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శ్రీమతే రామానుజాయ నమః 
శ్రీవేదాంత దేశిక గురవేనమః 


విన్నపము 


శాస్త్రోక్త విధులను ఆచరించక, నిషిద్ధకృత్యములను ఆచరించు చేతనులు భగవంతుని చేరుటకై పూర్వాచార్యు 
లేర్చరచిన స్తోత పద్ధతి కర్మయోగాదులకంటె శ్రేష్టమైనది. శ్ర హాస పురాణములలోను స్తోత్రపద్ధతి పుష్మలముగ 
నున్నది. అయినను చేతనులను సంస్కరించి భగవన్ముఖోల్లాసమును కలిగించు ఒక విలక్షణమైన స్తోత్ర పద్ధతిని 
గీర్వాణవాణిలో నిష్కృష్టరూపమున విలసింపజేసిన పరమాచార్యులు శ్రీమద్యామునమునులు. వీరి పద్ధతిని 
అవలంబించినవారు శ్రీ వత్సాంకమి(శ్రులు, శ్రీపరాశరభట్టరు, శ్రీవేదాంత దేశికులు మున్నగు జ్ఞానవైరాగ్య భూషణులైన 
ఆచార్యులు. జీవాత్మ స్వరూపము ఫలసంగకర్త ప్రక రహితముగ పరప్రయోజనమునకే ఉపయోగపడు శేషత్వముగా 
(ప్రవచించుచు వీరు తమ శ్రీసూక్తులను వర్షించినారు. ముఖ్యముగా, వీరు దివ్యదేశములలో సాక్షాత్సరమపదముగ 
పేరుపొందిన శ్రీరంగధామము నందలి అర్హామూర్తిని స్తుతించినారు. 


ఇప్పటికి 728 సం.ల క్రిందట విభవ సంవత్సరము కన్యామాస (శ్రవణ నక్షత్రమున కంచి పట్టణములో 
“తూప్పుల్‌” అను దివ్యక్షేత్రమున శ్రీవేదాంత దేశికులు ఆవిర్భవించినారు. తల్లి తోతారంబ. తండ్రి అనంతసూరి. 
వీరిది విశ్వామిత్ర గోత్రము. 'తూ, ఫుల్‌ అనగా పరిశుద్ధమైన గరిక-దర్భ. కాబట్టి “తూప్పులొ విశ్వామిత్ర 
గోత్రులకు, తదావాస స్థలమునకు సమాఖ్యగా సమకూరినది. శ్రీవేంకటేశ్వరస్వామి జన్మనక్షతము (శ్రవణమే కాబట్టి, 
పుత్రునికి వేంకటనాథుడని నామకరణము చేయబడినది. వీరికి పెద్దలు- 


“వేంకటేశావతారోలి యం, తద్‌ ఘంటాం శో£_థవా భవేత్‌ । 
యతీంద్రాంశో£_ థ వేత్యేవం, వితర్మ్యాయాస్తు మంగళమ్‌ ॥ 


అని మంగళాశాసనమును జేసినారు. 


వీరికి మేనమామగారైన ఆత్రేయ రామానుజాచార్యులు చిన్నతనముననే వేదవేదాంగ సర్వశాస్త్రములను '_ 
నేర్చినారు. కాబట్టి వేదాంత దేశికులు రామానుజ దయాపాత్రం” అని నిత్యానుసంధాన యోగ్యులైనారు. 
శ్రీవేంకటాచలపతి 'ఘంటావతారులైన ఆచార్యులకు శ్రీరంగనాథుని దివ్యాజ్ఞచే 'వేదాంతాచార్య” పదము 
శ్రీరంగనాయకీ. తాయార్‌ కటాక్షముచే 'సర్వతంత్ర స్వతంత్ర" బిరుదము లభించినది. వీరు విపక్ష పక్ష విక్షోభ . 
దక్షమైన నిజవాద వైభవముతో సమస్త సిద్ధాంతములలో నిస్తులముగ శ్రీభగవద్రామానుజ సిద్ధాంత దర్శన వ్యవస్థాపకులై 
విరాజిల్లినారు. వీరు సంస్కృతములో, ప్రాకృతములో, [ద్రవిడములో, మణిప్రవాళభాషలోను పరశ్ళతములుగా . 
(గ్రంథములను రచించినారు. 


iii 


శ్రీవేదాంతదేశిక ప్రణీతములైన స్తోత్ర కావ్యములలో 'శ్రీరంగనాథ పాదుకాసహస్రము' అతి ్రౌఢమై, 
అనర్జానేక భావగర్భితమై, సర్వశాస్త్రసారమై, నిత్యానుసంధేయమై, (బ్రహ్మవిద్యలతో సమానముగా ముప్పది రెండు 
పద్ధతులతో భాసమానమై, నమ్మాళ్వారు లనుగ్రహించిన 'సహస్రగీతి' రీతిగా సహస్ర పద్యమయమై అద్భుతముగ 
నలరారుచున్న గ్రంథరాజము. . 


పాదుకాదేవి తన ప్రాభవ వైభవములను కీర్తించుమని దేశికులను ఆజ్ఞాపించగా, ఒకే రాత్రి ఒక్కయామము 
లోనే 1008 శ్లోకములను ఆశువుగా పూర్తిచేసి మరునాటి " శయమున శ్రీరంగనాయకీ తాయారుతో వేంచేసి 
యున్న శ్రీరంగనాథుని అధ్యక్షతన సమావిష్ట విద్వత్పరిషత్తులో ఆచార్యులు ధారణతో పాదుకాసహ(్రమును వినిపించి 
బ్రహ్మానందభరితులను చేసినారు. 


పాదుకా వైభవమునకు మాతృక శ్రీమద్రామాయణము. కవితార్మికకేసరి పరమభక్తిచే అనల్ప కవితా శిల్చముతో 
పాదుకాదేవిని మూర్తీభవింపజేసినారు. వీరు సాహిత్యములో అద్భుతముగ ఈ 'పాదుకా సహ(స్రము'ను సృష్టించకున్నచో 
(ప్రపంచము పాదుకా ప్రాభవ వైభవములను విస్మరించి యుండెడిదనుట నిర్వివాదాంశము. 


“శారి” అను పేరు పాదుకాదేవికి నమ్మాళ్వారుకును వర్తించును. ఇది ఆచార్య (ప్రభావమును, 
భాగవతానుభావమును అనుసరణింపజేయును. నిత్య పారాయణముజేయు భక్తుల కోరికల నీడేర్చును. 
చతుర్విధపురుషార్థములను అనుభవింపజేయుటయే ఈ కృతి చమత్కృతి. 


పాదుకా సహ(స్రమునకు సంస్కృతమున, తమిళమున, కన్నడమున వ్యాఖ్యానములున్నవి కాని, తెలుగు 
భాషలో వ్యాఖ్యానము లేదు. శ్రీమాలోల నృసింహస్వామి కృప, ఆచార్య కటాక్షము నాపై ప్రసరింపకుండినచో 
లోకోపకారముగనుండు ఈ స్తోత్రము రమణీయాంధ్ర టీకా తాత్పర్య వ్యాఖ్యా సహితముగ (ప్రకాశితము కాకుండెడిది. 
శ్రీమాన్‌ ఆరవల్లి సీతారామానుజస్వామి (APERL) మద్రాసులో తాను వంద రూపాయలకు కొని తెచ్చిన మూల 
(గ్రంథమును నాకు సమర్పించారు. దానిని పఠించి వ్రాయనారంభించగా అనేక సంశయములు కలిగినవి. వెంటనే 
వారణాసి (చౌఖంబ) నుంచి శ్రీ భారద్వాజ శ్రీనివాసాచార్యులు వ్రాసిన 'పరీక్షాా నామ టీకతో సముట్టంకితమైన 
ఈ (గ్రంథమును తెప్పించుకొని నాలుగువందల శ్లోకములను వ్యాఖ్యానించితిని. కాని, తృప్తి కలుగలేదు. 
నా ఆవేదనను గమనించిన నా తృతీయానుజుఢు శ్రీమాన్‌ ౯ మల శ్రీనివాసాచార్యులు 5.1. డిగ్రీ కాలేజిలో 
సంస్కృతోపన్యాసకులైన శ్రీమాన్‌ ( శ్రీనివాసాచార్యస్వామినడిగి, వారు కృపతో చూడనిచ్చిన శ్రీ ఉ.వే. శ్రీమాన్‌ 
అభినవ దేశిక ఉత్తమూరి వీరరాఘవాచార్య విరచిత తమిళ వ్యాఖ్యానముగల గ్రంథమును యథామతి పరిశీలించి 
వ్రాయుచు నాలుగేండ్ల (1995)కు పూర్తి చేసినాను. నేను ప్రశాంతముగ రచించుకొన తోడ్చడిన K.V. రమణాచారి (AS), 
K. మనోహరాచారి (Div. Officer) నా కుమారులకు మంగళాశాసనములు. 


మధ్యమధ్యన నన్ను వెన్నుతట్టి ప్రోత్సహించుచున్న శ్రీమాన్‌ V.P. రాఘవాచారిగారు, V. రాఘవన్‌గారు 
(Retd. Engineer - in - Chief), Prof. M.V. సౌందరరాజన్‌గారు, P. శ్రీనివాసాచార్యులు (అహోబిలమఠం 
మేనేజర్‌) గార్లకు కృతజ్ఞతా పూర్వక నమస్సుమనస్సులు. ఈ గ్రంథమును ప్రచురించి అనుగ్రహించిన 'శ్రీమాలోల 
(గ్రంథమాల నిర్వాహకులకు నా నమస్సులు. 
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“పాదుకా సహస్రమూను 5 సంపుటములలో (ప్రచురించ దలచినారు. ఇది మొదటి సంపుటము. 
దాక్షిణాత్యులకును, బెత్తరాహులకును - అందరికి పారాయణమునకు ఉపయోగపడునట్లు గ్రంథము చివర ప్రత్యేకముగ 
నాగరలిపి, తెలుగులిపిలోను అనుబంధములు కూర్చబడినవి. 


శ్రీశ్రీశ్రీ అహోబిలమఠం 45వ పట్టం జీయర్‌స్వామివారు కృపా ప్రసన్నులై మంగళాశాసనము జేసినారు. 
వారికి సాష్టాంగ ప్రణామములను పునః పునః సమర్చించుచున్నాను. ప్రత్యక్షముగాను, పరోక్షముగాను నన్ను 
కృతార్థుని జేసిన అందరికి పరశ్ళత నమస్కృతులు. 

ఇక నాలుగు సంపుటములు త్వరగా ముద్రితములై వెలుగ: వడగలవని, ఇందుకు సహృదయులైన ఆస్తికులు 
సహకరించగలరనియు భగవంతుని ప్రార్థించుచున్నాను. 


ఐదు పద్ధతులుగల ఈ మొదటి సంపుటమును ముద్రించిన చారీ అండ్‌ త ప్రెస్సు అధినేత 
శ్రీమాన్‌ _ మామిళ్ళవల్లి మురలీకృష్ణగారికి వోర్టిక ధన్యవాదములు. నిర్జష్టముగా నచ్చువేనిన 
శ్రీమతి ల.సౌ. గుడిపాటి దుర్గాదేవికి 0.2.0. Operator) హృదయపూర్వకముగ ఆశీస్సులు. 


మాన్యుల చేతిలో (గంథముండును. గుణములను గ్రహించి, దోషములను నానెత్తిననెత్తి అధర సరకుల 
విశ్వసించుచున్నాను. 


| ఇట్లు 
హైదరాబాదు భాగవత చరణరేణువు 
యువ కారంచేటి తిరుమల వేంకట రాఘవాచార్యులు 
మాఘ. బఐ. దశమి ' 
15.2.1996 


(ప్రథమ ముద్రణలోని విన్నపము 
యథాతథం) 


(ప్రకాశకీయం 


శ్రీమద్వేదాంతదేశికులవారి పాదుకాసహస్ర రచన జగత్‌ ప్రసిద్ధమైనది. శ్రీవేంకటేశ్వర ఘంటావతారులైన 
దేశికులవారి యితర రచనలకన్న మిన్నయెన ఖ్యాతినందిన ఈ పాదుకాసహస్ర ప్రభావము సంస్కృతాంధ్ర సారస్వత 
భక్తి వైభవ సాహిత్యమును తీర్చిదిద్ది, ఎందరో మహానుభావులచేత ఎన్నోరీతుల బహుభాషలయందు పరివర్తితమై 
యలరారుచున్న ఈ కృతిని అపరమల్లినాధులవంటి శ్రీమాన్‌ కారంచేడు వేంకటరాఘవాచార్యులవారు చాలాకాలం 
క్రితం విశేష వ్యాఖ్యాయుతంగా సిద్ధంచేసినప్పుడు అహోబిలమఠంవారు ప్రచురించి సాహితీ లోకానికందించి 
కృతజ్ఞతాపాత్రులైనారు. శ్రీమాన్‌ ఆచార్యులవారు పరమపదించిన తర్వాత వారిసాహితీవైభవానికి దర్పణంగా 
“రాఘవీయము”ను వెల్వరించి పితృభక్తి ప్రపత్తుల నిరూపించిన వారి కుమారులు అన్వర్థభిధానులైన 
శ్రీమాన్‌ కె.వి. రమణాచార్యమహోదయులు శ్రీమాన్‌ రాఘవాచార్యులవారికి మేము సమర్పించే సాహితీభాగధేయంగా 
ఈ పాదుకాసహ(స ప్రథమ భాగాన్ని ప్రచురించి అందించే అవకాశాన్ని కల్పించినందులకానందపూరిత 
ధన్యవాదాలర్చిస్తూ - సాహితీలోకం మా యితర ప్రచురణలవలెనే దీనినికూడా ఆదరించి ప్రోత్సహించాలని 
ఆశిస్తున్నాము. 


ఇట్లు 
అల్లాడి స్వామినాథం 
హైదరాబాదు వావిళ్ల గ్రంథముల ప్రచురణకర్త 
వైశాఖ శుద్ధ చతుర్ధశి - 2018 కార్యనిర్వాహక ధర్మకర్త, 
(విళంబినామ సం॥ నృసింహ జయంతి) వావిళ్ల వేంకటేశ్వరశా'స్తులు ట్రస్ట్‌, చెస్తే: 


పాదుకా సహస్ర వ్యాఖ్య (1సం) 


ఆచార్య శ్రీపెరుంబూదూర్‌ లక్ష్మణమూర్తి 
చరవాణి : 9959 876 675 


శ్రీమాన్‌ శ్రీకారంచేటి తిరుమల వేంకట రాఘవాచార్యులుగారు పరమపవిత్రమైన భగవద్భక్తి భరితమైన 
నిర్దోషమైన జీవితమును గడిపిన మహాపురుషులు. వారితో కించిశ్చరిచయమైనా పవిత్రత నాపాదిస్తుంది. అలాంటి 
సజ్జనులను గూర్చియే - 


మద్భక్తజన సమ్మర్ద పాద పాంసు విమర్దనాత్‌ | 
చతుస్సాగరపర్యంతో పావనాస్యాద్వసుంధరా ॥ 


అను సుప్రసిద్ధ నారదీయ శ్లోకం. 


పవిత్ర పారాయణ యోగ్యమైన శ్రీవైష్ణవ స్తోత్ర గ్రంథాలకు, ముఖ్యంగా శ్రీమద్వేదాంత దేశిక రచిత స్తోత్రాలకు, 
- శ్రీమాన్‌ శ్రీఆచార్యులుగారు సులభ సుందరమూ మధురమూ అయిన వ్యాఖ్యానాలను తెలుగులో వ్రాసినారు. ' 
భక్తిప్రబంధాలకు స్తోత్రాలకు వ్యాఖ్యానాన్ని రచించడానికి”కేవలం పాండిత్యం. నిరుపయోగం. నిరంతర 
భగవచ్చరణారవింద సంలగ్నమైన పునీతమైన మనస్సు ప్రధానం. అందుకే శ్రీమాన్‌ శ్రీఆచార్యులవారు శ్రీవేదాంత 
దేశిక రచిత సోత్రాలను, తదితర శ్రీవైష్ణవ స్తోత్రాలను సాధికారంగా వ్యాఖ్యానించడానికి సంపూర్ణంగా అర్హులు. 


కేవల స్తోత్ర గ్రంథాలకే కాదు, శ్రీమద్వేదాంత దేశికులనుగ్రహించిన సంస్కృత కావ్యాలకూ చక్కని 
వ్యాఖ్యానాలను సంతరించినారు. యాదవాభ్యుదయం, అచ్యుత శతకం, దయాశతకం మొదలైన సత్మావ్యాలు వారి 
వ్యాఖ్యానాల మూలంగానే తెలుగులో అందరూ చదివి ఆనందించడానికి అవకాశమేర్చడింది. వారి వ్యాఖ్యాలన్నింటిలోనూ 
అతి ప్రసిద్ధమైంది బృహత్తరమైందీ శ్రీరంగనాథ పాదుకా సహస్ర వ్యాఖ్యానం. 


శ్రీమద్వేదాంత దేశికులు తమ పాండిత్య వైవిధ్యాన్ని, భక్తి పారమ్యాన్ని పారవశ్యాన్నీ, శ్రీరంగనాథ పాదుకా 
సహస్ర స్తోత్ర కావ్యంలో (ప్రస్ఫుటం చేసినారు. వారి సర్వళ౫త్ర స్వాతంత్ర్యం, కవితా సౌందర్యం ఈ స్తోత్ర 
కావ్యంలో నిండుగా కన్పిస్తాయి. వ్యాకరణ విద్యా కౌశలం, అలంకార ప్రయోగ చమత్కృతి అను పదం దర్శనమిస్తాయి. 
ఈ గ్రంథానికి సంస్కృత వ్యాఖ్యాలున్నాయి. కన్నడ తమిళ భాషల్లో వివరణలూ ఉన్నాయి. శ్రీవేదాంత దేశికుల 
“పాదుకా సహస్రం” ఆవిర్భవించి ఐదువందల సంవత్సరాలు గడిచినా తెలుగులో వ్యాఖ్యానం కాని, వివరణంకానీ 
లేకపోవడం విచిత్రమే. 


తెలుగువారి అదృష్టవశాత్తు పోతనగారు ఆంధ్రీకరించేవరకు భాగవతం తెలుగులో అవతరించనట్లే, భక్తుల . 
భాగ్యవశాత్తు శ్రీమాన్‌ శ్రీరాఘవాచార్యులుగారు వ్యాఖ్యానించేవరకు తెలుగులో పాదుకా సహస్రాన్ని వ్యాఖ్యానించడానికి 
ప్రయత్నించిన వారులేరు. శ్రీమాన్‌ శ్రీఆచార్యులవారు గ్రంథాదిలో “విన్నపం” చేస్తూ ఇట్లా వ్రాసినారు- 
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“శ్రీమద్వేదాంత దేశిక ప్రణీతమైన స్తోత్ర కావ్యములలో శ్రీరంగనాథ పాదుకా సహస్రం అతి ప్రొఢమై, 
అనర్జానేక భావగర్భితమై, సర్వశాస్త్ర సారమై నిత్యానుసంధేయమై, బ్రహ్మ విద్యలతో సమానముగా ముప్పది రెండు 
పద్ధతులతో భాసమానమై నమ్మాళ్వారులను (గ్రహించిన 'సహస్రగీతి” రీతిగా సహస్ర పద్యమయమై అద్భుతముగ 
అలరారుచున్న గ్రంథరాజము పాదుకా సహస్రమునకు సంస్కృతమున, తమిళమున, కన్నడమున వ్యాఖ్యానములున్నవి. 
కాని తెలుగు భాషలో వ్యాఖ్యానము లేదు. శ్రీమాలోల నృసింహస్వామి కృప, ఆచార్య కటాక్షము నాపై ప్రసరింపకుండినచో 
లోకోపకారకముగ నుండు ఈ స్తోత్రము రమణీయాంధ్ర టీకా తాత్పర్య సహితముగ ప్రకాశితము కాకుండెడిది...” 

శ్రీమాన్‌ శ్రీఆచార్యులవారు టీకా తాత్సర్యాలనే కాదు విశేషమైన, ఉపదేశపరమైన, ప్రసన్న చమత్కృతి 
పూర్ణమైన వివరణాలన్నీ ఈ (గ్రంథంలో పలుచోట్ల నిక్షేపించినారు. 


శ్రీదేశికుల సంస్కృతమెంత (ప్రొఢమో, శ్రీమాన్‌ శ్రీఆచార్యులవారి తెలుగు అంత సరళము సులభము. 
మధురమైన తెలుగునకు తోడుగా చక్కని తమిళ ప్రబంధ పాండిత్యాన్ని సంతరించుకున్న సంప్రదాయ వివరణం 
శ్రీమాన్‌ ఆచార్యులవారి వ్యాఖ్యానంలో సాక్షాత్కరిస్తుంది. మధురమైన తెలుగు పద్యాలను - పోతనగారి నుండి కవి 
సమ్రాట్‌ విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారి వరకు - వ్యాఖ్యానంలో ఉదాహరిస్తారు. వారి వివరణ స్వభావాన్ని 
తెల్పడానికొక శ్లోకాన్ని ఉదాహరిస్తాను - 


ధత్తే ముకుంద మణిపాదుక యోర్ష్నివేశాత్‌ / వల్మీక నంభవగిరా సమతాం మయోక్తిః॥ 
_ గంగా వ్రవావా వతితస్య కియానివస్యాత్‌ / రథ్యోదకస్య యమునా నలిలాద్వి శేషః ॥ (శ్లో 6) 


“పాదుకలను వర్ణించే నా వాక్కు వాల్మీకి వాక్కుతో సమానత్వాన్ని పొందుతుంది. గంగా (ప్రవాహంలో 
కలిసిన పిమ్మట వీథిలోని నీటికి యమునా ప్రవాహానికి భేదమేముంటుంది?” 


శ్రీరామాయణంలో వాల్మీకి పాదుకలను వర్ణించినాడు. వాల్మీకి యంతటివాడు వర్ణించిన పిదప మరొక కవి 
- వేదాంత దేశికులే కావచ్చు - ఎవరైనా వర్ణిస్తే లక్ష్యం చేస్తారా? అని సందేహం. శ్రీదేశికులు ఆ సందేహాన్ని ఈ 
శ్లోకంతో పరిహరించినారు. శ్రీమాన్‌ శ్రీరాఘవాచార్యులవారి వివరణం : 


' “పవిత్రమైన అతిగంభీరమైన యమునా నదీజలం గంగా ప్రవాహంలో ప్రవేశిస్తుంది కదా! అలాగే తీరాన 
ఉండే నగరాల్లోని వీథుల్లో, వర్షం కురిసినప్పుడు పారే అపరి:.:ద్ధ జలం కూడా గంగాప్రవాహంలో కలిసి ప్రవహించక 
తప్పదు. అది అనివార్యం. గంగలో కలిసిన తర్వాత గంగాతీర్థాన్ని స్వీకరింపరాదు, త్రాగకూడదు అనేవారుందురా? 
యమున నీటికి, వీథిలోని మురుగు నీటికి గంగా ప్రవాహంలో కలిసిన తరువాత భేదమేమైనా కనబడుతుందా? 
యమునా సలిలం కానీ రథ్యోదకం కానీ గంగలో అవశ్యంగా పడిపోయినందున రెండు సమ్తాస్మకని పొందుతాయి. 
గంగాజల పరిమాణ మధికమౌతుంది. J 


గంగా ప్రవాహంలో చేరిన ఏ జలమైనా పునీతమవుతుంది. ఇతరులకు ప్రావనక్వాన్ని కలిగించే శక్తి కూడా 
ఆ జలానికి సిద్ధిస్తుంది. . 


viii: 


పాదుకా స్తోత్రం. గంగాప్రవాహంలాంటిది. వాల్మీకి సూక్తి యమునా సలిలంలాంటిది. దేశికుల సూక్తి 
రథ్యోదకం లాంటిది. అధికులు కానీ, అల్లుపలు చేసిన స్తోత్రం విషయ గౌరవాన్నిబట్టి కలిగించే లాభంలో భేదముండదు. 
వాన కురిసినప్పుడు తీరాన ఉండే నగరంలోని నీరు గంగా ప్రవాహంలో కలిసిపోవడం ఎట్లా దుర్నివారమో అట్లే 
దేశికుల సూక్తికూడా పాదుకా స్తోత విషయంగా ప్రసరించడం అవశ్యమే అయింది. తనకిష్టం లేకున్నా కొనసాగుతూనే 
ఉంది. వాల్మీకిది బుషివాక్కు దేశికులది ఆర్షం కాదు. మహర్షి వాక్కు కావడం కాకపోవడంలో వైషమ్యమున్నా 
ఇర్వురి సూక్తులు పాదుకా స్తుతిగా రూపొందడం వల్ల ఇష్టాన్ని కూర్చడంలోనూ, అనిష్టాన్ని నివారించడంలోనూ 
సమానంగానే ఉంటాయి. పాదుక అనుభవాన్ని ప్రసాదించడంలో రామాయణ సామ్యాన్ని పొందుతాయి.” 


ఇట్లా సులభ వ్యావహారికంలో పాదుకా సహసస్రంలోని శ్లోకాలన్నింటికీ శ్రీమాన్‌ శ్రీఆచార్యులవారు వ్యాఖ్యానాన్ని 
రచించినారు. జ్‌ 
సంస్కృత వ్యాఖ్యాతలలో ఇరువురు సుప్రసిద్ధులు. ఇద్దరూ ఆంధ్రదేశానికి చెందినవారే. ఒకరు మల్లినాథసూరి, 
' మరొకరు రామచంద్ర బుధేంద్రుడు. శ్రీమల్లినాథసూరి తమ వ్యాఖ్యానారంభంలో “నా మూలం లిఖ్యతే కించిన్నాన పేక్షిత 
ముచ్యతే” అని ప్రతిజ్ఞచేసినారు. వారు పండిత పరిషత్తును మనస్సునందుంచుకొని ఏది సులభమని గతార్థమని 
వారు భావించినారో దానిని వదిలివేసి విపశ్చిత్సందోహానికి సందేహం కలిగించే గ్రంథగ్రంథులని విశేషంగా 
- వ్యాఖ్యానించినారు. రామచంద్ర బుధేంద్రుడు తమ వ్యాఖ్యానారంభంలో మల్లినాథసూక్తిని స్మరించి కాబోలు - 
వ్యాకుర్వన్తి నిబద్ధ గౌరవ భయాన్నెవస్ఫుటం 
యుక్తిఖిః / ...... కా నైపుణీ వా తతః? 
అంటూ తన మార్గాన్ని భిన్నంగా నిర్దేశించినాడు. “నా నపేక్షితముచ్యతే” అంటే 'అపేక్షితం” ఎట్లాంటి వారికి? 
“అనపేక్షితం” ఎట్టివారికి? స్పష్టంగా వర్గీకరించడం కష్టం. 
స్ఫుటంగా, యుక్తియుక్తంగా, విస్తరభీతిలేకుండా, వ్యాఖ్యానించడమే వ్యాఖ్యాన కర్త చేయవలసింది. ఇట్లాంటి 
పద్ధతినే శ్రీమాన్‌ శ్రీరాఘవాచార్యులవారు అనుసరించి, వివరంగా ఆహ్లాదకరంగా వ్యాఖ్యానించినారు. 
శ్రీమాన్‌ శ్రీఆచార్యులవారి స్తోత్ర వ్యాఖ్యానాలు అనర్హరత్నాలు. భక్తివేదాంత విజ్ఞాన సర్వస్వాలు. 
' భక్తిరసాఫ్లత సంస్కృత ద్రావిడ స్తోత్ర సాహిత్య రసికులందరూ వారికి శాశ్వతంగా అథమర్గులు. 


ix 


శ్రీరస్తు 
రమణీయామృతం 


శ్రీమాన్‌ వేంకటనాథార్యః కవితార్మిక కేసరీ । 
వేదాంతాచార్యవర్యో మేసన్నిధత్తాం సదా హృది ॥ 


శ్రీమదభిలాండకోటి బ్రహ్మండనాయకుడైన శ్రీవేంకటేశ్వలస్వామి ఘంటాంశ సంభూతులుగా ఈలోకంలో 
అవతరించి అగాధ భగవద్భక్తి సింధువులైన పన్నిద్దరు ఆళ్వారుల భక్తి (ప్రపత్తి సిద్ధాంతాలను, మరియు 
భగవద్రామానుజాచార్యుల విశిష్టాద్వెత సిద్ధాంతాన్ని ప్రచారంచేసి, పరిరక్షించి శ్రీవైష్ణవమత వ్యాప్తికై అహర్నిశం 
శ్రమించి అనేక (గ్రంథాలను విరచించి తరించిన మహనీయులు శ్రీవేంకటనాథ నామధేయులైన 
శ్రీవేదాంతదేశికులవారు. 


వేంకటేశావతారో£_ యం తద్‌ ఘంటాంశో£_ ధవా భవేత్‌ । 
యతీంద్రాంశో£_ భవేత్యేవం వితర్మ్యాయాస్తు మంగళం ॥ 


అని కుమార వరదాచార్యులు తన తండ్రియైన వేదాంత దేశికులవారిని సాక్షాత్తు శ్రీవేంకటేశావతారమనియు, 
శ్రీవారి ఘంటావతారమనియు, భగవద్రామానుజావతారమని కొనియాడారు. 

అనంత సూరి తోతారంబ దంపతుల సుపుత్రుడిగా ఆత్రేయ రామానుజాచార్యులవారి సుశిష్యునిగా, శ్రీహయగ్రీవ 
కృపాలబ్ధ విద్వన్మణిగా వెలుగొందిన శ్రీవేదాంత దేశికులు (శ్రుతి, స్మృతి, ఇతిహాస, పురాణాదులలో దాగియున్న 
భగవత్‌ తత్తా్వాన్ని సకల మానవాళికి అనాయాసంగా, సులభంగా, సుబోధంగా అందించి, వారందరినీ భగవత్‌ 


పదారవింద సమాశ్రయణులుగా కావించాలనే సత్సంకల్పంతో మంత్రగర్భితములైన స్తోత్రాలను అనుగ్రహించారు. 
వీరి స్తోత్ర వైభవం అమోఘం, అవర్ల ర్ల ్యముకూడాను, 


అలాగే భగవత్‌ స్తుతి పరకములైన స్తోత్రకావ్యాలను విరచించి భక్తులను ఇటు స అటు 
ఆధ్యాత్మిక సాగరంలోను ఓలలాడించి జగద్విఖ్యాతులైనారు. 


శ్రీదేశికులవారి స్తోత్రకావ్యాలలో అద్వితీయమైనది, అతి విలక్షణమైనది, అత్యాశ్చర్యకరమైనది, 
అతిసుందరమైనది, అనల్పార్థ (ప్రకాశికమైనది, సకల మంగళదాయకమైనది, ఇహపరసౌఖ్యసాధనమైనది, 
“శ్రీపాదుకాసహగస్రం” అనే కావ్యరత్నం. దీనిని “శ్రీరంగనాథ పాదుకాసహస్తం” అని కూడా వ్యవహరిస్తారు. 


పాదుకాసహస్ర విశిష్టత : 


“వేదాంతదేశిక కవితార్మికసింహ, సర్వతంత్ర స్వతంత్రా”ది బిరుదాంచితులై మహత్‌ ఖ్యాతిని పొందిన 
దేశికులవారి హహ కొందరు అసూయగగ్రస్తులై వారికవితా విషయంలో విఖేదించి ఒక రాత్రిలో లేక ఒక 
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జాములో శ్రీరంగనాథునిమీద వేయిశ్లోకాలను రచిస్తేనే బిరుదసార్థక్యం కలుగుతుందని సవాలు విసరగా, విద్యావినయ 
సంపన్నులైన దేశికులు, శ్రీరంగనాథునియందు అచంచల భక్తివిశ్వాసాలు కలవారై, భగవత్‌ భాగవతాచార్య కృపాకటాక్ష 
విశేషంచేత రాత్రిలో, ఒకజాములోనే కావేరీతీర విహార రసికుడైన శ్రీరంగనాథుని దివ్యపాదుకలపైన సర్వశాస్త్ర 
విసారభూతమైన, ప్రొఢమైన, అనల్పకవితాశిల్పసంపత్‌ సుశోభితమైన 1008 శ్లోకములతో విభూషితమైన 
“పాదుకాసహస్రం” కావ్యరత్నాన్ని ఆశువుగా రచించి భగవత్‌ పదారవిందార్పణం చేయడానికై సంసిద్ధులైనారు. 


మరుసటి రోజు యథాప్రకారంగా శ్రీరంగనాయకీసమేత శ్రీరంగనాథుని సమక్షంలో విద్వద్గోస్టి సమావేశమైనది. . 
(ప్రతిపక్ష పండితుడు ఎంతో అహంకారంతో, విద్యాగర్వంతో, దేశికులవారు ఏమీ వ్రాయలేదు, రాత్రంతా నిద్రపోయారనే 
తలంపుతో, తాను రచించిన 300 శ్లోకములను అక్కడ వినిపించి తానే గొప్ప కవియని, తనకూ కవిసింహ బిరుదం 
లభిస్తుందనే మదంతో కూర్చొనియున్నాడు. తదుపది దేశికులవారు ఎంతో వినయంతో నిరాడంబరంగా, తాను 
రచించిన పాదుకాప్రభావ ప్రకాశకమైన శ్లోకములను భక్తితో - 


సంతః శ్రీరంగ పృథ్వీశః చరణత్రాణశేఖరాః | 
జయంతి భువనత్రాణ పదపంకజరేణవః ॥ 
అని ప్రారంభించి - 


జయతి యతిరాజసూక్తిః జయతి ముకుందస్య పాదుకాయుగళీ । 
తదుభయధనాః త్రివేదీమవధ్యయంతో జయంతి భువిసంతః ॥ 


అని 1008 శ్లోకములను శ్రవణపేయంగా స్తుతించారు. దివ్యదంపతులు సంతసించి దేశికులను ప్రశంసించి ఈ 
కవితార్మిత సింహబిరుదం శాశ్వతంగా వెలుగొందాలని అనుగ్రహించారు. ప్రతిపక్ష పండితుడు తనయొక్క విద్యాగర్వాన్ని 
అణచుకొని, దేశికులవారి పాదాలపైబడి క్షమాప్రార్థనను గావించి మరలెను. 

పాదుకాసహస్ర కావ్య స్వరూపం : , 


పాదుకాసహస్రం అనే ఈకావ్యరత్నం ప్రమాధినామ సంవత్సరం వృశ్చికమాసం 27వ తేది 1286వ 
నంవత్సరం శ్రీరంగనాథుని ఆస్థానంలో రచించి నమర్చించబడినదని శ్రీఅభినవదేశిక ఉత్తమార్‌ 
వీరరాఘవాచార్యస్వామివారి పాదుకాసహ(స్ర ఉపోద్దాతమూలంగా తెలియుబడుచున్నది. 


పాదుకాసహ(స్రం మొత్తం 32 పద్ధతులుగా విభజించబడినది. 32 సంఖ్య 32 బ్రహ్మవిద్యలకు మూలాధారం. 
దేశికులవారి రచనలు అన్నియు బ్రహ్మవిద్యనిరూపణపరములుగా ఉంటాయి. శ్లోక సంఖ్యానిర్దేశం, విభాగనిర్దేశం 
అన్నియును అర్ధవంతములుగానే ఉంటాయనడంలో దేశిక శ్రీసూక్త్యనుసంధానతత్పరులే ప్రమాణం. 


ఈ పాదుకాసహ(స్రమునకు సంస్కృతం, తమిళం, కన్నడ భాషలలో వ్యాఖ్యలు వెలసియున్నవి. ఆంధ్రదేశ 
భక్తులకవి అందని ద్రాక్షా ఉన్నసమయంలో సకల తెలుగుభాషాభిమానుల ఉపకారార్థం, కటిబద్భులై భగవద్దత్తమైన 


xi . 


ఈకరచరణాద్యవయముల, సర్వేంద్రియముల సార్థక్యమునకై “విచిత్రాదేహసంపత్తిః ఈశ్వరాయ నివేదితు” అన్నరీతిగా 
తన జీవితాన్నంతటినీ స్తోత్రవ్యాఖ్యానానికై సమర్పణ చేసిన ఉభయవేదాంత శ్రీ కె.వి.రాఘవాచార్యస్వామివారు 
ఈపాదుకాసహస్రానికై అత్యద్భుతమైన, శ్రీదేశిక హృదయావిష్కరణ రూపమైన పండిత పామర మనోరంజకమైన 
విశిష్టాద్వెత సిద్ధాంతతత్వ ప్రతిపాదకమైన, శ్రీవైష్ణవ సంప్రదాయమర్శద్యోతకమైన, విపుల వ్యాఖ్యానాన్ని విరచించి 
సహృదయ హృదయ అంతరంగాలలో విశిష్టస్థానానికి అధీనులయ్యారు. 


ఉభయవేదాంత శ్రీ కారంచేటి వేంకటరాఘవాచార్యులు : 

విభవ, పుష్య శుక్ల ద్వాదశి, 22 జనవరి 1929వ సంవత్సరంలో తిరుమల వేంకటమ్మ, తిరుమల 
మనోహరాచార్యుల గర్భశుక్తిముక్తాఫలంగా జన్మించి తమ జీవితాన్నంతటినీ సంప్రదాయ కైంకర్యానికై సమర్పించిన 
ధన్యమాన్య చక్రవర్తులు కె, వి. రాఘవాచార్యులవారు. వయోవృద్ధులు, జ్ఞానవృద్ధలైనటువంటి రాఘవచార్యస్వామివారు 
బాల్యదశనుండియే శ్రీదేశికసూక్తులమీద అత్యంత భక్తి శ్రద్ధ కలవారై మొక్కవోని బుద్ధిబలంతో తదేక ధారణశక్తితో, 
నిరంతర రచనావ్యాసంగంతో తమ జన్మను సార్థకం చేసికొన్న మహనీయులు. 


వీరి భవ్యలేఖినినుండి “శ్రీపాదుకాసహ(స్రము” నకు రమణీయాంధ్ర టీకాతాత్పర్యం వెలువడి సహృదయలోకాన్ని 
రంజింపజేసినది. 
శ్రీమాన్‌ రాఘవాచార్యస్వామివారి వ్యాఖ్యాసరణి : 

శ్రీ. ఉ.వే. రాఘవాచార్యస్వామివారి వ్యాఖ్యలన్నియుకూడా ప్రామాణికంగా, పూర్వాచార్యుల శ్రీసూక్తులను 
ఉట్టంకిస్తూ, విశేషంగా ఆళ్వారుల దివ్య ప్రబంధాలను సమన్వయపరుస్తూ నడుస్తాయి. పాదుకాసహస్రం ఒక 
మహత్మావ్యం. విశేషంగా శ్రీదేశికులవారి గ్రంథాలు అత్యంత ప్రొడార్థగంభీరాలు, నారికేళపాకాలు. వాటిని 
(గ్రహించుటకు లోతైన పాండిత్యం కావాలి. అచంచల దీక్షక్రావాలి. నిరంతరం పరిశ్రమకావాలి, వీటినన్నింటినీ 
సమగ్రంగా కలిగిన మహనీయులు శ్రీరాఘవాచార్యస్వాములవారు. శ్రీదేశికసూక్తి క్షీరాబ్దిని తరచి అపూర్వార్థాలను 
రమణీయసుధగా వెలువరించి భక్తులను అమృతసాగరంలో ముంచెత్తుతున్న శ్రీరాఘవాచార్యస్వామివారికి అంజలి 
ఘటించి నమస్మరించడంవల్ల మన జన్మ సార్థకమవుతుంది. 


ఈ మొదటి సంపుటంలో మొత్తం 5 పద్ధతులు ఇమిడియున్నవి. 1. ప్రస్తావ పద్ధతి, 2. సమాఖ్య పద్ధతి, 
3. ప్రభావ పద్ధతి, 4. సమర్పణ పద్ధతి, 5, ప్రతిప్రస్థాన పద్ధతి అని మొత్తం 140 శ్లోకాలు తెలుగులిపిలోను 
ఉన్నాయి. (ప్రతిఒక్క శ్లోకమునకు శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యుల రమణీయవాఖ్య అనేక విషయవిశేషాలతో 
. పలుప్రమాణాలను పుంఖానుపుంఖాలుగా ఉట్టంకిస్తూ సాగినవైనం కడురమణీయం. 


ఈ గ్రంథమునకు “ఆముఖం” వ్రాసే భాగ్యానికి సదవకాశం కల్పించిన సుప్రసిద్ధ, అతిప్రాచీన సాహిత్య 
ప్రచురణసంస్థగా పేరొందిన వావిళ్ల రామస్వామిశాస్తులు & సన్స్‌ నిర్వాహక ధర్మకర్తలయిన శ్రీయుతులు అల్లాడి 
. స్వామినాథం, డా॥ సింగరాజు దక్షిణామూర్తిశర్మగారలకు నాహృదయపూర్వక కృతజ్ఞతాభివందనములు. 
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ఈ(గ్రంథం వెలువడుటకు కారకులయిన తెలంగాణ ప్రభుత్వానికి సలహాదారులు, భాషాసాంస్కృతిక రంగాల 
అభ్యున్నతికి నిరంతర (శ్రద్ధాసక్తులు గల శ్రీమాన్‌ కె.వి. రమణాచారి, ఐ.ఏ.ఎస్‌ (రి) గారు ప్రశంసనీయులు. 
శ్రీమాలోల నృసింహస్వామి కృపాకటాక్షపాత్ర, హరీతసగోత్ర, శ్రీమాన్‌ కారంచేటి తిరుమల మనోహరాచార్య 
ప్రథమపుత్ర, పండితరత్న, వాచస్పతి, ఉభయవేదాంతాచార్య, శ్రీమాన్‌ తిరుమల కారంచేటి వేంకటరాఘవాచార్య 
విరచిత రమణీయాంధ్రటీకాతాత్సర్యసహిత శ్రీవేదాంతదేశికానుగ్భహీత శ్రీపాదుకాసహస్రాన్ని పఠించి, ఆస్వాదించి 
భక్తలోకం తరించగలదని ఆశిస్తూ - 


“న దైవం దేశికాత్నరం” 
శ్రీరామనవమి విద్వజ్ఞన విధేయడు 
25-8-2018 - దా॥ చక్రవర్తి రంగనాథన్‌ 


ఉపాచార్యులు, సాహిత్య విభాగం, 
రాష్టియ సంస్కృత విద్యాపీఠం, 
తిరువతి. 
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శ్రీరంగనాథ దివ్యమణి పాదుకాభ్యాం నమః 
శ్రీమతే రామానుజాయ నమః 
శ్రీమన్నిగమాన్త మహాదేశికాయ నమః 


శ్రీరంగనాథ పాదుకాసహస్రమ్‌ 


శ్రీమాన్‌వేంకటనాథార్యః కవితార్మిక "సరీ । 
వేదాన్లాచార్యవర్యోమే సన్నిధత్తాం సదా హృది ॥ 
రామానుజ దయాపాత్రం జ్ఞాన వైరాగ్య భూషణమ్‌ । 
శ్రీమద్వేంకటనాథార్యం వందే వేదాన్త దేశికమ్‌ ॥ 


1. ప్రస్తావ పద్ధతి 


1. సంతః శ్రీరంగప్పథ్వీశ చరణత్రాణశేఖరాః । జయంతి భువనత్రాణ పదపంకజ రేణవః ॥ 


అర్థం :- శ్రీరంగ పృథ్వీశ -- శేఖరాః । శ్రీ = లక్ష్మీదేవిచేత; రంగ = నాట్య విభ్రమాలుగల నీళాదేవిచేత; పృథ్వీ = 
భూదేవిచేత, పృథు = గొప్పగా సేవింపబడే; ఈశ = సర్వేశ్వరునియొక్క; శ్రీ = సంపత్మరమైన; రంగ = రంగవిమానమందున్న; 
పృథు + ఈశ = పెరియ పెరుమాళ్ళయొక్క శ్రీ రంగరాజుయొక్క శ్రీ= లక్ష్మికి; రంగ = విహరించే; పృథ్వీ = స్థానమైన 
అయోధ్యకు; ఈశ = ప్రభువైన శ్రీరామునియొక్క చరణ = పాదాలను; త్రాణ = రక్షించేపాదుకలు; శేఖరాః = శిరోభూషణంగా 
కలవారై; భువన -- రేణవః, భువన = లోకాలను; త్రాణ = రక్షించే, పదపంకజ = కమల సదృశపాదాలయొక్క 
రేణవః = ధూళికణాలు కలిగియున్న ; సంతః = సత్పురుషులు; జయంతి = సర్వోత్కృప్పులై ప్రకాశిస్తుంటారు. 
తా॥ శ్రీరంగనాథుని పాదుకలను శిరస్సున ధరించినవారై, లోకాలను కాపాడే పాదపద్మ పరాగం కలిగియున్న 
" పరమైకాంతులకు జయము జయము. | 
రమణీయ వ్యాఖ్య :- పరమోత్కృష్ట వస్తు నిర్దేశాత్మకమైన మంగళాచరణ శ్లోకమిది. 


శ్రీరంగనాథుడు ఉభయ విభూతులకు - ఇహ పరలోకాలకు - నాయకుడు. భగవదవతారాలన్నీ సాధు 
పరిత్రాణం కోసమే. కాబట్టి విభవార్చామూర్తులకు, వారి పాదారవిందాలకు, వాటిని రక్షించే పాదుకలకు, 
పాదుకలనాశ్రయించి, ఆరాధించే సత్పురుషులకును, వారి పాదపద్మాలకు, వాటి రేణువులకు జయము - జయమని 
సమృద్ధిని కోరుతూ, మొట్టమొదట భాగవత ప్రశంస చేయబడుతున్నది. 


“శ్రీరంగ పృథ్వీశ పదం సామాన్యంగా, శ్రీనీళాభూదేవీ సమేతుడైన శ్రీమన్నారాయణ పరమైనది; విశేషంగా 
శ్రీరంగనాథపరమైనది. 'నీళే ముహ్యతి కింకరోమి గహితైః క్రీతోణ_ స్మితే విభమైఃి. 


శ నీళా! నీ ముగ్ధ మోహన విలాసాల మూల్యంచేత నన్ను కొనివేశావు; నేనేమిచేయాలి” - అన్నట్లు, 
నాట్యస్థానపరమైన 'రంగ” పదంచేత నాట్యవిభ్రమాధిక్యంగల 'నీళాదేవి పరమైన అర్థం గ్రాహ్యం. 

“రంగరంగ మితిబ్రూయాత్‌ క్షుతప్రస్థలనాదిషు - అన్నట్లూ తుమ్మినా, ఆవలించినా 'శ్రీరంగి పదాన్ని 
ఉచ్చరించడం ఆయుర్వర్థకం. 'అతైవ శ్రీరంగే సుఖమాస్వ సుఖజీవనస్థానం శ్రీరంగమని భగవంతుడే చెప్పినాడు. 
శ్రీరంగమనే విమానభూమి యందు విరాజమానుడైన రంగరాజు పాదాలను పరిరక్షించే ప్రభావం కలవి పాదుకలు. 

“దేవానాం పూరయోధ్యా' దేవతలకు-నిత్యసూరుల. -నివాసస్థానం అయోధ్య'-అన్నది వేదం. 'శ్రీరంగప్పథ్వీ' 
శబ్దానికి రాజ్యలక్ష్మికి విహారభూమి అయోధ్యానగరమనే అర్థమూ, శ్రీరంగనాథుడే శ్రీరాముడన్న అర్థమూ సాధనీయమే. 

'అయోత్తి యెమ్మరశే! అరంగత్తమ్మా! అని శ్రీరంగనాథుణ్ని అయోధ్యను సుభిక్షంగా పరిపాలించిన శ్రీరామునిగా 
“భక్తాంఘిరేణువు' అనుభవించారు. . 

'కట్కిలీయున్నై కాణుమారలుళాయ్‌, కాకుత్తాకణ్ణనేయెన్నుమ్‌; 

తిట్క్మొడి మదిల్‌ శూళ్‌ తిరువరంగత్తాయ్‌” (7-2-3) 


ఓ శ్రీరంగశాయీ! శ్రీరామకృష్ణాద్యవతారాల్లో అందరికి కనబడిన వాడవుకదా! ఇప్పుడు నాకు నీ దర్శనభాగ్యం 
కృపజేయమన్నారు నమ్మాళ్వారు. కాబట్టి, - శ్రీరామప్రభు పాదాలను కాపాడే మహిమ కలవి పాదుకలు. 


“సంతః - 'సత్సురుషు లంటే భగవంతుడున్నాడని తెలుసుకున్నవారు - (బ్రహ్మవేత్తలు - అని ఉపనిషద్వాణి. 
“అస్తి (బ్రహ్మేతిచేద్వేద, సంతమేనంతతో విదుః (తై.ఉ.) 


“ఐమ్బుల నగత్తినుళ్‌ శెటుత్తు, నాన్గుడనడక్కి ముక్కుణత్తిరందవై యగత్తి, ఒన్టినిలొన్టినిన్దు; అంగిరు పిఅప్పలుప్పో 
రటియుమ్‌ తన్మెయె.” (తిరువెళుక్కూత్తిరుక్కై - 


“పంచేంద్రియాలను వెలికి ప్రసరింపనీయక అణచుకొని, స చతుష్టయమందు 
(శద్ధలేనివారు; త్రిగుణాలలో రజస్తమనస్సులను తొలగించి సత్త్వగుణమందే నిష్టగలిగి, అపారసంసార దుఃఖాన్ని 
పోగొట్టుకున్నవారే సత్పురుషులు. అట్టి పరమసాత్త్వికులకే భగవంతుడు తన స్వరూప స్వభావ విభూతులను 
తెలుసుకునే బుద్ధి యోగాన్ని ప్రసాదిస్తాడు” - అని పరకా మునీంద్ర సూక్తి. 


కాబట్టి, సత్పురుషులు భగవత్సాదుకలను భక్తిశ్రద్ధలతో తమ తలమీద మకుటంగా అలంకరించుకుంటారు. 
ఇందుకు భక్తిభరితుడైన భరతుడే మొదటి తార్కాణం. 


“తతః శిరసికృత్వాతు పాదుకే భరతస్తదా । 
ఆరురోహ రథం హృష్టః శత్రుఘ్నేన సమన్వితః। (రా. అయో. 113-1) 


“భరతుడు శ్రీరామచంద్రస్వామి పాదుకలను శిరసావహించినవాడై అరిషడ్వర్గాన్ని అణచివేసి పారతంత్ర్యదీక్షచే 
పరమానందం పొందుతున్న శత్రుఘ్నునితోపాటు సంతుష్టుడై రథాన్ని అధిరోహించాడు, - అని ఆదికవి అభిభాషణ. 


“ప్రపన్నకూటస్థర్‌ పరాంకుశ పరకాల యతివరాదిగళొ (1-86) 'పరాంకుశ పరకాల యతీంద్రాదులు 
ప్రపన్న జన కూటస్థులు (ఆచార్య హృదయంలోని శ్రీ సూక్తి). 

సుమసుకుమారమైన భగవంతుని చరణాలను నెత్తిన పెట్టుకొని కాపాడేవి పాదుకలు. 

“నిన్‌ శెమ్మా పాతపల్బుతలై శేర్తు ఒల్లె - (2-9-1) 

“అడుగున అరుణవర్ణంగానూ, పైన శ్యామల వర్ణంగానూ శోభించే శ్రేష్టమైన, నీపాదపద్మాలను తలమీద 
తొందరగా చేర్చు” మని ప్రార్థించి, కృతకృత్యులైన నమ్మాళ్వారుజు 'శ్రీశఠకోపు లని పేరు ప్రసిద్ధం కదా! 

'చరణత్రాణి - 'పాదుకా' సంజ్ఞగల శ్రీశఠకోప సూరికిని జయము. 'శ్రీమన్నాదముని” యొక్క పూర్తి పేరు 
“శ్రీరంగనాథుని విజ్ఞులమాట. 

“'యన్మూర్ధ్నిమే శ్రుతిశిరస్సు చభాతి' - వేదాంతమందు ప్రకాశించేది - ప్రతిపాదితమయినదే - నా శిరస్సుననూ 
ప్రకాశిస్తున్నది అని; 'శ్రీమత్తదంఘియుగళం ప్రణమామిమూర్థా - శ్రీవైష్ణవవసంతతికంతటికిని వకుళాభిరామమైన 
శ్రీశఠకోపసూరి చరణ యుగళమే సర్వస్వమనీ, ప్రణతులర్చించినవారు శ్రీమద్యామున మునులు. 

'రథ్యా పరాగచ్చటా రక్షారోపణ ధన్యసూరి పరిషత్సీమన్త సీమాంతిక పదపంకజః - (యతిరాజసప్తతి) అని 
పేర్మొనబడినవారు భగవద్రామానుజులు. భగవత్సాదుకాభూత శరారిని శిరోభూషణంగా అలకంరించుకున్న మహాత్ములు 
శ్రీమన్నాఢయామున యతివరాదులన్న విషయమూ నిర్దిష్టం. 


“సంతః - శ్రీవేదాంతదేశికులవారి శిరస్సున శరారిని సమర్పించి భగవన్ముఖోల్లాసం కోసం, లోకోపకారార్థం 
“మీరు పాదుకా సహస్ర మనే స్తోత్రకావ్య నిర్మాణానికి ప్రతిజ్ఞ చేయండి” అని (ప్రేరేపించి, ప్రతిజ్ఞ చేయించి 
మహోపకారకులైన భాగవతోత్తములూ సంకేతితులు. 

“పదపంకజరేణవః - ఆచార్యపురుషులూ, వారిశిష్యప్రశిష్యులూ, ముక్తి జ్ఞానసంపదలనిచ్చే దివ్యదేశాలలో 
నివసించే సకలభాగవతోత్తములూ 'భక్తాంమ్రీరేణు” తుల్యులే - అన్నకమనీయార్థం గమనీయం. 

అందరికి ప్రథమాచార్యుడు భగవంతుడే. 'జ్ఞానీత్వాత్మె మేమతమ్‌' - అన్న గీతాచార్య సూక్తిని బట్టీ “సత్సురుషులకు’ 
ప్రాధాన్యమధికం. లక్ష్మీనాథుడు మొదలుకొని గురుపరంపరకు సమృద్ధి ఆశంసింపబడినది. 

వాస్తవంగా, పరమాత్ముని యాధాత్మ స్వరూపులు పరమ భాగవతోత్తములు, వారి పాదాలు పద్మసద్భశాలు. 
పద్మం పంకజమయినా, పంకంలో జనించినవన్నీ పద్మాలు కాజాలవు. పంకజం అడుసులోనే పుట్టినా, దాని 
రేణువులు అంతటా వ్యాపించి, అడుసును అందంగా మలచి చూపరులకు పంకమనే శంక కలుగనీయవుకదా! 
కాబట్టి, సత్పురుషుల పాదపంకజ రేణువులచే భువనం పావనమవుతుంది. 


'యేభ్యోన బుతే పవతే ధామకించన । నతే దివోన పృథివ్యా అధిస్నుషు | 
“బ్రహ్మవేత్తలు దివిలోనూ, భువిలోనూ అంతటా అవ్యాహతగతితో సంచరస్తూ పావనం చేస్తా రన్నది ప్రాబల్కు. 
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“మద్‌క్రజన సమ్మర్ద పాదపాంసు విమర్దనాత్‌ । 
చతుస్సాగర పర్యంతా పావనాస్యాత్‌ వసుంధరా । (నారదీయం) 


“భగవద్భక్తుల పాదధూళిచే ప్రపంచమంతా పునీతమవుతుంది'. 


'నాదనై సరశింగనై నవిన్గేత్తునార్‌క ళుళక్కియ, 
పాదతూళి పడులా లివ్వులగమ్‌ పాక్కియమ్‌ శెయ్‌దదే' । 


“సర్వేశ్వరుని నామసంకీర్తనం చేసే సదాచారపరుల పాదధూళి సోకితే ఈలోకం నాకమవుతుం'దన్నవారు 
పెరియాళ్వార్‌. భగవంతుని పాదాలనుకాక, పాదుకలను భక్తిశ్రద్ధలతో శిరసావహించి, స్మరించి, ఆరాధించడం 
వల్లనే పరమభాగవతుల పాదధూళి కణాలకు ప్రపంచాన్ని కాపాడే సత్త లభిస్తుందని దేశికుల ఉద్దేశం. 


“ఆరాధనానాం సర్వేషాం విష్ణో రారాధనం పరమ్‌ । 

తస్మాత్సరతరం (ప్రోక్తం తదీయారాధనం నృప | 

“శ్రీమహావిష్ణువు నారాధించడమే శ్రేష్టం. భగవదారాధనం కంటే భాగవత సమారాధనం సర్వోత్కృష్టం అని _ 
ఐతిహాసికం. | 


కాఠిన్యం విస్తరించియున్న నేలనేలే ప్రభువు పాదాలను నిరంతరం రక్షించే సాధనాలైన పాదుకలకూ, 
ఆ పాదుకలమీద నిరతిశయప్రీతి కలిగిన పరమైకాంతులకూ మానసికంగాచేసిన నమస్కియ ఇట గోచరిస్తుంది. 


పాదధూళిచే లోకాలను కాపాడే కార్యసిద్ధికి సాధనం సత్పురుషులు భగవత్సాదుకలను శిరమున ధరించడం. 
కాబట్టి సత్పురుషుల సర్వోత్మర్షను సాభిప్రాయ విశేషణాలచే వ్యక్తంచేయడం పరికరాలంకార లక్షణం. 


వర్గ్యమైన పాదుకా మాహాత్మ్యానికి అంగంగా సత్సురుష చరిత్రను వర్ణించడం ఉదాత్తాలంకార లక్షణం. 
పాదుకావిషయరతి భావానికి భాగవతవిషయరతిభావం అంగమవడంవల్ల పేయో౭. లంకార లక్షణమూ ఉంది. 
నిరతిశయ ప్రీతిపాత్రాలైన పాదుకలే పరమ పురుషార్థమనేది వాక్యగతమైన వస్తుధ్వని. 

'పదపంకజి పదం ఉపమితసమాసం. ధర్మవాచకలుప్తోప, అంటే, పంకజాలతో పోల్చడంవల్ల పుణ్యపురుషుల 
పాదాలకు సౌగంధ్యమూ, సౌకుమార్యమూ ఉపలక్షితం, సేవించే వారికే కాక, సేవింపదగిన పాదుకలకుకూడా 
సౌగంధ్య సౌకుమార్యాది సంపత్తి ద్యోతకమవడంవల్ల పదగతమైన లక్షణామూల వస్తుధ్వని. పాదుకోత్మర్షపరమైన 
ధ్వనిగల ఉత్తమ కావ్యమిది. 


రెండుమూడలంకారాలు పాలూ-నీళ్ళూ కలిసినట్లున్నందున సంకరాలంకారయుక్తమీ శ్లోకం. ఈకార, ఏకార 
స్వరాలు అసకృత్తుగా ఆవృతమైనందున వర్ణానుప్రాసమనే శబ్దాలంకారం. “త్రాణ” శబ్దం రెండుసార్లు ఆవృతమయింది. 
'చరణత్రాణి పదం పాదరక్షకు యోగరూఢి అవడంవల్ల, పునరుక్తదోషం మరుగునపడి, ఛేకానుప్రాసమై భాసించింది. 
పరస్పరం అనపేక్షితాలైన శబ్దార్థాలంకారాల సంసృష్టి - తిలతండులన్యాయంగా - ఉన్నచమత్కృతి మత్కృతి ఇది. 
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(శవ్యకావ్యంలో “ప్రస్తావి మంటారు. దృశ్యకావ్యంలో “ప్రస్తావని అంటారు. 'ప్టుక్‌స్తుతొ” అనే ధాత్వర్థం వల్లి 
కృతికి మొదట ప్రరోచకంగా స్తుతించడం “ప్రస్తావం”. 

“పద్ధతి, పద్య' - పర్యాయపదాలు, పాదాలకు హితమైనగతి - మార్గం” అని అర్థం. (బ్రహ్మవిద్యల్లాగా, 
ముప్పది రెండు (32) పద్ధతులతో ఉన్న ఈ ముక్తక (స్తోత్రం) కావ్యంలో మొదటిది ప్రస్తావ పద్ధతి. 


“సంతః అనే పదంతో కావ్యమారంభమై, చివరి (1008) శ్లోకం 'జయంతు భువిసంతః అని ముగిసింది. 
కాబట్టి నమ్మాళ్వార్ల 'తిరువాయ్‌ మొళి వలె పాదుకాసహస్రం” అంతాదిస్తోత్రకావ్యం. 


కావ్యారంభంలో, పద్ధతికి మొదటిళశ్లోకం అనుష్టుభ్‌ఛందం - యుగ్మవిపులావృత్తం. 'సంతఃశ్రీ' భాగవతగణం 
“మోభూమిస్తిగురుః శ్రియం వితనుతే' - అన్నట్లు భూదేవతాకమైన మగణం, (శ్రేయోదాయకమైన సర్వగురుగణం. 

నాదమోదాలతో వస్తువును నిస్తులంగా నిర్దేశిస్తూ, దానికనుగుణంగా సమస్త విషయాలు ప్రశస్తంగా విన్యస్తమై 
విస్తారంగా కొనసాగింది స్తోత్రకావ్యం. 

2. భరతాయ పరం నమో౭ స్తుతస్మె ప్రథమోదాహరణాయ భక్తిభాజామ్‌ । 

యదుపజ్ఞ మశేషతః పృథివ్యాం ప్రథితో రాఘవ పాదుకా (ప్రభావః ॥ 

అర్థం :- రాఘవ పాదుకా ప్రభావః - శ్రీరాముని పాదుక(ల) యొక్కశక్తి యత్‌ + ఉపజ్జం = ఎవరిచేత మొదట 
తెలుసుకొనబడి; పృథివ్యాం = భూలోకమందు, అశేషతః = సంపూర్ణంగా; ప్రథితః = ప్రఖ్యాతి అయినదో; తస్మై = అట్టి 
(వందనీయుడైన) భక్తిభాజాం = భక్తికలవారిలో (భక్తులలో) ప్రథమ + ఉదాహరణాయ = మొదట as 
భరతాయ, పరం = భరతునికే; నమః = ప్రణామం; అస్తు = చెందుగాక. 


తా॥ భక్తులలో అగ్రగణ్యుడూ, శ్రీరామచంద్రస్వామి పాదుకల ప్రభావాన్ని ప్రపంచమంతటా ప్రఖ్యాతికి తెచ్చిన 
పవిత్ర చరిత్రుడూ అయిన భరతునికి నమస్కారం. 

వ్యాఖ్య :- సుళ్లోకుదైన భరతస్వామికి నమస్సుమాంజలి నర్చిస్తున్న శ్లోకం. 

'నమస్తే' అనడం నాగరికతా లక్షణం. ప్రహ్వీభావానికి ప్రతీక. గౌరవానికి పతాక, వినయ ప్రకటనకు 
వ్యంజనం. కావ్యపుష్పానికి కింజల్కం. (ప్రేక్షకులకు ప్రరోచకం. లక్ష్యసాధనకు లలామం. పరమగతికి ప్రజ్ఞానం. 
చరమార్ధానికి శరణం. ఉన్నతుల అవనతికి కేతువు. అవనతుల ఉన్నతికి హేతువు. మంత్రానికి మధ్యమపదం. 
భక్తులకు ముక్తిప్రదం. నమప్కియ విశిష్టాద్వెతసిద్ధాంతానికి ప్రాణపదం. త్రికరణశుద్ధిగా సావ్టాంగప్రణామం చేయడం 
శేషత్వానికి స్వరూపం. ఇది సార్వజనీనమైన సత్పథాచారం. 

“వాచానమ ఇతిప్రోచ్య వపుషా మనసాచయత్‌ । 

తన్నమః పూర్ణముద్దిష్టం, ఇతో౭_ న్య న్న్యూనముచ్యతే 11” 

“'కరయుగములు చరణమ్ములు, ఉరము లలాటస్థలమ్ము, ఉన్నతభుజముల్‌, నేలను తాకునట్లు స్వామిచరణ 
సరోజ సన్నిధిలో దండం సమర్పించడం కాయికన్యాసం. నమోనమః అని ఉచ్చరించడం వాచికన్యాసం. 'న, మః 


ర్‌ 


అనే రెండు పదాలలో 'మః అంటే “నాకు, నాది, - 'ని అంటే కాదు’ అని అర్థం. బుద్ధితో అహంకారాభిమానాలను 
వదలుకొని, 'నాకు నేను రక్షకుడనుకాను, నా ఉనికి నాకోసం కాదు. సర్వరక్షకుడవైన నీసొమ్మే ఇది” - అని చేసే 
త్యాగం మనోన్యాసం. 

మనస్సు మారితే నమస్సు సిద్ధిస్తుంది. యాగత్యాగాలకూ ఉపయోగపడుతుంది. 'తుభ్యమహంసంప్రదదే, 
నమమ - అని దాన వస్తువుమీద తన ఆస్తిక్యాన్ని - హక్కును వదలడమూ, యాగంలో 'స్వాహా, ఇదం నమమ - 
అనడమూ త్యాగమే. త్యాగం లేని మంత్రమూ లేదు, యాగమూ లేదు. 


“సాష్టాంగనమస్కృతి' త్రివిధత్యాగబుద్ధితో చేయకపోతే కొరత ఏర్పడుతుంది. నేను కర్తనుకాను “అనుకోవడం” 
కర్తృత్వత్యాగం. కర్మలను స్వరూపతః అనుష్టిస్తూ, స్వభావతః వదలడం కర్మత్యాగం'. భోగ్యతాబుద్ధిలేకపోవడం 
కర్మఫలత్యాగం. 

“సన్యాస స్త్యాగ ఇత్యాహుః శరణాగతిరిత్యపి” - (విష్వక్సేనసంహిత) ఈ త్రివిధ త్యాగమే 'సన్న్యాసం', 
శరణాగతి, భరన్యాసం, ప్రపత్తి - అనే పదాలతో వ్యవహృతమవుతుంది. 

“మాలడి ముడిమేల్‌ కోలమామ్‌” - పూర్ణశరణాగతికి ఫలం భగవంతుని పాదకమలాలను శిరసావహించడమే 
అని శ్రీకులశేఖరాళ్వార్‌ శ్రీసూక్త. 


ఇంతటి అర్థగాంభీర్యంగల 'నమః పదానికి అర్హుడు భరతుడు, కాబట్టి తస్మై’ పదం ప్రయుక్తం. దుష్యంతుని 
పుత్రుడుకాడు; నీళ్ళు పల్లానికి పోయి నిలిచే రీతిగా, జ్యేష్టాను వర్తనమనే ధర్మాన్ని పాదుకొల్పిన రామానుజుడు 
ఇతడు. కాబట్టి 'భరతాయ' పదం ప్రయుక్తం. జడభరతుడూ కాడు, అనడానికి (ప్రథమ శబ్దం; నాట్యశాస్త్రజ్ఞుడైన 
భరతముని వ్యావృత్తికోసం 'భక్తిభాజాం' ప్రయుక్తమని గమనీయం. ప్రథమోదాహరణం భరతుడే. ద్వితీయోదాహరణం 
ఉద్ధవుడు. కర 

“స్సుదుస్త్యజ స్నేహ వియోగకాతురో, నశక్నువంస్తం పరిహాతుమాతురః | 

_కృథభ్రంయయాౌ మూర్ధని భర్తృపాదుకే, బిభ్రన్నమస్మృ త్యయయౌపునః పునః । 

తతఃసమంతర్హ్భది సన్నివేశ్య, గతోమహాభాగవతో విశాలామ్‌ । 

(శ్రీమద్భాగవతం, 11 స్మం. 29 అ. 46, 47 శ్లో.) 

'శ్రీకృష్ణ భగవానుని ఉపదేశం విని, ఉద్ధవుడు భగవత్సాదుకలను శిరసావహించి బదరికాశ్రమానికి వెళ్ళా'డని 
. శ్రీశుకసూక్తి. 

“ఉపజ్ఞా జ్ఞానమాద్యంస్యాత్‌' - అమరం, మొదట తనంతతాగల్లిన తెలివి. 

యదుపజ్ఞంః - “ఏవముక్తోమహాప్రాజ్జో వసిస్టు ప్రత్యువాచ హ” - ఏతేప్రయచ్చ సంహృష్టు పాదుకే హేమభూపిలే” 
అని భరతుడనడంవల్ల ఈ (ప్రభావం, వసిష్టుని ఉపజ్ఞత్వంకదా! అంటే, 'కాదు” అని సమాధానం. మొదట భరతుడే 
: ప్రార్థించాడు. 


“భ్రాతుః శిష్యస్య దాసస్య ప్రసాదం కర్తుమర్దసి”- 

“ఆస్తిని పంచుకునే తమ్ముణ్నికాను; ఉపదేశం పొందిన తర్వాత ధర్మానుష్ట్రానం కోసం తిరిగి 'ఇంటికివెళ్ళే 
శిష్యుడనూకాను. కేవలం క్రయవిక్రయాలకు స్వేచ్చగా వినియోగపడే దాసుణ్ని అనుగ్రహించండి, స్వామీ!” 
అని కన్నీళ్ళతో కాళ్ళు కడుగుతూ ప్రార్థించాడు భరతుడు. 


శ్రీరాముడు సింహాసనమందు తన పాదుకాస్థితిని అనుమతించడంలో మందటప్రవృత్తుడుకాగా, వసిష్టుడు 
శ్రీరాముణ్ని సాక్షాత్తుగా (ప్రేరేపించాడు. ఇలాంటి పనిని 'విధిహీన మన్ఫష్టాన్నం” అనే న్యాయంగా, మహాజనుల 
ఆజ్ఞప్రకారం చేయడమే శ్రేయస్కరం; అని భరతుడు మొదట గుర్వనుమతిని పొంది, గురుగౌరవమూలకంగా తనకు 
రామపాదుకలు లభించాయని భరతుడు వినయభరితుడై భరద్వాజమునితో విన్నవించుకొన్నమాట ఇది. 

“ఏతేహి సర్వలోకస్య యోగక్షేమం విధాస్యతః” . 

' “ఈ రెండు పాదుకలే అన్నిలోకాలకు యోగక్షేమాలను కలిగిస్తాయి రాముడు పాలించదగినలోకం, రాముని 
సౌశీల్యానికి నోచుకోనప్పుడు కొందరు శేషశేషి - స్వామి, దాస - భావాన్ని విపర్యాసం చేస్తారు. కాబట్టి భగవత్సాదాలనో, 
పాదుకలనో పూజిస్తే శేషత్వ - దాస్యబుద్ధి ప్రతిష్టిత మవుతుంది. 

రాముడు సంచరించనప్పుడు పాదసంచార (ప్రసక్తియే ఉండదు. పాదుకలను ఎవరైనా ఎక్కడికైనా 
తీసికొనిపోవచ్చును. త్రివిక్రమావతారంలో అందరికి-చిదచిత్తులకు-ఒకేసారి పాదస్పర్శ్భభాగ్యం కలిగింది. అక్కడైనా 
ఒకేచోట, ఒకే పాదస్పర్శ. ఇవిమాత్రం (ఏతే) రెండుకలిసి, సర్వలోకాల్లో, సర్వజనానికి 'యోగం, క్షేమం' రెండింటినీ 
కలిగించడం మహావైలక్షణ్యం. కేవలం అయోధ్యలో సింహాసన మధిష్టించి, పద్నాలుగేండ్లే ఇవి యోగక్షేమాలు 
కలిగించేవికావు. తత్రభావం తెలిసి ప్రజలు భగవత్సాదుకారాధన చేయడంవల్ల ఎల్లకాలమూ యోగక్షేమాలు 
కలిగిస్తుంటాయి. పాదుకామాహాత్మ్య ౦ మొదట గోచరించింది రామానుజుడైన భరతునికే అనడం నిర్వివాదాంశం. 

“ఇహ చేదవేదీ దధసత్యమస్తి, నోచేదిహావేదీన్మహతీవినష్టిః” 'పరమాత్ముణ్ణి గమనిస్తేనే మనుష్యజన్మసార్థకం, 
గమనించకపోతే గొప్పనష్టం” - అన్నది కేనోపనిషత్తు”. 

స్వాతంత్ర్యం అనర్థమనీ, పారతంత్ర్యమే స్వరూపమనీ, కైంకర్యమే ప్రదషార్థమనీ నమ్మి, వాటి తటే 
అక్షరాలా రాటుతేరిన రసాభిజ్ఞుడు భరతుడు. 


'ఆర్యపాదావిమౌ” - 'స్వామిపాదాలే ఈ పాదుకలు” అని శిరసావహించి, సర్వలోకాలకు యోగక్షేమాలను 
కల్పించే పాదుకలకు పట్టాభిషే కం చేసిన పరమభక్తుడు భరతుడు. 

(సవల్కల జటాధారీ రామవేషధరః ప్రభుః - స్వామిస్వరూపం లాంటి స్వరూపం ధరిస్తేనే స్వామిని అర్చించే 
యోగ్యత ఉంటుందని జటావల్కల ధారియై, విగ్రహారాధనకు ఆద్యుడైన అర్చకుడు భరతుడు. 

'తదధీనం తదారాజ్యం కారయామాసి = రాజ్యాన్ని పాదుకాధీనం చేసి, స్వామియే సింహాసనాధిష్టితుడై 
ఉన్నాడన్న దృఢాధ్యవ సాయంతో సమస్త రాజకార్యాలను పాదుకలకు నిత్యం నివేదించి నిర్వహించిన శేషభూతుడు 


సుగ్రీవ విభీషణులకు పట్టం కట్టడమూ, “ననమేయం' - నన్ను రెండుగా నిలువున చీల్చినా తలవంచనన్న 
దశకంఠుని కంఠదశక లుంఠనమూ, ఒకటేమిటి? శ్రీరాముని శక్తి నానావిధాలుగా నిర్వాహక మయ్యేలా పుష్పగణనతో 
పూజిస్తూ, పాదుకా ప్రభావాన్ని శేషశేషిభావాన్నీ, ప్రప్రథమంగా ప్రపంచంలో ప్రకటించడం భరతోపజ్ఞత. 

అగ్నిని సేవిస్తే దేహం వేడెక్కునట్లు, సర్వశక్తిమంతుడైన దైవాన్ని ఉపాసిస్తే ఆ దైవ గుణాలు సంక్రమించే 
పరమ భక్తుల్లో ప్రథమగణ్యుడైన భరతుడు సర్వలోక, సర్వజన వందనీయుడు. 

ప్రభావః శక్తి తేజసోః - విశ్వనిఘంటువు. 

“పరఃస్యాదుత్తమానాత్మ వైరి దూరేషుకేవలే । 

పరమవ్యయమిచ్చంతి” = (వి.ని) పరం = అపధారణార్థకం. అవ్యయం. 
అర్భాంతరం :- రాఘవ పాదుకా ప్రభావః = శ్రీరాముడుగా అవతరించిన శ్రీరంగనాథునియొక్క పాదుకా వతారస్వ 
రూపులైన శ్రీశఠకోప దివ్యసూరియొక్క (ప్రభావం; యత్‌ + ఉపజ్జం = ఎవరి జ్ఞానమూలకంగా; పృథివ్యాం = పుడమియందు; 
అశేషతః = అంతట; ప్రథితః = ప్రఖ్యాతమయినదో; భక్తిభాజాం = శఠకోపసూరి భక్తులలో; ప్రథమ + ఉదాహరణాయ 
= మొదట పేర్కొనబడే; భరతాయ = భావ, రాగ, తాళవేత్తయైన; తస్మె = ఆ, శ్రీనాథమునులకు; నమః = నమ(స్మియ; 
"పరం = ఉత్కృష్టంగా, అస్తు = అగుగాక. 
. తా॥ శ్రీరంగనాథుని పాదుకాస్వరూపులైన శ్రీశరకోప దివ్యసూరి ప్రభావాన్ని మొట్టమొదట లోకంలో వ్యాపింపజేసి, 

పరమ భక్తులలో ప్రథమగణ్యుడై భరత పదగమ్యుడైన శ్రీమన్నాథమునులకు సాష్టాంగ ప్రణామములు. 
వ్యాఖ్య: - శ్రీమచ్చఠారి ప్రభావాన్ని ప్రకటించిన శ్రీనాథమునులకు ప్రణతులర్చించే శ్లిష్టరచన. 

భరతునివల్ల పాదుకామాహత్మ్యం ప్రఖ్యాతిచెందినట్లే, శ్రీమన్నాథమునులవల్ల శఠకోప దివ్యసూరి ప్రభావమూ 
దేదీష్యమానమయినది. శ్రీరంగం మొదలైన దివ్యదేశాల్లో భగవంతుణ్ని తులసీపుష్పాలతో అర్చించాలంటే 'శరారి'నే 
అర్చించడం గమనీయం. భగవత్సాదుకాస్వరూపులైన శఠకోపముని ద్రావిడ వేదసంహితను దర్శించారు. భక్తిరూపాపన్న 
జ్ఞానపూర్ణులై భగవద్విషయాన్నే గానం చేశారు. 

“అడిచ్చి యోన్టలమిశైనీయణియాయ్‌ ఆళలియంకణ్డాఉన్‌కోలప్పాదమ్‌” - (తిరువాయ్‌ మొళి. 10-3-6) 


“ఓ పుండరీకాక్ష! నీ సుందరమైన పాదాన్ని ఈ దాసుని తలమీద అలంకరింపజేయు'మని నమ్మాళ్వార్లు 
' ప్రార్థించడంవల్ల శ్రీశఠకోప దివ్యసూరి పాదుకాస్వరూపానికి ప్రతీక. ద్రవిడామ్నాయ ప్రవర్తన తర్వాత ఆశఠకోపమునిని 
పాదుకాదేవి, తనయందే ఉపసంహరించుకొని, ద్రమిడోపనిషత్తులో ప్రవేశించనివారినికూడా సర్వజన శిరోలంకరణంచేత 
శ్రియః పతికి ప్రీతిపొత్రలను చేస్తూ, యోగక్షేమాలను కల్పిస్తున్నది. 


- నమ్మాళ్వార్ల దివ్యప్రబింధం కొంతకాలం తర్వాత మరుగునపడి ఎవరికీ లభించలేదు. ఆచార్యనిష్టాప్రధానమైన 
'కణ్నిమణ్‌శిబుత్తాంబు”ను అనేకంగా జపించిన శ్రీనాదమునులకు నమ్మాళ్వార్లు సాక్షాత్కరించి, ఆళ్వార్లు అందరు 
అనుగ్రహించిన నాలాయిర దివ్య ప్రబంధాన్ని బోధించారు. 
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“స్వనామ్నా భరతః సూచితభావరాగతాళం” - 'భరతి శబ్దం భావం, రాగం, తాళం - సంగీతశాస్త్రప్రావీణ్యం 
కలవ్యక్తీని సూచిస్తుంది. శ్రీమన్నాధమునులు సంగీతశాస్త్రపారీణులు కాబట్టి, దివ్య ప్రబంధంలోని పాశురా (పద్యా) 
లను అనేక భావరాగ తాళాలయుక్తంగా మధురమంజులనాదంతోగానం చేసి 'శఠారిని శిరోభూషణంగా ధరించారు. 
శ్రీనాథమున్యుపజ్ఞతవల్ల శ్రీశఠకోప దివ్యసూరి మహిమ పుడమిలో విశేషంగా వెల్లడి అయింది. 


భోగవతశేషత్వం వినా భగవచ్చేషత్వం అశేషతః నిర్వాహకంకాదు. “ఉపమాన మశేషాణాంసాధూనాం 
యస్సదా భవత్‌” భగవద్భక్తులలో ్రేష్ణుడైన (ప్రహ్లాదునివలె, పామరులుకూడా క్షేమం పొందే విధంగా పాదుకా 
మాహాత్యాాన్ని ప్రకటించి, పాదుకాభక్తులలో ప్రథమగణనీయచరితుడయ్యాడు భరతుడు. పాదుకా ప్రభావం, శరారి 
ప్రభావం వేర్వేరుకానందున “పాదుకా సహస్రం నమ్మాళ్వార్లు అనే 'శఠారి' స్తుతియే అంటారు విజ్ఞులు. 

శ్రీమన్నాథమునులకు కూడా బుణపడియున్నందువల్ల శ్రీవేదాంత దేశికులు, వారికీ ప్రణతులర్పించారు. 


పాదుకా ప్రభావ (ప్రఖ్యాపకుడు కాబట్టి, భరతునికి ప్రప్రథమంగా నమస్కరించడం సమర్థనీయమయినందున 
కావ్యలింగాలంకారం. భరత విషయరతిభావం పాదుకాభక్త గంగమవడంవల్ల (పీయోం_ లంకారం. బెపచ్చందసిక 


. వృత్తం. 
8. _ వర్ణస్తోమైర్వకుళ సుమనోవాసనా ముద్వహంతీ 
మామ్నాయానాం ప్రకృతి మపరాం సంహితాం దృష్టవంతమ్‌ । 
పాదే నిత్య ప్రణిహితధియం పాదుకే! రంగభర్తు 
స్త్వన్నామానం ముని మిహభజే త్వామహంస్తోతుకామః ॥ 
1. అర్థం:- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! వర్ణస్తోమైః + వన్నె సముదాయాలచే; వకుళ, సుమనః + వాసనాం = 
పొగడపూలవాసనను; ఉద్వహంతీం = వహిస్తున్నట్టి; ఆమ్నాయానాం = వేదాలకు; ప్రకృతిం = మూలరూపమైన ప్రణవ 
స్వభావంగల; అపరాం = మరొక పాదుక; సం. హితాం = బాగా, ఉంచబడేరీతిని; దృష్ట వంతం (తీం) = చూడగలిగిన; 
రంగభర్తుః = శ్రీరంగపతియొక్క పాదే = చరణమందు; నిత్య, ప్రణిహిత, ధియం = సదా, ధారణయోగమందు, ధిషణగల; 
త్వాం = నిన్ను స్తోతుకామః = స్తుతింపగోరే, అహం = నేను, ఇహ = కావ్యారంభంలో; త్వత్‌ + నామానం = 
నీ పేరుగల; ముని = శ్రీశరకోపమునిని; భజే = స్తుతిస్తాను. | హ్‌ 
తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నీయందున్న రత్నాల శుక్లనీలరక్తాదివర్ణాలతోపాటు అర్చనకోసం సమర్చింపబడిన పూలసౌరభం 
నీ ప్రభావంచేత పొగడపూల వాసనతో సమానంగా నిలిచి ఉంది. వేదాలకు మూలప్రకృతియైన ఓంకారనాదం 
కలిగిన నీజత పరస్పరంగా భూమిమీద సంఘటితమయ్యే రీతిని సందర్శిస్తుంటావు. శ్రీరంగనాథుని 
పాదాలయందు నిచ్చలు నిశ్చలచిత్తం కలిగిన నిన్ను స్తుతింపదలచినప్పుడు, నీ పేరుతో రాణించే 'శరారి'ని 
కూడా స్తుతిస్తాను. 
2. అర్థం:- హేపాదుకే = ఓపాదుకాదేవీ! ఇహ = ఈ సందర్భంలో; త్వాం = నిన్ను, స్తోతుకామః = స్తోత్రం చేయగోరే; 
అహం - నేను; వర్ణస్తోమైః = అక్షరసముదాయాలైన పదవాక్యాలచేత; వకుళ సుమనః + వాసనాం = కేసర పుష్పాల 
పరిమళాన్ని ఉద్వహంతీం = ధరిస్తున్న ఆమ్నాయానాం = వేదాలయొక్క అపరాం = వేరొక, ప్రకృతిం = రూపమైన, 
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సంహితాం = ద్రావిడవేదాన్ని దృష్టవంతం = దర్శించిన; రంగభర్తుః = శ్రీరంగనాథునియొక్క పాదే = పాదమందు; 
నిత్య ప్రణిహిత ధియం = ఎల్లప్పుడు చింతించే మనస్సుగల; త్వత్‌ + నామానం = నీనామధేయంగల; మునిం = 
శఠకోపమునిని; భజే = సేవిస్తాను. 


తా ఓ పాదుకాదేవీ! ఈ కావ్యంలో నిన్ను నుతింపగోరే నేను శరకోపమునిని సేవిస్తుంటాను. వర్ణసమామ్నాయంచే 
వకుళ సుమనస్సౌరభాన్ని భరిస్తున్న ద్రావిడ వేదసంహితను దర్శించిన బుషి, ఆయన, నిత్యం 
భగవత్సాదపద్మాలను చింతించే మనస్వి. 'శఠకోసి నామధేయం నీకూ, ఆ మునికీ ప్రసిద్ధమేకదా! 


8. అర్థం:- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! త్వాం = నిన్ను, స్తోతుకామః = స్తుతింపదలచిన; అహం = నేను, ఇహ = ఈ 
శ్లోకమందు; వర్ణస్తోమైః = అక్షరసమూహాలైన మాటలచే, వకుళ-నాం! వకుళ = శఠకోపమునియొక్క సుమనః = 
పరిశుద్ధమనస్సునందలి వాసనాం = సంస్కారాన్ని, ఉద్వహంతీం = ఎత్తుకొనిమోస్తున్న ఆమ్నాయానాం = శ్రుతులకు; 
అపరాం, (ప్రకృతిం = విలక్షణ స్వరూపమైన, సంహితాం = ద్రవిడవేదాన్ని; దృష్టవంతం = కనినట్టి;ి రంగభర్తుః = 
శ్రీరంగరాజుయొక్క పాదే = చరణమందు; నిత్యప్రణిహితధియం = సర్వదా ధ్యానించే మనస్సుగల; మునిం = మౌనంగా 
ఉండే; త్వత్‌ + నామానం = నీనామంగల దివ్య ప్రబంధాన్ని; భజే = భజిస్తాను. | 
తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నిన్ను స్తుతించే ఈ శ్లోకమందు నేను, వర్ణస్తోమాలైన మాటలచేత వకుళాభరణుని చిత్త 
సంస్కారాన్ని విశేషంగా వహిస్తున్న వేదాల విలక్షణ రూపమైన ద్రావిడవేద సంహితనుకాంచిన, భగవదం(ఘ్రి 
సరోజాలను నిత్యం మననంచేసే మనీష కలిగి మౌనం వహించే, నీ పేరుగల దివ్య ప్రబంధాన్ని భజిస్తాను. 
4. అర్థం:- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! వర్ణస్తోమైః = పాదబద్దాక్షర సమూహాలచే; వకుళసుమనః + వాసనాం = 
పొగడపూలసద్భశమైన ప్రసన్న మనస్సు యొక్క సంస్కారాన్ని; ఉద్వహంతీం = ఎత్తిచూపుతున్న; ఆమ్నాయానాం 
వేదాలయొక్క అపరాం = మరొక, ప్రకృతిం = ఆకారమైన; సంహితాం = శ్లిష్టపదసంఘాతాన్ని; దృష్టవంతం = దర్శించిన; 
రంగభర్తుః= శ్రీరంగపతియే విభవావతారుడైన శ్రీరామునియొక్క పాదే = పాదమందు; నిత్యప్రణిహితధియం = సదా 
సమాధిష్టితమైన ప్రజ్ఞగల; త్వత్‌ + నామానం = నీపేరు ప్రఖ్యాపకుడైన; మునిం = వాల్మీకిమునిని; ఇహ = ఇక్కడ; త్వాం 
'= నిన్ను, స్తోతుకామః = కొనియాడదలచే; అహం = నేను, భజే = సేవిస్తాను. 
తా॥ 'ఓపాదుకాదేవీ! పాదబద్దాక్షరసమూహాలచే వకుళ పుష్ప సద్భశంగా స్వచ్చమైన మనస్సుయొక్క సంస్కారాన్ని 
ప్రదర్శిస్తున్న వేదాల అపరా ్రకృతియై సుళ్లిష పదసంఘాతమైన రామాయణాన్ని దర్శించిన, 
రామపాదధ్యానమగ్న హృదయుడై, నీ నామప్రఖ్యాఎకుడైన వాల్మీకి మునిని నేను నిన్ను స్తుతించినప్పుడు 
సంస్మరిస్తాను. 
వ్యాఖ్య :- భగవత్సాదుక (ల)నూ, శకకోప దివ్యసూరినీ, దివ్యప్రబంధాన్నీ, వాల్మీకి మునినీ సుళ్లోకించే శిష్టరచన, 
'వర్ణమంటే 'వన్నె, అక్షరం' - రెండర్భాలు. బంగారు పాదుకలు నవరతృఖచితాలవడంవల్ల రకరకాల రంగులతో 
శోభిస్తుంటాయి. పొగడపూలతో పూజించడంవల్ల పాదుకలు స్థిరంగా పరిమళిస్తుంటాయి. వకుళానికి వర్ణస్తోమానికి 
సూరిసంబంధముండడంవల్ల ఏక సంబంధిజ్ఞానంచేత అపరసంబంధి స్మరణత్వం అది. 


. 'అధకేసరే, వకుళ :- (స్తియాం సుమనసః పుష్పమ్‌” - (అమరం) 
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పాదుక(ల)కు ఆమ్నాయ ప్రకృతిత్వం పాదుకానాదానికి వేద ప్రాపకత్వం ఇకముందు చెప్పబడుతుంది. 
కాబట్టి, వేదంలాగా బ్రహ్మసంనిధాపకత్వ రూపసాదృశ్యంచేత తాద్రూష్యం. భూమిమీద ఒండొంటితో సమానంగా 
సంఘటితాలు పాదుకలు కాబట్టి సంహితా సాదృశ్యం. శ్రుతిః స్త్రీ వేద ఆమ్నాయఃి- అమరం. “ఆమ్నాయ 
సమామ్నాయ శబ్లౌ వేదే ఏవరూఢౌ” - (నాగేశభట్టు - లఘుశబ్దేందుశేఖరం) 'మ్మా-అభ్యాసే” - 'మ్మా' అనే 
ధాతువుకు అభ్యాసమని అర్థం. 'ఆమ్నాయ” మంటే ఎల్లప్పుడు అభ్యసింపబడే వేదమని రూఢి. | 

“ఆమ్నాయః సంప్రదాయః” - (అమరం) గురుపరంపరగా లభించిన ఉపదేశమని అర్థం. “యా తేనోచ్యతే 
_ సాదేవతా.” ఉపదిష్టమంత్రం ప్రతిపాదించే విషయమే దేవత. కాబట్టి, ఆమ్నాయాల ప్రకృతి పాదుకారూపంగా 
ప్రకటితం. భగవంతుని పాదాలను సర్వకాల సర్వావస్థల్లోనూ భద్రంగా కాపాడాలనే ఆసక్తి ఉంటుందని 
పాదుకాపరమైన అర్థం. 


స్తోత్రారంభంలోనే శరకోపమునినీ స్తుతించారు దేశికులు. భగవత్పాదుక(ల)కు శరారి, శఠరకోప, పరాంకుశ, 
వకుళాభరణ (నమ్మాళ్వార్‌) అనేవి పర్యాయ వాచకాలు. 


మౌనంగా భగవంతుణ్ని ధ్యానించే మునులే మంత్రద్రష్టలయ్యారు. ద్రష్టలనే బుషులంటారు 'బుషిర్ధష్టా- 
(నిరుక్తి) ప్రతికల్పంలో, అప్పటికి ప్రకటితంకాని, వేదమంత్రాలను బుషులు దర్శించారే కాని రచించలేదు. 
విశ్వామిత్రాదులు గాయత్ర్యాది మంత్రాలను దర్శించారు, ఉపదేశించారన్నమాట. రెండువాదాలకు తావులేనిదికదా! 
వేదసంహితకు విలక్షణరూపమైన ద్రావిడవేద సంహితను శ్రీశఠకోపదివ్యసూరి దర్శించారు. ఉపదేశించారు. 

“సహస్రశాఖాంయో?. ద్రాక్షీత్‌ ద్రావిడీం బ్రహ్మ సంహితాం” అని నమ్మాళ్వార్లు లబ్ధ ప్రతిష్ణులు. శ్రీవకుళాభరణుని 
సూక్తులు కమనీయార్థాలనూ, కమ్మనితావులనూ వెల్లడిస్తాయి. 

“యథా సంపుప్పితస్య వృక్షస్య దూరాద్గంధోవాత్యేవం పుణ్యస్య కర్మణః” - (తై. ఉపని) 'పూచినచెట్టు వాసన 
దూరంగా వీచునట్లే పుణ్యకర్మ వాసన-సంస్కారం కూడా దశదిశల వ్యాపిస్తుంది” - అన్న [శ్రుతిరీత్యా ద్రావిడ వేద 
ప్రయోగరూప కర్మప్రభావం, వకుళ సుమనోగత స్థిర గంధ ప్రచారతుల్యం. 


“తిరువాయి మొళియిన్‌ మణంతరు మిన్నిశై”- (రామానుజ హాత్తం దాది). “పరిమళాన్ని రెట్టించే మధురగానమే 
తిరువాయ్‌మొళి - నమ్మాళ్వార్ల శ్రీసూక్తి అన్నారు తిరువరంగత్తముదనార్‌. 


శ్రీమచ్చఠకోపముని సూక్తులలో గుబాళించేది వకుళ సుమనః పరిమళమే. “నాట్కమళ్‌, మకిళ్‌, 
మాలైమార్‌పీనన్‌”- (తి.వా.మొ. 4-10-11) 'నమ్మాళ్వార్లు సర్వదా ఎదపై సురభిలమైన వకుళపుష్పమాలికను 
ధరించేవారు.” కాబట్టి, 


“యస్య సారస్వతం స్రోతో వకుళామోదవాసితమ్‌ । 
(శ్రుతీనాం విశ్రమాయాలం శరారింతముపాస్మహే।” (శ) (యతిరాజసప్తతి) 


వకుళ సుమనోవాసన శ్రీశఠారి సారస్వతంలోనూ గుబాళిస్తూ ఉంటుంది - అన్నారు శ్రీవేదాంత దేశికులు. 


క్షే 


భగవత్సాదాబ్దమందు ప్రణిహితధీత్వమూ వీరికి ఉంది. “అడియై యడైందుళ్లందేణి యీటిలినృత్తిరు వెళ్ళమ్‌యాన్‌ 
మూళీకినన్‌'- 

భగవచ్చరణాల నాశ్రయించి మనసు నిర్మలమై అంతులేని ఆనంద ప్రవాహంలో మునిగిపోయాను - 
అన్నారు శ్రీశరకోపమునులు. (తి.వా.మొ.) ఇది శ్రీశఠారి మునిపరమైన అర్థం. 


ఇక దివ్యప్రబంధపరమైన అర్థం వా 


'సుమనః పదం 'తొళుదెళు ఎన్మననే' (తి.వా.మొ, 1-1-1) అనడం వల్ల పరిశుద్ధ మనస్సుగల సూరి యొక్క 
వాచకం. వర్ణస్తోమాలను - శ్రీసూక్తులను - వినడం వల్ల మనకు వకుళమహార్షి విషయమందు వాసన 
ప్రాదుర్భవిస్తుంది. వకుళపదం సూర్యంతర వ్యావర్తకమే. వకుళ సుమనోరూప శ్రీశరకోపసూరియొక్క శుద్ధమనోగతాలైన 
భగవద్విషయాలు, వాసనలు అన్నీ వర్ణస్తోమాలచేత మనకు జ్ఞాపకం చేయబడుతాయి. అందుకని, వాసన యొక్క 
ఉద్వాహిత్వం ప్రబంధానికి సహజం. ఒక కవి సూక్తులను చదివితే లేదా వింటే, ఆ కవి చిత్తసంస్కారాన్ని అవి 
మనకు తెల్పడం వాస్తవమే కదా! 


వేదమూల భూతమైన ఏకాయన శాఖవలె, వేదాలకు అపర రూసమయినది ఈ ద్రావిడ వేదసంహిత - 
దివ్యప్రబంధం. వాచిక సందర్భత్వమే సంహితాత్వం. కేవలం భగవత్సరంగా ఉండడం వల్ల వేదం కంటె వైలక్షణ్యం 
కలది ఈ దివ్య ప్రబంధం. 


“తుయరలు శుడరడి తొళుదెళు” - (తి.వా.మొ) “దుఖనివృత్తిని జేసే తేజోమయమైన భగవత్సాదాలను 
సేవింపుము, ఉజ్జీవింపుము” - అని, ఆరంభించి “అయర్చిల నలత్తువన్దశువువన్వణంగువనమర్‌న్దే” - 'మరపులేక 
స్తుతింతును, తడుముదును, నిమురుదును, ప్రణమిల్లుదు నమరియుండి' అని, చివరిదాకా, త్రికరణశుద్ధిగా దాస్యం 
చేయడమే పురుషార్థ “మనడం వల్ల దివ్యప్రబంధానికి ప్రణిహితధీత్వముంది. 


“పాదూశ్చరణధారిణీ" - (ఓక నిఘంటువు) 'పాదూరుపానత్‌ స్త్రీ- (అమరం) పాదువే పాదుక. దివ్య 
ప్రబంధమూ పాదుకయే. పాదు = పాదుకను; క = శద్దించేది; కై = శబ్దే అని, ధాత్వర్థం. 


దివ్యప్రబంధం, మొదటి పాశురంలోనే “శుడరడి” అని శబ్దించింది. అడి” అంటే పాదం. 'శుడర్‌, అడి” - 
మణులకాంతిచే ప్రకాశించేది పాదుకయే కదా! కాబట్టి, పాదుకానామం కలది దివ్యప్రబంధం. తనంతతాను 
మాట్లాడదు కాబట్టి ప్రబంధం మునియే. 


శ్రీమద్రామాయణం వర్ణస్తోమ విభ్రాజమానమే. అది వకుళ సుమనోవాసనను - పొగడ పూలలాగా ఉన్న 
స్వచ్చమైన మనస్సుయొక్క సంస్కారాన్ని - ప్రకటిస్తున్నది. 'వేదః ప్రాచేత సాదాసీత్సాక్షాద్రామాయణాత్మనా' - 
అన్నట్లు వేదం యొక్కమారు రూపమే రామాయణం. పరస్పరం అవ్యవహితంగా పదరచన కలది కాబట్టి సంహిత. 
“మానిషాద శ్లోకంలాగా దైవసంకల్పంవల్ల అనాయాసంగా ప్రవహించగా రామాయణాన్ని దర్శించిన ముని 
వాల్మీకి నిర్మాతకాడు. రామచింతనచేతనే ఆయన శరీరం వల్మీకమయమయింది. ఆయన మనస్సు పాదాలను 
శ్లోకించడమందే బద్ధమయింది. పాదుకానామాన్ని ప్రఖ్యాత పరచిన ముని వాల్మీకి. 'ఏతేహి సర్వలోకస్య' - 
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'వృద్నంతీకుశకంటకాన్‌' - ఇత్యాది శ్లొ శోకాలు పాదుకా మహిమను ప్రకటిస్తుంటే, వాటిని అందరు అనుసంధిస్తుంటారు 
కదా! ఐక్యభావననుబట్టి, శఠారితోపాటు వాల్మీకినీ, ఇక్కడ సంస్కరించడం కవి తార్మిక కేసరికే సరి. 'వృత్తానుప్రాసి 
శబ్దాలంకారం, శ్లేషాలంకారం, మందాక్రాంతావృత్తం. 


'ప్రశ్ళః- భరతుని తర్వాత పాదుకాప్రభావ ప్రచార పరిజ్ఞానం మనకు కలిగించిన వాల్మీకిముని, శ్రీపరాంకుశమునిచేతనూ 
ఉపజీవ్యుదేకదా! శ్రీయామునాచార్యులు పరాశరమునిని స్తుతించిన తర్వాతనే “'మాతాపితా-అని, 
శ్రీశఠకోపమునిని స్తుతించారు. శ్రీవేదాంతదేశికులు ఆ క్రమాన్ని పాటించక, వాల్మీకి స్తుతికన్నముందే 
శ్రీశరకోపమునిని ఎందుకు స్తుతించారు? 

సమాధానం :- శ్రీపరాశరుని ప్రబంధం కంటెనూ సద్యస్మాలాన పరమాత్మయందు చిత్తాన్ని రంజింపజేసే పరమభోగ్యమైన 

దివ్యప్రబంధ వైలక్షణ్యం అక్కడనే భాష్యంలో ప్రదర్శితమవడం వల్ల, ప్రబంధ గౌరవం ఇక్కడ 
ప్రదర్శితమయింది. విష్ణుపురాణం స్మృతియేకాని “శ్రుతి” కాదు. దివ్య ప్రబంధం 'ద్రవిడశ్రుతి' అని 
వ్యవహృతం. వాల్మీకిని గూర్చి అనేక శ్లోకాలుంటాయి. కాబట్టి, సూచీకటాహన్యాయం'గా మొదట 
శ్రీశరకోపస్తుతి. స్తుతింపదగిన పాదుక, రెండు శ్లోకాల్లోనూ పేరుతో నిర్దేశింపబడలేదు. శరారికి, 
పాదుకకు ఐక్యముండడం వల్ల, శఠారిపేరుతో పాదుకాతాదాత్మ్య ౦ పొందిన మునిని, ఆనామప్రసక్తి 
వచ్చినప్పుడు ఉపేక్షించి, తదన్యు డైన వాల్మీకి మునిని స్తుతించడం భావ్యంకాదుకదా! 'పాదుకాసహస్రం” 
శఠారిస్తుతి రూపమే అవడం వల్లనూ శరారి ప్రస్తావం మొదట కోరి చేయతగినదే. శఠారి తర్వాత 
పాదుకాప్రభావ దర్శియైన వాల్మీకి ముని ప్రణంతవ్యుడు. 


శరారినీ, వాల్మీకినీ - ఉభయులనూ - స్తుతింపదగినట్లు పరిశీలింపదగిన ఈ శ్లోకం వాల్మీకి మునిని 
ఉపేక్షించలేదు. మొదటి శ్లోకంలో “సంతః అని స్వాచార్యుడు మొదలుకొని అందరు ప్రస్తుతింపబడినవారేకదా! 
తర్వాత భరతుడు ఆనామహ్రసక్తిచేత సిద్ధాంతధురంధరుడూ, కూటస్టుడూ అయిన నాదముని, ఆయనకాచార్యుడూ, 
పాదుకవలె సర్వవర్ణానుగ్రాహకుడూ అయిన శఠకోపముని, ఇలా ఆచార్య పరం పరానంతరం ఉపకారకుడైన 
మహర్షిస్తోతవ్యుడనే, ఈ క్రమమే యుక్తమని సంప్రదాయ ప్రవర్తకులైన ఆచార్యులు సమర్థించడం కమనీయంగా 
గమనీయం. 


4. _దివ్యస్థానాత్‌ త్వమివజగతీం పాదుకే! గాహమానా 
పాదన్యాసం ప్రథమ మనఘా భారతీ యత్రచక్రే ॥ 
యోగక్షేమం సకలజగతాం త్వయ్యధీనం సజానన్‌ 
వాచం దివ్యాం దిశతు వసుధాశ్రోత్ర జన్మామునిర్మే ॥ 
అర్ధం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! త్వం, ఇవ = నీవలె; దివ్య స్థానాత్‌ = (దేవ) సత్యలోకంనుంచి, జగతీం = 
భూలోకాన్ని గాహమానా = ప్రవేశిస్తూ అనఘా = పవిత్రురాలైన; భారతీ = సరస్వతీదేవి; ప్రథమం = మొదట; 
పాదన్యాసం = చరణ విక్షేపాన్ని (కాలూనడం) యత్ర = ఎక్కడ (ఏమునియందు) చక్రే = చేసిందో; సకలజగతాం = 
సమస్తలోకాలయొక్క యోగక్షేమం = యోగం, క్షేమం; త్వయి = నీ యందు; అధీనం = అధీనమైనది; (అని) జానన్‌ = 
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తెలుసుకున్న సః = ఆ; వసుధాశ్రోత్రజన్మా = భూమిచెవియెన పుట్టనుంచి పుట్టిన; మునిః = వాల్మీకిముని; మే = 

నా (కొర)కు; దివ్యాం = శ్రేష్టమైన (వ్యవహారానికి తగిన) వాచం = వాక్కును; (దేవవాణిని) దిశతు = ప్రసాదించుగాత. 

తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నీవలె పావని సరస్వతీదేవి సత్యలోకం నుంచి భూలోకానికి చేరుతూ మొట్టమొదట వాల్మీకి 
యందే పాదం మోపింది. సకలలోకాల యోగక్షేమాలు నీ అధీనాలే అని తెలిసిన ఆ వాల్మీకి ముని నాకు 
దివ్యవాణిని ప్రసాదించుగాత. 


వ్యాఖ్య :- ఆదికవి వాల్మీకి భగవానుడు ఈస్తోత రచనకు యోగ్యమైన వాక్సాటవాన్ని ప్రసాదించాలని ప్రార్థించే శ్లోకం. 


పాదుకాదేవి మొట్టమొదట (ప్రజాసృృష్టియెన భారత వర్షంలోనే ఆవిర్భవించింది. ఇక్ష్వాకు మహారాజు చేసిన 
తపస్సుకు ప్రసన్నుడైన శ్రీమన్నారాయణుడు, అంతకుముందే చతుర్ముఖ బ్రహ్మకు అర్బావతార రూపంగా ఇచ్చిన 
శ్రీరంగమనే విమానాన్ని ఇక్ష్వాకునకు ఇప్పించాడు. కాబట్టి, శ్రీరంగనాథునితోపాటు పాదుకలూ సత్యలోకం నుంచి 
వచ్చి అయోధ్యా నగరాన్ని అలంకరించాయి. ఆ తర్వాత చాలాకాలానికి పాదుకా మహిమ బాహాటంగా తెలిసిన 
పవిత్ర భారతి బ్రహ్మలోకం నుంచి వచ్చి మొదట వాల్మీకిముని యందే ఆవేశించింది. 


“బ్రాహ్మీతు భారతీ భాషా గీర్వాగ్వాణీ సరస్వతీ!” (అమరం) 
కజ్బగ్గత్రీ రత్నగర్భాచ భూతధాత్యబ్థిమేఖలా!” (అమరం) 


ఓ కవి(బ్రహ్మా! నా అనుమతివల్లనే సరస్వతి నీయందు ప్రవేశించింది- 


“మచ్చందా దేవతే (బ్రహ్మన్‌! ప్రవృత్తేయం సరస్వతీ” - (రామాయణం) అని, చతురాననుడు వాల్మీకితో 
అన్నాడు. వాగ్దేవతానుగ్రహంవల్ల వాల్మీకి పాదుకామాహాత్మ్య పరిజ్ఞాత అయ్యాడు. సంస్కృతభాష అందమైన 
కాంతాసమ్మిత కావ్య భాషగా ప్రసరించింది. 


“ శ్రోత్రగ్‌ం హ్యేతత్‌పథివ్యాః, యద్వల్శీకళొ - “పుట్టి అంటే 'భూదేవి చెవ్వు అంటుంది వేదం. వసుధ చెవినుంచి 
జన్మించినవాడు వాల్మీకి. చెవినుంచి పుట్టిన వానికి చెవియొక్క స్వభావమూ - తత్త మూ తెలుస్తుంది. ఎలాంటి 
అర్థంగల శబ్దాలను వినే లాలసత్వం చెవికి ఉంటుందో అని విమర్శించి, వసుధ ఎలా సర్వం వసువును సమర్పించి 
వినవలసియుండునో, అలా సరసమైన రామాయణాన్ని రచించాడు. చెవినుంచి ఎప్పుడు పుట్టాడు? అంటే, ముని 

అరా! అని 'ముని' శబ్దం తెల్పుతుంది. 


భరతునికి ప్రాప్తించింది కాబట్టీ 'భారతి' అనేపేరు పాదుకకూ వర్తిస్తుంది. పాదన్యాసం - పదసంబంధిపాదం- 
అంటే, శబ్దరాశి. పాదంయొక్క న్యాసం - అంటే, ఉపన్యాసం - ప్రశంస రామాయణంలోనే మొదట చేయబడింది. 
“ప్రాచేతసః ప్రభృతిభిః ప్రథమోపగీతం” - అని ఇక ముందుళ్లోకం కీర్తిస్తుంది. అనఘా = అర్భారూపంగా నిత్యం 
సేవింపబడే పాదుకకు అఘవిరోధిత్వం - పాపనాశకత్వం ఉంది. 

“విష్ణోః పాదాంబుజ ద్వంద్వ రక్షిణీం శేషరూపిణీం । 

శిరసాధారయామిత్వాం పాపంనాశయ పాదుకే 11” అని, పాదుకను - శరారిని న 
పఠించే మంత్రం 'పంచకాల పద్ధతి” యందు చెప్పబడింది. 
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యోగక్షేమం :- (ద్వంద్వెకసద్భావం) “యోగో. లబ్ధస్యలాభః స్యాత్‌, క్షేమం లబ్ధస్య పాలనమ్‌” - (విశ్వనిఘంటువు) 
లభించని ఫలం లభించడం “యోగం”. లభించిన ఫలాన్ని కాపాడడం క్షేమం”. పరమాత్ముని సంబంధం వల్ల 
పాదుక, దేవగురుభక్తి సాధ్యమైన సంపదనూ, ఆయుష్మాన్నీ కలిగిస్తుంది. శ్రీశ్రియఃపతుల సంబంధంలేకుండాను 
పాదుకలు రెండూ కలిసి, ఆదంపతులకంటె ఎక్కువ యోగక్షేమాలను వహిస్తాయి. రామసంబంధి 
రామం-పదత్రం, రామాయణంలో కొన్ని ఉన్నాయి కాని పాదుకాయనంలో వేయి శ్లోకాలు యోగక్షేమాల 
వివరణయే. 


దక్షిణదేశానికి - శ్రీరంగక్షేత్రానికి - పాదుకరావడాన్నీ శఠకోపముని రూపావతారాన్నీ మనస్సులో తలచి 
వాల్మీకి 'ఏతేహిసర్వలోకస్య యోగక్షేమం విధాస్యతః అని ప్రయోగించాడు. ఈ శ్లోకంలో యోగక్షేమాలను కల్పించే 
విషయాన్ని శఠకోప సూరి కృత్యపరంగా గమనించడానికే వాల్మీకి అనుసంధించాడు. విశ్వనాథ కవిసమ్రాట్టు పద్యం 
కమనీయం. 

“కమలా మహాదేవి కాలిమంజీర మహీయస్స్వ్వనంబుల కెదురుకోలు 

బృందారకానేక వినమచ్చిరోమణి కోటీరముల శఠకోపమూర్తి 

స్వామి అంగుష్టపార్భ్వ సంప్రాపితకిణ కలిత తీక్ష భక్తి ప్రభాఘన తపస్వి, 

పరమవైకుంఠవాసి యుపానహమ్ము, అకట! మన్మనోదారిద్య మణచుగాక” 

(రామాయణ కల్పవృక్షం - ఈ పద్యం గమనీయమని శ్రీ జువ్వాడి గౌతమరావుగారు, కరీంనగరంనుంచి 
లేఖ వ్రాశారు.) ' 

వసుధాశ్రోత్రజన్నా :- పుట్టలో ఉండేవి సర్పాలు, 'వేత్తిగానరసం ఫణీ” - అన్నట్టూ, సర్పాలకుండే గానరాసిక్యం 
వల్మీకజాతుడైన సర్ప సహోదరునికీ ఉంటుంది. రామాయణం, 'పాఠ్యేగేయే చ మధురం' కదా! “నివాస శయ్యాసన 
పాదుకా - శేష, ఇ తీర్యతేజనైః” (స్తోత్రరత్నం) పాదుకకూడా సర్పరాజే -ఆదిశేషుడే. కాబట్టి, పాదుకారూపంలో 
ఉన్న శేషఫణికి తోబుట్టువు, వాల్మీకి, 'సీత్రేవదేవి! సహజేన కవీశ్వరేణ” - అన్నట్లు సీతమ్మకు తోబుట్టువైనట్లే, 
సర్పజాతి పాదుకాదేవికి కూడా వాల్మికి తోబుట్టువే. 
శ్రీవేదాంతదేశికులు శ్రీమదనంతసూరి పుత్రుడేకదా! కాబట్టి, పరంపరగా దేశికులకూ వసుధా(శ్రో త్రజన్మత్వం 
సంగతమే. 

“అ(శ్రౌషం శేషకల్పాదహమపి విదుషఃి - అన్నట్టూ, శేషాధీన జ్ఞానత్వం వల్లనూ శేషజుడే కాబట్టి, ' 
సహజకవియైన వాల్మీకి ముని శ్రీవేదాంతదేశికులకు పితృవ్యతుల్యుడు. 

దివ్యాం, వాచంః- 'దివ్యం వల్ల్గొదివిభవే” -(విశ్వనిఘంటువు) 

సంస్కృత భాషానుగ్రహమూ, కావ్యస్వరూపత్వానుగ్రహమూ, ఉత్కృష్ట వస్తూపదేశానుగ్రహమూ అపేక్షితం. 

భారతీ ప్రవేశంవల్ల వాల్మీకి వరదాన సామర్థ్యాన్ని సమర్థించడంవల్ల కావ్యలింగాలంకారం. పాదుకా సరస్వతులకు 
సాదృశ్యవర్ణననుబట్టి ఉపమాలంకారం. మందాక్రాంతావృత్తం. 
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ర్‌. నీచేల పిహంత! మమమూర్ధని నిర్విశేషం 

తుంగే౭ పి యన్నివిశతే నిగమోత్తమాంగే । 

ప్రాచేతస ప్రభృతిభిః ప్రథమోపగీతం 

స్తోష్యామి రంగపతి పాదుక యోర్యుగంతత్‌ ॥ 
అర్ధం :- హంత = ఆహా! యత్‌ = ఏ పాదుకాద్వయి; నీచే = నికృష్టమైన; మమ = నాయొక్క మూర్ధని, అపి = 
తలమీదనూ; తుంగే = ఉన్నతమైన; నిగమ + ఉత్తమాంగే. అసి = వేదశిరస్సుమీదనూ, నిర్విశేషం = భేదరహితంగా; 
నివిశతే = అమరియున్నదో; ప్రాచేతస ప్రభృతిభిః = వాల్మీకి మొదలైనవారిచేత; ప్రథమ + ఉపగీతం = మొదటగానం 
చేయబడిన; తత్‌ = ఆ; రంగపతి పాదుక యోః = శ్రీరంగనాథుని పాదుకలయొక్క యుగం = జతను; స్తోష్యామి = 
స్తోత్రం చేయగలను. 


తా॥ ఆహా! శ్రీరంగనాథుని పాదుకాయుగళం నికృష్టమైన నాతలమీదనూ, ఉత్కృష్టమైన వేదాల తలమీదనూ 


తారతమ్యం లేకుండా వర్తిస్తున్నది. వాల్మీకిమొదలు మహాకవులెందరో తొలుత స్తుతించిన ఆ శ్రీరంగనాథుని 
పాదుకాద్వయిని నేనూ స్తుతింపగలను. 


వ్యాఖ్య :-. పాదుకాదేవి సౌలభ్య సౌశీల్య గుణాలను స్తుతించే శ్లోకం. 


అక్కడక్కడ “పాదుకి ఏకవచనంగా చెప్పబడినా, రెండుపాదుకలకు సంబంధించినదే ఈ స్తోత్రమని “పాదుక 
యోర్యుగం' అనేపద ప్రయోగస్వారస్యం. ఆదికవి వాల్మీకి, వసిష్టుడు, భరతుడు, శ్రీశుకుడు, ఇత్యాది మహానుభావులచే 
స్తుతింపబడిన పాదుకలను నికృష్ణుడైన తాను స్తుతించాలనుకోవడం అవివేకమే, దోషమేకదా? అని అనుమానిస్తూ, 
వేదాల శిరస్సున ప్రకాశించే పాదుకలు, తన తలమీదనూ ప్రకాశించడంవల్ల, నిజంగా ఉచ్చనీచస్థాన భేదంలేని 
పాదుకల సౌలభ్య సౌశీల్యగుణాలకు ఆశ్చర్యపడుతున్నాడు కవి. 


“మూర్భా నా మస్తకో£_ స్తియాం” “ఉత్తమాంగం శిరః శీర్షం” - (ఉభయత్ర - అమరం) 
'వేదాల శిరస్సున వర్తించడం” - అంటే ఉపనిషత్తుల్లో విస్తారంగా వర్ణితం, 


నిర్విశేషం:- “చరణం పవిత్రం వితతం పురాణం” అని భగవత్సాదాలను (ప్రతిపాదించే వేదాంతశాస్త్రం 
భగవత్పాదుకలనూ ప్రతిపాదిస్తుందని, తరతమభేదం లేదనీ గమనీయం. వాల్మీకి ప్రభృతులు స్తుతించినా, తాను 
స్తుతించినా రెంటిలో తరతమభావమే పాదుకలకు పొడగట్టదు. స్తోత్రమంటే పారమార్థిక గుణాలను ప్రశంసించడం 
లేదా వర్ణించడమే కదా! | 


“సాజ్రిహ్వా యా హరింస్తౌతి” - (భాగవతం) 


రుచులు జూడమరిగిన నాలుక భగవత్మల్యాణగుణాలను స్తుతిస్తే, ఆ స్తుతి ఫలం భగవంతునికి చెందుతుంది. 
ముముక్షువుకు భగవంతుని పాదాలే, ఆ పాదాలను రక్షించే పాదుకలే ప్రాష్యప్రాపకాలు. తారతమ్య వివక్షలేని 
పాదుకలకు అధికులు, అల్పులు స్తుతించడం అంగీకారమే. కాబట్టీ దోషమూకాదు, అవివేకమూ కాదు. తుల్యప్రవృత్తి 
కలిగిన పాదుకలను స్తుతించడం తన భాగ్యమే, అని నిశ్చయించుకున్నారు దేశికులు. 
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'నామస్తకంమీద ప్రశస్త భూషణంగా చేరింది పాదుకాయుగం' - అని ఆశ్చర్యాన్ని ప్రకటించాడు కదా 
కవికేసరి. శ్రీరంగపతి సన్నిధిలో విద్వద్గోష్టి జరిగింది. అందులో పెద్దలు ఆచార్యులకు 'శఠారిని శిరస్సున సమర్పించి 
- 'ఇదొ ! దేవరవారు ఒకస్తోత్రం చేసితీరాలి” - అని నిర్బంధిస్తూ ప్రార్థించారు. తనకిష్టంలేకున్నా పాదుకాదేవియే తన 
నెత్తిమీదికెక్కి 'స్తోత్రం చేయు” మని బలాత్మరించే సన్నివేశంగా దీన్ని కవి భావించడంవల్లనూ, ఆహా! అని ఆశ్చర్యం 
ప్రకటితం. 


స్తోత్రం ఈ విధంగా చేయాలి అని తెలిపే వారెవరు? అనే శంకకు మార్గదర్శకులు (ప్రాచేతస ప్రభృతులని 
సమాధానం. “ప్రాచేతసశ్చ వాల్మీకిర్మైత్రావరుణి రుచ్యతే” - (హలాయుధ నిఘంటువు) భగవత్సాదుకాస్తుతిని 
(రంగపతి పాదుకగా నిర్దేశించకున్నా) గానంచేసినందువల్ల రంగపతి సంబంధం కలవారే వాల్మీకి ప్రభృతులు. 
దేశికులకు శ్రీరంగపతి సంబంధం సాక్షాత్తుగాఉంది. కాబట్టి శ్రీరంగనాథ పాదుకాస్తోత్రం చేయగలనని ప్రతిజ్ఞకు 
పూనుకున్నారు దేశికులు. 


ప్రథమోపగీతం :- ప్రతిననుబట్టి మొదటి శ్లోకంనుంచే సహ(స్రసంఖ్యగా స్తుతి కొనసాగుతుందన్న భావమూ ఉ 
ద్ధిష్టం. 'యన్మూర్ధి ఇమే (శ్రుతిశిరస్సు చ భాతి యస్మిన్‌ - (ఆళవందార్‌ స్తోత్రం 6) అనే 
శ్లోకచ్చాయగా ఈ శ్లోకముంది. తుల్యయోగితాలంకారం. పూర్వవాక్యార్థం ఉత్తరవాక్యార్థ 
సమర్థనంవల్ల కావ్యలింగం. వసంతతిలకా వృత్తం. 


6. ధత్తే ముకుందమణి పాదుకయోర్నివేశాత్‌ 

వల్మీక సంభవగిరా సమతాం మమోక్తిః । 

గంగా ప్రవాహ పతితస్య కియానివస్యాత్‌ 

రథ్యోదకస్య యమునా సలిలాద్విశేషః ॥ 
అర్థం :- మమ =నా యొక్క ఉక్తిః = మాట; ముకుంద, మణి, పాదుకయోః = భగవంతుని, మణిమయ, పాదుకలయందు; 
నివేశాత్‌ = చేరడంవల్ల; వల్మీక సంభవ గిరా = వాల్మీకి మాటతో; సమతాం = సామ్యాన్ని, ధత్తే = పొందుతుంది. 
గంగాప్రవాహ, పతితస్య = గంగా ప్రవాహంలో, పడిన; రథ్యా + ఉదకస్య = వీధిలోని నీటికి, యమునా సలిలాత్‌ = 
యమునా నదియొక్క నీటికంటె; విశేషః = భేదం; కియాన్‌, ఇవ = ఏమంత; స్యాత్‌ = ఉంటుంది? 


తాః నావాక్కుముకుందుని రత్నపాదుకలను స్తుతించడంళో వినియోగపడడంవల్ల వాల్మీకి వాక్కుతో సామ్యాన్ని 
పొందుతుంది. గంగా ప్రవాహంలో కలిసిన నగర వీధిలోని జలానికి యమునా నదీజలంకంటె ఏమంత 
భేదముంది? 


వ్యాఖ్య: = వాల్మీకి శ్రీసూక్తి ఉండగా, ఈ కవి సూక్తిని ఎవరాదరిస్తారు? అనే శంకకు సమాధాన మీళ్లోకం. 


గంగోనది విష్ణుపాదోద్భవి, కాబట్టి గంగాతీర్థం ప్రసన్నమైనది. పవిత్రమైనది. స్వచ్చమైన గంగా ప్రవాహంలోకి 
వర్షాకాలంలో కొత్తనీరు చేరుతుంది. చేరక తప్పదు. 


“తూయపెరువీర్‌ యమునై” - (తిరుప్పావై) 
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పవిత్రమైన, అతిగంభీరమైన యమునానదీజలం గంగా ప్రవాహంలో ్రవేశిస్తుందికదా! అలాగే తీరాన 

ఉండే నగరాల్లోని వీధుల్లో వర్షం కురిసినప్పుడు పారే అపరిశుద్ధ జలంకూడా గంగా ప్రవాహంలో కలిసి ప్రవహించక 
తప్పదు. అది అనివార్యం. గంగలో కలిసిన తర్వాత, గంగా తీర్థాన్ని స్వీకరించరాదు, తాగకూడదు, అనేవారుందురా? 
యమున నీటికీ, వీధిలోని మురికి నీటికీ, గంగా ప్రవాహంలో కలిసిన తర్వాత భేదమేమైనా కనబడుతుందా? 
యమునా సలిలంగానీ, రథ్యోదకంగానీ, గంగలో అవశ్యంగా పడి (పోయినందు)న రెండూ సమాన స్థితిని పొందుతాయి. 
గంగాజల పరిమాణమధికమవుతుంది. 'రథ్యాప్రతోళీవిశిణా' - (అమరం) 


గంగా ప్రవాహంలో చేరిన ఏ జలమైనా పునీతమవుతుంది. ఇతరులకు పావనత్వాన్ని కలిగించే శక్తికూడా 
ఆ జలానికి సిద్ధిస్తుంది. 


పాదుకాస్తోత్రం గంగాప్రవాహంలాంటీది. వాల్మీకి సూక్తి యమునా సలిలంలాంటిది. దేశికుల సూక్తి రధ్యోదకం 
లాంటిది. అధికులుగానీ, అల్పులుగానీ చేసిన స్తోత్రం విషయ గౌరవాన్నిబట్టి కలిగించే లాభంలో భేదముండదు. 


వాన కురిసినప్పుడు తీరాన ఉండే నగరంలోని వీధినీరు గంగా ప్రవాహంలో కలిసిపోవడం ఎట్లు దుర్నివారణమో, 
అట్లే దేశికుల సూక్తికూడా పాదుకాస్తోత్ర విషయంగా ప్రసరించడం అవశ్యమే అయింది. తనకిష్టంలేకున్నా 
కొనసాగుతూనే ఉంది. వాల్మీకిది బుషివాక్కు దేశికులది ఆర్షంకాదు. మహర్షివాక్కు అవడం, కాకపోవడంలో 
వైషమ్యమున్నాా ఇర్వురి సూక్తులు పాదుకాస్తుతిగా రూపొందడంవల్ల, ఇష్టాన్ని కూర్చడంలోనూ, అనిష్టాన్ని 
నివారించడంలోనూ సమానంగానే ఉంటాయి. పాదుక అనుభవాన్ని ప్రసాదించడంలో రామాయణ సామ్యాన్నీ 
పొందుతాయి. 


'కోమజ్ఞతో రణుకులా చలయోర్విశేషః - (స్తోత్రరత్నం) 


బయట స్ఫూలసూక్ష్మభేదంగా కనబడే పర్వత పరమాణువులు రెండూ మహార్ణవంలో మునిగి ఉన్నప్పుడు 
భేదమేది? కనబడక ఉండడంలో రెండూ సమానమే అని శ్రీయామునాచార్యులవారు అందించిన అందమైన భావమే 
ఇది. . : 


'గౌరీమిమాయ సలిలానితక్షతీ' - అని (శ్రుతిరీత్యా, సూక్తిని సలిలంగా పోల్చి వర్ణించడం అది అనన్యార్దు 
మని సంభావితం. ం 


“ముకుంద” పదం బెచిత్యాన్ని సంతరించుకున్నది. 'ముకుం' అంటే మోక్షం. ఇది అవ్యయం. తరుగులేని 
దన్నమాట. మోక్షమిచ్చేవాడు ముకుందుడు. స్తుతించేవాడు జీవుడు. బద్భుడు కానీ, ముక్తుడు కానీ స్తుతించి ముకుందుని 
అనుగ్రహానికి పాత్రుడైనప్పుడు ఆ ఇద్దరిలో భేదమే ఉండదు. విరజానదిలో క్రుంకినప్పుడే బద్ధముక్త భేదం పోతుంది. 
నిరంజనత్వమేర్చడుతుంది. పరమసామ్యం గోచరిస్తుందని ధ్వని. “మహాపద్మశ్చ పద్మశ్చ శంభోమకరకచ్చపౌ! ముకుంద 
కుందనీలాశ్చ వరశ్చ నిధయోనవ 11” అనే నవనిధులలో 'ముకుంది మనేది ఒకనిధి, ఏరాయిగానీ రత్నంగానీ 
'ముకుంద' స్పర్శ కలిగితే అది ముకుందమణి అవుతుంది. ఈ శ్లోకంలో సూక్త రత్నసామ్యమే వ్యంజితం. “సమతను 
పొందుతుంది” అనడం '“ఉపమాలంకారం'. బింబ(ప్రతిబింబ భావంవల్ల “దృష్టాంతాలంకారం”. వసంత తిలకావృత్తం. 
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7. _ విజ్ఞాపయామి కిమపి ప్రతిపన్న భీతిః 

ప్రాగేవ రంగపతి విభ్రమపాదుకే ! త్వామ్‌ | 

వ్యంక్తుంక్షమాః సదసతీ విగతాభ్యసూయాః 

సంతః స్పృశంతు సదయెర్హ్భృదయెః స్తుతింతే ॥ 
అర్ధం :- హేరంగపతి విభ్రమపాదుకే = ఓ శ్రీరంగనాథుని విలాసపాదుకా! ప్రతిపన్న భీతిః = పొందబడిన భయం 
కలవాడనై; ప్రాక్‌, ఏవ = మొదటనే; త్వాం = నిన్నుగూర్చి; కిం, అపి = కొంచెం; విజ్ఞాపయామి = విన్నవించుకుంటున్నాను. 
సత్‌ + అసతీ = గుణదోషాలను; వ్యంక్తుం = వివేచించడానికి; క్షమాః = సమర్భులైన; సంతః = సజ్జనులు; తే= 
నీయొక్క స్తుతిం = స్తోత్రాన్ని విగత + అభ్యసూయాః = తొలగింపబడిన అసూయ కలవారై; సదయైః = దయతోకూడిన 
సత్‌ + అయైః = శుభావహమైన విధికల; హృదయైః = మనస్సులతో; స్పృశంతు = పరిగ్రహింతురుగాక. 


తాః శ్రీరంగనాయకులను ఉల్లాసంగా సంచరింపజేసే ఓ పాదుకాదేవీ! నేను భయపడుతూ మొదలే నీతో ఒక 
విషయాన్ని కొంచెం మనవి చేసుకుంటున్నాను. గుణదోషాలను విమర్శించే సమర్థులు అసూయాపరులు 
కాకుండా దయాసహిత హృదయంతో నీ స్తోత్రాన్ని అంగీకరింతురుగాక. 


వ్యాఖ్య: - సజ్జనులు ఈ ప్రబంధాన్ని స్వీకరించాలని పాదుకాదేవితో విజ్ఞప్తి, 


పాదుకాస్తోత్ర రచన కొత్తకళ. కవులు నిరంకుశులు. స్వీయ ప్రతిభతో కృతులలో నవ్యతను సృష్టిస్తారు. 
ఎవ్వరేమన్ననేమి? నాకేమిభయం? అనుకునే కవులూ ఉన్నారు. కాని, మహాకవులు వినయ మూర్తులు కదా! 


“ఆపరితోషాద్విదుషాం నసాధుమన్యే” - విద్వాంసులు సంతోషించేదాక నాది సత్మావ్య మనుకోలేనన్నాడు 
కాళిదాస మహాకవి. : 


“సక్తుమివ తితఉనాపునంతో యత్రధీరాఃొ - అనే శ్రుతిరీత్యా, పదవాక్యప్రమాణ పారీణులైన సజ్జనులు 
రచనలను, పిండిని జల్లెడ పట్టినట్లు, సహేతుకంగా విమర్శిస్తారు. గుణాలను గ్రహిస్తారు. దోషాలను గర్చిస్తారు. 
కాబట్టి, తన కృతి సత్పురుషులకు అంగీకారమవునో, కాదో అన్నభయం కలిగింది కవి కేసరికి. సాధారణంగా, 
పండితుడు మరొక పండితుణ్ని చూస్తే మండిపడుతాడు. “ప్రాయః సమానవిద్యాః పరస్పర యశః పురోభాగాఖ - 
(మాళవికాగ్నిమిత్రం 20) సమాన పాండిత్యంకల వ్యక్తులు దోషదర్శనులై ఒండొరుల కీర్తిని దూషించుకుంటారన్నాడు 
కవికుల గురువు. 


సదసద్వివేకులకు పక్షపాతముండకూడదు. వాస్తవంగా కృతిలో ఛందశ్శబ్దార్థ వాక్య రసౌచిత్యాలను బాగా 
పరిశీలించి, నిర్మల హృదయంతో గుణదోషాలను వివేచించే శక్తి సహృదయులకు ఆజానజం. ఒకవేళ కృతిలో 
దోషాలుంటే, వాటిని విమర్శకుడు బాహాటంగా ప్రకటించడం కంటె కవికి నేరుగా సూచిస్తే, కవి పరిష్మరించుకుంటాడు. 
దోషాలను కూడా గుణాలుగా చెప్పవలసిందని ఏకృతికర్త కోరడు. ఇక గుణాలను దోషాలుగా ఆరోపిస్తే, ఎవరైనా 
భయపడుతారు కదా! “అసూయా తుదోషారోపోగుణేష్వపి” - (అమరం) 
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“అసూయ” ఉంటే, రచనలోని సదసద్భావాన్ని సరిగా గ్రహించలేరు. సమర్ధులైన దోషజ్ఞులు అసూయా 
పరులుకాకూడదు. 'సర్వగుణాలు చక్కగా అమరియున్నా అసూయలేకపోవడం దుర్లభం” - “ఆపాతశాంతిమధురాన్‌ 
పునరస్మదీయాన్‌ అన్యోన్యవైరజననీ విజహాత్వసూయాః” అన్నారు మరొకచోట ఆచార్యులు. 

“'కవితార్మికసింహ బిరుదాన్ని సహించలేక ఒక శ్రీవైష్ణవుడు భాగవతోత్తములను, “ఎలాగైనా కవిత్వ పరీక్షలో 
పోటీపడడానికి దేశికులను బిలాత్మరించండి” అని ప్రార్థించాడు. తత్ఫలితంగా, విద్వద్లోష్టి ఏర్పడింది. పోటీ పడే. 
స్వాములిద్దరికీ శఠారిని సమర్పించి, ఈ రాత్రికే ఒక గ్రంథం స్పూర్తి చేయండి అని నిర్బంధించారు. 


“పదస్తుతి విధాయిభి స్త్వ దనుభావ సిద్ధాంతిభిః సయూధ్యకలహాయితమ్‌” - అని చెప్పబోయే ప్రకారంగా, 
- 'పదకమలసహస్రం” ఈ రాత్రికే పూర్తి చేస్తానని ప్రతిషక్షి ప్రతిజ్ఞ చేయగా, - ప్రతిపక్షం ఓడిపోతుందని ఇరుషక్షాలవారు 
కోలాహలం చేస్తుంటే భగవద్భాగవతాచార్యుల పరిపూర్ణానుగ్రహంచేత దేశికులు 'పాదుకాసహ'్ర' కల్పనకు ప్రతిజ్ఞ 
చేశారు. (ప్రత్యర్థి మూడువందల శ్లోకాలను ఆశువుగా చెప్పేలోపుగా దేశికులు 'పాదుకాసహస్రం” ఆశువుగా 
పూర్తిచేశారు. “పాదుకాసహసస్తి విషయంలో అసూయతో విమర్శించేవారికి ఆత్మనాశం కలుగుతుందనే భయం 
పట్టుకుంది దేశికుల వారికి. కాబట్టీ, పరామర్శించేవారు పాదుకాస్తుతిపట్ల దోషారోపణకు దిగకుండా, అనధికారులు 
కూడా అధికారులై ప్రశంసించేరీతిగా చేయుమని స్తోత్రానికి (ప్రేరేపించి నియమించిన పాదుకాదేవితో స్తోత్రారంభంలోనే 
విజ్ఞాపన చేశారు. (పేయో౭. లంకారం, వసంతతిలకావృత్తం. 
8. _అధశ్రద్దధానమపి నన్వధునా స్వకీయే 
స్తోశ్రేనియోజయసి మాం మణిపాదుకే! త్వమ్‌ । 
దేవః ప్రమాణ మిహ రంగపతి స్తథాత్వే 
తస్యైవ దేవి! పద పంకజయోర్యథాత్వమ్‌ ॥ 
అర్థం:- హేమణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! అధునా = ఇప్పుడు; స్వకీయే = నీదైన, స్తోత్రే = స్తోతమందు; అశ్రద్ధధానం, 
అపి = శ్రద్ధ లేనివాడనైనను; మాం = నన్ను త్వం = నీవు; నియోజయసి, నను = ప్రవర్తింపజేస్తున్నావుకదా! హేదేవి = 
ఓ దేవీ! ఇహ = ఈ స్తోత్రమందు; తథాల్వే = నాకు శ్రద్ధలేకున్నా నీవు ప్రేరేపించే విషయమై; దేవః = (ప్రభువైన, 
రంగపతిః = సభాధ్యక్షుడు / శ్రీరంగనాథుడు; ప్రమాణం = సాక్షి తస్య = ఆ రంగనాథుని యొక్క పదపంకజయోః = 
పద్మ సదృశ పాదాల విషయమై; త్వం, ఏవ = నీవే యథా = ఎట్లు, ప్రమాణం = ప్రమాతవో; అట్లే, 
తా॥ ఓ మణిమయ పాదుకా! నిన్ను స్తుతించే (శద్ధలేనివాడనే అయినా, ఇప్పుడు నీ స్తోత రచనకు నన్ను 
ప్రేరేపిస్తున్నావుకదా! ఓ దేవీ! శ్రీరంగరాజుయొక్క పదకమల విషయమై నీవే ఎట్లు ప్రమాణమో (ప్రమాతవో); 
అట్లే ఈ స్తోత్ర విషయమై (శద్ధారహితుడనైన నన్ను నీవే నియోగించినా వనడానికి శ్రీరంగనాథుడే ప్రమాణం. 
సభాధ్యక్షుడే సాక్షి 
వ్యాఖ్య :- స్తోత రచనకు పాదుకా ్రేరితత్వ- ససాక్షికం, అని అనుసంధించే శ్లోకం. 


స్తోతకు భక్తీ, శక్తీ, రెండూ అవసరం. పాదుకాదేవిని సముచితంగా స్తుతించడానికి తనకు భక్తిగానీ, శక్తిగానీ 
లేదని తెలిసికూడా దేవి తనను (ప్రేరేపిస్తున్నదంటున్నారు దేశికులు. పూర్వంనుంచి, ఆచార్యులూ, 5 తమకు 
శ్రద్ధాసక్తులు లేవని వినయాన్ని ప్రకటించడం సంప్రదాయం. 
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“సభక్తి మాన్‌ త్వచ్చరణారవిందే” - అన్నారు ఆళవందార్‌. 


“త్వత్కీర్త నస్తుతి నమస్కృతి వేదనేషు, 

శ్రద్ధాన భక్తి రపి శక్తి రథో నచేచ్చాః” (వైకుంఠస్తవం 96) 

నిన్ను కీర్తించడానికి శ్రద్ధ లేదు. స్తుతించడానికి భక్తి లేదు. నమస్మరించడానికి శక్తి చాలదు. అనుభవించడానికైనా 
నాకు బుద్ధి పుట్టదు” - అన్నారు శ్రీవత్సాంక మి(శ్రులు. 


“మౌనద్రుహో ముఖరయంతి గుణా స్త్వదీయాః” - (గోదాస్తుతి) 


“గోదాదేవి యొక్క వాత్సల్యాది గుణాలే తనమౌనాన్ని భంగపరచి స్తుతింప చేశాయి - అన్నారు 
శ్రీవేదాంత దేశికులు. 


నమః- శ్రీవైష్ణవులతో పోటీపడి విజయాన్ని సాధించాలన్న కోరికయే దేశికులకు లేదు. “పదకమల సహస్రం’ అనే 
వేరే స్తోత్ర రచనకు ప్రత్యర్థి ప్రజ్ఞచేసి స్పర్ధతో (శ్రద్ధాళువైనట్లు దేశికులకు త్వరపడే (్రద్ధలేదు. అయినా, 
విద్వత్సరిషత్తులో సజ్జనులు దేశికుల శిరస్సున శరారిని సమర్పించి 'సభాధ్యక్షుడైన శ్రీరంగరాజు ముందర 
పాదుకా నియమనం అనుల్లంఘనీయ'” మని అనుశాసించారు. కాబట్టి పాదుకా నియోగాధీనమైన ఈ స్తోత్ర 
విషయమై, దయాభరిత హృదయులై పరిశీలింప యత్నించిన వారికి శుభం కలుగుగాక, అని (గత శ్లోకం) 
విన్నవించుకున్నారు కదా! 

స్తోత్ర రచనకై పాదుకాదేవియే (ప్రేరేపించింది. కానీ కవికి ఏమాత్రం (శద్ధలేదు - అనడానికి సాక్ష్యమేది? 

అంటే ఉత్తరార్థం చింత్యం. 

“ప్రమాణం హేతుమర్యాదా శాస్రేయత్తా ప్రమాతృషు” - (అమరం) 

“దేవః సూర్యేఘనే ర్రాజ్జి”.= (అమరం) శ్లేషాను ప్రాణితో సమాలంకృతమిది. 

ఈ స్తోత రచనపట్ల కవికి శ్రద్ధలేదు. పాదుకాదేవి (ప్రేరణయే హేతువు - అనడానికి సర్వజ్ఞుడూ, సన్నిహితుడూ, 
పరిషత్తులో జరుగుతున్న తతంగమంతా కళ్ళారా చూస్తున్న సభానాయకుడూ అయిన శ్రీరంగనాథుడే సాక్షి - ' 
ప్రమాణం, అంటారు దేశికులు. 

శ్రీరంగపతి పదకమల విషయమై పాదుక ఎట్లు ప్రమాణమో, అల్లే స్తోత విషయమై శ్రీరంగపతియే ప్రమాణమని 
ఉపమించారాచార్యులు. 'పాదుక, ప్రమాణం” - అంటే పదపరిచ్చేదకం. పాదుక భగవంతుని పాదపద్మాలను వాడి, 
వాసి వన్నెతగ్గకుండా చూస్తూ, వాటి పరిమాణాన్ని - ఇంత పొడవు, వెడల్పు, ఎత్తు ఇంత అని కొలతను - 
తెలుసుకొని, తన స్వరూపాన్ని పాదాలకనుగుణంగా ధరిస్తుందికదా! భక్తులు భగవత్సాదాల పరిమాణమెంత అని 
అపలపించరాదు. భగవత్పాద ప్రమాణానికి భగవత్పాదుకను కొలిచి తీరవలసిందే. 

కవికి శ్రద్ధ లేదనడానికి పాదుకయే ప్రమాణం - అనడమే బాగుంటుంది. కాని, శ్రీరంగపతి యెదుట 
ఈ నియమనం - అని జ్ఞాపకం చేయడానికి సభానాయకుడే సాక్షి - అన్నారు ఆచార్యులు. 
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ప్రభు పాదాలను స్తుతించే శ్రద్ధలేని ఈ కవికి పాదుకాస్తుతి చేయడానికి నిర్బంధమే - ఆజ్ఞా పాలనమే తప్ప 
శ్రద్ధలేదు - అని ప్రభువు నిర్ణయిస్తాడు. 


“పదకమల సహస్ర) రచనకు పాదుకాదేవి ప్రమాణం. పాదుకాసహస్ర రచనకు రంగపతి ప్రమాణం, - 
అనే అర్థమూ గ్రాహ్యమే. పాదుక, ప్రభువు, సజ్జనులు - అందరి మనోరథ పూర్తికోసమే ఈ స్తోత్ర రచన. 
వసంతతిలకావృత్తం. 


9. యదాధారం విశ్వంగతిరపిచ యస్తస్య పరమా 
తమీహ్యేకా ధర్సే దిశసి చగతిం తస్యరుచిరామ్‌ | 
కథం సా కంసారే ర్రుహిణ హరదుర్పోధ మహిమా 
కవీనాం క్షుద్రాణాంత్వమసి మణిపాదు ! స్తుతిపదమ్‌ ॥ 
అర్థం :- కంసారేః = శ్రీకృష్ణుని యొక్క హే మణిపాదు = ఓ రత్నమయి పాదుకా! విశ్వం = ప్రపంచం; యత్‌ + 
ఆధారం = ఎవణ్ని ఆధారంగా కలిగియున్నదో; తం, అపి = అతణ్ని కూడా; ఏకా = అద్వితీయవై; ధత్సే = ధరిస్తున్నావు 
అపిచ = మరియు; యః = ఎవడు; తస్య = ఆ విశ్వానికి; పరమా = ఉత్కృష్టమైన, గతిః = పొందదగిన స్థలంకలవాడో 
(ప్రాప్యుడో) తస్య = ఆపరమపురుషునికి; రుచిరాం = అందమైన (ఇష్టమైన) గతిం = సంచారాన్ని (గతిని) దిశసి, చ= 
కల్పిస్తున్నావుకూడా, సా = ఆ విధమైన; ద్రుహిణ-మా! ద్రుహిణ = బ్రహ్మకు; హర = రుద్రునికి; దుర్చోధ = తెలియశక్యంకాని; 
మహిమా = మాహాత్మ్యంకలిగిన; త్వం = నీవు; క్షుద్రాణాం = అల్పులైన; కవీనాం = కవులయొక్క స్తుతి పదం = 
స్తోత్రానికి, వస్తువు (విషయం)గా; కథం = ఎలా; అసి = ఉన్నావు? 
తా॥ ఓ కంసారి మణిపాదుకా! అనంత విశ్వానికి ఆధారమైనవాడు కంసారి. ఆ విశ్వాధారుణ్ని కూడా నీవు 
అసహాయవై భరిస్తున్నావు. అంతేకాదు; అఖిలాండకోటికి పరమగతి యెవడో ఆ పరమగతికునికి మంజులమైన 
గతినీ కల్పిస్తున్నావు. చతురానన, పంచాననులకు తెలియశక్యంకాని మహిమ కలిగిన నీవు క్షుద్రకవులకు 
స్తవనీయవెలా అవుతావు? 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి మహిమ అనల్పమని వర్ణించే శ్లోకం. 


తనను.అంతం చేద్దామనుకునేవారినే అంతమొందించి, సంసారులను సంతోషపరచే సర్వేశ్వరుడే కంసారి. 
భగవత్తత్వం ఒక్కటే. “పేరుం పలపలవే” - అన్నట్లూ, భగవన్నామాలు అనేకాలు. అసంఖ్యాకాలు, కాబట్టి 
శ్రీరంగనాథునికి పర్యాయపదంగా ప్రయుక్తం. 

“తరిక్కిలా నాగి తాన్తీంగునినైంద కరుత్తె పిళై ప్పిత్తుకంజన్‌ వయిత్తిల్‌ నెరుప్పెన్న నిన నెడుమాలే” - 
(తిరుప్పావై - 25) 

“ఓర్వలేక తనంత తాను కీడు తలపెట్టిన కంసుని అభిప్రాయాన్ని తలక్రిందులుచేసి, అతని కడుపులో 


నిప్పుగా నిలిచిన ఆశ్రిత వ్యామోహశీలీ” - అని శ్రీకృష్ణ భగవానుణ్ని సంబోధించింది గోదాదేవి. “సంసారే కింసారం”? 
- సంసారంలో సారమేమి? అంటే, వెంటనే “కంసారేశ్చరణ కమల పరిభజనం” - కంసారి చరణ కమలాలను 
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సేవించడమే, - అని, లీలగా చిలుక పలుకులను చిలికిస్తారు సాధువులు. అట్టి కంసారి పాదాలను శోభింపజేస్తూ 
కాపాడేవి మణిపాదుకలు. 


“రత్నం మణిర్డ్వయో రశ్శజాతౌ ముక్తాది కేష్వపి” - (అమరం) 
పాదుక స్వయం ప్రకాశికయైన నిత్యసూరి, కాబట్టి ఏకవచనం సంబోధితం “అధపాదుకా, పాదూఃొ - 
(అమరం) 


విశ్వానికి ఆధారం శ్రీరంగనాథుడు. “పతిం విశ్వస్య” - (శ్రుతి. శ్రీరంగనాథుని పాదాలను అవలీలగా తాను 
భరిస్తున్నది. కాబట్టి విశ్వాధారునికి ఆధారం ఒక్క పాదుకాదేవియే కదా! 


“తమః పరేదేవ ఏకీభవతి” - (శ్రుతి, జగమంతా ఎవనియందు డిందునో వాడే దేవుడు. 'దివ్‌ = క్రీడా 
విజిగీషా వ్యవహారమోదమద స్వప్నకాంతి గతిషు అనే ధాత్వర్థంవల్ల, దేవుడే గతి. లోకాలన్నింటికి - చేతనా 
చేతనాలకు ఉపాయమూ, ఉపేయమూ భగవంతుడే కాబట్టి పరమగతి - పరమశరణ్యుడు ఆయన. “ప్రాప్యుడు' 
అనడం పరమార్ధం. పాదుకలను ధరించడం (ఎక్కడం) వల్ల ఉన్నతుడై, అందంగా నడక సాగిస్తాడు కాబట్టి పరమ 
గతికునికే గతిని - ఉన్నత పదవినీ, విలాస గమనాన్నీ కల్పించేది పాదుకాదేవి. 


విశ్వాధారుడే తనకు ఆధేయమవడం, పరమగతియైనవాని గతియే తన అధీనమవడం అంటే, పరమాత్మునికన్నా 
పాదుకాదేవియే మిన్న - గొప్పదన్నమాట. 


కాబట్టీ, అపారమైన పాదుకా మహిమను నాలుగు, ఐదు, ఆరు మొగాలు కలవారు కూడా తెలుసుకోజాలరు. 
ఇక, నాబోటి క్షుద్ర కవులకు పాదుకాదేవిని స్తుతించే యోగ్యత ఎలా ఉంటుంది? అంటారు ఆచార్యులు. పాదుకాదేవి 
కృపాకటాక్షంవల్ల కవికి స్తోత సామర్థ్యం కలిగిందని సారాంశం. 


విశ్వాధారునికే ఆధారమవడంవల్ల - అధికాలంకారం. గతికునికే గతిని కల్పించడం - ఉత్తరోత్తరోత్మర్ష 
వర్ణనం - సారాలంకారం. పాదుకకు క్షుద్రస్తుతియొక్క అనర్హత్వ కథనం - కావ్యార్థా పత్తి. “ద్రుహిణ 
హరదుర్పోధమహిమా” సాభిప్రాయవిశేషణం - పరికరాలంకారం. కావ్యార్థాపత్త్యలంకారానికి తక్కినవన్ని అంగాలవడం 
వల్ల సంకరాలంకారం. శిఖరిణీ వృత్తం 


10. (శ్రుత ప్రజ్ఞా సంపన్మహిత మహిమానః కతి కతి 

స్తువంతిత్వాం సంతః (శ్రుతికుహరకండూ హరగిరః | 

అహంత్వల్పస్తద్వ ద్యదిహ బహుజల్పామి తదపి 

త్వదాయత్తం రంగక్షితి రమణపాదావని ! విదుః ॥ 
అర్ధం:- హేరంగక్షితి రమణ పాద + అవని = ఓరంగభూపతి పాదరక్షిణీ ! శ్రుత - మానః ! శ్రుత = వేదశాన్రజ్ఞానం 
యొక్క ప్రజ్ఞా = సహజ వివేకం యొక్క సంపత్‌ = సమృద్ధిచేత; మహిత = ప్రశంసింపబడిన; మహిమానః = మాహాత్మ్యం 
కలిగిన; శ్రుతికుహర - గిరః / శ్రుతి = వేదంయొక్క / చెవియొక్క కుహర = హృదయమందు - తాత్సర్యార్థమందు / 
రంధ్రమందు; కండూ = సందేహమనే దురదను; హర = పోగొట్టే; గిరః = సూక్తులు కలిగిన; కతి కతి = ఎందరెందరో; 
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(అసంఖ్యాకులైన) సంతః = సత్పురుషులు; త్వాం = నిన్ను, స్తువంతి = స్తుతిస్తారు; అల్పః = పరిమిత వివేకంగల, 

అహం, తు = నేను మాత్రం; ఇహ = ఇక్కడ-నీవిషయమై; తద్వత్‌ = ఆ సత్పురుషులవలె; బహు = చాల; సహస్రసంఖ్యగా, 

జల్పామి = వాగుతున్నాను (ఇతి) యత్‌ = అనేదేదో; తత్‌ + అపి = ఆ వాగడంకూడా; త్వత్‌ + ఆయత్తం = నీ 

ఆధీనంగా; విదుః = తెలుసుకుంటారు. 

తా॥ ఓరంగరాజ పాదుకా! వేదశాస్త్రజ్ఞాన, సహజ వివేకసంపదచే (ప్రసిద్ధమహిమకల, వేదార్థ విచారంలో కలిగే 
సందేహాలను నివృత్తి జేసే, వీనుల విందైన వాక్సటిమగల ఎందరో సత్పురుషులు నిన్ను స్తుతిస్తారు. అల్చుడనైన 
నేను మాత్రం నీ విషయమై ఆ సత్పురుషులవలె బాగా వదరుతూ, వాగుతూ ఉండడం నీదయవల్ల ఏర్పడినదే, 

- అనుకుంటారు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకానుగ్రహంవల్లనే కవికి స్తవన హేతువైన శక్తి, నైపుణ్యం కలిగిందని, వినయం ప్రకటితం. 


“ప్రజ్ఞా నవనవోన్మేషశాలినీ ప్రతిభామతా” - కొత్త కొత్త వస్తువులను నిర్మించు సామర్ధ్యాన్ని (ప్రజ్ఞ అంటారు. 
ఆ ప్రజ్ఞయే ప్రతిభ అని భామహని నిర్వచనం. సృజనాత్మక రచనకు (ప్రతిభావ్యుత్పత్తులు సమృద్ధిగా ఉండాలి. 
“వ్యుత్పత్తి” అంటే నిపుణత. ఇది శాస్తాభ్యాసంవల్ల లభిస్తుంది. దైవతానుగ్రహలబ్ధమైన (ప్రతిభ / శక్తి శ్రేష్టతరం. 
“ప్రతిభావ్యత్పత్తో ్య ప్రతిభా శ్రేయసీ” “ఇత్యానందఃొ అని రాజశేఖరుడు, కావ్య మీమాంసలో ఆనందవర్ధనుని 
మాటగా (ప్రకటించాడు. | 

“అవ్యుత్పత్తి కృతోదోషః శక్త్యా సంవ్రియతే కవేః । 

యస్త్వశక్తి కృతస్తస్య రుటిత్యేవావభాసతే 11” (కావ్యమీమాంస) 

ప్రతిభావంతుడైన కవి తన శక్తిచేత వ్యుత్పత్తి లేనందువల్ల కలిగిన దోషాలను కప్పివేస్తాడు. ప్రతిభ లేనందువల్ల 
కలిగిన దోషం మాత్రం వెంటనే కనబడుతుంది” - అనడం వల్ల, దేవతానుగ్రహలబ్ధమైన ప్రతిభ వ్యుత్పత్త ్యభ్యాసాల 
వల్ల కలిగే ప్రతిభకన్న మిన్నకదా! ... 

శాస్త్రజ్ఞానం, (ప్రజ్ఞాపాటవం కలవారు నిజంగా దైవీ సంపన్నులే. వారు ఇతిహాస: పురాణాలను చక్కగా 
ప్రవచించే సమర్ధులు. లోకోత్తర చమత్కారం కలిగించే కృతులనూ రచించగలరు. అంతేకాదు; ఇతిహాస పురాణాది 
శాస్త్రజ్ఞానంతో వేదార్థాన్ని యుక్తియుక్తంగా నిర్ణయించే ధిషణకూడా వారికి పుష్కలంగా ఉంటుంది. అల్పశాస్త్రజ్ఞులు 
వేదాలకు అపార్థాలు కలిగిస్తారని వేదాలు జంకుతుంటాయట. 


“ఇతిహాస పురాణాభ్యాం వేదం సముప బృంహయేత్‌ । 
బిభేత్యల్ప (శుతాద్వేదో మామయం ప్రతరిష్యతి” ॥ 


వేదాల వివరణ రూపాలైన పురాణేతిహాసాల ననుసరించి అర్థం ప్రతిపాదిత మవుతుంది. ప్రతిపాద్య విషయం 
ఆరు విధాలచే నిరూపింపబడుతుంది. 


“ఉపక్రమోప సంహారావభ్యాసో£_ పూర్వతాఫలమ్‌ । 
అర్ధవాదోప పత్తీచ లింగం తాత్పర్య నిర్ణయే 1” 
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1. ఉపక్రమం :- అంటే, గ్రంథారంభం. ఉపసంహారం అంటే, గ్రంథాంతం. ఆరంభించిన విషయాన్ని అంతంలో 
స్ప ఎ్రశిస్తే ఏకవాక్యత ఉంటుంది. 


2. అభ్యాసం :- ఆరంభించిన విషయం విస్నరించకుందడా (గంథమధ్యమంలో మాటిమాటికి ప్రస్తావించడం. 

8. అపూర్వత :- వేదాలకంటే ఇతర ప్రమాణాలచే తెలియరానిదానిని ప్రత్యక్షానుమాన ప్రమాణాలచే తెలుపడం. 

శత ఫలం  ప్రతికార్యం సప్రయోజనంగా ఉండడం. 

ర. అర్ధవాదం :- విషయం ప్రరోచకంగా - జ్ఞానానుష్టానాలయందు ప్రీతి కలిగించేరీతిగా - ఉండడానికి 
కథారూపంలో ఉదాహరించడం. 

6. ఉపపత్తి :- ప్రతిపాద్యమానవిషయం ఎట్టి విరోధం లేకుండా - ఖండనకు అసాధ్యంగా - సమన్విత రూపంలో 
ఉండడం. 


“కండూ; ఖర్జూశ్చ కండూయా” - అమరం. 


శాస్త్ర ప్రజ్ఞాసంపన్నులు, చెవిలోని దురదను కెలికి పోగొట్టే రీతిగా, శ్రుతుల అర్థ విచారణలో కలిగే 
సంశయాలను షడ్విధ లింగ సమన్వయంతో నివారించి, సముచితార్భాన్ని ప్రతిపాదించే ప్రణేతలు. ఇట్టి సత్పురుషులెందరో 
పాదుకాదేవిని (శ్రుతిపేయంగా స్తుతిస్తుంటారు. 

సత్పురుషులకు స్వతఃసిద్ధమైన ప్రజ్ఞ పాదుకా స్తుతికి హేతువుగా ఉంది. దేశికులు, అల్పుడననీ, సహస్ర 
సంఖ్యాతంగా వాగుతున్న వావదూకుడననీ, తనను నిరసించుకోవడంవల్ల, నిగర్వి, వినయవిధేయుడని స్పష్టమవుతున్నది. 
తద్వత్‌ - 'పదకమల' స్తోతతో, స్పర్థ ఉండకూడదనే బుద్ధితో పాదుకలను శిరసావహించి, పాదుకా నియమనంవల్ల 
పాదుకాస్తుతికి పూనుకున్నాడు. స్వతఃసిద్ధ ప్రజ్ఞవల్లకాక, కేవలం పాదుకానుగ్రహ లభ్ధిశక్తియే హేతువుగా, 
సత్పురుషులవలె పాదుకా స్తోత్రపరుడయ్యాడని గ్రహించక తప్పదు. స్తోత రచనకు నియమించినట్లే, స్తోత రచనకు 
హేతువైన శక్తిని ప్రసాదించడమూ దేవ్యధీనమే. తనకన్న అధిక మహిమను ప్రకటించే పాదుకా స్తుతికి ఎవరైనా 
ప్రవర్తిస్తే, తత్ఫలితంగా, పాదుకాస్తోత సంపద పెరగడం తనకూ ఆనందమే; అట్టెనా, 'కవిసింహి బిరుదుకు హాని 
కలిగే ప్రసక్తి ఉండదని దేశికుల ఆశయం. 


_ పాదుకాస్తుతికి కారణం పాదుకానుగ్రహమనే అనుమానంవల్ల - అనుమానాలంకారం. శిఖరిణీ వృత్తం. 


11. యదేషః స్తామిత్వాం త్రియుగ చరణ త్రాయిణి ! తతో 
మహిమ్నః కాహానిస్తవ మమతు సంపన్నిరవధిః । 
శునాలీధాకామం భవతు సురసింధు ర్భగవతీ 
తదేషాకిం భూతా సతు సపది సంతాప రహితః ॥ 


అర్ధం :- హేత్రియుగ, చరణత్రాయిణి = షాడ్గుణ్యుడైన భగవంతుని పాదాలను రక్షించే ఓపాదుకాదేవీ! ఏషః = 
ఈ అల్పజ్ఞుడనైన నేను; త్వాం = నిన్ను స్తామి, యత్‌ = స్తుతిస్తున్నాననేది ఏదో; తతః = దానివల్ల, తవ = నీయొక్క 
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మహిమ్నః = మహిమకు; కా = ఏమి; హానిః = లోపం - నష్టం? మమతు = నాకు మాత్రం; నిరవధిః = అమితమైన; 
సంపత్‌ = లాభం; భగవతీ = పూజనీయమైన; సురసింధుః = దేవనది (నీరు) శునా = కుక్కచేత; కామం = మిక్కిలి; 
లీఢా = నాలుకచే గతుకబడినది; భవతు = అగుగాక; తత్‌ = అందువల్ల; ఏషా = ఈ గంగానది; కింభూతా = ఏమి 
అయింది? చెడిందా? సః, తు = ఆకుక్క మాత్రం; సపది = వెంటనే, సంతాప రహితః = దాహంలేనిదయింది. 


తా ఓషాద్దుణ్యమూర్తి పాదుకా! అల్పజ్ఞుడనైన నేను నిన్ను స్తుతించడంవల్ల నీ మహిమకు ఏం నష్టం? నాకు 
మాత్రం అపరిమిత సంపద కలుగుతుంది. పూజ్య గంగా జలాన్ని కుక్క నాలుకతో స్పృశించడంవల్ల 
ఆ గంగానది దోషవతి అవుతుందా? కుక్కకు మాత్రం వెంటనే దాహం చల్లారుతుంది. 


వ్యాఖ్య:- పాదుకాదేవిని స్తుతించిన అల్ప వివేకులకు శ్రేయస్సు కలుగుతుందని వర్ణితం. 
భగవంతుడు షడ్గుణ పరిపూర్ణుడు, భగః = జ్ఞాన శక్తా్యది షాడ్గుణ్యం. 
“జ్ఞాన శక్తి బలైశ్వర్య వీర్య తేజాంస్య శేషతః | 
భగవచ్చబ్దవాచ్యాని వినాహేయైర్లుణాదిభిః ॥॥ 


1. జ్ఞానం = సర్వవస్తుసాక్షాత్మారం, 2. శక్తి అఘటిత ఘటనాసామర్థ్యం, 3. బలం = పరిశ్రమలేకయే సర్వం 
ధరించడం. 4. ఐశ్వర్యం = నియమించే కర్తృత్వం, 5. వీర్యం = నిర్వికారత్వం, 6. తేజస్సు = పరాఖిభవన సామర్ధ్యం. 


శ్రియః పతియందే ఈ ఆరుగుణాలు సంపూర్ణంగా ఉన్నాయి. మరోచోటలేవు. ఇతరత్ర - “భగవాన్‌ వ్యాసః, 
భగవాన్‌ పతంజలి? అనేచోట - పూజనీయులైన వ్యక్తులయందు భగవచ్చబ్ద ప్రయోగం జెపచారికం. 


“త త్రపూజ్య పదార్గోక్తి పరిభాషా సమన్వితః । 

శబ్దోం. యంనోపచారేణ త్వన్యత్రహ్యుపచారతః” ॥ (విష్ణు పురాణం) 

“అతి మానుషస్తవం'లోని ఆరవ శ్లోక భావం పాదుకా సంబోధనలోనే ఆవిష్కృతం. 

త్రి, యుగ = 3౫2 = 6, వాసుదేవ, సంకర్షణ, ప్రద్యుమ్న, అనిరుద్ధ - అనే నాలుగు వ్యూహావతారాల్లో 
వాసుదేవునియందు ఆరుగుణాలు సమస్త కల్యాణగుణాలకు ఉపలక్షకంగానూ, ఉపబలకంగానూ ప్రకాశిస్తాయి. 
మిగత మూడు వ్యూహాల్లో ఆయాకార్యాలను బట్టి రెండేసి గుణాలు ఉన్మిషితాలవుతాయి. తక్కిన నాలుగు గుణాలు 
అనువృత్తాలైన్లా స్ఫుటంగా (ప్రకాశించవు. | | 

'తత్రజ్ఞాన బలద్వంద్వా ద్రూపం సాంకర్షణం విదుః। 


ఐశ్వర్య వీర్య సంభేదాద్రూపం ప్రాద్యుమ్న ముచ్యతే nu 
శక్తి తేజస్సముత్మర్నా దనిరుద్ధీ తనుర్హరేః ॥ (అహిర్చుధ్య్న సంహిత) 


1. సంకర్షణ రూపమందు, - జ్ఞానం, బలం, 
2. ప్రద్యుమ్న వ్యూహమందు, - ఐశ్వర్యం, వీర్యం, 
3. అనిరుద్ధ మూర్తియందు, - శక్తి, తేజస్సు; విశేషంగా వ్యక్తమవుతాయి. 
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నీ వంటివాడు పాదుకా దేవిని స్తుతించడానికి ప్రయత్నిస్తే పాదుకా ప్రాభవ వైభవాలను కించపరచినట్లుండదా? 
పాదుకా మహిమకు అపకీర్తి కల్లదా? అని, ఎవరైనా ప్రశ్నిస్తే దేశికులు సదృష్టాంత సమాధానమిస్తున్నారు. 


దప్పిగొన్న ఒక కుక్క గంగానదికి పోయి పవిత్ర జలాన్ని నాలుకతో గతుకుతూ, కడుపునిండా త్రాగుతుంది. 
అయితే “పరిశుద్ధమైన గంగనీరు కలుషితమయింది, అపవిత్రమయింది' - అంటూ ప్రజలు గంగ ఒడ్డు నుంచే 
వెనుకకు తిరిగిపోతారా? మరొక (ప్రక్క కుక్కకేమవుతుందో ఆలోచించండి. నాలుక పిడుచ గట్టిన కుక్కకు దప్పి 
. తీరుతుంది. దాహశాంతి అవుతుంది. నిత్య నిర్మలయైన దివ్యగంగ తన పవిత్రతను పోగొట్టుకోకుండా, కుక్కకు 
కలిగిన శరీరతాపాన్ని పోగొట్టి ప్రాణం నిలబెట్టుతుందికదా! నా సంగతి అలాంటిదే - అంటారు దేశికులు. 


అభిలహేయ ప్రత్యనీకుడై, షద్దుణ పరిపూర్ణుడైన శ్రీరంగనాథుని పాదుకలను స్తుతించడంవల్ల పాదుకా 
మాహాత్మా్యనికేమి లోపం కలుగదు. ఉత్మర్ష కలుగకున్నా అపకర్షమాత్రం కలుగదు. సరికదా! ఇక, నా డెందం 
మాత్రం కందళిస్తుంది. సజ్జన సహవాసంచేత వారిగుణశీలాదులను ప్రశంసించడంవల్ల అల్పులకు ఆధ్యాత్మిక 
సంపద అపరిమితంగా పెరుగుతుంది - అంటారు. “నహిశునాలీఢాపి భాగీరథీ దుష్యేత్‌”. కుక్క నీరుత్రాగితే, 
గంగానది దోషయుక్త కాదుకదా! అని శ్రీకూరేశుల శ్రీస్తవం. 


దేశికులు ప్రకటించిన వినయానికి కడుహీనమైన శునకమే దృష్టాంతం. “రంగేశ్వర ! త్వత్పుర మాశ్రితానాం 
రథ్యాశునా మన్యతమోభవేయమ్‌” - 'దేవతల నందనవనంలో సంచరించే జన్మవద్దు; శ్రీరంగనగర వీధుల్లో తిరిగే 
ఒక శునకమై పుడుతాను' - అన్నారు శ్రీరంగేశ పురోహితులు. 


బింబ ప్రతిబింబ భావంవల్ల - దృష్టాంతాలంకారం, శిఖరిణీవృత్తం. 
12. మితప్రేక్షాలాభక్షణ పరిణమత్సంచషపదా 
మదుక్తి స్త్వయ్యేషా మహిత కవిసంరంభ విషయే । 
నకస్యేయం హాస్యా హరిచరణధాత్రి ! క్షితితలే 
ముహుర్వాత్యా ధూతే ముఖ పవన విష్పూర్జితమివ ॥ 


అర్థం :- హేహరిచరణ ధాత్రి = భగవత్సాదాలను పోషించే ఓ పాదుకాదేవీ! మహిత కవి, సంరంభ, విషయే = 
ప్రసిద్ధకవుల, ప్రయత్నానికి యోగ్యమైన; త్వయి = నీ విషయమై, ఏషా = ఈ; మత్‌ + ఉక్తిః = నామాట (స్తోత్రం); 
మిత(ప్రేక్షా... పదా! మిత = స్వల్పమైన; (ప్రేక్షా = ఊహను; లాభ = పొందే; క్షణ = క్షణానమాత్రం; పరిణమత్‌ = 
వెల్వడుతున్న పంచష పదా = అయిదో, ఆరో పదాలు కలది; ఇయం = ఈస్తోత్రం; ముహుః = వెంట వెంట; 
వాత్యాధూతే = పెనుగాలులచే కదిలింపబడే వృక్షవిషయమై; ముఖపవన, విష్ఫూర్జితం, ఇవ = నోటిగాలిచే, బలంగా 
ఊదబడినట్లే; క్షితితలే = భువిలో; కస్య = ఎవనికి; హాస్యా 2 నవ్వదగినది; న = కాదు? 


. లా హరిచరణాలను పోషించే ఓ పాదుకాదేవీ! ప్రఖ్యాత కవుల ప్రశంసకు యోగ్యమైన నీపట్ల, Sa 
జ్ఞానంతో ఊహించినప్పుడు అతికష్టంగా తోచిన అయిదో ఆరోపదాలు కలస్తోత్రమిది. మాటిమాటికి వీచే 
పెనుగాలి కదిలించే చెట్టును నోటిగాలితో ఊదినట్లే, లోకంలో ఈ స్తోత్రం ఎవనికి హాస్యాస్పదంకాదు? 


వ్యాఖ్య :- మితప్రజ్ఞుడు పాదుకాదేవిని స్తుతించడం హాస్యాస్పద మనే శ్లోకం. 
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గత శ్లోకంలో 'సంపన్నిరవధిః అన్నారు దేశికులు, హాస్యాస్పద కవిత్వానికి సజ్జనుల బహుమాన మనే 
సంపద లభించే అవకాశం లేదు. స్తుతిస్తే శబ్ద ప్రవృత్తి వల్ల కలిగే ఆత్మశుద్ధియే తనకభిమతమంటున్నారు 
ఈ శ్లోకంలో. 


పాదుకా మహిమ అనంతం. వాల్మీకి ప్రభృతి మహాకవులచే స్తవనీయమైన పాదుకాదేవిని అల్పజ్ఞుడు ఎంత 
కాలమాలోచించినా తోచక, ఏవో కొన్ని - అయిదారు - శబ్దాలను కూర్చి స్తుతించడానికి ప్రయత్నించడం లోకుల 
దృష్టిలో నగుబాటేకదా! 


పెద్దకాండమూ, చాలా కొమ్మలూ ఉన్న మహావృక్షం, పెనుగాలి పదేపదే వీచిననే గాని కదలదు. ఆ మహా 
వృక్షాన్ని ముఖపవనంతో ఒక వ్యక్తి కదిలించడానికి ఊదుతుంటే లోకం నవ్వదా? అని దృష్టాంతం చూపినారు. 
ఇలాంటి వ్యక్తి ఎవరో కాదు. తానే” అని కవి తన ధిషణను నిరసించుకుంటున్నారు. 


అర్థాంతరం:- హేహరిచరణధాత్రి = శ్రీరంగపతి పాదాలను పోషించే ఓపాదుకాదేవీ! త్వయి = నీ విషయమై; ఏషా = 
ఈ సూక్తి (స్తోత్రం) మిత -- పదా! మిత = లేశమాత్రమైన; ప్ర+ఈక్షా = కటాక్షంయొక్క లాభ = ప్రాప్తివల్ల క్షణ = 
క్షణకాలంలోనే; పరిణమత్‌ = వశమవుతున్న పంచషపదా = అయిదారుపాదాలు కలది; క్షితితలే = లోకమందు; 
ముహుః = పదేపదే; వాత్యా + అధూతే = పెనుగాలులచే కదిలింపబడని పర్వత విషయమై; ముఖపవన వి + స్ఫూర్దితం, 
ఇవ = నోటిగాలిచే ఊదపడి చలింపజేయబడినట్లే, మత్‌ + ఉక్తిః = నాసూక్తి మహిత కవి సంరంభ విషయే = 
ప్రసిద్ధులైన (ఇతర) కవుల ప్రయత్న విషయమందు; న (భవతి) = కలుగదు, కస్య = ఎవనికి, ఇయం = ఇది; హాస్యా = 
నవ్వదగినది. 


తా॥ ఓపాదుకాదేవీ! నీ కటాక్షం ఏమాత్రం కలిగినా ఒక్కక్షణంలో అయిదారు వాక్యాలు జనించే స్తోత్రమిది. 
_ పెనుగాలులకైనా కదలని పర్వతం, నీ కటాక్షంవల్ల నోటితో ఊదినంతనే కదలినట్లే ఈ నాస్తోత్రం, ఇతర 
కవులకు ప్రయత్నింప శక్యంకానిదై, ఎవ్వరికీ పరిహసింపదగినదికాదు. 


వ్యాఖ్య:- పాదుకా కృపవల్ల పాదుకాస్తోత్రం చేసే సామర్థ్యం కలుగుతుందనే అర్థాంతరాన్ని గర్భీకరించుకున్న 
" శ్లోకమిది. 


మహాకవులూ, అల్పజ్ఞులూ పాదుకా స్తోత్రరచనకు ప్రయత్నిస్తారు. ప్రసిద్ధకవులకే పాదుకా విషయం 
అగోచరమవుతుంటే అల్పవివేకులకు గోచరమవుతుందా? కానీ, హరిచరణాలను పోషించే పాదుకాదేవిని 
సుళ్లోకిస్తున్నప్పుడు, శ్లోకాల్లోని చరణాలను తానే పోషిస్తుందనే దృఢాధ్యవసాయం భక్తులకు ఉంటుంది. పాదుకాదేవి 
కటాక్షం లేశమాత్రమైనా పొందిన కవులకు ఒక్కొక్క క్షణంలో వ్యస్తంగానూ, సమస్తంగానూ అయిదారు వాక్యాలను, 
పాదాలను ప్రయోగించే సామర్థ్యం కలుగుతుంది. ఇట్టి సూక్తి రచనా సామర్థ్యం ఇతర కవులకు శక్యంగానిది. 
ఎలా? అంటే కేనోపనిషత్తులో చూపబడినట్లు, భగవత్సంకల్పం లేనప్పుడు పెనుగాలి ఎంత ప్రయత్నించినా గడ్డిపరక 
కూడా కదలదుకదా! Yt 


భగవతి పాదుకాదేవి సంకల్పానుగ్రహంవల్ల, పెనుగాలులకు కదలని భూధరం నోటితో ఊదిన గాలికే 
చలిస్తుంది. అట్లే, ఒక్క యామకాలంలోనే వేయిశ్లోకాలను పూర్తిచేసే శక్తి కవికి కలుగుతుంది. కాబట్టి, “మదుక్తిఃి 
= నామాట ఎవనికీ పరిహసింపదగినది కాదు - అంటారు దేశికులు. 
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“కస్య, ఇయం, హాస్యా, న - చతుర్ముఖ బ్రహ్మకు (ఇతని అబ్బకు) ఈ పాదుకాస్తుతి పరిహాసాస్పదంకాదు. 


క్షితితలే, కస్య, హ, ఇయం, ఆస్యా' :- లోకంలో ఈ స్థితి ఎవనికైనా ఉన్నదా? నాకు మాత్రమే ఉంది. 
“'పాదుకాసహస్ర' విషయంలో పరకవిత్వం నా ముఖ పవనతుల్యమనీ, అర్థాంతరం గర్భితం. 
ఉపమాలంకారం. శిఖరిణీవృత్తం. 
18. నిస్సందేహ నిజాపకర్ష విషయోత్కర్నో౭_ పి హర్నోదయ 
ప్రత్యూఢక్రమ భక్తి వైభవ భవద్వెయాత్య వాచాలితః । 
రంగాధీశ పదత్ర వర్ణన కృతారంభైర్నిగుంభైర్లిరాం 
నర్మాస్వాదిషు వేంకటేశ్వర కవిర్నాసీర మాసీదతి ॥ 
అర్థం ;- నిస్సందేహ -- తృ్కర్ష; నిస్సందేహ = సంశయంలేని; నిజ + అపకర్ష = తననీచత్వమూ; విషయ + ఉత్కర్వ, 
అపి = పాదుకయొక్క పారమ్యమూకలవాడైనను; హర్షోదయ -- లితః ; హర్ష + ఉదయ = సంతోషం కలుగడంచేత; 
ప్రత్యూఢ = తారుమారైన (వ్యత్యస్తమైన) క్రమ = పద్ధతిగల; భక్తివైభవ = భక్తియొక్క ప్రాబల్యంచేత;, భవత్‌ = జనించే; 
వైయాత్య = దృష్టత్వంచేత; వాచాలితః = బాగావదరిన; వేంకటేశ్వర కవిః = వేంకటనాథుడనే (ఈ) కవి; (దేశికులు) 
రంగాధీశ పదత్ర వర్ణన కృత + ఆరంభైః = శ్రీరంగనాథుని పాదుకా స్తోత్రమందు ఆరంభించిన, గిరాం = మాటలయొక్క 
నిగుంభైః = కూర్చ్పులచేత (వ్యూహాలచేత) నర్మ + ఆస్వాదిష = ఆటయందు రుచిగలవారిలో; నాసీరం = అగ్రేసరత్వాన్ని; 
ఆసీదతి = పొందుతున్నాడు. 


తా॥ తననైచ్యమూ, పాదుకామాహాత్మ మూ బాగా తెలిసియున్నా పాదుకా స్తోత్రం చేయాలనే కుతూహలంచేత, 
వ్యత్యస్త పద్ధతిగల అమిత భక్తిచే కలిగిన ధార్‌స్ట్రంవల్ల వాచాలుడైన వేంకటనాథకవి శ్రీరంగనాథుని పాదుకలను 
స్తుతించడానికి సమకూర్చే పదవ్యూహాలతో ఆడుకునే రసికుల్లో ప్రథమస్థానం పొందుతున్నాడు. 


వ్యాఖ్య:- భక్తిచే కలిగిన చొరవవల్లతప్ప పాదుకాస్తోత్ర రచనకు తగిన యోగ్యత లేదన్న కవి కల్పన అనల్పం, 


ఈ శ్లోకంలో కవి స్వాతంత్ర్య నివృత్తికోసం తనను ఆత్మార్థకంగా పేర్కొన్నాడు. 'పాదుకాసహస్రం' అనే గొప్ప 
స్తోత్ర కావ్య నిర్మాణానికి తాను ప్రయత్నిస్తున్నట్లు చెప్పుకున్నాడు. పాదుకాదేవియెడ కలిగిన భక్తి భావంతో స్తోత్ర 
కల్పనకు సిద్ధపడినందుకు సంతోషపడుతున్నాడుకూడా. పాదుకా మహత్త్వంగానీ, తన అల్చ్పత్వంగానీ కవికి 
తెలియదన్నట్లుకాదు. తెలిసినప్పటికీ, పాదుకాస్తుతికి పూనుకోవడంలో కవికి ఆనందం అఆతిరేకించింది. తత్ఫలితంగా 
కవికి వాక్చటిమ ఉప్పతిల్లింది. భక్తికి తగిన వినయం చెడిపోయి, ధృష్టత్వమూ ఏర్పడింది. కాబట్టి, సమాన 
వయోగుణాలుకల స్నేహితులముందు నోరు పారేసుకున్నట్లే, భక్తులతో భాగవతులతో కూడియున్న శ్రీశ్రియఃపతుల 
సన్నిధిలో కల్పించే పాదుకాస్తోత్రంలో నవ్వులాటగా సాగిన మాటలు (0ke5) చోటు చేసుకున్నాయి. 


'నర్మాస్వాదనం' - అంటే క్రీడారాసిక్యం. “క్రీడాఖేలాచ నర్మచ” (అమరం). ఆరంభంమాత్రం పాదుకా 
వర్ణనం, నర్మాస్వాదనమే పర్యవసానం. లోకంలో ఇలాంటిది మరొకటి ఉండదు. 


'నాసీరం' - అంటే సైన్యంలో అగ్రస్థానం “సేనామూలంతునాసీరం” (అమరం). క్రీడా రసికుల్లో తాను 
ప్రథముడు. శబ్దరచన సేనా వ్యూహరచన లాంటిదనీ, వ్యూహరచన చేసేవారిలో తాను అగ్రేసరుడనీ విశదపరచాడు. 


29 


తన శక్తికి మించిన పనిని సాధించడానికి (ప్రయత్నించే ప్రగల్భులలోనూ తాను ప్రాథమ్యాన్ని పొంది పలువురికి 
హాస్యాస్పదుడైనందువల్ల సంతోషిస్తున్నాడు. ఈ సంతోషంలో ఉత్తమ పురుషయోగ్యమైన ఏకవచనాన్ని (నేను) మరచాడు. 
అయినా, పురుషవచనాల్లో ప్రథమస్మ్థానాన్నే (ఆసీదతి) పొందుతున్నాడు. శ్రీరంగవిమానం నగరానికి చేరకముందే 
శ్రీరంగరాజలక్ష్మి వచ్చి బిల్వ వృక్షం క్రింద ప్రచ్చన్నయై వేచి ఉండడంవల్ల శ్రీనర్మరంగమని మొదటి పేరు. “అత్యంత 
భక్తియుక్తానాం నశాస్త్రం నైవచక్రమః” - గాఢభక్తి కలవారికి నియమంగానీ, పద్ధతిగానీ ఉండదు - అనే రీతిగా 
పాదుకాస్తోత రచనకు సాహసించి, మర్యాద నతిక్రమించి, నవ్వలపాలయ్యాడని నలువురనుకుంటారనీ దేశికులు 
భావిస్తున్నారు. శ్రీయామునాచార్యులు కూడా, 


“మహ్యం నమో. స్తుకవయే నిరపత్రపాయ” - తనను సెగ్గులేని కవిగా భావించుకున్నారు. 


ముప్పదిరెండు పద్ధతులున్న 'పాదుకాస్తోత్రం'లో మొదటి ప్రస్తావ పద్ధతిని విన్నంతనే, కవులలో 'నాసీరమాసీదతి” 
అంటూ లోకం సంమానిస్తుందని వ్యంగ్యవిలసితం. 


'వైయాత్యవాచాలితః- అనే విశేషణం 'నర్మాస్వాదనికు హేతువు. కాబట్టి, కావ్యలింగాలంకారం. 


మాటలను గుప్పించడంవల్ల ఏర్పడిన “నర్మాస్వాదనం” బుధజనులముందు మొట్టమొదట “శార్జూలం'గా 
విక్రీడితం. 


14. రంగక్ష్మాపతి రత్నపాదు! భవతీం తుష్టూషతోమే జవాత్‌ 
జృంభంతాం భవదీయ శింజిత సుధాసందోహ సందేహదాః । 
శ్లాఘాఘూర్డిత చంద్రశేఖర జటాజంఘాల గంగాపయ 
స్రాసాదేశ విశృంఖల ప్రసరణోత్సికాః స్వయంసూక్తయః ॥ 
అర్ధం :- హేరంగక్ష్మాపతి రత్నపాదు = శ్రీరంగరాజరత్నపాదుకా! భవతీం = నిన్ను తుష్టూషతః = స్తుతింపగోరే; మే = 
నాకు; భవదీయ - దాః భవదీయ = నీసంబంధమైన; శింజిత సుధా = అమృతంలాంటి (భూషణాలుగా ఉన్న మణుల) 
నాదాలయొక్క సందోహ = రాశియొక్క సందేహ = సంశయాన్ని దాః = కలిగించునట్టి; శ్లాఘా - ఉత్సిక్తాః శ్లాఘా = 
(స్తోతరసానుభవ) ప్రశంసచేత; ఘూర్ణిత = భ్రమించిన; చంద్రశేఖర = (చంద్రుణ్ని తలదాల్చిన) శివుని యొక్క జటా = 
జడనుంచి; జంఘాల = వేగంగా ప్రవహించే, గంగాపయః = /:9గానదీ జలానికి; త్రాస = భయాన్ని ఆదేశ = 
(ఆజ్ఞాపించెడి) కలిగించుటయందు; విశ్చంఖల = అద్దులేకుండా; ప్రసరణ = ప్రసరించడంచేత; ఉత్సిక్తాః = గర్వంతో 
కూడిన; సు + ఉక్తయః = గుణాలున్న మాటలు, స్వయం = అయత్నంగా, జవాత్‌ = వేగంవల్ల; జృంభంతాం = 
" పొంగిపొర్లుగాక. 
తా॥  శ్రీరంగరాజ రత్నపాదుకా! నిన్ను స్తుతించాలనుకునే నాకు, అమృతంలాంటి నీభూషణ ధ్వనుల సముదాయమో 
అనే సందేహాన్ని కలిగించే, పొగడ్త వల్ల (భ్రమించే చంద్రశేఖర జటాజూటం నుంచి వేగంగా ప్రవహించే 
గంగాజలానికి భయంగొలిపే నిరర్గళ ప్రసారాలలో గర్వయుక్త సూక్తులు తమంత తామే వేగంగా ఉద్భవించుగాక. 


వ్యాఖ్య:- సర్వగుణ సమృద్ధితో స్తోత్రం త్వరగా పూర్తికావాలని పాదుకాదేవిని ప్రార్థించే శ్లోకం. ' 
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పాదుకలు మణిభూషితాలు. శ్రీరంగరాజు విలాసంగా విహరిస్తున్నప్పుడు అంతర్మణిభూషిత పాదుకల 
నుంచి జనించిన మనోజ్ఞమైన ధ్వనులు కర్ణామృతంగా ఉంటాయి. “భూషణానాంతుశింజితం” (అమరం) ప్రసిద్ధమైన 
అమృతం (శ్రుతిపేయం కాదు. కాబట్టి శ్రావ్యమైన స్తోత్రమందే శింజిత సందేహం. అజరామరణాలను కోరే 
(శోతలకు ఇవి అమృతమయసూక్తులో లేదా మణిభూషిత పాదుకల మంజుల ధ్వనులో అనే సందేహాన్ని కలిగించాలి. 


“వైష్ణవానాం యథా శంభుః, (స్రోతసాం జాహ్నవీయథా” - శివుని మించిన సర్వజ్ఞుడైన శ్రీవైష్ణవుడులేడు; 
పావన గంగను మించిన వేగంగల నదిలేదు - అని శ్రీమద్భాగవత సూక్తి, 'పాదుకాసహ(్రం'లో ప్రయోగింపబడే 
సూక్తుల గుణగరిమ మహారసికుడూ, నాట్య కళాధురీణుడూ అయిన చంద్రశేఖరుని చెవులకు చవులూరించాలి. 

ఈసూక్తి సుధాప్రవాహ వేగాన్ని ప్రశంసిస్తూ పరమశివుడు శిరః కంపనం చేస్తుంటే, అతని జటాజూటాన 
నిల్చిన గంగ భయపడి, సుళ్ళు తిరిగి నీరు నీరై పోవాలి. తనకే వేగమెక్కువ అని గంగకు గర్వం మెండు. వాస్తవంగా 
హిమాచల శిఖరాల నుంచి వేగంగా ప్రవహించే గంగాజలం భయోత్సాతంగా ఉంటుంది. ఇక శివుని జడల ముడి 
నుంచి విడివడిన గంగా జలపాత వేగమెట్టిదో అనూహ్యమేకదా! 


కవి వాగ్గాటి అమితవేగంగా ప్రవహించే గంగానది యెదలో బెడద పుట్టించాలి. “జంఘాల గంగి - అనడం 
వల్ల ఓజోగుణం. 'గంగాపయఃి - అనడంవల్ల ప్రసాదగుణం. 'శింజితసుధా” - అనడంవల్ల మాధుర్యగుణం. 
పాదుకానుగ్రహంవల్ల తనగళం నుంచి అనర్గళంగా కావ్యగుణాలుగల మాటలు జాలువారాలనీ, స్తోత్ర పద్యాలలోని 
శబ్దాలన్నీ ఎన్ని శతాబ్దాలైనా అధికాధికంగా వరాల వరహాలై, గర్వయుక్తంగా ప్రసరించాలనీ దేశికుల ఆకాంక్ష ' 
'శింజితసుధా” - ఉపమాలంకారం. 'సందేహదాః - సందేహాలంకారం. 'త్రాసాదేశః - అతిశయోక్త్యలంకారం. 
“సందోహసందేహదాః - 'జంఘాలగంగా”' - అనడంవల్ల వృత్త్యనుప్రాస - శబ్దాలంకారం. శార్దూల విక్రీడిత 

15. హిమవన్నల సేతు మధ్యభాజాం భరతాభ్యర్చిత పాదుకా వతంసః । 

అతపోధన ధర్మతః కవీనా మఖిలేష్వస్మి మనోరథే ప్వబాహ్యః ॥ 

అర్థం:- అతపోధనధర్మతః = తపస్సే ధనంగాగల మునులు అనుష్టించే సాధనమేమిలేని నేను; భరత + అభ్యర్చిత 
పాదుకా + అవతంసః = భరతునిచే అర్చింపబడిన పాదుకలను శిరోభూషణంగా కలవాదనై; హిమవత్‌ + నలసేతు, 
మధ్యభాజాం = హిమాచలానికి, నలుడనే వానరవీరునిచే నిర్మింపబడిన వారధికి నడుమ (భారతదేశమందు) ఉన్న; 
కవీనాం = కవులయొక్క అఖిలేషు = సమస్తమైన; మనోరథేషు = కోరికలయందు; అబాహ్యః = అంతర్భవించినవాడనై; 
అస్మి = ఉన్నాను. 
తా తపోధనుల ధర్మాన్ని అనుష్టించని నేను; భరతుడు పూజించిన పాదుకలనే శిరస్సున ధరించినవాడనై శీతనగసేతు 

మధ్యభూమిని ఆ(శయించిన కవుల సకలవాంఛలయందు వెలుపలివాడనుకాను. అంతర్గతుడనే. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాభక్తులకు అఖిల ప్రబంధ నిర్మాణ శక్తి కలుగుతుంది. 
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భారతదేశానికి ఉత్తరాన హిమవన్నగముంది. దక్షిణాన వానరవీరుడైన నలుడు సముద్రమందు నిర్మించిన 
రామసేతువు ఉంది. ఆసేతుశీతనగ మధ్యనున్న ఈ దేశంలో తపస్సంపన్నులైన మహర్షులు భూతభవిష్యద్వర్తమాన 
విషయాలను యోగదృష్టితో చూచి వర్ణించారు. శ్రేయస్సాధన కోసం సరస శబ్బార్థాలంకార కావ్య నిర్మాణ దక్షులై 
కవులుగా ఖ్యాతిని పొందారు. “నానృషిః కురుతే కావ్యం” - బుషికానివాడు కావ్యరచన చేయలేడు అనేనానుడి 
ఏర్పడింది. 

బుషులు, ఉపవాసాది నియమాలతో జపతపాల'చేసి, యాగాలుచేసి, శ్రమలభ్యమైన మనోరథ ఫలాన్ని 
సాధించారు. కవితార్మిక కేసరి తపోధనుడుకాడు. కాని, భరతుడు ఏ పాదుకా పూజాబలం వల్ల ఆసేతుహిమాచలం 
అ(ప్రతిహతశాసకుడై భూభారాన్ని వహించాడో, ఆపాదుకలను దేశికులు శిరోభూషణంగా ధరించారు. అంతే 
తత్ఫలితంగా, (క్రాంతదర్శులైన కవులకు తపోధన ధర్మబలంవల్ల కవన మబ్చితే, పాదుకావతంసన మాత్రంచేతనే 
దేశికులకు అనాయాసంగా, ఏ కోరిక లేకయే, కవితా సర్వస్వం లభించింది. “ఆపీడ శేఖరోత్తంసా వతంసాః 
శిరసిప్రజఃకి (హలాయుధ,ని) 'శఠారిని శిరసావహించడం వల్ల కవులు ఆశించే అభిలాషలన్నింటినీ దేశికులు 
అనాయాసంగా సాధించే సామర్థ్యాన్ని పొందారు. సకలార్థ సాధికయైన పాదుకాదేవి కటాక్షంవల్ల 'శ్రీరంగనాథ 
పాదుకాసహస్తి మనే ఈ స్తోత్రకావ్యాన్ని నిర్మించే కౌశల మేర్చడిందనీ, కవి ధర్మచింతన కలవాడనీ నుడివినారు. 


“పాదుకావతంసః” - విశేషణం వల్ల, ప్రాచీన కవులలో అంతర్భూతుడు, సమకాలీన కవులలో సింహం, 
అనే అభిప్రాయం గర్భితం. పరికరాలంకారం. జెపచ్చందసిక వృత్తం. 


16. అనిదం ప్రథమస్య శబ్దరాశే 

రపదం రంగధురీణ పాదుకే! త్వామ్‌ | 

గతభీతి రభిష్టువ న్విమోహాత్‌ 

పరిహాసేన వినోదయామి నాథమ్‌ ॥ 
అర్ధం:- హేరంగధురీణపాదుకే = ఓరంగధురంధరుని పాదుకా! అనిదం ప్రథమస్య = ఇదిమొదలు అనరాని; శబ్దరాశేః= 
వాగ్వర్గానికి (ప్రాబల్ములకు) అపదం = అన్థానమైన (విషయంకానట్టి) త్వాం = నిన్ను; విమోహాత్‌ = అజ్ఞానంవల్ల; 
గతభీతిః = భయహీనుడనై) అభి + స్తువన్‌ = స్తోతంచేస్తూ, నాథం = శ్రీరంగనాథస్వామిని; పరిహాసేన = పరిహాసంతో; 
వినోదయామి = ఆనందింపజేస్తాను. 


తా ఓరంగధురీణపాదుకా! అనాది శబ్దరాశియైన వేదానికి ప్రతిపాదింప శక్యంకాని నిన్ను అజ్ఞానంవల్ల నిర్భీకుడనై 
స్తుతిస్తూ, పరిహాసంతో శ్రీరంగప్రభువును వినోదింపజేస్తాను. 


వ్యాఖ్య: - పాదుకాస్తోత్రం ప్రభువును వినోదపరచే కైంకర్యం. 


వేదం సర్వవిజ్ఞాన సరస్సు. యథార్థజ్ఞానమూలమైన వేదోత్పత్తి కాలం చరిత్రకందనిది. కాబట్టి, వేదం 
“అనాదిశబ్దరాశి. “యతో వాచో నివర్తంతే, అప్రాష్య మనసాసహ” - (త్రై.ఉ.) భగవంతుణ్ని మొదట స్తుతించి, 
తర్వాత ఆయన పాదుకలను స్తుతింప ప్రవర్తించిన వేదవాక్కులు, మహిమ సంపూర్ణంగా తెలియనందువల్ల, 
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భగవంతునిస్తుతికూడా చేయసామర్థ్యంలేక విశ్రాంతి పొందుతుంటే, ఇక ఈనాటి అజ్ఞానికి సాక్షాత్తుగా నీ స్తోత్రం 
చేయశక్యమగునా? “వేదం “ఇది ఇట్టిది” అని వర్ణించలేక వదలిన విషయాన్ని - పాదుకామహిమను - నేను 
- స్తుతింపదలచాను; అనడం మూధత్వమేకాక భయరహిత వ్యాపారం. 


'విమోహి మంటే అధికమైన ఆస్థ, అసామర్థ్యమనే అజ్ఞానం. 


అజ్ఞానం వల్ల, భయపడకుండా పాదుకాస్తోత్రంచేస్తూ, జగన్నాటక సూత్రధారియై రంగభారాన్ని వహించే 
నాయకుని కాలక్షేపానికి తగిన చమత్కార వాక్కులతో, ఆయన ఉల్లం పల్లవింప జేస్తానంటారు వేదాంత దేశికులు. 

ప్రభువు చిత్తరంజకంగా కాలయాపన చేయడానికి సహకరిస్తూ, హాస్యభరితంగా సంభాషించే వ్యక్తి విదూషకుడు. 
ఇతడు రాజసభలో అవశ్యంగా నియమితుడు కదా! 


ఎలాగైనా తనకు స్తుతించే సామర్థ్యం లేదని నైచ్యాను సంధానమూ చేశారు. అరకొరగా స్తుతిస్తుంటే ప్రభువు 
నవ్వుతాడు. అయినా నాథకవికి ప్రభువు యొక్క అనుగహరూపమైన ఫలం వికలం కాదనే, దృఢవిశ్వాసం ఉంది. 


పాదుకా ప్రభావ వర్ణన మనే ఉత్తమకైంకర్యం ఇదివరకెప్పుడూ, ఏ భక్తుడూ చేయలేదనీ, కొత్తకొత్త పద్ధతులతో 
హృదయాహ్లోదకరంగా ఉందనీ, మహిషీ పరిజన పరివృతుడైన శ్రీరంగనాథుడు మందహాసం చేయుచున్నాడు. 
ఇలాగే, దయాశతకంలో । “ప్రాయోదయే!” - (103) సుళ్లోకితం. 


'శ్రీగుణరత్నకోశాన్ని విశదపరచినప్పుడు శ్రీరంగనాథుడు రల నవ్వుతుంటే పిగిలిపోయిన చొక్కాలకు 
లెక్కలేదు. 
“ప పునర్దర్నోత్కర్నాత్‌ స్పుటతిభుజయోః కంచుకశతమ్‌” - అన్నారు శ్రీపరాశరభట్టర్‌. 


తెలివిలేని, భయంలేని మాటలతో వినోదపరచడమంటే, దోషాన్ని గుణంగా వర్ణించడమే. కాబట్టి దోషగుణాలను 
గుణదోషాలుగా కల్పించడం, లేశాలంకారం. జెపచ్చందసిక వృత్తం. 
17. వృత్తిభి రృహువిధాభిరాశితా, 
వేంకటేశ్వర కవేః సరస్వతీ | 
ఆద్యరంగపతి రత్నపాదుకే! 
నర్తకీవ భవతీం నిషేవతామ్‌ ॥ 
అర్థం:- హేరంగపతి రత్నపాదుకే = ఓరంగరాజ రత్నపాదుకా! బహువిధాభిః = అనేకవిధాలైన; వృత్తిభిః = వృత్తులచే; 
ఆ్రితా = ఆశ్రయింపబడిన; వేంకటేశ్వరకవేః = వేంకటనాథకవియొక్క సరస్వతీ = వాక్కు అద్య = ఈవేళ; భవతీం = 
నిన్ను నర్తకీ, ఇవ = నాట్యకత్తెవలె; నిషేవతాం = సేవించుగాక. ' 
తొ ఓ శ్రీరంగపతి రత్నపాదుకా! అనేక ప్రకారాల వృత్తులతోకూడిన వేంకటనాథకవి వాక్కు నానా వ్యాపారాలతో 
కూడిన నర్తకివలె ఈ వేళ నిన్ను సేవించుగాక. 


వ్యాఖ్య :- కవిసూక్తి, నర్తకిలాగ, పాదుకాదేవిని ఆనందపరచాలని వేడుక, 
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గతశ్లోకంలో భగవంతునికి ఆనందజనకంగా ఉంటుందన్నారు. ఇప్పుడు, పాదుకానందమే పరమ 
ఫలమంటున్నారు. వేదాంతదేశికుల సూక్తి అనేక వృత్తులు కలిగి ఉంటుంది. అభిధా, లక్షణా, వ్యంజనావృత్తులనేవి 
శబ్దశక్తులు. అభిధవల్ల వాచ్యార్థం, లక్షణవల్ల లక్ష్యార్థం, వ్యంజనవల్ల వ్యంగ్యార్థం అనేకంగా అభివ్యక్తమవుతుంది. 


ఇవికాక, కైశికి, భారతి, సాత్వతి, ఆరభటి - అనే వృత్తులు సంగీత నృత్యసంయుక్తాలై రామణీయకతను 
ఆపాదిస్తాయి. ఈ వృత్తులు గౌడీ, వైదర్భీత్యాది రీతులతో సారస్వత ప్రపంచంలో ప్రసిద్ధం. ఇలాంటి సారస్వతాన్ని 
సృష్టించే కళాభిజ్ఞుడైన కవిచతురాననుని ప్రతిభకు కళాప్రపూర్ణ జగత్తు కర్పూర నీరాజనాలిస్తుంది. 


దగ్గోదరులైన కవులు సరస్వతిని కోతిలా ఇంటింటికి త్రిప్పుతూ, నర్తకిలా బజారులో ఆడిస్తూ పొట్టపోసుకుంటారు, 
కానీ శబ్దిశక్తులతో కూడిన దేశికుల సరస్వతి శ్రీరంగరాజు దర్భారులో మహారాజ్ఞియైన పాదుకాదేవి ప్రహర్షించే 
నర్తకి. సరస్వతి కవికేసరి జిహ్వాగ్ర నర్తకియె, రంగస్థలవర్తియై నటసార్వభౌముడైన నాయకుని పాదుకా విన్యాసాది 
వృత్తులను అక్షరాలా భజించే సంకీర్తన. మధ్యాక్షరం మారని వృత్తిగల కీర్తన, లయబద్ధమైన వివిధ ఛందో భంగిమలతో, 
విలాసగతులతో (శుతిహితంగా నినదించే రత్నపాదుకను, నర్తకిలా నటిస్తూ ఆనందింపజేయడం కవికేసరికే సరి. 
శ్లేషాను ప్రాణితోపమాలంకారం. రథోద్ధతావృత్తం. 


18. అపారకరుణాంబుధే స్తవఖలుప్రసాదా దహం 
విధాతుమపిశక్నుయాం శత సహస్రికాం సంహితామ్‌ । 
తథా౭_పి హరిపాదుకే! తవగుణౌఘ లేశస్థితే 
రుదాహృతిరియం భవేదితి మితా£_ పియుక్తాస్తుతిః ॥ 


అర్థం:- హేహరిపాదుకే = ఓ భగవత్సాదుకా! అపార కరుణాంబుధేః = అంతంలేని దయాసముద్రమైన; తవ = నీయొక్క 
ప్రసాదాత్‌ = అనుగ్రహం వల్ల; అహం = నేను, శతసహ(సికాం = నూరువేల (లక్ష) సంఖ్యగల; సంహితాం, అపి = 
శ్లోకసముదాయాన్ని కూడా; విధాతుం = రచించడానికి; శక్నుయాం, ఖలు = సమర్భుడనుకదా! తథా, అపి = అట్లయినా, 
ఇయం = ఈలక్షసంహిత; తవ = నీయొక్క గుణ + ఓఘ, లేశస్థితేః = గుణరాశిలో కొద్ది భాగాన్ని ఉదాహృతిః = ఎత్తి 
చూపడమే; భవేత్‌, ఇతి = అవుతుందని; మితా, అపి = (సహస్ర) పరిమితమైనా; స్తుతిః = స్తోత్రం; యుక్తా = తగినదే. 
తా॥ ఓ హరిపాదుకా! అపార దయాసముద్రమైన నీవు అనుగ్రహించడంవల్ల నేను లక్షశ్లోకాలను రచించదానికి 


సమర్శుడనే కదా! అయిననూ, ఈ లక్ష సంహిత నీగుణ సముదాయంలో కొన్నింటికి మాత్రమే 
_ ఉదాహరణమవుతుంది. కాబట్టి, సహస్ర సంఖ్యా పరిమితమైనా, స్తోత్రం పర్యాప్తమే. 
వ్యాఖ్య:- నర్తకి నర్తనను చూచే జనం ఆనందంతో ఇంకా నర్తించుమని ్రేరేపిస్తున్నట్లే, పాదుకాదేవికూడా వేయి 
శ్లోకాలతో తృప్తి పదక, ఇంకా స్తుతించమనకూడదని కవి వేడుక, 


పాదుకా మహిమ అనంతం. లక్షశ్లోకాలతో స్తుతించినా గుణాలకు తరుగులేదు. “శతం సహస్రమయుత 
మిత్యనేకార్థ వాచకమ్‌” - (నిఘంటువు) సంపూర్ణంగా గుణాలను వర్ణించడం సాధ్యంకాదుకదా! కాబట్టి వేయి 
శ్లోకాలతో స్తుతించినా పాదుకా వైభవం పరిమితమని తెల్పక, అపరిమితమనియే తెల్పుతుంది ఈ స్తోత్రకావ్యం. 
“ఇతి” - అనే పదం హేతువును తెల్పుతుంది. 
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“ఇత్రిహేతు ప్రకరణ ప్రకారాది సమాప్తి షు” - అమరం. 


సహ(స్ర పరిమితమయినా 'తిరువాయిమొళి - ద్రావిడ వేదసంహితలాగా అనంత ఫలదాయకం కాబట్టి 
“'సంహిత'గా కీర్తింపబడింది. వేయిళ్లోకాలెందుకు? నూరుళ్లోకాలు మాత్రం చాలవా? అనవలదు. ప్రతిజ్ఞను 
నెరవేర్చుకోవడానికి ఒకేరాత్రి ఆశువుగా వేయిశ్లోకాలతో పాదుకను స్తుతించడం, ఆవశ్యకం. ఈ శక్తి కూడా దేవీ 
కృపాలబ్దమే. “లక్షచెప్పుము - వేయి పద్యంబులు వ్రాతు, శిక్షింపుము నన్ను వేంకటేశ్వరా!” (శేషాద్రి శతకం 21) 
విశ్వనాథకవి సమ్రాట్‌ అన్నారు. “అపారకరుణాంబుధే” -(శ్రీరంగగద్యం) అని భగవద్రామానుజులు శ్రీరంగనాథుణ్ని 
స్తుతించారు. ఈ 'దళం' దేశికులచే పాదుకాస్తుతి పరంగా ప్రయుక్తం. 
పరిమితత్వ దోషమున్నా అపరిమిత ఫలనిదర్శనాభ్యర్థనం వల్ల అనుజ్ఞాలంకారం. 'ఇతి” - శబ్దంతో పూర్వవాక్య 
హేతువును చెప్పడం వాక్యార్థ హేతుక కావ్యలింగం. పృథ్వీవృత్తం. 
19. అనుకృత నిజనాదాం సూక్తి మాపా దయంతీ 
మనసి వచసిచత్వం సావధానా మమస్యాః । 
నిశమయతి యథా2_సౌ నిద్రయా దూరముక్తః 
పరిషది సహలక్ష్మా్య పాదుకే! రంగనాథః ॥ 


అర్థం :- హేపాదుకే = ఓపాదుకాదేవీ! అసౌ = ఈ; రంగనాథః = శ్రీరంగపతి; యథా = ఏవిధంగా; లక్ష్మ్యాసహ = 

లక్ష్మీదేవితో కూడి; నిద్రయా = నిద్రచేత; దూరముక్తః = దూరంగా వదలబడిన వాడై; పరిషది = సభయందు; నిశమయతి 

= వినునో (తథా = ఆవిధంగా) అనుకృత, నిజ నాదాం = అనుకరింపబడిన, స్వీయ నాదంగల; సూక్తిం = 

రమణీయవాక్కును; ఆపాదయంతీ = కలుగజేస్తూ, త్వం = నీవు; మమ = నాయొక్క మనసి = చిత్తమందు; వచసి, చ = 

వాక్కునందును; సావధానా = జాగ్రత్త (నెమ్మది)గా; స్యాః = ఉండుము. 

తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! శ్రీరంగనాథుడు నిద్రను వదలి లక్ష్మీదేవితో కూడి ఆస్థానమందు వినేరీతిగా, నీ నాదాన్ని 
పోలిన మనోజ్ఞమైన సూక్తిని సంపాదింపజేస్తూ నీవు, నా మనోవాక్కులందు సావధానవై ఉండవలెను. 


వ్యాఖ్య :- దివ్యదంపతులకూ, పరిషత్తుకూ వీనులవిందైన స్తోత్రంగా పరిణమింపజేయుమని ప్రార్థన. 


ఈ 'పాదుకా సహస్ర మనే కావ్యగానం సమస్త పరివారంతో విరాజమానుడైన శ్రీరంగనాథునికి శ్రవణానందంగా 
ఉండాలి. పాదుకలు ప్రకాశించే చోట శ్రీరంగనాథుడుంటాడు. శ్రీరంగనాయకుడు ఎక్కడున్నా అక్కడ శ్రీరంగనాయకి 
ఉంటుంది. దివ్యదంపతుల అధిష్టానంలో నిత్యసూరులూ, బృందారకులూ 'నమఇత్యేవ వాదినః - నమఃపదనాద 
మాలపిస్తూ నిత్యసేవానిరతులై ప్రకాశిస్తుంటారు. ఇది పరిషత్తు. ఈ పరంధామమే రంగధామం. 


“రంగం అంటే నాట్యస్థలం. పలువురు సమావేశమైన వసుధాతలం. నగరం పేరూ 'రంగ'మే. భగవంతునికి 
- “రంగి నామమూ ప్రసిద్ధమే. “రంగస్థానే రసికమహిత” - (12 భగవద్ధ్యాన సోపానం) గమనీయం. 


“పరిషది సహలక్ష్మా్య”-వాల్మీకి మహర్షి శ్రీమద్రామాయణాన్ని “సీతాయాశ్చరితం మహత్‌” అన్నారు. 
రామ+అయనం = రామాయణం. సీతారాములిర్వురి చరిత్ర కలిగిన రామాయణ కావ్యగానాన్ని శ్రీరాముడు ఒక్కడే 
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విన్నాడు. సీతాదేవి వినలేదు. ఇది “పాదుకా చరితం మహత్‌); ఆలోపాన్ని పూరించడం కోసమే రంగనాథుడు 
లక్ష్మీదేవితో కూడి వినే రీతిగా ఉండాలి - అన్నారు దేశికులు. 'పాదుకాసహస్రం'లో లక్ష్మీదేవిని, సీతమ్మను 
వర్ణించే శ్లోకాలెన్నో కని, వినే భాగ్యముంది. 


“పాదుకాదేవి, దయాదేవి” అనే రెండురూపాలు శ్రీవేదాంత దేశికుల అనితర సాధారణ ప్రతిభచే కల్పితాలు. 
ముఖ్యంగా దేశికులు భగవదంతఃపురస్థాయిని పెంచారు. శ్రీస్తుతి, భూస్తుతి, గోదాస్తుతి, దయాశతకం, పాదుకాసహస్రం 
అనే అనేక నాయికా స్తోత్రాలను అద్భుతంగా చేశారు. ఈనాయికలందరు - 'దేవ్యః సహస్రంతథా'- శ్రీగుణరత్నకోశంలో 
శ్రీపరాశర భట్టరన్నట్లు - లక్ష్మీదేవికి వేర్వేరు అవయవాలుగా ఉన్నారు. అవయవి లక్ష్మి. పాదుకాదేవి, తనను 
నిమిత్తంగా చేసుకొని, స్వయంగా ఈ స్తోత్రం చేస్తుంది అంటున్నారు దేశికులు. 


నవరత్న ఖచితాలైన హేమ పాదుకలవి మధుర మంజులశింజితాలు. పాదుకాంతర్మణుల నాదం; రంగనాథుని 
సంచారకాలంలోనే తనకూ, ఇతరులకూ వినబడుతుంది. “ఇప్పుడు స్వామిని అంతఃపురంలో ప్రవేశింపజేసి, వచ్చి 
తన గుండెలో గూడుకట్టుకొని తన రసనపై నిల్చి తేటతేనియ మాటల జాలువారించు' మని కవి అభ్యర్థన. 
శబ్దగతమై నాదం పాదుకానాదంలా ఉండాలి. గ్రంథ నిర్మాణ సమయం రాత్రికదా! శ్రీరంగనాయకులు మెత్తని, 
తెల్లని, చల్లని, ఎత్తెన, సురభిళమైన, గాలిమేసే పాన్సుపై పవళించేవారు. కాబట్టి, రమణీయమైన తనకావ్యగానాన్ని 
పాదుకానాదమే అని, నిశ్చయించుకొని ఆ రాత్రి నిద్రను వదలి లక్ష్మితోపాటు వినాలి. రేపు విద్వత్పరిషత్తులో రాత్రి 
విన్న విషయం ప్రస్తావనకు వచ్చి దివ్యదంపతులు, సూరిబృందం తమ దృష్టిని కావ్యగానంమీద కేంద్రీకరింప 
జేస్తారు. భావరసాలంకార భరితమైన ఈ కృతిని సభలో వింటున్నప్పుడు, రాత్రి నిద్రలేనందున, నిద్రను దరిజేరకుండా 
ఆజ్ఞాపించి, సంచారకాల నాదతుల్యమైన స్తోత్రాన్ని (శ్రద్ధతో వినే రీతిగా అనుగ్రహించమని, కవి పాదుకలను 
ప్రార్థిస్తున్నాడు. 

ఒకే వస్తువు అనేక స్థలాల్లో - పాదుకాదేవి మనస్సులోనూ, వచస్సులోనూ - ఉండేరీతిగా వర్ణింపబడడం 
వల్ల 'విశేషాలంకారం. అనుప్రాస. మాలినీవృత్తం. 


20. త్వయి విహితా స్తుతిరేషా 

పదరక్షిణి! భవతి రంగనాథపదే । 

తదుపరికృతా సపర్యా 

నమతా మివ నాకినాం శిరసి ॥ 
అర్థం :- హేపదరక్షిణి = భగవత్సాదాలను కాపాడే ఓ పాదుకా! త్వయి = నీ విషయమై; విహితా = చేయబడిన; ఏషా = 
ఈ; స్తుతిః = స్తోత్రం, రంగనాథపదే = శ్రీరంగనాథుని పాద విషయమై; భవతి = అవుతుంది; తత్‌ + ఉపరి = 
ఆభగవత్సాదంమీద; కృతా = చేయబడిన; సపర్యా = పూజ; నమతాం = నమస్మరించే; నాకినాం = దేవతలయొక్క 
శిరసి = తలయందు; విహితా, ఇవ = చేయబడినట్లే, భవతి = అవుతుంది. 


తా॥ ఓ పాదరక్షిణీ! నీ విషయమై చేయబడిన ఈ స్తుతి శ్రీరంగనాథుని పాదాలను గూర్చి చేసిన స్తుతియే 
అవుతుంది. ఆయన పాదాలమీద చేసిన పూజ, నమస్మరించే దేవతల తలమీద పూజచేసినట్లే కనబడుతుంది. 
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వ్యాఖ్య:- పాదుకాస్తోత్రం చేస్తే, పాదస్తోత్రం చేసిన ఫలము సిద్ధిస్తుంది. 


దేశికుల ప్రార్థనను విన్న పాదుకాదేవి శ్రీరంగనాథుని పాదాలూ, మేమూ అంతరంగసఖులమని తెలియునుకదా! 
సభలో అన్యోన్యంగా కలిసియుండగా, పాదాలను విడిచి మమ్ములను స్తుతించడం తగునా? స్తుతింపబడే మాకు 
మాత్రం తగునా?” - అంటే, ఓ పాదావనీ! నిన్ను స్తుతిస్తే భగవచ్చరణాలకు మనస్తాపమేమీ కలుగదు. పాదస్తుతిగానే 
పరవసిస్తుంది అంటాడు కవి. 


పరమైకాంతులు అన్యదేవతలను పూజించలేరుకదా! 'సర్వదేవమయో హరిఃి - అన్నట్లు, 'తనయం దందరు 
అందరి యందుతాను” ఉండే యోగీశ్వరునికి పాదపూజనే చేస్తారు. 


“ఆర్యపాదావిమౌ” - శ్రీరామచంధ్రస్వామి పాదాలను రక్షించే ఈ పాదుకలు స్వామి పాదాలకన్న భిన్నం 
కావు అని, భరతుడు ప్రకటించాడు. కాబట్టి పాదుకా స్తోత్రం పాదస్తవమే అవుతుందని దేశికుల అధ్యవసాయం. 
దేవతలు భగవత్పాదపూజచేసి, ప్రణమిల్లి, ఆపాదాలమీది పూలను తమ తలపైన భక్తితో దాల్చి ఆనందిస్తారు. 


“సర్వదేవనమస్మారః కేశవం ప్రతిగచ్చతి” - ఏదేవతకు నమస్కరించినా, కేశవునికే చెందుతుందికదా! 
పాదుకాస్తవం పాదస్తవంగా పర్యవసిస్తున్నప్పుడు, సర్వదేవతలను విడిచి పరమైకాంతులు శ్రియఃపతినే సేవిస్తున్నట్లు, 
పాదుకలను స్తుతించక పదస్తుతిని చేయడమే యుక్తంకదా! అని చర్చిస్తే, దేశికులు దృష్టాంతం చూపుతూ తన 
ఆశయాన్ని సమర్థిస్తున్నారు. భగవత్పాద పూజచేస్తే, దేవతల పూజ చేసినట్లే అవుతుంది. 


- “రీర్హనుల గళంద శేవడిమేల్‌ పూందామమ్‌ 
శేర్తి యవైయే శివన్‌ ముడిమేల్‌ తాన్‌కందు, 
పార్తన్‌ తెళిందొళింద పైన్తుళాయాన్‌ పెరుమై 
పేర్తు మొరువరాల్‌ పేశక్కిడందదే॥!” (2-8-6 తిరువాయ్‌మొళి) 


భారతయుద్ధంలో పాశుపతాస్త్రాన్ని కోరిన అర్జునుడు శ్రీకృష్ణుని, ఆదేశానుసారంగా, పాదాలను పూలతో 
పూజించాడు. ఆ పూలను, ఆ అస్త్రాన్ని కృపజేయవచ్చిన శివుని తలమీద చూచి, తాను శివపూజ కూడా చేసినట్లు 
అర్జునుడు ఆనందభరితుడయ్యాడు. భగవన్మహిమ వర్ణింపశక్యంకాదని పార్భుడు ప్రత్యక్షంగా తెలుసుకున్నాడు. 

అట్లే భగవంతుని పాదాలను పూలతో పూజిస్తే, ఆ పూవులు పాదుకల మీదనే పడుతాయికదా! సర్వశేషియైన 
(శ్రియఃపతికి, పాదుకలను మనం పూజించడమే, ఎక్కువ మక్కువ. పార్టుని వృత్తాంతం లేదా కవి ప్రదర్శించిన 
దృష్టాంతం వ్యాపక శక్తిగల “పాదరస” మహిమను తెల్పుతుంది. పదార్థ మాపకానికి వ్యాపకశక్తి కలదే తగును 
కదా! 

“రసోవైసఫొ రసమయమైన భగవద్విగహమందు అధోభాగావయవమైన పాదానికే ఉపర్యుపరి వ్యాపకశక్తి 
ఉన్నప్పుడు ఆపాదాలకే ఆధారమై, వాటికి అథంస్థితయైన పాదుకకున్న శక్తి ఇంకా ప్రబలమైనదే. 


తదారాధనకన్న తదీయారాధన మిన్నకదా! 
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“సెద్ధిర్భవతివా నేతి సంశయో౬_ చ్యుత సేవినామ్‌ 
నసంశయోల౭ స్తి తద్భక్త పరిచర్యా రతాత్మనామ్‌ 11” 
భగవంతుణ్ని సేవించే వానికి ఫలం సిద్ధిస్తుందో లేదో సందేహమే. 


స్వతంత్రుడు కాబట్టి తాను చెప్పిన మాట కాదన్నా మనం చేయగలిగిందేమీ లేదు. కానీ భగవద్భక్తులను 
సేవించే వారికి ఫలం సిద్ధించడంలో సందేహముండదు. భక్తుల సంబంధం భగవంతుని స్వాతంత్ర్యాన్ని పోగొట్టి, 
- మనలను ఆయన పాదాలయందు చేర్చక విడువదు. 


“సంత అన్న మొదటి శబ్దం 'చరణత్రాణ శేఖరు'లనే చెప్పిందికదా! శేషత్వమందు పరాకాష్టనొందిన పాదుకను- 
శరారిని స్తుతించడమే ప్రపన్నుల ముఖ్యలక్ష్యం. ముందు పద్ధతిలో వర్ణించే విషయమీ చివరి శ్లోకంలో సూచితం. 
'పాదుకాస్తోత్రం'తోపాటు తదితర కృతి - “పదకమలస్తుతి” కూడా సంకేతితం. 


ఉపమాలంకారం. ఆర్యావృత్తం. 
ప్రతిపద్ధతి చివర ఆర్యావృత్తభేదంగా, కావ్యలక్షణాన్నిబట్టి, శ్లోక రచన చేయడం లోకరంజకం. 


“ప్రస్తావ పద్ధతి” సమాప్తం. 


2. “సమాఖ్యా” పద్ధతి 


21. వందే విష్ణు పదాసక్తం తమృషింతాంచ పాదుకామ్‌ । 
యథార్థా శఠజిత్సంజ్లా మచ్చిత్త విజయాద్యయోః ॥ క్షే 

అర్థం :- యయోః = ఏ ఇర్వురికి; శఠజిత్‌, సంజ్ఞా = శరజిత్తనే పేరు, మత్‌ + చిత్త విజయాత్‌ = నా మనస్సును 
జయించడం వల్ల యథా + అర్థా = విడువడని అర్థం (పేరు) కలదయిందో; తం = ఆ; విష్ణుపద + ఆసక్తం = 
భగవ చ్చరణాలయందు; భక్తిగల; బుషిం = ద్రష్టయెన నమ్మాళ్వారుకు; తాం = ఆ; (విష్ణుపద + ఆసక్తాం = భగవత్పాద 
లగ్న యైన) పాదుకాం, చ = పాదుకాదేవికిని; వందే = నమస్కరిస్తున్నాను. (కీర్తిస్తున్నాను) 
తా॥ భగవచ్చరణాసక్తులై, నాచిత్తాన్ని జయించడంవల్ల శఠజిత్తనే యథార్థనామం కలిగియున్న బుషికి, పాదుకాదేవికి- 

ఇర్వురికినీ - నమస్కరిస్తున్నాను. 
వ్యాఖ్య:- పాదుకకు, శఠకోపమునికి గుణసామ్యాన్ని నిర్దేశిస్తున్న శ్లోకం. 

కొన్ని మంత్రాలను దర్శించినవారు బుషులు, సంపూర్ణ వేదాన్ని దర్శించి, ద్రావిడ భాషయందు పరివర్తింపజేసిన 
శఠకోప సూరికి బుషిత్వం పుష్కలం. “దర్శనా ద్వర్ణనాచ్చ” దర్శించి వర్ణించడంవల్ల కవి అవుతాడు కదా! నమ్మాళ్వారు 
'ఇన్‌కవి”. భగవంతుడు కృపతో భక్తి రూపజ్ఞానాన్ని ప్రసాదించగా భగవదనంత కల్యాణగుణ విభూతులను దర్శించి, 
అనుభవించి, వర్ణించిన మహాభోగభాగ్య కవి. కృష్ణతృష్ణయే మూర్తీభవించిన కవి, కాబట్టి, శ్రీరంగేశ పురోహితులైన 
పరాశర భట్టర్‌ - 


“బుషింజుషా మహేకృష్ణ తృష్ణా తత్త్వ మివోదితమ్‌ । 

సహగస్రశాఖాంయో౭_ద్రాక్షీ ద్లావిడీం బ్రహ్మసంహితామ్‌”|| అని స్తుతించారు. 

“ఉనృదడిక్కీళమర్‌న్లు పుగున్దేనే” = శ్రియఃపతిని సేవిస్తూ, 'మీ పాదాల క్రింద ఆమరియుంటా' నన్న ఆర్తిని, 
ఆసక్తిని అభివ్యక్తం చేసిన మహర్షి నమ్మాళ్వారు. భగవత్సాదారవిందాలను అత్యంత భక్తితో ఆ(శయించి, అనవరతం 
వాటిని విడువకుండా కాపాడే (శ్రద్ధకలది పాదుకాదేవి. శరజిత్‌సంజ్ఞః- దేశికుల చిత్తాన్ని జయించడంవల్ల పాదుకకూ, 
శ్రీవకుళ భూషణబుషికీ ఆ పేరు సార్థకమైనది. “గూఢ విప్రియ కృచ్ళఠః” (ప్రతాపరుద్రీయం విద్యానాథుడు) 
(అమరం). 'శఠం'” అంటే ధర్మాధర్మాలను, హితాహితాల నెరుగక గురు విప్రియకారియైన మనోవ్యాపారం. చిత్తం 
చెత్తకాదు. అత్తగిల్లదది. 'చంచలంహిమనః ఉత్తమాటకాదు; శరుణ్ని జయించడం కాదు, 'శలానాంబుద్ధి దూషణం” 
- శరునిశార్యాన్ని దులిపివేయడమే 'శఠజి' దర్ధం. అహిత విషయాలపట్ల హితత్వ బుద్ధిని కలిగించే చిత్తశార్యాన్ని 
కుంఠితం చేయడం చిత్త విజయం. 


“ఇం ద్రియాణాం మనశ్చాస్మి” - మనస్సు దైవసంపత్తు “శుడరడితొళుదు, ఎన్మననే” - ఓనామనసా! శ్రియఃపతి 
పాదాల నాశ్రయించి, ఉజ్జీవింపుమన్నారు. అంటే, చిత్త వశీకరంణంవల్ల 'శరఠజి' త్తనే ఆఖ్య బుషికీ, పాదుకకూ 
సమంగా అన్వర్థమయింది. కాబట్టి, పాదుక, శరారి వేర్వేరు కాదు. ఒక్కటే. 


“తిరువాయిమొళిలో పదిపత్తులున్నాయి. 'కణ్ణినుణ్‌ శిలుత్తాంబు” వలెనూ 'సమాఖ్య' పద్ధతిలో పదిశ్లోకాలుండడం 
వల్ల ఇది 'శరజిత్‌' స్తోత్రమే. 
పూర్వార్థంలో వర్ద్యపాదుకకూ, అవర బుషికీ ధర్మెక్యాన్ని వర్ణించడం 'దీపకం'. ఉత్తరార్థంలో 
'నామ్నామన్యార్థజల్పనం” అన్నట్లు నామవాచకాలకు వేరే అర్థాన్ని కల్పించడంవల్ల 'నిరుక్తి” అలంకారం. యుగ్మ 
విపులావృత్తం. 
22. ద్రమిడోపనిషన్నివేశ శూన్యా 
నపి లక్ష్మీరమణాయ రోచయిష్యన్‌ । 


ధ్రువమావిశతిస్మ పాదుకాత్మా 
శఠకోపః స్వయమేవ మానవీయః ॥ 2 


అర్థం :- ద్రమిడ + ఉపనిషత్‌ + నివేశ, శూన్యాన్‌, అపి = ద్రావిడ వేదాంతమందు పరిచయజ్ఞానం లేనివారిని కూడా; 
లక్ష్మీరమణాయ = (శ్రియఃపతికి; రోచయిష్యన్‌ = ప్రియులుగా జేయదలచినవాడై; మాననీయః = ప్రశంసనీయుడైన; 
శఠకోపః = శఠకోపముని; స్వయం, ఏవ = తానే; పాదుకా + ఆత్మా = పాదుకా రూపంగా; ఆ విశతిస్మ = (ప్రకృతి 
మండలమందు) ప్రవేశించాడు. (ధ్రువం = నిశ్చయం. 


తా॥ ద్రావిడ వేదాంతశాస్త్రం తెలియని వ్యక్తులనుకూడా (శ్రియఃపతి (ప్రేమతో కటాక్షించాలని మాన్యులైన 
శ్రీశరకోప దివ్యసూరి స్వయంగా భగవత్సాదుకా కృతిని దాల్చి అవతరించారు. ఇది నిశ్చయం. 
వ్యాఖ్య :- శ్రీశఠకోప దివ్యసూరి భగవత్సాదుకా స్వరూపులని వర్ణితం. 

“వేదమేవ జపేన్నిత్యమ్‌” - వేదాన్ని ఎల్లప్పుడు జపించవలెను - అని శాస్త్రం. “స్వాధ్యాయ యోగసంపత్తాా 
గమిష్యతి పరాంగతిమ్‌” - ఆచార్యునివల్ల చక్కగా గ్రహించిన వేదాన్ని “స్వాధ్యాయ” మంటారు. వేదాధ్యయనాన్ని 
భక్తితో చేసే మానవుడు ముక్తిని పొందగలడు, అని అర్థం. వేదంలో పూర్వభాగాన్ని 'కర్మకాండ* అనీ, ఉత్తరభాగాన్ని 
'జ్ఞానకాండి అనీ అంటారు. వేదోత్తరభాగం ఉపనిషన్మయం. సంసారసాగర సముత్తరణ్రెక సేతువైన పరబ్రహ్మను 
ప్రతిపాదించే ఈ వేదోత్తర భాగమే వేదాంతశాస్త్రం. అనేక నియమాలుండడంవల్ల సాంగవేదాధ్యయనం కొందరికే 


పరిమితమయింది. దేశకాలాది దోషంవల్లనూ, వేదాధ్యయన శీలానికి అందరు అర్హులు కానందుననూ, దాని 
వలన కలిగే ప్రయోజనం చెడిపోకూడదని ద్రమిడోపనిషశ్తును ప్రవర్తింప జేసినవారు శ్రీశఠకోపసూరి. 


“య శ్రుతేరుత్తరం భాగం చక్రేద్రావిడ భాషయా” - అని సంకీర్తితం. దినకర కిరణాల్లాగా దివ్యప్రబంధ 
పాశురాలు విన్నవారి అజ్ఞానాంధకారాన్ని తొలగిస్తాయి. వైదికులకుకూడా తెలియని వేదభాగంలోని అర్థాలను 
విశదీకరించడంవల్ల రాగద్వేషాది శాఠ్యనివృత్తి అవుతుంది. ద్రావిడ వేదసాగరం వేలాతీతం - హద్దులేనిది. సంస్కృత 
వేదం మట్టికుండలాంటిదనీ ద్రావిడవేదం 'పాజ్కుడం” - బంగారు బిందెలాంటిదని పూర్వాచార్య సూక్తి, స్త్రీలూ, 
పురుషులూ, సర్వవర్ణాశమస్టులు ద్రావిడ వేదాన్ని చదువవచ్చు. విననూవచ్చు. కాలనియమమూ లేదు, తత్ఫలితంగా, 
ద్రావిడవేదాధ్యయనపరులకు సంస్కృత వేదాధికారుల అధ్యయనకాలంకంటే ముందే - మొదలే - శార్యం కుంఠితమై, 

భగవద్విషయకమైన రుచి (ప్రేమ కలుగుతుంది. 
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ఇక, ద్రావిడ భాష తెలియని వారెందరో, ఆవేదాంతశాస్తాన్ని చదువని వారెందరో, గహనమైన ఆశాస్తార్థజ్ఞానం 
లేనివారింకెందరో ఉందురు కదా! అలాంటి పామరజనానికి స్పర్శచే శాళ్యాన్ని తొలగించి వారిని భగవత్పాద 
సంబంధుల జేయడానికి పాదుకారూపాన్ని ఎవరి ప్రేరణ లేకయే, ధరించి ఈ ప్రకృతి మండలంలో ప్రవేశించిన 
ప్రణయసార రసౌఘపూర్ణులు శ్రీశరకోపనామాంచితులు. 


ఆవిశతి:- ఆదిశేష రూపంలో లేని, వైష్ణవాలయాల్లో 'శఠారి” రూపాన వెలసి, పండిత పామరభేదం లేకుండా, 
సమస్తజనుల శిరస్సులపై ప్రవేశించి, వారిని గోవిందనామోచ్చారణతోపాటు నతమస్తకులను జేస్తుంది. సర్వశార్యా 
నివర్తకమైన, సర్వానుగ్రహకారియైన శ్రీశఠారి - పాదుకా - స్పర్శచేత సకలజనులు గోవింద పదారవింద పదవీ 
పరిణద్ధ గరిష్ట చిత్తులవడం ధ్రువం. స్వరూపోటత్రేక్ష జెపచ్చందసిక వృత్తం. 
23. నియతం మణిపాదుకే! దధానః 
సమునిస్తే శఠకోప ఇత్యభిఖ్యామ్‌ । 
త్వదుపాశ్రిత పాదజాత వంశ 
ప్రతిపత్తె  పరమాతతాన రూపమ్‌ ॥ 3 
అర్థం :- హేమణిపాదుకే = ఓరత్నపాదుకా! సః = ఆ; మునిః = వకుళభూషణులనే ముని; తే = నీయొక్క శఠకోపః, 
ఇతి = శఠకోపమనే, అభిఖ్యాం = పేరును; దధానః = ధరిస్తూ, త్వదుపా -- పత్రైత్వత్‌ = నీచేత; ఉప + ఆశ్రిత = 
దగ్గరగా ఆశ్రయింపబడిన; పాద = చరణాల నుంచి; జాత = ఉత్పన్నమైన; వంశ = శూద్రవర్దాన్ని, ప్రతిపత్ర్యై పరం = 
గౌరవించడానికే; రూపం = ఆకృతిని; ఆతతాన = తాల్చెను; నియతం = ఇది మారని విషయం. 
తా॥ ఓ రత్నప్రాదుకా! ఆ వకుళాభరణులనే ముని నీశఠకోపనామాన్ని ధరిస్తూ, నీవాశ్రయించిన భగవంతుని 
పాదాల నుంచి జన్మించినవారి వంశగౌరవం కోసమే ఉత్కృష్టమైన రూపాన్ని దాల్చాడు. 


వ్యాఖ్య: - శ్రీశఠరకోప రూపస్వీకృతికి ప్రయోజనం సుళ్లోకితం, 

పాదుకల చేతనే భగవక్రీతి సిద్ధిస్తుంది కదా! మళ్ళీ శ్రీశరకోపరూపధారణకు ఫలమేమిటి? అంటే, 
ఉత్తరార్థం సమాధానమిస్తుంది. 

'గతిరితి పాదయో? - గతిని కల్పించేవి పాదాలు - అన్న తొలిపలుకులో సొగసుంది. 'కారి” మహారాజుకు ' 
ధర్మపత్నియైన 'నాథనాయకమ్మ'గారి గర్భశుక్తి ముక్తాఫలమే నమ్మాళ్వార్లు. వీరు వకుళ పుష్పమాలికాలంకృతమైన, 
దివ్యావయవసౌందర్య విశిష్టమైన రూపంతో వెలసి, పాదుకా నామాంతరమైన 'శరకోపి నామంతో వ్యవహృతులయినారు. 


(శ్రుతి :- “పద్భ్యాగ్‌ం శూద్రో అజాయత” - పాదుకాదేవిని ఆశ్రయించి, అభిమానించే 'భగవత్సాద సంతతి” 
అని, పాదుకాభిమానాన్ని సఫలం చేయడానికి, తద్ద్వారా పాదుకను ఆనందపరచడానికి, పాదుక చేయదగిన పనిని 
చేయడానికే పాదుకానామాన్ని ధరించి, భగవచ్చరణ సంజాతమైన శూద్రవర్ణ, వంశమందు ఆవిర్భవించారు 
శరకోపముని. 


“అభిఖ్యా నామశోభయోః” - (అమరం). 
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శూద్ర వర్ష్ధానిది ఏకజాతి. ద్విజాతికాదు. భగవత్సాదంనుంచి జనించిన నాల్గవజాతికి సద్దతి, సదాగతి 
మారదు. అది ఉర్వరకు ఊపిరికదా! అందుకే, పాదుకా సంబంధంలేని ఇతరావయవ సంతతికి గతిలేదు. ద్విజాతికి 
తపోజపాది సాధనాలు విధివిహితాలు. ఏకజాతికి నియమాలు లేవు. ప్రాయశ్చిత్తాలూ లేవు. 'పద్భ్యాంభూమిః - 
లోకులందరు పొందే సుఖానికి కారణమైన సర్వంసహ భూమి కూడా భగవత్సాదంనుంచి జనించినదే. అఖిల 
వర్గులకు అవసరమైన కార్యాలను నిర్వహిస్తూ అందరినీ ఉజ్జీవింపజేసేది తురీయవర్ణం. 

“నశూద్రా భగవద్భక్తాః - భగవద్భక్తులు అయినవాళ్లు శూద్రులుకారు. 

“తిరుక్కడి త్తానము మెన్ను డైచ్చిందైయుమొరుక్కడు త్తుక్లేయుజ్రైయుమ్‌ పిరాన్‌” - శ్రియఃపతి పాదారవిందాలు 
భగవద్విషయానురాగరస మజ్జనంవల్ల రాగయోగం - ఎరుపుదనం - మారకుండా తన హృదయంలో నిత్యవాసం 
చేయగా లోకులకు భగవద్భాగవతాచార్య మహిమను తెలిపి, శూద్రులను తానూ, పరులూ, పరమాత్ముడూ గౌరవించే 
యోగ్యంగా చేసి ధన్యమైన శ్రీశఠకోపమూర్తి సర్వజన మూర్ధన్యమైనదని, కవి భావం. ఫలోత్రేక్ష బెపచ్ళందసిక 
వృత్తం. 

24. మునినా మణిపాదుకే! త్వయాచ = 

ప్రధితాభ్యాం శఠకోప సంజ్ఞయెవ | 

ద్వితయం సకలోపజీవ్య మాసీత్‌ 

ప్రథమేన శ్రుతి రన్యతస్తదర్థః ॥ 4 
అర్థం :- హేమణిపాదుకే = ఓ మణిపాదుకా! శఠకోప సంజ్ఞయా, ఏవ = శఠకోప నామంచేతనే; ప్రథితాభ్యాం = 
ప్రసిద్ధులైన; మునినా = వకుళాభరణ మునిచేత; త్వయా, చ = నీచేతనూ, ద్వితయం = వస్తుద్వయం; సకల + 
ఉపజీవ్యం = అన్ని వర్ణాలవారికి ఫలం పొందదగినదిగా; ఆసీత్‌ = ఆయెను; ప్రథమేన = మొదటి వ్యక్తిచేత; (శ్రుతిః = 
వేదం; అన్యతః = ఇతరమైన నీవల్ల; తత్‌ + అర్థః = వేదం యొక్క అర్థం, 
తా॥ ఓమణిపాదుకా! శ్రీపరాంకుశముని, నీవు - ఇర్వురు - శఠకోప నామాంచితులే. మునిచేత (శ్రుతి, నీచేత 

శ్రుత్యర్థం - రెండూ - సకల జనులకు హితంగా పరిగ్రహింపదగినవయ్యాయి. 


వ్యాఖ్య:- ఉభయులకు ఒక్కటే పే పేరు. ప్రయోజనం వేరు. 


వకుళభూషణమునికీ, భగవత్సాదావనికీ - ఇర్వురూ జాడ్యాన్ని శాఠ్యాన్ని తొలగిస్తారు కాబట్టి - ఒక్కటే 
'శరకోపి నామం ప్రఖ్యాతం. ఒక్క పేరుతో ఉన్నా అవతార భేదంవల్ల ప్రయోజన భేదమూ గమనీయం. 


“ద్వేబ్రహ్మణీ వేదితవ్యే” - అనేచోట, శబ్ద (బ్రహ్మప్రాప్తిని, పరబ్రహ్మప్రాప్తిని అని అర్థం. శబ్దబ్రహ్మ - ద్రావిడ 
వేదం - శరఠకోపమునిచేత ఆవిష్కృతమై, సర్వజనులకు - వేదాధ్యయన రహితులకూ - అధ్యయన, అర్ధజ్ఞాన 
పూర్వక అనుష్టాన యోగ్యతను కల్పించి, హితకరమయింది. 

పాదుకాదేవిచేత పరబ్రహ్మ ప్రాప్తి అందరికీ సిద్ధిస్తుంది. 'అర్భోవిష్టుః - (శ్రుత్యర్థమంటే పరమాత్ముడే, “సర్వేవేదా 
_యత్పదమామనంతి” - శ్రుతి. “వేదైశ్ళ సర్వైరహమేవ వేద్యః” - స్మృతి. వేదాలన్నీ భగవంతుణ్ణి తెలియజేస్తున్నాయి. 
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పాదరక్షిణి కాబట్టి, సర్వేశ్వరుడు సగుణుడూ, సాకారుడూ అని, సాక్షాత్తుగా ప్రదర్శిస్తుంది. విమానంలోపల 
విరాజమానుడైన శ్రీరంగనాథుణ్ని నిత్యోత్సవ, లీలోత్సవాల్లో బయటకు అఖిలలోకమనోనయన విషయగతుడయ్యే 
రీతిగా తెచ్చి, సకలజనులకు సేవించే భాగ్యాన్ని కలిగిస్తుంది. రెండు ప్రయోజనాలకోసం రెండవతారాలని దేశికుల 
ఆశయం. 


మునిచే (శ్రుతి, పాదావనిచే తదర్థం సకలోపజీవ్యమయిందనడం యథాసంఖ్యాలంకారం. మునికీ, పాదావనికీ 
ఏకక్రియాన్వయంవల్ల, దీపకాలంకారం. జౌపచ్చందసిక వృత్తం. 


25. ఆకర్ణ్య కర్ణామృత మాత్మవంతో 
. గాథా సహస్రం శఠకోపసూరేః । 
మంజుప్రణాదాం మణిపాదుకే ! త్వాం 
తదేక నామాన మనుస్మరంతి ॥ 5 


అర్థం :- హేమణిపాదుకే = ఓరత్నపాదుకా! ఆత్మవంతః = జ్ఞానపూర్ణులు; కర్ణ + అమృతం = చెవికి ఇంపైన; శఠకోప 

సూరేః = నమ్మాళ్వారుయొక్క గాథాసహస్రం = దివ్యప్రబంధాన్ని (సహస్రగీతిని) ఆకర్ణ్య = విని, తత్‌ + ఏక, నామానం = 

ఆయనతో సమానమైన పేరుగల; మంజుప్రణాదాం = ఇంపైన నాదంగల; త్వాం = నిన్ను అనుస్మరంతి = (వెంటనే) 

స్మరిస్తారు. 

తాః ఓమణిపాదుకా! మహాత్ములు చెవులకు చవులూరించే శఠకోపసూరియొక్క సహస్రగీతిని విని, మనోజ్ఞనాదం 
కల నిన్ను శఠకోప నామంతో స్మరిస్తారు. 


వ్యాఖ్య:- ధ్వని చమత్కృతి మత్మృతి ఇది. 

ద్వయమంత్రార్థాన్ని క్షుణ్ణంగా తెలుసుకున్నవారు జ్ఞానులు. శఠకోవులు దివ్యసూరులు, అంటే భగవంతుడు 
కటాక్షించిన జ్ఞానంవల్ల భగవద్విషయమందు పూర్ణానుభవంగల పండితులు. “విద్వాన్‌ సూరిః కృతీ - (అమరం). 
వీరి శ్రీముఖ సూక్తి - తిరువాయ్‌మొళి లో 'ద్వయమంత్రంి సరసంగా సాలంకారంగానూ, వ్యంగ్యంగానూ 
విలసితమయింది. ద్వయమంత్రార్థవేత్తలకు కర్ణామృతమైన సూరిసూక్తి 'ఆరావముదం” - అతృప్తామృతం. 

అమృతం త్రాగితే కడుపు నిండడమేకాక జరామరణాలుండవు. దేహపంజరంలో ఆత్మను బంధించియుంచడం 
అమృతపానఫలం. తర్వాత ఆఫలం “అలం” - వెగటుకొట్టి చాలు - చాలు” అనిపిస్తుంది. యోగులకుకాక భోగులకు 
మాత్రం అలంకారం - తృప్తి గలిగిస్తుంది. 

వాగమృతాన్ని కర్ణపుటాలతో గ్రోలితే హృదయం పుష్పక విమానమవుతుంది. భగవద్విషయం విన్నకొద్దీ 
వినబుద్ధి పుట్టుతుంది. కాబట్టి సూక్తి 'ఆనలం” - “అగ్నిర్వెవాక్‌' అన్నది వేదవాణి. 

అందులో నమ్మాళ్వార్ల శ్రీసూక్తి 'గాథాసహస్రం' 'ఆయిరత్తిలివైపత్తుమ్‌' - వేయిలో ఈపది - అన్నందున 
“తిరువాయ్‌మొళి అనే దివ్యప్రబంధానికి 'గాథాసహస్రంి - 'సహస్రగీతి - అనిపేరు. 
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శఠకోపసూరి సూక్తిసుధ శ్రుతిపేయంగా ఉన్నట్లే, మణిపాదుకా ప్రణాదమూ మధుర మంజులమైనది. 
జ్ఞానయోగులు మనోజ్ఞమైన ధ్వని సాదృశ్యంవల్ల పాదుకాదేవిని శఠారి - శఠకోప - నామంతో వ్యవహరిస్తారు. 
సూరిసూక్తిని ఇంపుగా వినే ప్రపన్నులకు, పాదుకాదేవికిగల 'శఠకోపి సంజ్ఞ స్మృతికి వస్తుంది. 
26. యః సప్తపర్వ వ్యవధానతుంగాం 

శేషత్వకాష్టా మభజన్మురారేః । 

తస్యాపి నామోద్వహనా త్త్వయా౭_ సౌ 

లఘూకృతో2_ భూ చృఠకోపసూరిః 11 6 
అర్ధం :- యః = ఏశఠకోపసూరి; మురారేః = మురవైరికి (భగవంతునిగూర్చి) శేషత్వకాష్థాం = దాసభావంయొక్క 
ఉత్మర్షను; సప్తపర్వ, వ్యవధాన, తుంగాం = ఏడు పడికట్ల, ఎడముచే, ఉన్నతంగా; అభజత్‌ = పొందెనో; తస్య, అపి = 
ఆయనయొక్కయు; నామ + ఉద్వహనాత్‌ = పేరుపెట్టుకోవడంవల్ల అసౌ = ఈ; శఠకోపసూరిః = నమ్మాళ్వారు; త్వయా = 
నీచేత; లఘూకృతః = చులకన చేయబడినవాడుగా; అభూత్‌ + ఆయెను. 


తా॥ శ్రీమచ్చరకోపసూరి భగవద్దాసులలో ఏడవతరం వారికి దాసుడనని శేషత్వమందు ఉత్మర్షనాపాదించుకున్నారు. 
ఓపాదుకాదేవీ! నీవు ఆయన పేరు పెట్టుకొని సూరిని లాఘవం చేశావు. 


వ్యాఖ్య :- ఈ శ్లోకం, పాదుకాదేవియొక్క దాస్యాన్నత్యాన్ని ఉగ్గడిస్తున్నది. 


భగవంతునిపట్ల దాసభావంతో మెలగడం పురుషార్థం. భగవదక్తికి పరమావధియే భాగవత భక్తి. మూల 
మంత్రంలో నమః శబ్దించే అనుసంధింపబడే అర్థం ఇదే. దాస్యం ఒక నిచ్చెన. పరమాత్మ లక్షణమైన శేషత్వాన్ని 
అనుసంధానం చేస్తున్నప్పుడు “ఎందైతందై తందై తందై తందైక్కుం ముందై” - నా తండ్రికి తండ్రియైన వాని తండ్రికి 
తండ్రియైన స్వామీ! అస్మత్కులనాథా! । అని, అధిరోహణ క్రమాన్ని పాటించడం, జీవాత్మ లక్షణమైన శేషత్వాన్ని 
విన్నవించుకుంటున్నప్పుడు అవరోహణ క్రమాన్ని అవలంబించడం ఆళ్వార్లకు అతిప్రియ మంటారు. మెట్లు దిగినకొద్దీ 
దాసభావం పెరుగుతుంది. 


(శ్రియఃపతి శేషత్వ పరాకోటిలో వెలసియున్నట్లు, శఠకోప సూరి శేషత్వ పరాకోటిలో వెలసియుండగోరినారు. 
కాబట్టి, “అడియా రడియార్‌ తమ్మడియా రడియార్‌ తమ క్కడియా రడియార్‌ తమ్మడియారడియోంగళే” - (3-7-10) 
అని, 'గాథాసహగస్రం'లో భగవంతునికి, తనకు మధ్య ఏడుతరాల భాగవతోత్తములున్నట్లు ఆళ్వార్లు గానంచేశారు. 
. భగవంతునికి దాసులైన భాగవతులకు దాసులైనవారి దాసులకు దాసులైన వారి దాసులకు దాసాను దాసులకు 
దాసుడనని ఏడుపర్వాల ఎడముతో నైచ్యాను సంధానం చేశారు. 

“త్వద్భృత్య భృత్య పరిచారక భృత్య భృత్య, భృత్యస్యభృత్య ఇతి మాంస్మర లోకనాథ” - అని శ్రీ కులశేఖరాళ్వార్‌ 
సప్తపర్వ వ్యవహితమైన శేషత్వాన్ని భజించారు. “పర్వఃస్యా దుత్సవే (గ్రంథౌ ప్రస్తావే లక్షణాంతరే” - (విశ్వని). 
“పర్వాలంటే కణపులని అర్థం. చెరుకుగడకున్న కణపులలో దిగువకు పోయినకొద్దీ రసమాధుర్యం ఉత్కర్షించడం 
అనుభవైకవేద్యం. తనకన్న తక్కువవాడు లేడన్న భావనయే శేషత్వానికి పరాకాష్ట “కాష్ట్రోత్మ్నే స్థితౌదిశి” - (అమరం). 
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శఠకోపసూరి శేషత్వంలో ఏడుమెట్లు దిగి బెన్నత్యాన్ని సంపాదించుకుంటే, పాదుకాదేవి ఆ శఠకోపనామాన్ని 
వహించి, దాస్యనిశ్రేణిలో ఎనిమిది మెట్లుదిగి, సూరికన్న ఉన్నతిని పొందింది. 


“పద్యమంగుళి విచ్చేద ఉరోవిన్యస్తమక్షరమ్‌ । 
తన్నామ వహనంచేతి దాస్యమేత చ్చతుర్విధమ్‌ 1” 


“శ్లోకాలతో - పద్యాలతో కీర్తించడం, (వ్రేలుకోసికోవడం, ధ్యానం చేయడం, స్వామినామాన్ని - పేరును 
దాల్చడం), - దాస్యలక్షణం నాలుగు విధాలన్నారు. 

దయాసముద్రుడైన భగవంతుడు, మళ్ళీ పుట్టుకొనివచ్చే అవకాశం లేశమైనా లేని దాసుని అంగుళి విచ్చేదాన్ని 
ఎలా సహిస్తాడు? సహించలేడు. కాబట్టి 'అంగుళి విచ్చేదం' సాంప్రదాయికం కాదు. అని సచ్చరిత్ర రక్షలో 
దేశికులు విశదపరచారు. 


నమ్మాళ్వార్లకు పాదుక శేషభూతయై, వారికంటెను మించి, శేషత్వపరాకాష్టను పొందింది. జ్ఞానులు 
అనుసంధిస్తారని కాదు. “శఠారి” నామవహనం వల్లనే పాదుక ఆపేరుతో రాణిస్తున్నది. కాబట్టి, ఇది శఠారిస్తోత్రమే; 
ఉత్తరోత్తరోత్మర్ష వర్ణనం సారాలంకార లక్షణం. ఉపజాతివృత్తం. 


27. శయ్యాత్మనా మధురిపోరసి శేషభూతా 
పాదాశ్రయేణచ పునర్దిగుణీకృతం తత్‌ । 
భూయో౭._పి భాగవత శేషతయా తదేవ 
వ్యంక్తుం పదావని ! శఠారి పదం బిభర్ని॥ 7 


అర్థం :- హేపదావని = ఓపాదుకాదేవీ! శేషభూతా = ఆదిశేషరూపవై; శయ్యాత్మనా = శయనీయ రూపంచేత; మధురిపోః 

= మధ్వరియైన శ్రియఃపతికి; శేషభూతా = దాసురాలవై; అసి = ఉన్నావు; పునః = మళ్ళీ, తత్‌ = ఆశేషత్వం; పాద + 

ఆశ్రయేణ = చరణాలను ఆశ్రయించడంచేత; ద్విగుణీకృతం = రెండింతలు చేయబడింది; భూయః, అసి = ఇంకనూ, 

తత్‌ + ఏవ = ఆభగవచ్చేషత్వాన్నే; భాగవతశేషతయా = పరమ భక్తులకు శేషభావంచేత; వ్యంక్తుం = ప్రకాశింపజేయడానికి; 

శఠారిపదం, చ = శఠకోప సంజ్ఞనుకూడా; బిభర్ని = వహించియున్నావు. 

తాః ఓపదావనీ! నీవు ఆదిశేషాకృతితో మధువైరికి సెజ్జ్ఞగా ఉండి శేషభూతవైయున్నావు. ఆశేషత్వం 
భగవత్సాదాలనాశ్రయించడంవల్ల ఇంక రెట్టింపు అయింది. ఆ భగవచ్చేషత్వాన్నే ఇంక భాగవతశేషత్వంచే 
పెంపొందించుకోవడానికి 'శరఠకోపి సంజ్ఞనుకూడా వహించావు. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి శరకోప నామధారణకు హేతువు వర్ణితం, 

“శేషం” అంటే 'మిగిలియున్చది” అని సామాన్యమైన అర్థం. 'బుణశేషంి - అంటే మిగిలియున్న బుణమని 
అర్థం కదా! శ్రీవైష్ణవ సంప్రదాయంలో 'శేష' శబ్దానికి ప్రత్యేకమైన అర్థంఉంది. “'యథేష్టవినియోగార్హం శేషశబ్దేన 
కథ్యతే” - పారార్థ్యమే శేషత్వ లక్షణం. పరునికోసం అరకొరలేకుండా వినియోగపడే వస్తువు లేదా వ్యక్తి అని 
అర్థమిచ్చేది “శేషు శబ్దం. పరుదేశేషి. నగ-సొమ్ము శేషమైతే, సొమ్ముకలవాడు స్వామి - శేషి, వినయ విధేయురాలైన 


45 


భార్య, భర్తకు శేషభూతురాలు తనకోసం కాక నాయకునికి అతిశయం' - మేలుచేయడం కోసం ప్రేమతో సేవచేసే 
దాసుడు - జీవుడు - శేషుడు. ఆ నాయకుడు శేషి. పంచదార తన నర్పించుకొని - రంగరించుకొని - పాలకు 
మాధుర్యాన్ని అతిశయింపజేస్తుంది. పంచదారది శేషత్వం. పాలది శేషిత్వం. చేతనాచేతనమయమైన సమస్త జగత్తు 
భగవంతునికి శేషభూతం. (త్రియఃపతి 'సర్వశేషి అని పూర్యాచార్యులు స్పష్టం చేశారు. 'శేషిత్వ శేషత్వా' లంటే 
స్వామిత్వదాసత్వా'లని అర్థం. 

దాస్యభావం జీవునికి లేకపోతే స్వరూపహాని. 

“పుత్రస్తు తవ రామస్య ప్రేష్యభావం గమిష్యతి” - “నీ కొడుకు రామునికి సేవకుడు కాగలడు. కాబట్టి, 
రాముణ్ని రాజుగాకుండా చేయు” మన్న మందర మాటలకు చెవియొగ్గి నిందలపాలైన కైకేయియే దృష్టాంతం. 
కాబట్టి జ్ఞాయమాన శేషత్వం జీవధర్మం. అది అచేతనాలకులేదు. శేషత్వం జడాజడసామాన్యమైనా, చేతనులందలి 
దాస్యానికే స్వరూపంగా పరిణమిస్తుంది. 

శేషభూతా :- భగవంతుని దివ్యమంగళ విగ్రహానికి సెజ్జగాయైన సర్పరాజ స్వరూపంగా పాదుకకు మొదట 
శేషత్వ లక్షణం ఉంది. ఆదిశేష రూపంచేత ఆదిమశేషత్వాన్ని పొందిన పాదుకాదేవి, మళ్ళీ భగవంతుని శిరః, కంఠ, 
ఉర, ఉదర, ఊరు, జంఘా, పాదరూపాలైన అథః స్థితావయవాలకు అంతిమ శేషత్వాన్ని పొందడం వల్ల, ఇది 
సప్తపర్వ వ్యవధాన తుంగమైన శేషత్వం. శయ్యపైన భగవత్పాద తల స్పర్శ ఉండదుకాబట్టి పాపరేనికి పాదతల 
శేషత్వం లేదు. 

ఆదిశేషునికి లేని, అడుగులకు మడుగులొత్తే భాగ్యం పాదుకారూపానికే ఉంది. “శయ్యాయాం శయనీయవత్‌” 
- అమరం. 


పడక రూపం ఒక్కటే. పాదానికొక్కటి చొప్పన రెండు పాదాలకు రెండు పాదుకలుగా ఏర్పడడంవల్ల,- 
శేషభావం కూడా ద్విగుణీకృతమయింది. భగవంతునిపట్ల దాసభావంతో ప్రవర్తించడంవరకే ఆగలేదు. భగవద్భక్తుల 
యెడనూ శేషభావంతో వర్తించాలని ఆశించింది. పాదుకాదేవి 'శఠారి నామధేయాన్ని ధరించి దివ్యసూరికి 
శేషత్వాన్ని ప్రకటించుకొని, పరమకాష్టావన్న శేషత్వ భాగధేయాన్ని పొందింది. భాగవతశేషత్వం వినా భగవచ్చేషత్వం 
నిర్వాహకంకాదని ప్రపన్నజనకూటస్టులైన శ్రీ శ్రీపరాంకుశ దివ్యసూరికి శేషభూతయై పకక కారులు 
నైపుణ్యాన్ని సంపాదించుకున్న సౌశీల్యవతి పాదుకాదేవి. 


వ్యాపారంతర సన్నిధానమైన భాగవతశేషత్వంచేత ప్రాక్సిద్ధమైన భగవచ్చేషత్వానికి ఉత్మర్షను వర్ణించడం, 
అనుగుణాలంకారం. వసంత తిలకావృత్తం. 


28. పద్యేన దేవి! శరకోపమునిస్తవాసీ 
త్తస్యాపి నామవహనాన్మణిపాదుకే ! త్వమ్‌ । 
శేషీబభూవ యువయోరపి శేషశాయీ ' 
శేషం త్వశేషమపి శేషపదేస్థితం వః1॥ 8 


అర్థం :- హేదేవి, మణిపాదుకే = దేదీష్యమానవైన ఓమణిపాదుకా! పద్యేన = గాథాసహ'్ర గానంచేత; శఠకోపమునిః = 
వకుళభూషణముని; తవ = నీకు; (దాసుడు) ఆసీత్‌ = ఆయెను. త్వం, అపి = నీవుకూడా; నామ వహనాత్‌ = పేరు 
పెట్టుకోవడం వల్ల తస్య = ఆయనకు (ఆసీః = దాసురాలవయితివి) శేషశాయీ = శేషతల్పగతుడైన శ్రీరంగనాథుడు; 
యువయోః, అపి = మీ ఇర్వురకు కూడా; శేషీ బభూవ = స్వామి అయ్యాడు; వః, తు = మీ ముగ్గురికి మాత్రం; శేషం = 
మిగతదైన; అశేషం, అపి = ఆకారము సంపూర్ణ) విశ్వమంతయు; శేషపదే = దాసభూతస్థానమందు; స్థితం = 
ఉన్నది. 
తా; ఓరత్నపాదుకాదేవీ! నీ విషయమై పాశురాలు పాడడంవల్ల శఠకోపముని నీకు శేషభూతుడు. ఆయన పేరు 
పెట్టుకొని నీవుకూడా శఠకోపమునికి శేషభూతవు. శేషశాయి మీ ఇద్దరికీ శేషి అయ్యాడు. మీ ముగ్గురికి 
మాత్రం మిగతా జగమంతా దాసస్థానమందున్నది. 


ఖ్య :- ఇర్వురికి సామ్యాన్ని వర్ణిస్తూ, శేషిత్వమూ ప్రకటితం. 

“వెష్ణవో వైష్ణవం దృష్ట్వా దండవత్‌ ప్రణమేత్‌ భువి” - భాగవతోత్తములిద్దరు కలిసినప్పుడు ఎదుటి వ్యక్తిని 
స్వామిగా భావించి అడియేన్‌ - దాసుణ్ని - అని భక్తుడంటే, ఎదుటివ్యక్తి నేను స్వామిని అన్నట్లు ప్రవర్తించక, 
వెంటనే ఆ భక్తుణ్ని స్వామిగా దలచి తానే దాసుడని, - దాసోహమని - సాష్టాంగ ప్రణామం చేస్తాడు. పరమభక్తులు 
అన్యోన్యంగా ప్రదర్శించే శేషత్వాన్ని శ్రీవత్సాంకమి(శులు “పరస్పర నీచభావం'” - అని సొగసుగా స్తుతించారు. 

“హరిభక్తదాస్య రసికాః పరస్పరం క్రయవిక్రయార్హ దశయాసమింధతే” - దేశికులవారే ఒకచోట, ప్రపన్నుల 
పరస్పర శేషశేషీభావాన్ని 'క్రయవిక్రయార్హ దశగా వర్ణించారు. ఆచార్యులు కృపచేసే పంచసంస్కారాల్లో తృతీయ 
సంస్కారం 'దాసి నామధారణం. శేషశేషిత్వ శ తద్దాస్మెకరసత, తన స్వరూపమని బోధపడుతుంది. నమ్మాళ్వార్లు 
“తిరువాయ్‌మొళిలో - 

“ఎందైపిరాన్‌ తన్నె పాదంపణియ వల్లారైప్పణి యుమవర్‌ కండీర్‌ 

ఓదుం పిజప్పిదైతోణు ఎమ్మెయాళుడైయార్‌గళే”. (8-7-3) 

భగవత్సాదాలకు (మొక్కినవారికి ఎవరు మొక్కుతారో వారికి ఎల్లకాలం 'అత్రపరత్రచాపి” నేను 
శేషభూతుడనన్నారు. “పరనడిమేల్‌' - అని 'ఆర్యపాదావిమౌమతోౌ” - అన్నట్లు భగవత్సాదుకలను పొగడడంవల్ల 
పాదుకాదేవికి శేషిత్వమూ శఠకోపమునికి శేషత్వమూ ప్రకటితం. 

శరకోప నామధారణంవల్ల పాదుకాదేవికి శేషత్వం, శఠకోపమునికి శేషిత్వమూ ప్రదర్శితం. ఇలా పాదుకకు, 
మునికి కలిగిన శేషిత్వం జెపాధికం. శేషశాయి వీరిద్దరికీ 'శేషి అయ్యాడు. శఠకోపముని, పాదుకాదేవి - ఇర్వురూ 
సమానులే అని భావం. శ్రియఃపతికి, పాదుకాదేవికి, శరకోపసూరికి, ఈ మువ్వురికీ - తదితర చరాచర ప్రపంచం 
సంపూర్ణ శేషత్వలక్షణ లక్షితమై శోభిస్తున్నది. శేషత్వ జ్ఞానులు ముక్తపదగ్రస్తులన్నది రచనా సౌందర్యం. 

“దాసభూతాః స్వతః సర్వేహ్యాత్మానః పరమాత్మానః” - అన్నట్లు అందరికి గుణదాస్యంకన్న స్వరూపదాస్యం 
మిన్న (శ్రియఃపతి 'శేషి యైన హేతువు చెప్పరానిది. సర్వశేషిత్వం నిరుపాధికం. అది స్వాభావికం. 


47 


పరస్పరోపకార కథనంవల్ల, అన్యోన్యాలంకారం. (గ్రస్తముక్తరీతిగా ఉండడంవల్ల ఏకావళ్యలంకారం. 
“ఆశేషమపిశేషం”* అనడం విరోధాభాస. సంసృష్టి. వసంత తిలకావృత్తం. . 


29. వింధ్యస్తంభాద విహతగతే ర్విష్వగాచాంత సింధోః 
కుంభీ సూనో రసుర కబళ గ్రాసినః స్వెర భాషా । 
నిత్యం జాతా శఠరిపుతనోర్నిష్పతంతీ ముఖాత్‌తే 
ప్రాచీనానాం (శుతిపరిషదాం పాదుకే! పూర్వగణ్యా ॥ 9 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓపాదుకాదేవీ! వింధ్యస్తంభాత్‌ = వింధ్యపర్వతాన్ని అణచడంవల్ల; అవిహతగతేః = అడ్డులేని 
గమనం గల; విష్వక్‌ + ఆ చాంతసింధోః = మొత్తం ఆచమించబడిన సముద్రజలంగల; అసుర కబళగ్రాసినః = 
రాక్షసుడనే బుక్కను మింగిన, కుంభీసూనోః = అగస్త్యునియొక్క స్వెరభాషా = స్వతంత్రభాష - తమిళం; శఠరిపుతనోః = 
శఠకోపముని రూపంవంటి రూపంగల; తే = నీయొక్క ముఖాత్‌ = నోటినుంచి; నిష్పతంతీ = వెల్వడినదై; నిత్యం = 
ఎల్లప్పుడు; ప్రాచీనానాం = పురాతనమైన; (శ్రుతిపరిషదాం = వేద సముదాయాలకు; పూర్వగణ్యా = ముందే గణనీయంగా; 
జాతా = అయింది. 
తా॥ ఓపాదుకాదేవీ! వింధ్యాచలాన్ని అణచడంవల్ల నిర్నిరోధమైన గమనం కలవాడూ, చతుస్సముద్రజలాన్నంతా 
ఆచమనం చేసినవాడూ, వాతాపి అనే రాక్షసుణ్ని బుక్కపెట్టుకున్నవాడూ, కుంభ సంభవుడైన అగస్త్య మహర్షి 
ఈ అగస్త్యుని వల్ల స్వేచ్చగా ఏర్పరచబడిన భాష తమిళభాష. అనాదియైన ఆ భాష, శఠకోపమునియొక్క 
ఆకృతి వంటి ఆకృతిగల నీ ముఖంనుంచి నిర్ణమించి ప్రాచీన వేదాల్లో పూర్వగణ్యమయింది. 


వ్యాఖ్య :- మునికీ, పాదుకకు భేదం లేదని అధ్యవసింపజేస్తూ, ద్రావిడ వేద ప్రాశస్త్యాన్ని ప్రకటించే శ్లోకం. 


ఈ 'సమాఖ్యపద్ధతి'లో రెండవశ్లోకం పాదుకావతారమే శఠకోపముని, అని కీర్తిస్తే ఈ శ్లోకం, శఠకోపముని 
అవతారమే పాదుకాదేవి అని కీర్తిస్తున్నది. 


“శెన్టాల్‌కుడై యామిరుందాల్‌ శింగాసనమాం” - (ముదల్‌ తిరువందాది) “నివాస శయ్యాసన పాదుకాంశు 
కోపధాన వర్షాతప వారణాదిభిః” (స్తోర) అన్నట్లూ, ఆదిశేషుడు భగవంతునికి ఆయాసమయాలకు తగినట్లు అనేక 
ఆకారాలను ధరించి శేషవృత్తులను చేస్తుంటాడు. “దాసస్సఖావాహన మాసనం ధ్వజో యస్తే వితానం వ్యజనం 
(త్రయీమయః” - ఆదిశేషునిలాగా గరుత్మంతుడుకూడా అనేకాకృతుల దాల్చి భగవంతునికి దాస్యం చేస్తుంటాడు. 
అని, యామునాచార్యులవారు స్తుతించారు. శేషసర్పం, గరుడపక్షి కాలభేదంచేత ఆసనాదిరూపాంతరాలను దాల్చినట్లే, 
శకోపమునీ సమయానుగుణంగా పాదుకారూపంతో భగవత్మెంకర్యం చేయడం సంభవమే. నిత్యశూరులు, 'కామరూష్యను 
సంచరన్‌' - (శ్రుతి ప్రకారం భగవంతునికి అహమహమికాపేక్షతో సమయోచిత రూపాలను ధరించి నిత్య కైంకర్యం 
చేస్తుంటారు. శఠకోపముని రూపంలాంటి రూపం దాల్చిన పాదుకాదేవిదే, 'గాథధాసహ(్ర కర్ష్శృత్వమంటారు దేశికులు. 


కాబట్టి ద్రావిడ వేదం ప్రాచీన వేదాల్లోకెల్ల ప్రాథమ్యం వహించింది. తమిళభాషను అగస్త ్యభాష అంటారు. 
కుంభమందు పుట్టిన అగస్త్యుడు గొప్ప బుషి అని వర్ణించింది భీమద్రామాయణం. ఈ బుషి మహిమను మూడు 
విశేషణాలతో (ప్రకటిస్తున్నదీ శ్లోకం. 
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1. వింధ్యాద్రి గర్వంతో పైకి పెరుగుతూ అంతరిక్షంలో సూర్యచంద్రుల గమనానికి బాధకలిగిస్తూ ఉండింది. 

కుంభీసూనుడు ఆర్యావర్తం నుంచి దక్షిణాపథం వెళ్ళడానికి రాగా నిరోధించే వింధ్యునిమీద దృష్టి తీక్షణంగా 

. పడింది. హుంకరించాడు. వింధ్యుని గర్వమణగింది. నమ్రతతో బుషిని గౌరవించాడు. సూర్యేందుల 

గమనానికి బాధ తొలగింది. నేను తిరిగి వచ్చేవరకు నీవులేవకూడదని శాసించి అవ్యాహత గమనంతో 

వింధ్యను దాటి దక్షిణాపథం చేరాడు. అగమును స్తంభింపజేశాడు కాబట్టి అగస్తు డన్న బిరుదుతో దేవతలు 
బుషిని సన్మానించారు. “అగస్తు డురాడు, వింధ్యుడు లేవడు” - అనే సామెత నేడూ వాడుకలో ఉంది. 


2. _ అగస్త్యుడు చాలా పొట్టివాడు. పుట్టెడు మహిమ కలవాడు. పారావారంలో దాగిన శత్రువులను దునుమడానికి 
పాకశాసనుడు అగస్త్యుని సహాయాన్ని అర్థించాడు. “ధ్రువమిహచతురంభోనిధిరచితా పోశన కర్మణి మునీంద్రే” 
- అన్నట్లు బిందువు మిగులకుండా, నలుదిక్కుల వ్యాపించియున్న సింధుజలాన్ని పుడిశెదునీటిని పుచ్చుకున్నట్లు 
ఆచమనం చేశాడు బుషి. . 


8. ఇల్వలుడు, వాతాపి అనే అసురులు కామరూపులై సాధుజనులను వధించేవారు. సాధువేషంతో ఉన్న ఇల్వలుడు 
మేకరూపంలో ఉన్న వాతాపిని వండి, బుషులకు భోజనం పెట్టేవాడు. “గ్రాసస్తుకబళః - (అమరం). 
భక్షించిన బుషి కుక్షిని చీల్చుకొని వాతాపి బయటపడేవాడు. ఈహంతకుని అంతంకోసం ప్రాజ్ఞులు బుషిని 
ప్రార్థించారు. (శ్రద్ధతో పెట్టిన భోజనాన్ని కుంభీసూనుడు పొట్టబెట్టుకున్న వెంటనే 'వాతాపీ! జీర్ణీభవ” - 
అన్నాడు. వాతాపి జీర్ణుడయ్యాడు. బుషులు హర్షించారు. తల్లులు అన్నం పెట్టిన పిమ్మట “వాతాపి జీర్ణం" 
అంటూ పిల్లల పొట్ట నిమురడం నేటికీ కంటబడుతూంటుంది. 


స్వెరభాష :- అద్భుత శక్తి సంపన్నుడైన అగస్త్యమహర్షి తమిళభాషయందు శబ్బాపశబ్ద వ్యవస్థనేర్పరచాడు, 
ఈ శబ్దిం “సాధువు. ఇది అసాధువు, అని ద్రవిడ భాషాభివృద్ధికోసం, తన ప్రయత్నాన్ని విరోధించేవారిని వింధ్యాచలాన్ని 
స్తంభింపచేసినట్లు చేసి, సంస్కృత శబ్దాలకు వికృతిగా వాడబడే శబ్దవ్యవస్థను అనుమతింపచేశాడు. అహంకారాన్ని 
నిరసించి, అప్రతిహతగతితో వ్యవహరించే కమత, నమ్రత, సరసతయేకాక ఆసురీశక్తికి కూడా ముక్తిని కల్పించే 
దార్ధ్యతకల ఆర్షభ్రాష (ద్రవిడభాష, “నిత్యాజాతా” - నిత్యవ్యవహారభాష, సంస్కృత (శుతికన్న స్పష్టంగా సర్వార్థాలను 
ప్రసాదిస్తూ, విశ్వజనానుమోదనమైన 'ద్రావిడశ్రుతి ఎక్కువ మన్నన కన్నది. 

“సంస్కృత శ్రుతయో యద్వత్‌ ద్రావిడ శ్రుతయస్తథా” - సంస్కృత వేదాలవలె ద్రావిడవేదాలు ప్రామాణికాలు 
అని నిష్కర్నించింది మార్కండేయ పురాణం. దివ్యసూరిభూతపాదుకా ప్రణీతమైన దివ్య ప్రబంధం మధ్యకాలంలో 
విచ్చేదంకాగా, శ్రీమన్నాథమునుల తపః ఫలితంగా ఆవిర్భవించి, నేడూ, భావికాలంలోనూ, నిత్యానుసంధాన 
యోగ్యమయింది. దివ్యప్రబంధ స్పర్శ లేకపోతే తమిళభాషకు ఇంత (ప్రాశస్యముండేదికాదనడం నిర్వివాదాంశం. 

పూర్వగణ్యా :- ప్రాచ్యదేశభాషల్లోనూ గణనీయమైనది. వేదార్థాలను సరళంగానూ, సత్వరంగానూ 
విశదీకరించడంవల్ల వేదాలకన్న ముందే గణనీయమయింది. ఉపనయన సంస్కారానంతరం అభ్యసింపదగిన వేదంకంటే 
ముందే అభ్యసింప యోగ్యమైనందున పూర్యగణ్య ఉత్సవాల్లో భగవత్సేవకు వెనుకభాగంలో వేదగోష్టి జరుగగా, 
ముందుభాగంలోనే ప్రబంధగోష్టి జరుగుతుంది. కాబట్టి పూర్వగణ్య శేషశేషిభావాన్నీ భగవత్స్వరూప గుణ 
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విభూతివైభవాన్నీ సకలోపజీవ్యంగా ప్రకాశింపజేసే దివ్య ప్రబంధంచేత ద్రవిడభాషకు శాశ్వతత్వం ప్రసాదింపబడింది. 
కుంభీసూనుని విశేషణాలు సాభిప్రాయాలు కాబట్టి పరికరాలంకారం. పాదుకామహిమకు అంగంగా మహాపురుషుడైన 
అగస్త్యుని చరిత్రను వర్ణించడంవల్ల ఉదాహృత్యలంకారం. సంకరం. ఇక్కడ, షడ్విధ లింగాలలోని అర్ధవాదోపపత్తులచే 
ప్రతిపాద్య విషయం నిరూపితమై సమర్థింపబడింది. మంద్రాక్రాంతావృత్తం. 

80. శరకోప ఇతిసమాఖ్యా తవరంగధురీణ పాదుకే ! యుక్తా । 

"సూతే సహస్రమేవం సూక్తీః స్వయమేవ యన్మయా భవతీ ॥ 10 

అర్థం :- హేరంగధురీణ పాదుకే = ఓరంగనాథ పాదుకా; శఠకోపః = శరారి; ఇతి = అని; సమాఖ్యా = పేరు, తవ = 
నీకు; యుక్తా = తగినది; యత్‌ = ఎందుకంటే, భవతీ = నీవు, స్వయం, ఏవ = స్వయంగానే; ఏవం = ఇట్లు, సహస్రం 
= వేయి; సూక్తీః = ఇంపైన శ్లోకాలను; మయా = నాచేత; సూతే = కల్పిస్తున్నావు. 
తా॥ ఓగ్రీరంగనాథ పాదుకా! నీకు శఠకోప సంజ్ఞ యుక్తమే. ఎలా? అంటే, నీవే స్వయంగా నాచేత ఇలా వేయి 

సూక్తులను కల్పిస్తున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవికి శఠకోప నామౌచిత్యాన్ని నిరూపించే శ్లోకం. 
“తిరువుడంబువాన్‌ శుడర్‌ -- ఒరువిడమొన్నిన్ది యెన్నుళ్‌కలందానుక్కే” - (2-5-2). 


భగవంతునికి విగ్రహం లేదు. విభూతిలేదు' అనే శఠుల సిద్ధాంతాలను ఖండించి, వారికామక్రోధాది 
దుర్గుణాలను నిర్మూలించి, “ఒకింతస్థల మైనా విడువకుండా, సకలావయవాలందు నాతో కలిసియున్న భగవంతునికి 
విగ్రహం తేజస్వంతం, కన్నులు కెందామరలు, వక్షస్థలం లక్ష్మీస్థానం, నాభి నలువతావు, తక్కినది ముక్కంటి 
నెలవు” - అని తన దివ్యానుభూతిని వెల్లడిస్తూ, శ్రియఃపతి సగుణుడూ, సాకారుడూ, సర్వదేవమయుడూ అన్న 
స్వమత సిద్ధాంతాన్ని సమాఖ్య పద్ధతిలో నెలకొల్పిన సూరి శరారి, 


భయభక్తులు లేకుండా భగవంతుడులేడని వాదించేవారు నాస్తికులు. వీరేశరులు. “అసన్నేవ సభవతి” - 
లేడన్నవాడు లేనివాదే అవుతాడని (శ్రుతి. 'భగవంతుడు “నాస్తిచేన్నా స్తిమేహానిః, అస్తిచేన్నా స్తికోహతః” - లేడంటే 
నాకు వచ్చే నష్టమేమీలేదు. కానీ ఉన్నాడంటే నాస్తికుడు చస్తాడుకదా! లక్కకు దీపాన్ని పెట్టితే కరిగిన లక్కమీద 
వస్తురూప ముద్ర పడుతుంది. అట్లే మనస్సుకు భక్తిని కలిగిస్తే భగవన్నామంతో ఆస్వరూపముద్ర మనస్సు 
మీదపడుతుందన్న వాత్సల్యంతో పొంగిపోతూ, “భర్తాసన్‌ బ్రియమాణోవిభర్తి” - (శ్రుతిరీత్యా, విశ్వంభరుడైన శ్రీరంగనాథుని 
దివ్యమంగళ విగ్రహభారాన్ని తనమీద వహించి, చతుష్పథంలోకి ఒయ్యారంగా తెచ్చి, చూపించి, “భగవంతుడు 
సగుణుడూ సాకారుడూ, సర్వశేషి” అని అందరు తత్పాదాసక్తులై భయభక్తులతో 'వందే' అంటూ నమస్కరించే 
శేషభూతులుగా సమాఖ్యపద్ధతిలో తీర్చిదిద్దిన శఠారి సంజ్ఞిక శ్రీరంగధురీణపాదుక. శఠకోపముని వేయిసూక్తులకు 
“గాథా సహస్రం' అనిపేరు. వేయిశ్లోకాలను రచిస్తేనేగాని పాదుకకు శఠకోపాఖ్య (గహింపదగదుకదా! పాదుకాదేవి, 
తన ద్వారా / తనను నిమిత్తమాత్రునిచేసి, తనను నియమించి, తనయందు ప్రవేశించి ఈ స్తోతరూపంలో వేయిసూక్తులను 
స్వయంగా ఆవిర్భవింపజేసింది. కాబట్టి, పాదుకాదేవికి 'పాదుకాసహ(్ర' కల్పనచేత శఠకోపసమాఖ్య సర్వజన 
సమాదరణీయమన్నాడు కవితార్మిక కేసరి. 
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సమాఖ్యాపద్ధతి:- సమానమైన పేరుగల ప్రకరణం - గ్రంథభాగం. 


'సమానాః సత్యమైకేస్యుః - (అమరం). సజ్జనుని పేరుగల పద్ధతి. ప్రధానమైన ఒక పేరుకల పద్ధతి. పద్ధతికి 
విశేషణం సమాఖ్య. 

సమాఖ్య :- సంజ్ఞ. తుల్యాభిధానం. ఇది విశేష్యం. సముణ్ని శోభింపజేసే వ్యక్తి శఠారి, పాదుక. సమ + 
ఆఖ్య = 'మా' అంటే శ్రీదేవి. మాతోకూడినవాడు సముడు - (శ్రియఃపతి. దేనిచేత సముడు చెప్పబడునో అది 
సమాఖ్య. ప్రబంధం. . 

“ఉద్గీథ ముపాసీతి - (ఛాం.ఉ) ఉత్‌ అంటే ప్రణవం. “ఉయర్వణు' - అని ఉకారంతో ఆరంభమై 'ఉయర్‌ న్తే' 
అని తకారంతో ముగిసి ఆద్యంతం “ఉత్‌” ఉచ్చారణతో ప్రణవస్వరూపుడైన భగవంతుని విషయాన్ని విశదపరచే దివ్య 
ప్రబంధం 'గాథాసహట(స్రం” - తిరువాయ్‌మొలి. 


“ఓం తత్సదితి నిర్దేశో బ్రహ్మణస్త్రి విధః స్మృతః” - (భగవద్గీత.) 


ఓమ్‌, తత్‌, సత్‌ - ఈమూడు పరటబ్రహ్మకు పర్యాయ పదాలు. “ఏకం సత్‌ విప్రా బహుధా వదంతి” - 
'బహుస్యాం ప్రజాయేయా' 'సచ్చత్యచ్చాభవత్‌' - ఇత్యాది (శ్రుతి వాక్యాలనుబట్టి, 'సత్‌' - శబ్దెక వచనం జగత్మారణుడైన 
పరబ్రహ్మను తెల్ప్చుతుంది. దాని బహువచనం - సంతః - బ్రహ్మోపాసకులను, భగవత్స ్వరూపులను తెల్ప్చుతుంది. 
భగవద్భాగవతాచార్య సాధు సత్పురుషులను ఆరోహణావరోహణ క్రమంగానూ స్మరింపజేసే సత్తాగల 'సంతః అనే 
పదంతో ఆరంభమై అదే పదంతో ముగిసే ప్రబంధం 'పాదుకాసహ(స్రం'” 

పరిషత్తులో “పాదుకాసహగస్రం' పూర్తిచేసిన తర్వాత స్పర్ధకలవారు కొన్ని శ్లోకాలను రచించలేక, చెప్పలేక 
చిరాకుపడుతూ, సోల్లుంఠనం చేస్తుంటే, “సూతే సూకర యువతిః సుతశతమత్యంతదుర్భగం ర్ఫుటితి, కరిణీ చిరాయసూతే 
సకల మహీపాల లాలితం కలభమ్‌ । “పంది కొన్నిదినాలకే పిల్లలను అనేకం కంటుంది. ఏనుగు మాత్రం కొన్నేండ్లకు, 
రాజులాదరించే కలభాన్ని కంటుంది” - అని దేశికులు వారికి ఓదార్పుగా సమాధానమిచ్చారు. ఈ నైచ్యానుసంధానం 
తెలియనివారు 'పాదుకాసహ(్రం” ఉత్తమకావ్యం కాదనరాదనీ, “సూతే సహస్రమేవం సూక్తీ” అని కావ్యమహిమను 
ప్రకటించారు. కావ్యలింగాలంకారం. ఆర్యాగీతివృత్తం. 


“సమాఖ్య పద్దతి సమాప్తం, 


ర్‌1 


8. ప్రభావ పద్ధతి 


31. వందే తద్రంగనాథస్య మాన్యం పాదుకయోర్యుగమ్‌ | 
ఉన్నతానామవనతిర్నతానాం యత్రచోన్నతిః ॥1 
అర్థం :- యత్ర = ఎక్కడ, ఉన్నతానాం = నమస్కరించక నిలుచున్నవారికి; అవనతిః = తలవంపుకలుగునో; నతానాం 
= వంగినమస్మరించినవారికి; ఉన్నతిః, చ = శ్రేయస్సు/ఎత్తుకూడా, కలుగునో; తత్‌ = ఆ, రంగనాథస్య = శ్రీరంగపతియొక్క 
మాన్యం = పూజనీయమైన; పాదుకయోః = పాదుకలయొక్క యుగం = జత (కు) ను గూర్చి; వందే = నమస్కరిస్తున్నాను. 


తా॥ ఎక్కడ ఉన్నతులకు అవనతి కలుగునో, సమ్యజృతులకు ఉన్నతి కలుగునో అట్టి మాన్యమైన శ్రీరంగనాథుని 
పాదుకాయుగళికి ప్రణామాలర్చిస్తున్నాను. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి అఘటిత ఘటనా ప్రభావాన్ని ప్రతిపాదించే శ్లోకం. 


“పాదుకి ఒకటికాక ఎప్పుడూ రెండూ ఉంటాయనీ, ఏకవచన ప్రయోగమున్నా అది 'జతి గానే భావించాలనీ, 
దీన్ని విస్మరించకుండా అక్కడక్కడ కొన్ని శ్లోకాల్లో 'యుగం, యుగళం, యుగ్మ, ద్వయం అనే శబ్ద ప్రయోగంతో 
స్మరింప చేస్తుంటారు దేశికులు. “యుగ్మంతు యుగళం యుగం” - (అమరం). 


తలవంచక నిలిచి, తమ పాదరక్షలను ఉపయోగింపదలచేవారు, తమవి ఏవో చూచుకోవడానికైనా, రెండింటికీ, = 
తలవంచవలసిందే. తలవంచి తమకు సరిపడే పాదరక్షలను చూచి తొడుక్కున్నవారు, అంతకుముందున్న దానికంటే 
ఉన్నతస్థితిని పొందుతారనేది జగమెరిగిన సత్యం. 


సాధారణంగా, పాదరక్షలను ధరించే విషయంలో తలవంచక నిర్లక్ష్యంగా ప్రవర్తిస్తే, నలుగురిలో నగుబాటు 
తప్పదు. 

శ్రీరంగనాథుడు పాదుకల విషయమై తలవంచి వాటిని చూచి ధరిస్తాడు. ధరించిన వెంటనే ఉన్నతుడవుతాడు. 
సన్నతుడు ఉన్నతిని పొందే విషయంలో శ్రీరంగనాథుడే నిదర్శనం - అంటారు దేశికులు. ఎంతగొప్పవారైనా, 
భగవత్సాదుకలకు (ప్రణతులర్చించకపోతే, పతితులవుతారు. అలాంటివారిని శేషత్వబుద్ధిహీనులంటారు. 'ననమేయంి 
- నిటారుగా నిల్చిన నన్ను నిలువున రెండుగా చీల్చినా శ్రీరాముని (పాదాల) ముందు నాతలవంచను, నేనులొంగను” 
= అన్న వైఖరి రావణునిది. ప్రహ్వీభావంలేని రావణుడు పతనమయ్యాడు కదా! భరతుడు శ్రీరామ పాదుకలను 
శిరసావహించి పరమభక్తుల్లో ప్రథమగణ్యుడయ్యాడు. విభీషణుడు శరణాగతుడై, సశ్రీకుడయ్యాడు. పాదుకా విషయంలో 
' అనుకూల ప్రతికూల ప్రవర్తనవల్ల ఉచ్చ నీచ స్థితి కలుగుతుంది. 

ఉన్నతులకు విరుద్ధమైన అవనతి, అవనతులకు విరుద్ధమైన ఉన్నతి అనే ఫలం కలుగుతుందని వర్ణించడం 
వల్ల, విభావనాలంకారం. చేసేదినతి, పొందేది ఉన్నతి - అనే విపరీత వర్ణన 'విచిత్రాలంకారం'”. ఉన్నతులకు 
ఇష్టంలేని అవనతి కలుగడం ఒకరకమైన విషమాలంకారం. అన్వయ వ్యతిరేక వాక్యాలచేత అర్థానర్థాలను ప్రదర్శించే 
ఉత్తరార్థం, పూర్వవాక్యార్థమైన పూజ్య పాదుకా వందనాన్ని సమర్థించడంవల్ల, కావ్యలింగాలంకారం. పాదుకాశక్తి 
అప్రమేయమని ఆలంకారిక వస్తుధ్వని. (అనుష్టుపృందం) యుగ్మ విపులావృత్తం. 


32. నిశ్ళేషమంబరతలం యది పత్రికా స్యాత్‌ 
సప్తార్ణవీయది సమేత్య మషీభవిత్రీ । 
వక్తా సహస్ర వదనః పురుషః స్వయంచే 
ల్లిఖ్యేత రంగపతి పాదుకయోః ప్రభావః ॥ 2 
అర్థం :- నిశ్ళేషం = సమస్తమైన, అంబరతలం = ఆకాశస్వరూపం; పత్రికా = కాగితం; స్యాత్‌, యది = ఆగునేని; సప్త 
+ అర్జవీ = ఏడు సముద్రాలు; సమేత్య = కూడి; మషీ = శిర; భవిత్రీ. యది = అగుచో; సహస్రవదనః = వేయిముఖాలుగల; 
పురుషః = పరమపురుషుడు; స్వయం = తానే; వక్తా, చేత్‌ = చెప్పేవాడగునెడల; రంగపతి పాదుకయోః = శ్రీరంగరాజ 
పాదుకలయొక్క ప్రభావః = శక్తి లిఖ్యేత = వ్రాయ వీలవుతుంది. 
తా॥ సంపూర్ణాకాశం కాగితమైతే, సప్తసముద్రాలు కలిసి సిరా అయితే, సహసస్రశీర్నుడైన పురుషుడు స్వయంగా 
వక్త అయితే, శ్రీరంగరాజ పాదుకల (ప్రభావం వ్రాయడానికి యోగ్యమవుతుంది. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా ప్రభావం వర్ణనాతీతం. 


శ్రీరంగనాథుని పాదుకల (ప్రభావాన్ని వ్రాయడానికి ఆధారమైన కాగితమూ, సాధనమైన సిరా ఇంత, అంత 
చాలదు. : 


“ప్రభావః శక్తి తేజసోఃి - (విశ్వని) 'అథః స్వరూపయోరస్తీతలం” - (అమరం). ఆకాశమంతా పత్రంగా 
మారాలి. అక్షరాలకు ఆధారమది. నిశ్శేషం - అఖండం. పంచభూతాంతర్గతమైన ఆకాశం అపర్యాప్తం. అవ్యాకృత 
మూలప్రకృతి రూపమైన ఆకాశమూ, నిత్య విభూతిరూపమైన పరమాకాశమూ, ఒక్కటె కాగితంగా ఉపయోగపడాలి. 
ఏడు సముద్రాల జలమంతా కలిసి సిరా కావాలి. ఇంతకూ, విషయబాహుళ్యాన్ని ఏకముఖంగా చెప్పడానికి ఎవడు 
సాహసిస్తాడు? సహహ్రవదనుడు ఆదిశేషుడు, వేయితలలు కలవాడూ చెప్పలేడు. శతం, సహస్రం, అయుతం - 
పదివేలు - అనే సంఖ్య. న్యాయంగా ఆనంత్యవాచకం. 'సహ'్రశీర్నాపురుషళి - (శ్రుతి. 'ఉత్తమః పురుషస్త్వన్యః - 
స్మృతి. అసంఖ్యాకమైన ముఖాలను గ్రహించే స్వయం సమర్భడైన పురుషోత్తముడే 'వక్త' కావాలి. ఆ పరమపురుషుడు, 
తానే తనపాదుకా (ప్రభావాన్ని ఎలా చెప్పడం? అని లజ్ఞపడకూడదు. ఉత్సాహంతో ప్రవర్తించాలి. సరి. ఇంతకూ, 
వ్రాయసగాడెవడు? ఎందరు? వ్రాసే సాధనమైన కలమేది? అవి ఎన్ని? వెదుకవలసిందే. 


చెప్పిన మూడూ అసాధ్య విషయాలే. అంబరతలం పత్రిక కాజాలదు. సప్తసాగరజలమూ సిరాకాబోదు. 
తాను ధరించే పాదుకలను తానే ప్రశంసించాలి అనడమూ సముచితంకాదు. ఎంతకాలం వ్రాసినా పూర్తికాని 
విషయం కాబట్టి, పాదుకా ప్రభావం అలేఖ్యమని భావం. 


శ్రీవేదాంతదేశికులు కల్పించిన దయాదేవి, పాదుకాదేవి, ఇద్దరూ (శ్రియఃపతికి దేవేరులు. పూర్వాచార్యులు 
'శ్రీపతిర్వా' అని దేశికులకు మంగళాశాసనం చేశారు. 


దేవదేవుడైనా దేవేరుల సహాయంతోనే దివ్యమహిషీమణుల మహిమ తెలుసుకున్నాడని వారివారి స్తోత్రాలను 
పరిశీలిస్తే తెలుస్తుంది. 'దయాశతకం, పాదుకాసహగస్తం? - గంట వాయించినట్లు స్తోత్రం చేసి, దేవేరులకు 
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శాశ్వతానందాన్ని కల్పించడంకోసం దేవదేవుడే శ్రీవేంకటనాథాచార్యులుగా అవతరించాడని ప్రతీతి. అలా కానిచో 
అమేయమైన పాదుకా ప్రభావాన్ని (గ్రంథస్థం చేయడం అసంభవం. 


“పరాస్యశక్తిర్వి : నెవ శ్రూయతే” - శ్రుతిరీత్యా అపరిమిత శక్తి వైవిధ్యం కలిగిన శ్రీరంగనాథునితో పాదుకాదేవి 
తులతూగడం సంభవమే 


అసంభవ విషయాన్ని సంభవమని వర్ణించడం, సంభావనాలంకారం. పాదుకకు భగవంతునితో సామ్యప్రతీతి 
వల్ల, సంభావనాలంకార మూలకమైన ఉపమాలంకార వాక్యగత వస్తుధ్వని. వసంత తిలకావృత్తం. 


33. వేదోపబ్బంహణ కుతూహలినా నిబద్ధం 
విశ్వంభరాశ్రుతిభవేన మహర్షిణా యత్‌ । 
వ్యాసేన యచ్చ మదుసూదన పాదరక్షే 
ద్వేచక్షుషీ త్వదనుభావ మవేక్షితుం నః॥ ౩3 
అర్థం :- హేమదుసూదన పాదరక్షే = ఓమదుసూదనునిపాదుకా! వేద+ఉపబృంహణ, కుతూహలినా = వేదంయొక్క 
వివరణయందు; ఉత్సాహంగల; విశ్వంభరా(శ్రుతి భవేన = భూకర్ణంనుంచి జనించిన; మహర్షిణా = వాల్మీకి మునిచేత; 
యత్‌ = ఏది; నిబద్ధం = (గథింపబడిందో; వ్యాసేన = వ్యాసునిచేత; యత్‌ = ఏది; (గ్రథింపబడిందో) (తే = ఆ) ద్వేచ = 
రెండునూ; త్వత్‌ + అనుభావం = నీమహిమను; అవేక్షితుం = దర్శించడానికి; నః = మాకు; చక్షుషి = రెండుకన్నులు. 
తా॥ ఓమధుసూదన పాదుకా! వేదా(ర్థా)న్ని వివరించే కుతూహలంగల మహర్షులిద్దరు. వాల్మీకి ప్రణీతం 
రామాయణం. భారతం వ్యాసరచితం. ఆ రామాయణ భారతాలు రెండూ నీ ప్రభావాన్ని కనబరచే 
మా కన్నులు. 
వ్యాఖ్య: - పాదుకా ప్రభావ దర్శనానికి రామాయణ మహాభారతాలు ప్రామాణిక గ్రంథాలు. 

“ఇతిహాస పురాణాభ్యాం వేదం సముపబ్బంహయేత్‌” - అన్నట్లు, ఇతిహాస పురాణాలచేత వేదాన్ని యదార్ధంగా 
విస్తరించాలనే ఉత్సాహం కలిగిన బుషులు ఇద్దరు. ఒకడు ప్రాచేతసుడు, మరొకడు పారాశర్యుడు. వేదభూమి 
యందు పుట్టిన భాగధేయులు కాబట్టి, వాల్మీకి, వ్యాసనామధేయులయ్యారు. సీతారాములకు అనుసంధానం 
చేయయత్నించినప్పుడే “ప్రాచేతసోల_ హందశమః పుత్రోరాఘవనందన।” (ఉత్తరకాండ). రామా! నేను ప్రచేతసుడనే 
Sy పుత్రులలో పదియవవాణ్చి' - అని వాల్మీకి చెప్పినమాట. వాల్మీకి జన్మనామం 'బుక్షుడు. “బుక్షో2_ 

భూద్భార్గవస్తస్మాద్వాల్మీకిర్యోల_భి ధీయతే” - (విష్ణువు) బుక్షుడనే భృగువంశీకుడు తప తపస్సమాధిలో ఉన్నప్పుడు పుట్ట 
పెరిగింది. వరుణుని కరుణచే కలిగిన వానకు పుట్టకరిగి, దివ్యతేజస్సుతో మహర్షి బహిర్గతుడయ్యాడు. 

“పచేతా వరుణః పాశ” - (అమరం) 


ప్రచేతుసుడంటే వరుణుడే. “చర్షిణీ వరుణస్యాసీద్యస్యాంజాతో” - (భాగ) వరుణునికి చర్నిణి అనేభార్యయందు 
వాల్మీకి జన్మించాడు. 'వాల్మీకి అనే పేరు వల్మీక సంబంధార్థం, అపత్యార్థం కాదు. వాల్మీకి, భార్గవుడు, ప్రాచేతసుడు 
అనే పేర్లు మహర్షికి సార్థకాలయ్యాయి. 'విశ్వంభరా(శ్రుతి, భవుడు’ - అంటే, భూమి చెవ్వు-పుట్టనుంచి జనించిన 


54 


వాల్మీకి, “వేదః ప్రాచేతసాదాసీత్సాక్షాద్రామాయణాత్మనా” - వేదం, రామాయణమనే పేరుతో ప్రాచేతసుని ముఖంనుంచి 
వెల్వడిందని వింటుంటాం. ఇంతకూ రామాయణానికి - పాదుకా ప్రభావానికి, మూల ప్రమాణం వేదం. శబ్దం - 
ఆప్తవాక్యం ప్రమాణమే కదా! 


“భద్రో భద్రయా సచమాన ఆగాత్‌, స్వసారంజారో అభ్యేతిపశ్చాత్‌ । 

సుప్రకేతైర్దు భిరగ్నిర్వితిష్టన్‌, రుశద్భిర్వ ర్లెరభిరామమస్మాత్‌ 1” (బుగ్వేదం. 10-1-3) 
అర్థం :- భద్రః = రామభద్రుడు; భద్రయా = మంగళరూపయైన సీతతో, సచమానః = సేవింపబడుతున్నవాడై; ఆ+అగాత్‌ 

= పితృనియోగవశాన అరణ్యానికి, వెళ్ళెను. జారః = పరదారాపహర్తయెన రావణుడు; స్వసారం = తల్లివలె పూజనీయయైన 

సీతను; అభి+ఏతి = ఎదుర్కొని పొందుతాడు. పశ్చాత్‌ = అడవిలో తిరిగి తిరిగి, సేతుబంధన ద్వారా రావణ సంహారమైన 
తర్వాత; సుప్రకేతైః = ఆర్తిని హరించే మంచి (ప్రజ్ఞానంగల రుశద్భిః = కమనీయమైన (చంద్రునివలె తెల్లని) వర్ణెః = 
వన్నెలుగల, ద్యుభిః = కాంతులతో; వితిష్టన్‌ = ఉంటున్న అగ్ని = జాతవేదుడు, రామం, అభి, అస్థాత్‌ = (సీత పరిశుద్ధురాలు, 
అంటూ) రామునిముందు ఉంచెను. అనంత వేదరాశిలో ఇంక ఎక్కడెక్కడ రామకథ సంక్షిప్తమై యున్నదో 
పరిశీలించవలసిందే. 


భూదేవికి కుమారుడు వాల్మీకి, కూతురు సీత. కాబట్టి తోబుట్టువైన సీతమ్మను తన ఆశ్రమంలో కాపాడి 
సుఖంగా కాన్పు చేశాడు. కుశలవులకు మేనమామయే విద్యాబుద్ధులు చెప్పి, రామాయణాన్ని మధురంగా, గానం 
చేయించి వారిని ఐశ్వర్యవంతులను చేశాడు. 


“శ్రీమద్రామాయణ మసిపరం ప్రాణితిత్వచ్చరిగ్రే” - (శ్రీగుణరతృకోశం) సీతాచరితమే కాబట్టి నేటికీ రామాయణ 
మహిమ తగ్గలేదుకదా! వేదమూలమైన రామాయణంలో పాదుకా ప్రభావం లోకపూజ్యంగా చిత్రితమయింది. 


వేదవిభజన చేసి, వేదాలను ప్రస్తరింపజేసిన బుషి వ్యాసుడు. ఇది ప్రతిభతో పొందిన పేరు. వ్యాసుని 
జన్మనామం 'అపాంతరతముడు”. ప్రతిభతో సంపాదించుకున్న పేరు నామకరణంనాటి పేరును మరుగుపరచడం 
లోకజ్ఞులకు బాగా తెలిసిందేకదా! బ్రహ్మ 'వేదవ్యాసా! అనిపిలిచి,' నీవు ప్రతి ద్వాపరయందు, అన్ని మన్వంతరాల్లో, 
ఆర్ష విద్యను విస్తరింపజేయాలి. తర్వాత వసిష్ట మహర్షికి పౌత్రుడైన పరాశరునికి పుత్రుడవు కావాలి” - అన్నాడు. 
బ్రహ్మచెప్పినరీతిగా, పరాశరమహర్షి వలన సత్యవతికి కన్యాత్వమందే సద్యోగర్భాన జన్మించి, తలచుకున్నప్పుడల్లా 
తప్పక తాను కనబడుతానని తల్లికి మాటయిచ్చి, 'శమ్యాప్రాసి మనే తపోవనానికి పోయి, 'కృష్ణద్వెపాయను'డనే 
పేరుతో వ్యాసుడయ్యాడు. పరాశరమహర్షి (ప్రభావంచే పగలే చీకటికాగా, ద్వీపమందు పుట్టినవాడు కాబట్టీ, వ్యాసుని. 
పేరు “కృష్ణద్వైపాయనుడు. కారణజన్ముడైన వ్యాసమహర్షిచే భారతం (దేశ, జాతి చరిత్ర) నిబద్ధమయింది. 


“ధర్మమూలం జగత్సర్వం, ధర్మశ్చ (శ్రుతి మూలకమ్‌ | 
భారతః పంచమో వేదః, (శ్రుతి స్సర్వత్ర గీయతే 11” 


అని సనాతన ధర్మప్రబోధకమైన వ్యాసమహాభారతం పంచమవేదంగా పరిగణింపబడుతున్నది. భారతీయ సంస్కృతి 
“'వైయాసికి. భారతం సంగ్రహంగా వర్ణించిన 'రామ చరితం' లోనూ పాదుకా ప్రభావం లభ్యమే. “నందిగ్రామే 
కరో ద్రాజ్యం పురస్కృత్యాస్య పాదుకే” (మ. భారతం. వనపర్వం 277-36) 'వ్యాసేన యచ్చనిబద్ధం - అనడంవల్ల, 


ర్‌ర్‌ 


పురాణాలన్నీ వ్యాసప్రోక్తాలే. కాబట్టి, శ్రీమద్భాగవతంలోనూ, “మదుసూదను - శ్రీకృష్ణుని = పాదుకలను 
మోక్షధర్మోపదేశం పొందిన ఉద్ధవుడు శిరసావహించడం, ఆరాధించడం దర్శనీయమే. 


పాదుకాప్రభావాన్ని చూడాలంటే మనకు రెండుకళ్ళుండాలి. మనచర్మచక్షువులకు అప్పుడప్పుడు, వయసును 
' బట్టి, దృష్టిలోపమూ - దోషమూ నైసర్గికం. 'చెప్పశక్యంకాదు, చూడతగిందే - అని కూడా అంటాం. ప్రత్యక్ష 
(ప్రమాణంవల్ల ప్రభావం సునిశ్చితం. అంటే శబ్దరూపమే అతీంద్రియమైన చక్షువుకదా! “సర్వస్వలోచనం శాస్త్రం” 
అన్నట్లు అందరికీ - పుట్టు గ్రుడ్డికికూడా - ఎల్లకాలం అవధరింప యోగ్యంగాఉండే దివ్య చక్షువులు రెండు. 
వాల్మీకి రామాయణం ఒక నయనం. వ్యాసప్రోక్త పురాణం, ముఖ్యంగా మహాభారతం మరొక నయనం. 


రామాయణ మహాభారతాలు దర్శన పష రెండు కన్నులుగా పరిణమించడం - పరిణామాలంకారం. 
వసంతతిలకా వృత్తం. 


84. ప్రత్యక్షయంతి పరిశుద్ధ ధియోయథావ 
ద్రామాయణే రఘుపురందర పాదరక్షే! 
శశ్వత్సపంచితమిదం పరయైన వృత్తాా 
సంక్షేప విస్తరదశాసు తవానుభావమ్‌ ॥ 4. 
అర్థం :- హేరఘుపురందర పాదరక్షే = ఓరాఘవేంద్రపాదుకా! పరిశుద్ధధియః = విశదబుద్ధిగలవారు; రామాయణే = 
రామాయణగ్రంథంలో; సంక్షేప, విస్తరదశాసు = సంగ్రహంగానూ, వివరంగానూ చెప్పబడినతావులయందు; ఇదం పరయా 
= ఇదే భావంగల; వృత్తా్యా, ఏవ = శబ్దశక్తిచేతనే, శశ్వత్‌ = మాటిమాటికీ; ప్రపంచితం = బాగా నిరూపింపబడిన; తవ 
= నీయొక్క అనుభావం = మహిమను; యథావత్‌ = ఉన్నదున్నట్లు; ప్రత్యక్షయంతి = చూస్తూ అనుభవిస్తున్నారు. 
తా॥ ' ఓ రామపాదుకా! విమల మతులు శ్రీమద్రామాయణంలో సంక్షేపంగానూ, విస్తారంగానూ ఒకే తాత్సర్యమున్న 
శబ్దశక్తిచేత పదేపదే (ప్రతిపాదితమైన నీ ప్రభావాన్ని యథార్థంగా చూస్తూ అనుభవిస్తున్నారు. 
వ్యాఖ్య :- శ్రీమద్రామాయణం పాదుకా ప్రభావాన్ని ప్రతిపాదిస్తుంది. 
ఒకే విషయాన్ని శబ్దశక్తిచేత అనేక విధాలుగా వర్ణించడం కవితా లక్షణం. శబ్దిశక్తిని “వృత్తి” అంటారు. 
అభిధావృత్తి, లక్షణా వృత్తి, వ్యంజనావృత్తి = అని మూడు విధాలు. శబ్బార్ధాలకు నిత్యసంబంధముంది. కాబట్టి, 
అర్థశక్తికూడా క్రమంగా - వాచ్యార్థం, లక్ష్యార్థం, వ్యంగ్యార్థం - అని మూడు రకాలు. 


“'మధుమయ ఫణితీనాం మార్గదర్శీ మహర్షి - పుట్టతేనె సోనలను జాలువార్చే వాల్మీకి కవనం, నేటికీ 

. కవులందరు స్వేచ్చగా విహరించే నాకవనం కదా! 

' వాల్మీకి మహర్షి శ్రీమద్రామాయణంలో, బాలకాండలోని Pre సర్గను - సీతారాముల కథను సమగ్రంగా 
సంగ్రహించి - సంక్షేప రామాయణంగా కీర్తించారు. “పాదుకే చాస్యరాజ్యాయ” - 'పాదుకాగ్రాభిషేచనమ్‌” - అని. 

' సంక్షేప రామాయణం పాదుకా ప్రభావాన్ని ప్రస్తావించింది. 
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తర్వాత, బ్రహ్మవర్చస్సునిచ్చే చతుర్వింశత్యక్షర రూపమైన గాయత్రీ మంత్ర సదృశంగా, ఇరువైనాలుగు వేల 
(24000) శ్లోకాలతో సీతారాముల చరిత్ర విస్తరింపబడింది. 

“ఏతేహి సర్వలోకస్య” - 'పాదుకేతే పురస్కృతే' - అని మొదట చిత్రకూటంలో, తర్వాత భరద్వాజాశ్రమంలో 
ఆపిమ్మట అయోధ్యలో - నందిగ్రామంలో, చివరకు శ్రీరాముడు తిరిగివచ్చే సందర్భంలోనూ, పలుచోట్ల పాదుకా 
మహిమను విస్తారంగా వర్ణించింది శ్రీమద్రామాయణం. “చిరనిర్భృత్త మష్యేతత్‌ ప్రత్యక్ష మివదర్శితమ్‌” - ఏనాడో 
గడచిన చరిత్ర ఈనాడు జరుగుతున్నట్లూ, రామాయణం పాదుకా ప్రభావాన్ని ప్రత్యక్షీకరిస్తుంది. 


“య(త్రధీరా మనసావాచమక్రత” - శుతిరీత్యా, భగవదనుగహంవల్ల పరిణత, పరిశుద్ధ (ప్రజ్ఞకలవారు పద 
పదార్థ సంబంధంతో పలురకాలుగా ప్రపంచించిన పాదుకా ప్రభావం పవిత్ర హృదయులకు లోచనగోచరమవుతుంది. 
కలుషితచిత్తులకు కనబడదు. గోవర్ధన పర్వతపూజా మహిమ ఎంతటిదో, పాదుకా మహిమ అంతటిది. శుద్ధబుద్ధి 
కలవారే యథార్థాన్ని అనుభవిస్తారు. 

“పదశ్రేణేనేహ త్రిభువన పరిత్రాణం' - పాదుకాదేవిచేతనే జగత్రయం రక్షింపబడుతుందని ప్రాజ్ఞులు భావిస్తారు. 
ఆదిశేషుని రూపాంతరమే పాదుక. ఆచార్యత్వానికి యోగ్యమైన ప్రభావాన్ని పాదుకలకు (శ్రియఃపతి ప్రసాదించాడు. 
ఆశ్రయించేవారి భక్తికి తగిన ఫలమూ లభిస్తుంది. 


భూతకాల విషయం సాక్షాత్మరిస్తుందనడం, “భావికాలంకారంి. వసంతతిలకావృత్తం. 


85. అల్బ(శ్రుతైరపి జనైరనుమీయసే త్వం 

రంగేశపాదు! నియతం నిగమోపగీతా । 

సారంతదర్థ ముపబ్బంహయితుం ప్రణీతం 

రామాయణం తవ మహిమ్నియతః ప్రమాణమ్‌ ॥ 5 
అర్థం :- హేరంగేశపాదు = ఓరంగేశపాదుకా! అల్పశ్రుతైః = కొద్దిగా వేదాన్ని నేర్చిన; జనైః, అపి = జనులచేతనూ, త్వం 
= నీవు, నిగమ + ఉపగీతా = వేదాలచే కీర్తింపబడినావు (అని); అనుమీయసే = ఊహింపబడుతున్నావు. నియతం = 
నిశ్చయం. యతః = ఎందువల్ల? అంటే, సారం = శ్రేష్టమైన; తత్‌ + అర్థం = వేదంయొక్క అర్థాన్ని, ఉపబ్బంహయితుం 
= వివరించడానికి; ప్రణీతం = రచింపబడిన; రామాయణం = రామాయణ మహాకావ్యం; తవ = నీ యొక్క మహిమ్ని = 
మహిమ విషయమై; ప్రమాణం = ప్రమాణము. 


తా॥ ఓ శ్రీరంగేశ పాదుకా! కొద్దిగా వేదాన్ని అధ్యయనంచేసిన జనులుకూడా నీవు వేద ప్రతిపాదితవుగా 
అనుమానిస్తారు. ' నిశ్చయమిది. అందువల్ల, నీ మహిమపట్ల సారమైన వేదార్థాన్ని విశదీకరించడానికి 
నిబద్ధమైన రామాయణం ప్రమాణమే. 


వ్యాఖ్య :- రామాయణం ప్రతిపాదించినందువల్ల పాదుకా ప్రభావం వేద ప్రతిపాదితమని తర్కించే శ్లోకం. 
ఈ శ్లోకంలోని చతుర్ధ చరణం 'పాదుకా మహిమపట్ల రామాయణం ఎలా ప్రమాణమవుతుంది? అని ప్రశ్నిస్తుంది 
యతః? అన్నచోట “అతః - ఇందువల్ల - అనే అర్థం కల్పించుకుంటే శ్లోకమంతా సమాధానమే అవుతుంది. 
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“వేదోపబ్బంహణార్థాయ తావగ్రాహయత ప్రభుః” - రామాయణం వేదంయొక్క సారార్థాన్ని విశదీకరించింది. 
. 'వేదోపబ్బంహణంి - అంటే విశదీకరింపబడిన విషయానికి మాతృక లేదా మూలం 'వేదం” - అని అర్థం. 
“భద్రోభద్రయా” అనే వేదమంత్రం రామాయణ కథను సూచించిన ప్రత్యక్ష ప్రమాణం ఇదివరకే (33శ్లో) ప్రదర్శితం. 
“పాదుకే హేమభూషితే' - రామాయణంలో ఉన్నందున వేదంలో పాదుకా మాహాత్మ్యం ఉందని జనులు వాస్తవాన్ని 
ఊహిస్తారు. భగవంతుణ్ని ప్రతిపాదించేది వేదం, కాబట్టి వేదాన్ని విశ్వసించినవారినే ఆస్తికులంటారు. 


శ్రుతి “యతోవాచో నివర్తంతే” - పరబ్రహ్మ వాక్కుల కందనివాడు - అనడం నిజమే. పరబ్రహ్మ ప్రభావం 
లేదా మహిమ ఇంతటిదని పరిచ్చేదించి చెప్పడం సాధ్యంకాధని సారార్థమే. అంతేకాని, అది శబ్దప్రతిపాద్యమే 
కాదని కాదు. 


ఊహించడానికి విస్తారమైన, గంభీరమైన వేదాధ్యయనం - పెద్ద చదువులు - అక్కర్లేదు. “సహస్రాక్షః 
సహస్రపాత్‌” - అని స్వల్పంగా వేదాన్ని నేర్చిన వ్యక్తి కూడా, రామాయణం వివరించిన పాదుకా ప్రభావం, విన్నా 
లేదా చదివినా, అది వేదమూలమే అని, అనుమానించడం స్వాభావికం. అనల్ప, అఖండ జ్ఞాన శక్తి సంపన్నుడైన 
వాల్మీకి మహర్షికి పాదుకా ప్రభావానికి సంబంధించిన (శ్రుతి భాగాలు గోచరించడంవల్ల, ఆయన చాలా 
ఉపాదేయమైన ఆ (శ్రుత్యర్థాన్ని రామాయణంలో వెల్లడించాడు. 


ప్రత్యక్ష ప్రమాణ మెట్టిదో అనుమాన ప్రమాణంకూడా అట్టిదే. ప్రత్యక్షం కానప్పుడు అనుమానం సిద్ధించదు. 
ప్రత్యక్షాన్ని అనుసరించేదే కాబట్టి 'అనుమానం' అన్వర్థమవుతుంది. 


అగ్ని ఉన్నచోట పొగరావడాన్ని ఎప్పుడో (ప్రత్యక్షంగా చూచిన వ్యక్తి పొగ ఉన్నచోట అగ్ని ఉంటుందని 
నిప్పులాంటి నిజాన్ని - ఊహించడం అనుమాన ప్రమాణం. (శ్రుతిని అనుసరించిన స్మృతికి ప్రామాణ్యం నిశ్చయం. 


దేశికుల తర్మసహమైన కవిత్వ ధోరణి ఇది. వేదోపబ్బంహిత రామాయణాన్నిబట్టి పాదుకా ప్రభావానికి 
మూలం వేదమే - అని అనుమానించడం - అనుమానాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


36. తిష్టంతు శ్రుతయస్తతో£_పి మహితం జాగర్తి తత్సాదుకే ! 
తత్తాదృ(క్రథనాయ తావక గుణ గ్రామాయ రామాయణమ్‌ | 
యస్యాసీదరవింద సంభవ వధూమంజీర శింజారవ 
స్పర్థా దుర్ధర పాదబద్ధ ఫణితి ర్వల్మీక జన్మాకని? ॥ 6 

అర్థం :- హేపాదుకే = ఓపాదుకాదేవీ! శ్రుతయః = వేదాలు; తిష్టంతు = ఉండుగాక! తతః, అపి = వాటికంటెనూ; 
మహితం = గొప్పదైన; తత్‌ = ఆ; రామాయణం = రామాయణ మహాకావ్యం; తత్‌, తాద్భక్‌, (ప్రథనాయ = 'అది, అట్టిదే' 
అని స్వరూపంతో (ప్రసిద్ధమైన; తావక గుణగ్రామాయ = నీగుణరాశి (ని ప్రకాశింపజేయడం) కోసం; జాగర్తి = 
జా(గ్రత్తపడుతున్నది. యస్య = వరామాయణానికి; అరవింద -- ఫణితిః | అరవింద = కమలం నుంచి; సంభవ = 
జన్మించిన బ్రహ్మయొక్క వధూ = భార్యయైన (బ్రాహ్మీదేవియొక్క మంజీర = నూపురాలయొక్క శింజారవ = భూషణ 
ధ్వనితో; స్పర్థా = పోటీయందు; దుర్ధర = ధరింపశక్యంకాని / శ్రేష్టమైన; పాదబద్ధ = కాళ్ళచే కట్టబడిన / చరణాలచే 
నిర్మితమైన; ఫణితిః = శబ్దాలుగల; కవిః = కవి; వల్మీకజన్మా = వాల్మీకి మునియే. 
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తా॥ ఓ పాదావనీ! వేదాల విషయం ఉండనిండు. ఆ వేదాలకన్న మిన్నయైన రామాయణం స్వరూపంతో 
ప్రసిద్ధమైన నీ గుణగణాన్ని ప్రకాశింప జేయడానికి జాగ్రత వహిస్తున్నది. సరస్వతీ దేవి కాలి అందెల 
రవళులతో పోటీపడి రాటుతేలిన పాదబద్ధ శబ్దాలను సృష్టించిన కవి వాల్మీకి భగవానుడు. కాబట్టి 
రామాయణం మహితమయింది. 


వ్యాఖ్య :- రామాయణం (శుతికంటె మహితమని వర్ణితం. 


'అనంతావైవేదాః - వేదాలెన్నో ఉన్నాయి. పాదుకా ప్రభావం వేదాల్లో ఉందా లేదా? అని అన్వేషించడానికి 
ఎందుకారాటపడాలి? పాదుకా మహిమను పరీక్షించడం ఆదరణీయంకాదు. వేదాల సంగతి అలా ఉండనిద్దాం. 
పాదుకా స్వరూప స్వభావ వైభవాన్ని వేదాలకంటే గొప్పగా రామాయణం వర్ణించింది కదా! 


అది సమృద్ధంకాదా? [శ్రుతిపేయంగాలేదా? రామాయణ మాహాత్మ్యం ఎవరికి తెలియదు? 


“తస్య ధీరాః పరిజానంతియోనిం” - (శ్రుతి. బుద్ధిమంతులకు తెలుసుకదా! “తత్సర్వం ధర్మవీర్యేణ యథావత్సం 
ప్రపశ్యసి” - ధర్మబలంచేత సాక్షాత్తుగా అవతారాన్నీ చరిత్రనూ చూచి, రామాయణం వర్ణితం. వేదం అపౌరుషేయం 
'కాబట్టి నిర్దుష్టం. రామాయణం, మనస్వీ, తపస్వీ అయిన వాల్మీకి మహర్షి ప్రణీతం. 

“ఊర్ణమేవరసం పృథివ్యా అవరున్ధే” - అన్నది వేదవాణి. సారవంతమైన పుట్ట మట్టినుంచి పుట్టిన వాల్మీకి 
సూక్తి పుటం పెట్టిన బంగారమే. “మమాపిభూతికరం” - రామాయణం నాకూ సంపత్మరమే - అన్నాడు శ్రీరాముడు. 
రామధ్యానమందు నిమగ్నుడైనందువల్ల పెరిగిన వుట్టలో ఉండడానికి రామానుగ్రహంతోపాటు 
పాదుకానుగ్రహమూ ఉంది. అంతేకాదు, చతుర్ముఖుని, నారదుని, సరస్వతీదేవి కటాక్షంకూడా సాక్షాత్తుగా 
ప్రసరించింది. “నతేవాగన్ఫతాకావ్యేకాచిదత్ర భవిష్యతి” - కావ్యంలో ఒక్క మాటయైన అబద్ధముండదు - అన్నమాట 
యథార్థమే కదా! 

వాల్మీకి నోట ఊటనీటిలా హఠాత్తుగా ఉప్పొంగివచ్చిన మధుమయ సూక్తి 'మానిషాది' - ఇది రామాయణంలో 
మొదటి శ్లోకం. 'నాలుగు పాదాలలో అక్షరాలు సమానంగా తంత్రీలయ సమన్వితంగా, నిబద్ధమై శ్లోకరూపంగా 
ఏర్పడిందే! ఆహా! అని, తన మాటకు తానే ఆశ్చర్యపడుతూ vss అంతేవాసితో అన్న మాటను, 
ఈ శ్లోకంలోని ఉత్తరార్థం సురభిళం చేస్తున్నది. 


“హంసకః పాదకటకః మంజీరో నూపురో£_ స్రియాం” - (అమరం). (బ్రహ్మ వేదం, సరన్వర్ర: లౌకిక 
(సంస్కృత) భాష, బ్రహ్మ అనుగ్రహించాడు. సరస్వతి ప్రసరించింది. 

“బ్రహ్మ జలధారణ ప్రశ్చ్యోతనాభ్యాం వేదాః నరాంసి, తన్మయత్వాత్‌ తద్వతీ సరస్వతీ” - (శంకరభాష్యం) 

బ్రహ్మమనే జలాన్ని ధరించడంవల్లనూ, ఆ జలాన్ని ఆయా అధికారులకు ప్రవహింపజేయడంవల్లనూ 
వేదాలు సరస్సులు, సరోమయ మవడంవల్ల సరస్సులు కలది సరస్వతి; అని ఉపనిషద్భాష్యం. 

'కాండి మంటే నీరు. సంహితగా ఉన్న వేదాలు నాలుగు, బ్రాహ్మణం, ఆరణ్యకాలు, ఉపనిషత్తులు - అని 
ఏడు వర్గాలుగా వున్నవేదం, ఏడు కాండలతో రామాయణమనే మహార్ణవంగా వెలసింది. 
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“మచ్చందాదేవ తే బ్రహ్మన్‌! ప్రవృత్తేయం సరస్వతీ” - ఇది బ్రహ్మవాక్కు చతుర్ముఖుని చాతుర్యాని కనుగుణంగా 
సరస్వతి వాల్మీకి జిహ్వాగ నర్తకి అయింది. నృత్యానుగుణ గేయ శబ్దాలతో తనంత తాను వచ్చి వెలసిన వాల్మీకి 
వాణికి భ్రమప్రమాదాలు లేవు. 


మాటలూ, మంజీరాలూ పాదబద్దాలే. వాల్మీకి శ్లోక పాదబద్ధ శబ్దాల మధురధ్వనికీ, సరస్వతీ చరణ 
మంజీర శింజారవానికి కలహమేర్చడింది. దుర్ధరః - స్పర్థలో వాకవాహం లోలోపల ఇముడక (శ్రుతిని మించింది. 
గేయపాఠ్య మధురంగా. గెలిచి విలిచింది. సరస్వతీ చరణ మంజీరారావంలాగా, వీణాగానంలాగా, రామాయణం 
శ్రోతలకు సుఖావహంగానూ, స్పష్టార్థబోధకంగానూ వర్తించడంవల్ల వేదంకన్న మిన్న “అరవింద పదం 
భగవన్నాభీకమలమవడంచేత రామాయణానికి భగవశ్రేరణ సూచితం. 'గుణగ్రామాయి - పాదుకా గుణగణాలనూ 
రమింపజేసేది రామాయణం. ప్రభు సమ్మితమైన వేదంకన్నా మిత్రసమ్మితమైన పురాణంకన్నా భిన్నంగా రామాయణం 
ఉపదేశానందాలకు హేతువైన కాంతా సమ్మిత మవడంవల్ల ఆదికావ్యం. 


“జన్మకర్మచమే దివ్యం” - అని గీతాచార్యుడన్నట్లూ, విశేష ఫలాన్నిబట్టి పరస్వరూపంకంటే విభవావతారుడైన 
రామునికి (శ్రేష్టత్వమెట్లో, అట్లే వేదంకంటే శ్రీమద్రామాయణ మహాకావ్యానికి శ్రేష్టత్వమూ ప్రసిద్ధమే. “తత్‌ - 
తాదృత్‌'. అది రామాయణం. దానికదే సాటి. 


తానే మొదట ప్రమాణమని చెప్పిన వేదాలను రామాయణ ప్రామాణ్య వివక్షతో 'తిష్టంతు శుతయః?' - అని 
ప్రతిషేధించడం, 'ఆక్షేపాలంకారం”. 


గామాయ - రామాయ. మంజీర - శింజార. స్పర్ణా - దుర్ధ. ' వల్మీక - జన్నాక. అనే శబ్దాల చిత్రం. 
“ఛేకానుప్రాసం” ఇలా సజాతి విజాతి పదాలతో శబ్బార్ధాలంకారాల సంసృష్టి ఇది. శార్టూల విక్రీడిత వృత్తం. 


87. భక్తి ప్రహ్వ పురప్రభంజన జటావాటీ సనీడస్పుర 

చ్చూడారగ్వధ వాసనా పరిమళ స్తా్యనే స్తుమః పాదుకే ! 

రంగక్షోణి భృదంఘ్రి పద్మయుగళీ పూర్ణ ప్రపత్తేః ఫలం 

నిశ్చిన్వంతి విపళ్చితః శమధనా నిత్యం యదుత్తంసనమ్‌ 1 7 
అర్థం = శమధనాః = జితేంద్రియత్వమే ధనంగాగల; విపశ్చితః = విద్వాంసులు; నిత్యం = ఎల్లప్పుడు; యత్‌ + 
ఉత్తంసనం = ఏ పాదుకలను శిరసావహించడమే; రంగ - ప్రపత్తేః రంగక్షోణిభృత్‌ = శ్రీరంగభూపతియొక్క అం'ఘ్రిపద్మ 
యుగళీ = పద్మసదృశపాదయుగ్మమందు చేసే; పూర్ణప్రపత్తేః = పూర్ణశరణాగతికి; ఫలం = ఫలంగా; నిశ్చిన్వంతి = 
నిశ్చయింతురో; భక్తి--స్తా్యనే; భక్తి = భక్తిచేత; ప్రహ్వ = నమస్కరించిన, పురప్రభంజన = త్రిపురాంతకునియొక్క 
జటావాటీ = జడల పంక్తియొక్క సనీడ = సమీపాన/గూడుతోకూడి; స్పురత్‌ = (ప్రకాశించే; చూడా = తలయందలి; 
ఆరగ్వధ = రేలపూలయొక్క వాసనా = వాసనాచేతనూ, పరిమళ = మనోహరమైన సుగంధంచేతనూ, స్ట్యానే = సాంద్రమైన 
(స్పిగ్ధమైన) పాదుకే = పాదుకలను; స్తుమః = స్తుతిస్తున్నాం. 


తా॥ ' శమమే ధనంగాగల విద్వాంసులు నిత్యం వేటిని శిరోభూషణంగా ధరించడమే శ్రీరంగరాజపాద సరోజద్వయికి 
చేసే పూర్ణప్రపత్తికి ఫలంగా నిశ్చయిస్తారో, అట్టి భక్తితో నమస్కరించే త్రిపురారి జడల ముడిదగ్గర బుట్టలాగా 
శోభించే రేలపూల నుంచి గుబాళించే వాసనా పరిమళాలతో స్నిగ్ధంగా ఉన్న ముగ్ధపాదుకలను స్తుతిస్తాం. 
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వ్యాఖ్య :- శరారిని శిరసావహించడమే పూర్ణప్రపత్తికి ఫలమని వర్ణితం. 


శ్రీరంగధాముడు విశ్వంభరాభారాన్ని వహించే (ప్రభువు. పాదుకలతో కూడియున్న రంగరాజు పాదాలకు 
శశిశేఖర ముఖనిఖిల బర్ధిర్ముఖులూ శిరస్సునువంచి నమస్కరిస్తుంటారు. దేవతల్లో ప్రముఖుడైన పరమశివుడు 
పురప్రభంజనుడు. 'జటాలగ్నకచేమూలే” - (అమరం) 'సమీ పేనికటాభ్యర్ణ సన్ని కృష్ణసనీడవత్‌' - (అమరం) 'ఆరగ్వధే 
రాజవృక్షశమ్యాక చతురంగుళాః (అమరం) “విమర్గోల్డే పరిమళే గంధే జనమనోహరే” - (అమరం) 'స్వానః స్పిగ్ధే 
ప్రతిధ్వానే ఘనత్వాలస్యయోరపి” - (విశ్వ నిఘంటువు) 

పురప్రభంజనుడు :- తారాకాసురుని మరణానంతరం అతని పుత్రులు విద్యున్మాలి, తారకాక్షుడు, కమలాక్షుడు 
- ముగ్గురూ తపస్సుచేసి కామగమనంగల మూడు పురాలను కోరారు. ఒండొంటితో ఆ నగరాలు కలియనంత . 
కాలం ప్రబలులుగా వారుందురని బ్రహ్మవరమిచ్చాడు. మయుడు ఇనుము, వెండి, బంగారంతో మూడు నగరాలను 
నిర్మించి వారికిచ్చిన వెంటనే ఆ రాక్షసులు ఆ నగరాల్లో ప్రవేశించి దేవతలను బాధించారు. ఆ (త్రిపురాసురులు 
(మూడు నగరాలతోపాటు) మూడు లోకాల్లో సంచరిస్తూ వాలుతుంటే పట్టణాలన్నీ నేలమట్టమయ్యాయి. దేవతలెల్లరు 
తమ తేజస్సును శివునికిచ్చి ప్రార్థించారు. శివుడు శ్రీమహావిష్ణువును ప్రపత్తి చేశాడు. త్రిపురాసురులొక్కటయ్యారు. 
శివుడు నారాయణాస్తాన్ని ప్రయోగించి (త్రిపురాసురులను దహనం చేశాడు. 


దేవతలందరు పురప్రభంజనునిపైన పూలవర్షం కురిపించారు. ఆపూలు కపర్ణి - జడదారి - తలమీద 
పడగా ఆ జటాజూటం. పూలబుట్ట - గూడులాగా శోభించింది. త్రిపురాంతకుడలాగే వచ్చి (శ్రియఃపతియొక్క 
పాదుకా విశిష్టమైన పాదాలపైన తలవాల్చి కృతజ్ఞతను ప్రకటించుకున్నాడు. అప్పుడు జడముడిచుట్టూ, మీదవున్న 
రాజవృక్ష పుష్పాలన్నీ పడి ఉభయ - ఇహ, పరలోకాలకు యోగం, క్షేమం కలిగించే రెండు పాదుకలమీద కాసేపు 
ఉండడంవల్ల వాసన పులుముకుంది; రాపిడివల్ల పరిమళం గుబాళించింది. 


' వాసన ఘ్రాణహరం. పరిమళం మనోహరం. 


శమమూ, వైదుష్యమూ - రెండూ ఉన్న ప్రాజ్ఞులు పురారి ప్రహ్వీభావాన్నీ ప్రపత్తినీ కళ్ళారా చూచారు. 
“నమోనమః అంటూ, దేహాన్ని నిరథిమానంగా కర్రలా నేలమీద వాలజేసి, నీదే భారమని మనస్సులో, భరన్యాసం' 
చేయడమే ప్రపత్తి. కరణత్రయపూర్వకంగా పాదుకలకు చేసే ప్రపదనం, మోక్షమందుకూడా సర్వదా పాదుకాధారణ 
భాగ్యాన్ని కలిగిస్తుంది. ముక్తులకూ, నిత్యసూరులకూ కలిగే పరమ చరమ పురుషార్థ ఫలమిదే కదా! శ్రీకులశేఖరాళ్వార్‌ 
“మాలడిముడిమేల్‌ కోలమామ్‌” - 'భగవత్సాదపద్మ సన్నిధిలో చేసే ప్రపత్తికి పాదుకోత్తంసనమే ఫలిమని నిర్ధారణ 
చేశారు. 


“అతః శ్రీరామమి(శ్రాద్యెః భరన్యాస వివక్షయా । 
స్వప్రవృత్తి నివృత్త ్యంశః ప్రపత్తిరితి లక్షితః  (రహస్యత్రయసారం) 


ఆత్మ నిక్షేపవిషయంలో అకించనుడు తనరక్షణ భారాన్ని సర్వేశ్వరునిపైననే ఉంచడానికి ప్రపత్తిని - తనరక్షూకోసం 
తానేమీ చేయక ఉండడాన్ని - శ్రీరామమి(శ్రాది పూర్వాచార్యులు (స్వప్రవృత్తి నివృత్తియే ప్రపత్తి యని) చెప్పారు. 
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“అకృతేతు భరన్యాసే రక్షాపేక్షణ మాత్రతః । 
పశ్చాత్‌ స్వత్న విరతిః న ప్రసిద్ధ్యతి లోకవత్‌ ॥ (ర.త్ర.సా.) 
రక్షింపుమని ప్రార్థిస్తూ తన రక్షణ భారాన్ని శ్రియఃపతిపైన ఉంచక, స్వప్రయత్నాన్ని మాత్రం వదులుకుంటే, లోకంలో 
ఉన్నట్లే అంత ఉపయుక్తం కాదు. 
“వివమేవలఘూనాంవా గురూణామపి వాగసాం । 
సకృత్‌ ప్రపత్తి రేకైవ సద్యః ప్రశమ కారణం 1” 
ఒక్కసారి ప్రపత్తిచేస్తే అపరాధం కొద్దిదైనా గొప్పదైనా వెంటనే నశిస్తుంది. 
“సాధ్యభక్తిస్తు సాహంత్రీ ప్రారబ్ధస్యాపి భూయసీ” ॥ 
శతకోటి కల్పాలకైనా అనుభవించక తీరని ప్రారబ్ధకర్మనుకూడా సాధ్యభక్తి - ప్రపత్తి నశింప జేస్తుంది. 
భగవత్ర్రవృత్తి విరోధి స్వప్రవృత్తి నివృత్తియే ప్రపత్తి. ఆనుకూల్య సంకల్పం, ప్రాతికూల్య వర్ణనం. మహా 
విశ్వాసం, గోప్తృత్వ వరణం, కార్చణ్యం ఆత్మసమర్పణ మనే షడంగయోగమే పూర్ణప్రపత్తి. 
“ఇదం శరణమజ్ఞానాం, ఇదమేవ విజానతామ్‌ 
ఇదం తితీర్షతాం పారమిద మానంత్య మిచ్చతామ్‌” ॥॥ 


“అజ్ఞానులకూ, జ్ఞానవంతులకూ ఇదే ఉపాయం. సంసారసాగరాన్ని దాటగోరేవారికి ఇదే ఉపాయం. 
మోక్షార్థులకూ ఇదే శరణం” అన్నారు. 


“ముగిల్వణ్ణనడియైయడైం దరుళ్‌ శూడయుయ్‌ందవన్‌” - (తి.వా.మొ) 'నీలమేఘశ్యాముని శ్రీపాదపద్మాలే, 
మోక్షోపాయమని తెలిసి, క్రైంక్యర్యం చేసి ఉజ్జీవించడమే స్వరూపమని నమ్మాళ్వార్లు ప్రవర్తించినట్లు, శ్రీవేదాంత 
దేశికులు శ్రీరంగనాథ పాదుకాస్తోత్రం చేసి ఉజ్జీవించడమే తమస్వరూపమని దృఢంగా అధ్యవసించారు. 

పాదుకాస్తుతిని సదధ్యవసిత మనే ఉత్తర వాక్యంతో సమర్థించడం వల్ల - కావ్యలింగాలంకారం. సద్విషయ(ప్రేమ 
పాదుకా భక్తికి అంగమవడంవల్ల - (ప్రేయో౭_ లంకారం. 'జటా-వాటీ, నీడ-చూడా, నిశ్చి-పళ్చి, నిత్యం-దుత్తం'; 
ఈ శబ్దచిత్రం వృత్త ్యనుప్రాస. 

88. మాతర్మాధవ పాదుకే ! తవగుణాన్‌ కస్త్సోతుమస్తోకధీః 

కోటీరేషు యదర్చణ ప్రణయినాం సేవాక్షణే స్వర్గిణామ్‌ 1 

అన్యోన్యం క్షిపతామహం ప్రథమికా సంమర్ద కోలాహలం 

విష్వక్సేన విహార వేత్రలతికా కంపళ్చిరాల్లుంపతి ॥ 8 
అర్థం :- హేమాతః ! మాధవపాదుకే = ఓతల్లీ! మాధవపాదుకా! సేవాక్షణే = సేవించే సమయాన ఉత్సవంలో; కోటీరేమ 
= కిరీటాలమీద; యదర్భణ ప్రణయినాం = ఏనిన్ను ధరించాలనే కోరిక, (ప్రేమ కలిగినవారైనందున; అన్యోన్యం = 
పరస్సరం; క్షిపతాం = త్రోసుకుంటున్మ్య స్వర్గిణాం = దేవతలయొక్క అహం - (ప్రథమికా, సమ్మర్ధ, కోలాహలం = 
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నేనేముందు అనే స్పర్ధతో నేర్చడిన ఒత్తిడిచే కలిగిన, కలకల శబ్దాన్ని విష్పక్‌సేన-కంపః, విష్వక్సేన = సేనానియైన 
విష్వక్సేనునియొక్క విహారవేత్రలతికా = సన్నని చేతిబెత్తెంయొక్క కంపః = చాలనం; చిరాత్‌ = చాలాకాలానికి; లుంపతి 
= అణచివేస్తుందో; (అట్టి) తవ = నీయొక్క గుణాన్‌ = గుణాలను; స్తోతుం = స్తుతించడానికి, అస్తోకధీః = గొప్ప 
ప్రజ్ఞావంతుడు; కః = ఎవడు? 


తా॥। ఓమాతా! మాధవపాదుకా! ఉత్సవ సమయంలో దేవతలు తమ కిరీటాలమీద నిన్ను ధరించాలనే ప్రేమతో 
పరస్పరం నెట్టుకుంటూ అహమహమికాపేక్షతో వస్తుంటారు. ఆ జన సమ్మ రమూ, ఆ కోలాహలమూ 
విష్వక్సేనుడు ఎంతోకాలం చేతిబెత్తెమునాడి స్తేగాని అణగదు. ఇలాంటి నీ గుణాలను స్తుతించే గొప్ప మనీషి 
ఎవడున్నాడు? 

వ్యాఖ్య :- పాదుకా ప్రభావం వర్ణనాతీతం. 


ఈ పద్ధతిలో (70) డెబ్బెయిశ్లోకాలున్నాయి. ఏడవ శ్లోకం నుంచి 'స్తుమః పాదుకే” అని స్తుతిని ఆరంభించారు 
దేశికులు. పాదుకా ప్రభావాన్ని దర్శించిన మహాజ్ఞానికాబట్టి, పరమశివుడు వేరే అవతారాన్ని వదలి, కాశీనగరంలో 
రామతారకమంత్రాన్ని జపం చేస్తుంటాడు. పురప్రభంజనుడు కాశీనగరవాసులకు, వారి అవసానదశలో 
రామతారకమంత్రమూ శ్రీవిశ్వనాథునిచే ఉపదేశింపబడుతుంది. జనులు తనకు భక్తితో అర్చించిన రేలపూలను 
శ్రీవిశ్వేశుడునెత్తిమీద పెట్టుకొనివచ్చి పాదుకలకు సమర్పించడంవల్ల జనమనోహర గంధ మలుముకున్నదని గతశ్లోకం 
సూచించింది. ఇక ఈ శ్లోకం స్వర్గవాసులైన దేవతలను నిర్దేశిస్తూ, పాదుకా (ప్రభావాన్ని వర్ణిస్తున్నది. 

“గోదాస్తుతి'లో రెండవ శ్లోకంలోనే “వర్డేషు మాతిమహిమా నహి మాదృశాంతే” - అని వర్ణితం ('గోదాస్తుతి' 
- పరిమళవ్యాఖ్యను చూడండి) ఈ శ్లోకంలో సంబోధన సాభిప్రాయం. “మా రమామంగళదేవతా” - (అమరం). 

'మా' - అంటే లక్ష్మీదేవీ. “మాధవుడు” అంటే శ్రియఃపతి'. మాతః అన్నందువల్ల పాదుకాదేవి లక్ష్మీదేవికి 
ప్రియమైన అంగంగానూ, తోటిదేవేరిగానూ గోచరిస్తుంది. “మాతః, మాధవ, పాదుకే - వ్యస్తంగా సంబోధన 
పదాలే. కాబట్టి, శ్రీశ్రియఃపతి, శఠారి అవినాభావ సంబంధులు. (శ్రియఃపతిని, శ్రీరంగనాథుణ్ని సేవించేవారు 
శరారి, పాదుకాదేవిని మకుటంలాగా ధరించకుండా బయటపడలేరు. వైష్ణవాలయాల్లో ఇది నిత్యదృశ్యమే. 


“వ్యాపార వికలతాయా ముత్సవ పరతంత్రతా ముహూర్తేషు । 
పరిమాణకాలభేదే ఘటీషడంశేక్షణస్తథావసరే 1” - (నానార్థ రత్నమాల) 


'క్షణ” శబ్దానికి అవసరం, ఉత్సవం, నాలుగు నిమిషాల సమయం - అనే నానార్థాలున్నాయి. ముఖ్యంగా 
సేవారూపమైన ఉత్సవాల్లో గుంపులు గుంపులుగా వచ్చిన జనుల సమ్మ ర్థమూ, కోలాహలమూ ఏర్పడడం సాధారణమే 
కదా! నాలుగు నిమిషాల సేవాభాగ్యం లభించినా, శరారిని శిరోభూషణంగా ధరించాలనే భక్తి ఎవరికుండదు? 
అందరికీ ఉంటుంది. ఒకరినొకరు త్రోసుకుంటు వచ్చేజనాన్ని నిర్వహణాధికారి, ఒకరి తర్వాత మరొకరు నిశ్శబ్దంగా 
ముందుకు నడిపించి శఠారిని శిరసావహించేలాగా, చేతికర్రను చూపుతూ క్రమబద్ధం చేస్తాడు. 
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చిదంబరంలో గోవిందరాజును సేవింపవచ్చిన నాలాయిర పండితులైన మూడు వేల జనులను క్రమపద్ధతిలో 
నడిపించే ఈ ఆచారాన్ని ఏర్పరచి చూచినట్లు తిరుమంగైయాళ్వార్లు “మూవాయిరనాన్మ తైెయాళర్‌ముజైయాల్‌ పణంగా” 
- అని గానం చేశారు. 

“ఆహుఃకిరీటముష్టీషం కోటీరం మకుటం సమమ్‌” - (హలాయుధ నిఘంటువు) 

“విస్రంభయాచ్నా (పేమాణః (ప్రణయాఃి” - (అమరం) 


దేవతలు తమ పదవులు స్థిరంగా ఉండాలనే అభిలాషతో ఉత్సవ సమయంలో భగవద్దర్శనార్థమై వచ్చి, 
భగవత్సాదుకలను - శరారిని - తల దాల్చడానికి 'నేను ముందంటే, నేను ముందు” అని అరుస్తూ, ఒకరినొకరు 
నెట్టుకుంటూ ముందుకు పోతారు. సమ్మర్దం బాగా ఉన్నా, విష్వక్సేనుడు శ్రీవైష్టవులను కొట్టనేరక, బెత్తం పట్టుకున్న 
చేతిని మీదికెత్తి, బెత్తమును త్రిప్పుతూ, సద్దును అణచివేస్తాడు. హద్దుపద్దుల నేర్చరుస్తాడు. నాకౌకసులే అహమహమికతో 
కేకలు పెడుతూ, పందెం వేసినట్లు పరుగులు దీస్తూ ప్రయాసపడుతున్నా, పాదుకానుగ్రహం పొందడానికి వారికి 
చాలా కాలమవుతుంది. ఇక భూలోకవాసులు మాటేమిటి? ఇలా సర్వలోక సర్వ ప్రజలవిషయమై వాత్సల్యాది 
గుణాలను ప్రసరింపజేసే గుణగణపూర్ణయైన పాదుకయొక్క మహిమను వర్ణింప నెవరికీ శక్యంకాదు. 


“స్తోకృప్రజ్ఞై రసవధిగుణా స్తూయసే సాకథంత్వమ్‌” అని దేశికులే 'శ్రీస్తుతి చేశారు. పేయో౭_ లంకారం - 
హోన్యలింగాలంకారం, వృత్త్యనుప్రాస, ఛేకానుప్రాస. శార్జూల విక్రీడితం. 


39. యోషిద్భూత దృషంత్యపోఢ శకట స్థేమానివైమానిక 
స్రోతస్విన్యుపలంభనాని భసితో దంచత్సరీక్షింతిచ । 
దూత్యాదిష్వపి దుర్వచాని పదయోః కృత్యాని మత్వేవయత్‌ 
ధత్తే తతణయం తదేవ చరణత్రాణం వృణే రంగిణః॥ 9 
అర్ధం :- యోషిత్‌ + భూత, దృషంతి = స్తీ అయిన శిలగల; అప+ఊధ, శకటసే స్థేమాని = సడలింపబడిన బండి 
(రక్కసుని) యొక్క స్టైర్యం కలిగిన; వైమానిక స్రోతస్వినీ + ఉపలంభనాని = దేవనదిని పొందజేసిన; భసిత + 
._ ఉదంచత్‌, పరీక్షింతి, చ = బూడిదనుంచి పైకిలేచివచ్చిన పరీక్షిత్తనే శిశువుగల; దూత్య + ఆదిషు, అపి = దూతగాపోవడం 
మొదలైన వాటియందుకూడా; దుర్వచాని = వర్ణింపనలవికాని; పదయోః = పాదాలయొక్క కృత్యాని = కార్యాలను; 
మత్వా, ఇవ = విచారించియో అన్నట్లు; యత్‌ = ఏ పాదుక; తత్‌ + ప్రణయం = ఆ పాదమందు (ప్రేమను; ధత్తే = 
ధరించిందో; తత్‌ = ఆ ప్రసిద్ధమైన; రంగిణః = శ్రీరంగపతి యొక్క చరణత్రాణం, ఏవ = పాదుకనే; వృణే = వరిస్తాను. 


తా॥ రాతిని నాతిచేయడం, శకటాసురుని స్థైర్యాన్ని కూల్చడం, గంగోత్పత్తికి సాధనమవడం, బూడిదయెన పరీక్షిత్తును 
బతికించడం, దూత కర్మాదుల విషయంలోనూ చెప్పనలవికానివి భగవత్సాదకార్యాలు. పాదుకలు ఇట్టి 
పాదకృత్యాలను బాగా తలచి తలచి, పాదాల ) పట్ల (ప్రేమను నిల్పుకున్నాయి. అట్టి శ్రీరంగనాథుని పాదుకా 
వరణమే శరణం. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవిని వరించడం శ్రేయస్సాధనమని వర్ణితం. 
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పాదరక్షలు పాదాల గొప్పతనాన్ని గుర్తించి (పేమతో ప్రవర్తించడం ప్రపంచంలో (ప్రసిద్ధ విషయమూ కాదు, 
ఏ శాస్త్రమూ నిర్ణయించలేదు. పాదుకలు మాత్రం భగవత్సాదాలను ప్రణయంతో రక్షించడానికి, ఆ పాదాలు 
నిర్వహించిన అద్భుత కృత్యాలే కారణం అన్నారు దేశికులు. 


“పాషాణ ప్రస్తరగ్రావో పలాశ్మానః శిలాదృషత్‌” - (అమరం) 


1. యోషిద్భూత దృషంతి :- గౌతముని శాపంవల్ల ఆయన పత్ని అహల్య శిలగా ప శ్రీరామ 
చరణధూళి సోకగానే శాపం తొలగింది. రాతిని నాతిగాచేసిన శ్రీరాముని పాదాలను బుషి దంపతులు పూజించి, 
ప్రశంసించారు. బుషిదంపతుల అనుగ్రహంవల్ల శ్రీరాముడు కల్యాణరాముడయ్యాడు. 


2. అపోధశకటస్థేమాని :- కంసుని పంపున బాలకృష్ణుణ్ని చంపడానికి శకటరూపంలో వచ్చిన రాక్షసుడు 
శకటాసురుడు. ఇరుసు, గీరలు, నొగలు స్థిరంగా అమరియున్న బండి శ్రీకృష్ణుని కాలు లీలగా తాకగానే ముక్కలై 
నేలకూలింది. శకట రూపాన్ని వికటం చేసింది శ్రీకృష్ణచరణమే. 


3. వైమానిక (స్రోతస్విన్యుపలంభనాని: - ఉపలంభనం = ప్రథమ దర్శన సాధనం. 

వామనుడు బలిచక్రవర్తిని యాచించి పొందిన మూడడుగుల స్థలం, త్రివిక్రముడై కొలిచేసరికి పట 
పాదద్వయానికి పరిమితమయింది. ఆకాశాన్నంతా కొలిచే అబ్బురమైన  ప్రష హదాన్న; కడిగి పూజించడానికి విరించి 
సంకల్పించగనే విష్ణుపాదంనుంచి గలగల నాదంతో లీలగా సలిలం గళితమయింది. నలువ కోరిక నెరవేరింది. 
ఆకాశానికి 'విష్ణుపద” మని పేరు కలిగింది. విష్ణుపాదం “బ్రహ్మ కడిగిన పాద మని ప్రసిద్ధి పొందింది. ఆ సలిలమే 
“మందాకిని”. 

పితరుల ముక్తికోసం చేసిన భగీరథుని మహాప్రయత్నంవల్ల మృత్యుంజయుని జటావాటిక గంగాలయ 


మయింది. అక్కడి నుంచి సరసంగా భ్రష్టమై భారత భూమిలో గంగానదియై ప్రవహిస్తున్నది 'విష్ణుపాదోద్భవీగంగా' 
- అన్నట్లు దివ్యగంగోత్పత్తికి సాధనమయింది త్రివిక్రమపాదం. 


4. భసితోదంచత్సరీక్షింతి :- 'భూతిర్భసిత భస్మనీ' - (అమరం) 

అభిమన్యుని పత్ని ఉత్తర. ఉత్తరాగర్భ శుక్తి ముక్తాఫలం పరీక్షిన్మహారాజు అశ్వత్థామ అపాండవాస్తాన్ని 
ప్రయోగించి ఉత్తరాగర్భాన్ని బూడిద చేశాడు. ధర్మప్రభువైన శ్రీకృష్ణుడు కుక్షిస్థమృతశిశువును పరీక్షించి బతికించాడు. 

8. దూత్యాదిష్వసిదుర్వచాని :- శాశ్వతకార్యాలను నిర్వహించడమేకాక, పాండవులకు దూతగా రాజభారాన్ని 
వహించి పరుగెత్తాడు శ్రీకృష్ణుడు. దూతకృత్యమొక్కటేకాదు. రాజసూయాధ్వరమందు కింకరుడయ్యాడు. ఆచార్యునిగా 
ఆర్హ్యమందుకున్నాడు. పార్టునికి సారధి అయ్యాడు. ఇలా ఎన్నెన్నో వర్ణింపశక్యంగాని లక్షణాలు భగవత్సాదాలకు ఉన్నాయి. 

శాషగ్రస్తుల పాపాన్ని తొలగించి పవిత్రులను చేయడం, రాక్షసత్వాన్ని వీరత్వంతో అణచివేయడం, గంగోత్సాదక 
సామర్థ్యంచేత లోకాలను పావనంచేయడం ప్రాణశక్తిని కల్పించడం, ఆశ్రితులను సౌశీల్యంతో ఆదుకోవడం = అనే 
పంచ లక్షణాలు - వ్యాపకంగా - ప్రపంచితమయ్యాయి. 


65 


ఇందులో ఒక్కొక్క చేష్టకు ఒక్కొక్క విశేషణం అన్వయించతగింది. అయితే, ప్రతి విశేషణం. బహువచనాంతంగా 
ఎందుకు ఉండాలి? అంటే, ఒక్కొక్క చేష్టలోనే అవాంతర క్రియలు అనేకంగా కనిపిస్తాయి. 


రాయి రమణి అయ్యే స్థలం, ఆశ్రమంలోకి నడవడం, రాతిని తాకడం, పూజను స్వీకరించడం - ఇత్యాద్యనేక 
క్రియలున్నాయి. 
బండిని బద్దలు చేయడంలో పాదాల నెత్తడం, దూరంగా పడవేయడానికి తగిన వేగాన్ని కలిగించడం, 
తన్నడం, వాడిపోకుండా చిగురాకులా ప్రకాశించడం, ఇత్యాద్యవాంతర క్రియల ననేకంగా చేసే భగవత్సాదాన్నిి 
జగద్యోగ క్షేమ లాభాలకోసం తనకనురూపమైన భర్తగా పాదుక వరించింది. ఆదివ్య దంపతులకన్నా ఈదంపతులకున్న 
మహిమ అధికం. అందులోనూ, భగవంతునికన్నా భగవతి లక్ష్మీదేవికి ఉన్నట్లే, పాదంకన్నా మాతయైన పాదుకా 
దేవికి ప్రాముఖ్యమున్నది. కాబట్టి, ముగ్ధ ప్రణయంతో పాదద్వయికి స్నిగ్ధంగా లగ్నమైన పాదుకాయుగ్మమే 
ఉపేయమని వరణీయం. అసిద్ధ విషయ హేతూత్రేక్ష. శార్దూల వి(క్రీడితం. 


40. వందే తన్మధుకైటభారి పదయోర్శిత్రం పదత్రద్వయం 
యత్తద్భక్తి భరానతేన శిరసాయత్ర క్వచిత్‌ బిభ్రతి । 
ద్విత్ర (బ్రహ్మవినాడికా వధిపద వ్యత్యాస శంకాభర 
త్రాసోత్మంపదశా విసంస్థుల ధృతిస్తైవిష్టపానాం గణః॥ 10 
అర్థం :- తత్‌ = ప్రసిద్ధమైన, యత్‌ = ఏపాదుకాద్వయిని; యత్రక్వచిత్‌ = ఎక్కడో ఒకచోట - ఎవడో ఒకడు; భక్తిభర + 
ఆనతేన = భక్యతిశయంచేత వంచబడిన; శిరసా = శిరస్సుచేత; బిభ్రతి = ధరిస్తుంటే; తైవిష్టపానాం = దేవతలయొక్క 
గణః = సమూహం; ద్విత్ర -- ధృతిః । ద్విత్ర = రెండో, మూడో; (బ్రహ్మవినాడికా = చతుర్ముఖ బ్రహ్మయొక్క 
కాలమానవినాడికలు; అవధి = అంతంగా కలవారియొక్క పద = ఉద్యోగస్థానాలయొక్క వ్యత్యాస = మార్చుయొక్క 
_శంకాభర = సందేహాతిశయంవలన; త్రాస + ఉత్మంప దశా = భయంయొక్క కంపంయొక్క అనేక విధాలైన అవస్థలచేత; 
విసంస్థుల, ధృతిః = సడలిన ధైర్యం కలది అవుతుందో, తత్‌ = ఆ మహిమ ఉన్న మధుకైటభారి పదయోః = భగవత్సాదాలకు; 
మిత్రం = సహాయపడే; పదత్రద్వయం = పాదుకాయుగళికి; వందే = నమస్కరిస్తున్నాను. 
. తా॥ _ ఏవ్యక్తియెనా గొప్ప భక్తితో పాదుకలను శిరసావహిస్తున్నప్పుడు బృందారక బృందం (బ్రహ్మకాలమాన ప్రకారం 
- రెండు మూడు వినాడులవరకే పదవి ఉంటుందనీ, వెంటనే స్థాన భ్రంశమవుతుందనే సందేహాతిశయంవల్ల | 
భయకంపానేకావస్థలను పొందుతూ, ధైర్యంలేనిదవుతుందో, అట్టి మహిమగల, మధుకైటభారి చరణాలకు 
నిత్య సంశ్లిష్టమైయుండే, పాదుకాయుగళికి అభివందనం. 


వ్యాఖ్య = పాదుకా భక్తులకు పదవులు లభిస్తాయన్న విశ్వాసం ప్రకటితం. 


ప్రపన్నులకు పదవులక్కరలేదు. పాదుకాభక్తులు ఆశించేది అధికారం కాదు, అలంకారం, నమ్రులకు కమమైన 
మకుటం “శఠారియే. 


పరమభక్తుల జీవితం పరమాత్ముని అధీనం. (శ్రియఃపతిని ఆశ్రయిస్తే అనుగ్రహిస్తాడు. మధుకైటభులనే 
రాక్షసులవలె ద్వేషిస్తే నిగ్రహిస్తాడు. మధుకైటభారి పాదాలను నిచ్చలు సంశ్లేషించి ఉండే పాదుకలను నమశిరస్కు లై 
కిరీటంగా ధరించేవారు భగవదనుగ్రహపాత్రులవడంలో సందేహంలేదు. పాదుకాభక్తులకు వరిష్ట పదవులందున్న 
ఇంద్రాది దేవతలుకూడా భయపడుతూ కొద్దికాలంలోనే తాము పదవీభ్రప్పులవుతారేమో అని వణకిపోతుంటారు. 


“అప్య ధాతి శయోభరఃి - (అమరం). నిత్యం పాదుకలను శిరసావహించేవారిని చూస్తుంటే, తలచుకుంటే, 
" దివౌకసులకు దినమొక గండంగా అనిపిస్తుంటుంది. పాదుకానుగ్రహం పొందిన వ్యక్తి తనను స్థానభ్రపష్టునిచేసి, 
తత్పదాధిష్ణుడయ్యే అవకాశముంది. కాబట్టి దేవరాజాదులు సంశయాత్ములై జీవిస్తుంటారు. గుండె దిగజారడం 
వల్ల వారిబతుకు బండబారిపోతుంటుంది. “దశా£_ వస్థానేక విధా౭_పి” - (అమరం). 


“వినాడి” అంటే ఇరవైనాలుగు సెకండ్ల కాలం. మనకాలానికి బ్రహ్మదేవుని కాలానికి ఎంతో భేదముంది. 
మానవకాలమానం, దేవకాలమానం, (బ్రహ్మకాలమానం - అని కాలమానం త్రివిధం. మానవలోకంలో ' 
ఒకసంవత్సరకాలమైతే, అది దేవతలకు ఒకదినమవుతుంది. కృత, (త్రేతా, ద్వాపర, కలియుగాలు నాలుగు గడిస్తే 
ఒకమహాయుగం. దేవమానంగా ఏర్పడే నాలుగువేల మహాయుగాలకాలం (బ్రహ్మకు ఒక పగలు. ఆ ఒక్క 
పగటికాలంలోనే పద్నాలుగు (14) మన్వంతరాలు ఉంటాయి. ఒక్కొక్క మన్వంతర కాలంలో దేవతల అధికారాలు 
' మారుతుంటాయి. ఇంద్రాదులకుకూడా పనులనుబట్టి వారివారి స్థాయికి తగిన కాలం నియమితమై ఉంటుంది. 


బ్రహ్మదిన కాలమాధారంగా లెక్కిస్తే, ఇతర దేవతలు తమ పదవులను అనుభవించే సమయం సుమారు 
రెండు మూడు వినాడులు మాత్రమే అవుతుంది. తరువాత తాము వదలిన పదవులమీద అన్యులు ఆసీనులవుతుంటారు. 


పాదుకాభక్తులకు అందుబాటులోలేని ఉన్నత పదవి అంటూ ఉండదు. పదవిని అంటిపెట్టుకొని శాశ్వతంగా 
అధికారం నిర్వహించాలని తహతహపడేవాడు దేవరాజైతేనేమి? పాదుకామకుటధారియైన మహానుభావుడు తన 
అధికారానికి ఉద్వాసన చెప్పించి, పదవిని స్వీకరిస్తాడేమో అని గుండె దడదడతో ఉంటాడు. పాదుకాదేవికి 
అమరాధిపత్యాది పదవులను అన్యధాకరించడం సంభవమే - అనీ, అధికార నిర్వహణంకన్న పాదుకాభరణం మిన్న 
- అనీ, దేశికుల వాగ్భూషణం. 
స్థానభ్రంశ భయం భక్త్యంగమవడం - (ప్రేయో౭_లంకారం. వాక్యార్థహేతుక కావ్యలింగాలంకారం. 
తకార రేఫ వర్ణాల అసకృదావర్తనం - ఛేకానుప్రాస - శబ్దచిత్రం. శార్దూల విక్రీడిత వృత్తం. 
41. పద్మాకాంత పదాంతరంగ విభవోద్రిక్తు పదత్రం భజే 
యద్భక్తాా నమతాం త్రివిష్టప సదాం చూడాపదేష్వర్సితమ్‌ । 
నిత్యాపీత నఖేందు దీధితి సుధాసందోహ ముచ్చెర్వమ 
త్యంతర్నూ నమమాంతమంతికలసచ్చేషాపటచ్చ్భద్మనా ॥॥ 11 
అర్థం :- యత్‌ = ఏపాదుక; భక్తా = భక్తిచేత; నమతాం = నమస్కరించే; (త్రివిష్టపసదాం = స్వర్గవాసులయొక్క 
చూడాపదేషు = శిరఃస్థానాలమీద; అర్పితం = ఉంచబడగా; నిత్యా--హం । నిత్య = ఎప్పుడును; ఆపీత = తాగబడిన; 
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నఖ + ఇందు = చంద్రసదృశమైన గోళ్ళయొక్క దీధితిసుధా = అమృతసమమైన కిరణాలకాంతులయొక్క సందోహం = 
సమూహాన్ని అంతః = లోపల; అమాంతం = ఇముడని భాగాన్ని అంతిక-ద్మనా - అంతిక = సమీపాన; లసత్‌ = 
శోభించే శేషాపట = పరివట్టవస్రంయొక్క ఛద్మనా = మిషతో; నూనం = నిశ్చయంగా; ఉచ్చెః = అధికంగా; వమతి = 
కక్కుతుందో (అర్పిస్తుందో) అట్టి, పద్మా--క్తం; పద్మాకాంత = శ్రియఃపతియొక్క పద = చరణాలయొక్క అంతః = 
అడుగులవరకు; అంగ = వ్యాపించియుండే । పాదాలనొక్కక్షణమైనా విడిచియుండని; విభవ = ఐశ్వర్యంచేత; ఉద్రిక్తం = 
ఉత్కృష్టమైన; భోగ్యపదార్థాన్ని ధారవోసే; పదత్రం = పాదావనిని - శరారిని; భజే = సేవిస్తుంటాను. 
తా॥ భక్తిచే నములైన దేవతలతలపై సమర్పించబడిన శరఠారి, నిత్యపానం చేయబడిన చంద్ర సదృశ నఖాల 
అమృత సదృశ కిరణ కాంతి సముదాయాన్ని లోపల ఇముడ్చుకోలేక, తలకు శోభగా అమర్చిన 
శేషాపటవ్యాజంతో, మిక్కిలి వెలికి కక్కుతుంది. అట్టి పద్మాకాంతుని పాదాలయొక్క అత్యంత సాన్నిహిత్య 
వైభవంచేత ఉత్కృష్టమైన పాదుకలను భజిస్తుంటాను. 


వ్యాఖ్య :- శఠారిని సమర్పించే సంప్రదాయాన్ని ఉ్రేక్షించే శ్లోకం. 

శ్లోకపూర్వార్థ భావం గతళ్లోక భావంలాగా గోచరిస్తుంది. ఉత్తరార్థాన్ని పఠించేసరికి హఠాత్తుగా 
పులకలంకురిస్తాయి. 

“పాదో£_స్య విశ్వాభూతాని, త్రిపాదస్యామృతందివి” - (శ్రుతిరీత్యా శ్లోకరచన సాగింది. ఉద్దిష్టమైన త్రిపాద్విభూతిని 
(ప్రథమపాదంలోనే విశదం చేశారు దేశికులు. 

శ్రీరంగనాథుని పాదసేవకుల సిరిసంపదలకు కొదువలేదు. ఐశ్వర్యం భగవత్సాదతలందాకా వ్యాపించి 
యుంటుంది. 'ఆప్రణభాత్సువర్ణః - అనికదా (శ్రుతి. 'విభవిమంటె ఐశ్యర్యం - ఈశ్వరసంబంధి. అత్యంత శేషత్వంతో 
అహోరాత్రాలు పాదసేవచేసే పాదుకల వైభవం, ఐశ్వర్యం స్వయం సమృద్ధమేకాదు. పరసమృద్ధంగానూ 
ఉంటుంది. కాబట్టి, (ఉద్రిక్తం-ఉత్‌ + రిక్తం, అంటే, పైకి వదలిన -- చిమ్మబడిన పదార్థం). తనకు సరిపోగా 
అధికమైన ఐశ్వర్యాన్ని అర్హత కలవారి తలలపైన మోయగలిగినంత వదలుతూ ఆదరిస్తుంది. 


శేషాపటం - శేషవస్త్రం - పరివట్టం' పారిభాషికపదాలు. భగవత్సన్నిధిలో నతశిరస్కులైన భాగవతోత్తములకు 
శరారిని సమర్పించడానికి తెల్లని వస్తాన్ని తలకు గుండ్రంగాచుట్టి అందంగా కట్టడం 'పరిపట్టం”. పరిపట్టం మీద 
శఠారిని సమర్పించి గౌరవించడం శ్రీవైష్ణ్లవాలయ సంప్రదాయం. 


'శేషాపటంి అంటే అర్థం తెలియక అఖండ పాండితీమండితులైన అప్పయ దీక్షితులు తలబద్దలయ్యేలాగా 


అవస్థపడుతుంటే, వారి తల్లి గమనించి “నీవు రాత్రి నిద్రించేముందు దేశికులను ప్రార్థించు'మని జాం 
భక్తితో ప్రార్థించిన దీక్షితులు ఆ రాత్రి స్వప్నంలో దేశికులవల్ల అర్థాన్ని తెలుసుకున్నాడట. 


శ్రీమద్దేశికుల కవితాదృష్టికి శేషాపటం తెల్లని బట్టగా కాక, ఒక వెన్నెల గూడులాగా గోచరించింది. పాదుక 
- శరారి వెన్నెలను ప్రసరింపజేస్తుంది. చంద్రుడు అమృతకిరణుడు కదా! పద్మాకాంతుని పాదనఖాలు చంద్రతుల్యంగా 
ఉంటాయి. కాళ్ళగోళ్ళు చంద్రబింబాలైతే, గోళ్ళకాంతి పుంజం చంద్రిక - అమృతమే కదా! శ్రియఃపతి 
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కాళ్ళగోళ్ళకాంతులతో కమనీయంగా ప్రకాశించేవి పాదుకలు. చంద్రసద్భశమైన భగవత్సాదనఖాల అమృత సదృశమైన 
కాంతి సముదాయాన్ని పాదుకలు పానం చేయగా, అధికమైనదంతా, లోపల ఇముడక, వెన్నెలగూడులా బయట 
ఒలికిపడుతుంది. పరమ భక్తులు మకుటంగా ధరించిన పాదుకలు - శఠారి - ఇలా ఒలికించిన అమృతకిరణ 
పుంజమే శేషవస్త్రం - పరివట్టంగా గోచరిస్తుంది - అంటారు దేశికులు. ఇలా వర్ణించడం అపహ్నవాలంకార 


లక్షణం. 


దేవతలు స్వస్థానభ్రంశభీతులై పాదుకానుగ్రహాన్ని పొందగోరి నమస్కరించి, శిరోభూషణంగా ధరించినప్పుడు, 
పాదుకాదేవి తన ఐశ్వర్యంలో కొంతభాగాన్ని వారికి ప్రసాదిస్తుంది. 


“అమృతం దేవానాం? - (శ్రుతి పలికినట్లూ దేవతలకాహారం అమృతం కదా! చంద్రకళలే అమృతం. 
“ప్రథమాంపిబతే వహ్నిః” - అన్నట్లూ అగ్నిదేవుడు మొథటి కళను పానం చేస్తాడు. ఇలా చంద్రకళలను పానంచేసే 
దేవతలకు పాదుకాదేవి పర సమృద్ధిగా ధారవోస్తుంది. 


పరివట్టం కట్టి పాదుకాన్యాసం చేయబడగానే ఆదరంతో దేవతలకు తాను తాగిన భగవన్నఖ చంద్రకాంతి 
సుధను సమర్చించడంవల్ల దేవతలానందిస్తారు. ముక్తులకు కలిగే భోగభాగ్యమిదే. 


అపహ్నవగర్చోత్రేక్ష చేత, ఆచార్యసూక్తి, అపూర్వమై అనుప్రాసతో శార్దూల విక్రీడితమయింది. 


42. తద్విష్లోః పరమం పదత్రయుగళం త్రయ్యంత పర్యంతగం 
చింతాతీత విభూతికం వితరతు (శ్రేయాంసి భూయాంసినః | 
యద్విక్రాంతి దశాసముత్ధితపదప్రస్యంది పాథస్వినీ 
సభఖ్యేనేవ సదానతస్యతనుతే మౌళౌస్థితిం శూలినః ॥ 12 
అర్థం :- యత్‌ = ఏ పాదుకాయుగళం; విక్రాంతి - సఖ్యేన విక్రాంతిదశా = త్రివిక్రముడై వృద్ధిని పొందే సమయంలో; 
సముట్ధిత = బాగా పైకి చాచబడిన; పద = చరణంనుంచి; ప్రస్యంది = ప్రవహించిన; పాథస్వినీ = మందాకినియొక్క 
సఖ్యేన, ఇవ = స్నేహంచేతనే (అన్నట్లు) సదా = ఎల్లప్పుడు; నతస్య = నమస్కరించే; శూలినః = శివునియొక్క మౌళా = 
శిరస్సునందు; స్థితిం = నివాసాన్ని; తనుతే = చేస్తున్నదో; తత్‌ = అట్టి; త్రయీ + అంత, పర్యంతగం = వేదాంతంయొక్క 
మర్యాదను పొందుతున్న, చింతా + అతీత విభూతికం = ఊహకు మించిన ఐశ్వర్యంగల; పరమం = (శ్రేష్టమైన; విష్ణోః = 
విష్ణువుయొక్క పదత్రయుగళం = పాదుకాద్వయం; నః = మనకు; భూయాంసి = అనేకమైన; శ్రేయాంసి = (శేయస్సులను; 
వితరతు = ఇచ్చుగాక. 
తా॥ త్రివిక్రమదశలో పైకి చాచిన పాదంనుంచి ప్రవహించిన గంగాదేవితో ఏర్పడిన స్నేహభావంచేతనే ఏపాదుకా 
యుగళం అవనతుడైన పరమశివుని తలమీద ఎల్లప్పుడు నివసిస్తున్నదో అట్టి వేదాంతశాస్త్రంయొక్క 
గంభీరవిషయమై, ఊహకందని ఐశ్వర్యంతో కూడిన, విష్ణుమూర్తియొక్క ప్రసిద్ధ పాదుకాయుగళం మనకు 
అనేక శ్రేయస్సులనొసగుగాక. 


వ్యాఖ్య :- సదాశివుని శిరస్సుమీద పాదుకాదేవి సదాస్థితికి హేతువును ఉత్రేక్షించే శ్లోకం. 
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త్రివిక్రమావతారంలో శ్రీరంగనాథుడు తన పాదాలతో విశ్వాన్ని కొలిచాడు. చేతనాచేతనాలమీద, చిన్న- పెద్ద 
అనే భేదం చూడక స్వామి తన శ్రీపాదాలు మోపి, తన సొమ్మును సరిచూచుకొని, అనుగ్రహించాడు. త్రివిక్రముడై 
సర్వత్ర వ్యాపించడంవల్ల విష్ణువన్న పేరు అన్వర్థమయింది. ఆకాశానికెత్తి చాచిన పాదంనుంచి గంగానది 
ఉద్దమించింది. “చరణం పవిత్రం వితతం” - శ్రుతి పలికినట్లు అతిపవిత్రమైన విష్ణుపాదాలను రక్షించే పాదుకాదేవికి 
విష్ణుపాదోద్భవియైన గంగాదేవిపట్ల ఏర్పడిన సోదరీ (ప్రేమ విడదీయరానిదయింది. 

“తద్విష్టోః పరమంపదం” - అనే వేదాంత వాక్యం విష్ణుపాదవైభవాన్ని ప్రశంసిస్తే; “విష్టోర్యత్చరమంపదం” - 
అనే ఉపనిషద్వాక్యం పాదుకా పారమ్యాన్ని ఉగ్గడిస్తున్నది. “సర్వేవేదా యత్సదమామనంతి” అనే ఉపనిషద్వాక్యం 
భగవత్సాద మహిమనుగ్గడిస్తే “సో౭_ధ్వనః పారమాపోతి తద్విష్టోః పరమంపదం” అనే వేదాంత వాక్యం పాదుకావైభవాన్ని 
కీర్తిస్తున్నది. ఇలా వేదాంతశాస్త్ర ముఖ్యవిషయమైన శ్రీమహావిష్ణుపాద సంబంధంవలన కలిగిన పాదుకా విభూతి 
ఫచామగోచరం. 


పరమం పదత్రయగళం :- విష్ణుపాదాలకన్నా తత్సాదుకలు వాత్సల్యంతో అనుగ్రహించే యోగ్యత అధికం, 
కాబట్టి పాదుకాపారమ్యాన్ని సూచించే దళమిది. 


శూలాయుధంలాగా విషం కంఠగతమైన రుద్రుడు గంగను తల దాల్చాడు. “అభిషేక ప్రియః శివః” - 
అన్నట్లు పాథస్విని తలమీద చేరినప్పుడు పరమ లింగస్వరూపమేర్పడి సదాశివుడయ్యాడు. “జ్ఞానంతు శంకరాదిచ్చేత్‌” 
- అన్నట్లు జ్ఞానమే శుభ్రంగా మూర్తీభవించిన, సదానతుడైన శూలిమౌళియందు, లోకాలను పావనం చేసే 
గంగాదేవికి నెచ్చెలియైనందున, పాదుకాదేవి సదా నివసిస్తుంది. 


వేదాంత వేద్యయై, నిత్యముక్త స్తుత్యయె, పరమపదనాథపాదాసక్తయైన పాదుకాదేవి, శేషశేషీభావ వైభవంతో 
అనేక దేవతా సంబంధం కలిగిన చెలిమి కలుముల జవరాలు. కొలిచేవారికి కొంగుబంగారం పాదుక. హేతూల్రేక్ష 
ఛేకానుప్రాస. శార్దూల వి(క్రీడితం. 


43. అంబున్యంబునిధే రనన్యగతిభిర్మీ నైః కియద్గమ్యతే 
క్లేశేనాపి కియద్వ్యలంఘి రభసోత్తుంగైః ప్లవంగేశ్వ రైః । 
విజ్ఞాతాకియతీ పునః క్షితిభృతా మంథేన గంభీకతా 
కింతైః కేశవ పాదుకాగుణ మహాంభోధే స్తటస్థావయమ్‌ 11 18 


అర్ధం :- అంబునిధేః = సముద్రంయొక్క అంబుని = నీటియందు; అనన్య గతిభిః = ఇతరత్ర జీవించలేని; మీనైః = 
చేపలచేత; కియత్‌ = ఎంతదూరం; గమ్యతే = పోబడుతుంది? క్లేశేన, అపి = ప్రయాసచేతనైనాా రభస + ఉత్సంగైః = 
వేగంగా ఎగిరిపోయే; ప్లవంగ + ఈశ్వరైః = వానరవీరులచేత; కియత్‌ = ఎంతదూరం; వ్యలంఘి = దాటబడింది; 
మంథేన = కవ్వమైన; క్షితిభృతా, పునః = పర్వతంచేతమాత్రం; కియతీ = ఎంత; గంభీరతా = లోతు; విజ్ఞాతా = 
తెలుసుకోబడింది? తైః = వాటి (మీనవానర మంథరాల) చేత; కిం = ఏమి (లబ్ధం = పొందబడింది)? వయం = మేము; 
కేశవ పాదుకాగుణ మహాంభోధేః = భగవత్సాదుకాగుణ మహాసముద్రంయొక్క తటస్థాః = గట్టుననే నిల్చియున్నాము. 
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తా॥ సముద్రజలంలోనే ఈదులాడుతూ వేరేచోట జీవించలేని చేపలు ఎంతదూరం పయనిస్తున్నాయి? మహావేగం 
కలిగిన కపీశ్వరులు సముద్రాన్ని అతికష్టంగానైనా, ఎంతదాటగలిగారు? ఇక, సముద్రమథనం చేసిన 
మంథరాచలానికి మాత్రం తెలిసిన లోతు ఎంత? వాటిది విఫలప్రయత్నమేకదా! కాబట్టి, మేము కేశవపాదుకల 
గుణమహోదధికి ఈవలి తీరాననే ఉన్నాం. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకా పారమ్యం సముద్రరూపంగా వర్ణితం. 


గంగా సఖ్యోక్తి వల్ల కవికి సముద్ర స్మరణ కలిగింది. విశ్వసృష్టిలో జలభాగం అధికం. అది సప్తసాగరాలుగా 
. వెలసింది. జీవపరిణామక్రమ సిద్ధాంతంలో మీన రూపానికే ప్రాధాన్యం. మహాసముద్రంలో చాలా పెద్ద ఆకారాలతో 
తిమింగిలాలనే చేపలుంటాయి. అవి నీటినుంచి నేల మీదికి వచ్చి జీవించలేవు. గత్యంతరంలేక చేపలు నీటిలోనే 
ఈదులాడుతూ బతుకుతున్నా, అవి సముద్రమంతా సంచరించజాలవు. శుద్ధ జలసముద్రం ఎంత నిడువు, దూరం 
ఉందో చేపలకు తెలియదుకదా! శరణాగతి చేసిన శ్రీరాముణ్ని లక్ష్య పెట్టని జడధి, అన్యగతిలేని మీనాలకు మాత్రం 
తన వ్యక్తిత్వాన్ని ప్రదర్శిస్తుందా? 

కిష్మింధలో ఉన్న వానరులందరూ గొప్ప వీరులు. వారందరూ లంకకు వెళ్ళినవారే. మహేంద్ర పర్వతంమీద 
మహార్భాటం చేసిన కపీశ్వరులలోనూ, ఒక్కడే మారుతి - హనుమంతుడు - తొట్టతొలుత మహావేగంతో ఎగిరి, 
ఉప్పు సముద్రాన్ని ఆకాశమార్గాన అనేక ఆటంకాల నెదుర్కొంటూ దాటి లంకలో ప్రవేశించాడు. తక్కిన వానరవీరులు 
"కూడా అతి ప్రయాసంతో సేతువును కట్టి లంకకు చేరారు. సముద్రంలో కొద్ది వెడల్పుగల భాగాన్ని దాటడానికే 
కష్టపడిన కపీశ్వరులకు లవణ సముద్రంలోనే వేరేతావుల వెడల్పు ఎంత ఉందో తెలియదుకదా! 

“వైశాఖ మంథ మంథాన మథిన” - (అమరం) “పునర ప్రథమే భేదే” (అమరం). దేవదానవులు పాలసముద్రాన్ని 
. చిలుకడానికి కవ్వంగా వాడిన మంథరాద్రి మాత్రం సముద్రపులోతును కనుగొన్నదా? లేదు. ఎందుకంటే, అడుగుతాకితే 
కవ్వం తిరుగనేరదు, చిలుకజాలదు. శుద్ధ జలసముద్రం, లవణ సముద్రం, క్షీరసముద్రం సప్తసాగరాల్లో 
ఏ సముద్రమైనా - దేనికదే అగాధమూ, అనంతమూను. 

శ్లోకంలోని మూడుపాదాల్లోను క్రమంగా చెప్పిన ఒక్కొక్క సముద్రంలోనే పొడవు, వెడల్పు, లోతు - మీన, 
వానర, మంథరాలకు తెలియలేదు. ఘనపరిమాణంతో ఒక్కొక్క ప్రాకృత సముద్రమే అగణ్యమూ, అమేయమూ అని 
తెలిసినప్పుడు, కేశవపాదుకలగుణ మహాసముద్రాన్ని - వైశాల్యమింత, ఘనపరిమాణం అంత, అని - కొల్వడానికి 
ఎవడు సాహసిస్తాడు? 

“అబ్ధిర్లంఘిత ఏవ వానర భటైః కింత్వస్య గంభీరతా 

- అపాతాళ నిమగ్న పీవరతను ర్లానాతి మంథాచల?” ॥ 

తని 'అనర్హరాఘవం' (నాటక కావ్యం)లో మురారికవి రచించాడు. వానరభటులు సముద్రలంఘనం చేశారు. 
సముద్రంలోకి దిగలేదు. 


71 


శతయోజన పరిమితమైనచోటనే సముద్రాన్ని దాటారు. సముద్రం నడుమవున్న త్రికూటందాటిపోలేదు. 
కాబట్టి వానరవీరులకు సముద్రంలో ఇతరత్ర ఉన్న వెడల్పంతా తెలియలేదనడం తథ్యం. 


మంథాచలం సముద్రపులోతును తెలుసుకున్నదనడం గుణంకాదు. మంథాది ఆపాతాళనిమగ్నమైతే 
సముద్రజలమంతా ఉప్పెనలాగా నేలమీదికి వచ్చి అనర్థం సంభవిస్తుందని, అది మునుగబోతున్నప్పుడే శ్రీమహావిష్ణువు 
కూర్మరూపాన్ని దాల్చి మంథాచలానికి ఆధారంగా “ఉంది, మునుగకుండా పైకి లేపుతూ - మథన క్రియకు 
దోహదం చేశాడు. కాబట్టి, 'జానాతి” - తెలుసుకున్నదనడం సముచితం కాదు. “విజ్ఞాతాకియతీ పునః” - దేశికుల 
శ్లోకం, ఎవరో ఒకరు చెప్పినా, మంథాచలం సముద్ర గాంభీర్యాన్ని మాత్రం తెలుసుకోలేదు - అనే భావాన్ని 
ప్రకటిస్తున్నది. మురారికవి శ్లోకాన్ని ప్రశంసిస్తూ, అదే ఛందస్సులో ఉన్న ఈ శ్లోకం, ఆభావాన్నిమాత్రం 
సరిదిద్దుతున్నదనడం స్తవంకాదు. వాస్తవం. 


కేశవస్వామినిగాని, పాదుకాదేవినిగానీ మహాసముద్రమని వర్ణించలేదు. కేవలం కేశవపాదుకా గుణాలనే 
మహాంభోధిరూపంగా రంజితం చేశారు దేశికులు. కేశవస్వామి సముద్రమందే సుఖంగా వసించేవాడు. 


“అధిశయితవానబ్ధిం నాథ” - (శ్రీగుణరత్నకోశం) శ్రీపరాశరభట్టర్‌ సూక్తి. కేశవ" - శబ్దార్థం (క+ఈశ, వ) 
చతురాననుణ్చి పంచాననుణ్ని తనయందు వహించే శ్రీమన్నారాయణుడు, కాబట్టి, కేశవుని గుణాలు అనంతాలు. 


" “సంఖ్యాతుం నైవశక్యంతే గుణాః దోషాశ్ళశార్ణిణః ॥ 
అనంత్యాత్‌ ప్రథమోరాశిః, అభావాదేవ పశ్చిమః” ॥ 
భగవంతుని గుణాలు అనంతాలు కాబట్టి లెక్కింప శక్యంకాదు. ఇక దోషాలు లేనేలేవు కాబట్టి లెక్కింప 
వీలుపడదు. | 


“అనవధికాతిశయా సంఖ్యేయ కల్యాణగుణగణః పురుషోత్తమో౭_ భి ధీయతే” - శ్రీభాష్యసూక్తి, 


_ ఇట్టి కేశవస్వామిగతికి ఏకైకాధారభూతయైన పాదుకాదేవి గుణగణం - అనంతం, అగణ్యమైనందున - 
మహాసముద్రంగా నిరూపితం. 


మీనములుగానీ, ప్లవంగులుగానీ, కవ్వపుకొండగానీ పాదుకాగుణ మహాసముద్రాన్ని విననేలేదుకదా! తీరం 
వరకు వచ్చిన భాగ్యంగల మనం - గుణమహాసముద్రంలోకి దిగినా, అంతుపట్టని, ఆవలితీరాన్ని చూడశక్తిలేని 
మనం - ఈవలి తీరాననే నిల్చి సాగర మహిమను చూస్తూ, వైభవాన్ని సదా స్మరించుకోవడం శ్రేయస్కరం. 
_ ప్రాచేతన ప్రభృతులు దయాసాగరంలోకి దిగక - వర్ణించక - తటస్థులై (భగవంతునియందే నిల్చి) ఉన్నారని 
దయాశతకం (103) స్తుతిస్తుంది. గుణదోషాలను విపరీతంగా వర్ణించడం - లేశాలంకారం. శార్దూల విక్రీడితం. 


44. పదకమల రజోభిర్వాసితే రంగ భర్తుః 
పరిచిత నిగమాంతే పాదుకే ధారయంతః । 
_ అవిదిత పరిపాకం చంద్రముత్తంసయంతే 
పరిణత భువనం తత్పద్మ మధ్యాసతే వా॥ 14 
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అర్థం :- రంగభర్తుః = శ్రీరంగపతియొక్క పదకమల రజోభిః = పాదకమలాలధూళిచేత; వాసితే = సువాసన కలిగిన; 
పరిచితనిగమాంతే = కీర్తింపబడిన వేదాంతంగల; పాదుకే = పాదుకలను; ధారయంతః = తలదాల్చేవారు; అవిదిత 
పరిపాకం = తెలియనిమార్చ్పుగల; చంద్రం = కళానిధినిి ఉత్తంసయంతే = తలమీద నగగా ధరిస్తారు. వా = లేదా; 
పరిణత భువనం = పరిణమింపబడిన లోకాలుగల; తత్‌ = ఆ భగవన్నాభి సంబంధమైన; పద్మం = కమలాన్ని అధ్యాసతే 
= పీఠంగా చేసుకొని ఆసీనులవుతారు. 


తా శ్రీరంగనాథుని పాదపద్మాల పరాగంవల్ల పరిమళించే, వేదాంత శాస్త్ర ప్రతిపాదితాలైన పాదుకలను 
శిరసావహించే భక్తులు, పరిణామ మెరుగని చంద్రుణ్ని శిరోభూషణంగా ధరిస్తారు లేదా, లోకోత్పత్తికి 
కారణమైన పద్మాన్నెనా అధిష్టిస్తారు. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకా శేఖరులకు ఉన్నతస్థానం లభిస్తుందని వికల్పించే శ్లోకం. 


రజోగుణం లేకపోతే ఏకార్యమూ నిర్వహింపబడదు. రజస్సులేకుంటే ఏఫలమూ ఉత్పత్తికాదు. పాదాలను 
కమలాలతో పోల్చడం అవయవ సౌందర్య కోసమే. భగవత్సాదాలకు పార్థివరజస్సంబంధం - మట్టి, దుమ్ము 
ఉండదు. రజోగుణమూ లేదు. పరిశుద్ధపాదాలే పాదుకలను ధరిస్తాయి. అయితే, భక్తులు తామరపూలతో 
భగవత్సాదాలను పూజించడంవల్ల పుప్పొడి యేర్పడుతుంది. ఆ పుప్పొడి పాదుకలమీదపడి సువాసన గుబాళిస్తుంది. 
అంతేకాదు; శఠారిని సమర్పించేముందు భగవత్సాదాలమీది పూలను శకఠారిమీద సమర్పించి, వెంటనే భక్తుల 
శిరస్సులపైన సువాసనలీనే శఠారిని సమర్పిస్తారు అర్చకులు. తత్ఫలితంగా పాదుకాశేఖరులకు జెన్నత్యం సంభవమే. 


' శివుడు చంద్రశేఖరుడేకదా! ఆకాశచందద్రుడు శుక్లపక్షంలో కళలతో వృద్ధిచెందుతూ, కృ ృష్ణపక్షంలో ప్రోసస్థితిని 
పొందుతుంటాడు. 'కళయా కయా౭._ ప్యనుజ్హితం' (యతి-సప్తతి) అన్నట్లు భగవత్సాదుకలను కరకాం భక్తుడు 
పెరుగని, తరుగని కళలుగల చంద్రుణ్ని కాలక్రమేణా తలమీద ధరించేవాడవుతాడు. 


ధాత కమలాసనుడే కదా! ఆకమలరజమే (రజోగుణమే) సృష్టికి మూలం, భగవత్సాదుకావహన ఫ ఫలం 
శివలోకాధిపత్యంగానో, |బ్రహ్మలోకాధిపత్యంగానో ఉంటుందని భంగ్యంతరంగా భావాన్ని ప్రకటిస్తూ, ఆ పదవి 
కూడా ఆయాచితంగానే లభిస్తుంది అన్నారు. శివ పదవి, బ్రహ్మ పదవికన్న ఉన్నత పదవి లేదుకదా! వైకుంఠం 
ప్రకృతి మండలంలోనిది కాదు. అది సృష్టికి అతీతమయింది. 


శివత్వమైనా, బ్రహ్మత్వమైనా లభిస్తుందని వికల్పితమైన మాట. భంగ్యంతరాశ్రయమవడంవల్ల - వికల్పాలంకార 
సంసృష్టమైన పర్యాయోక్త ్యలంకారం. మాలినీవృత్తం. (58 శ్లోకంవరకు మాలీన వృత్త రచన.) 
_45. _సకృదపికిల మూర్నా శార్జిణః పాదుకే! త్వాం 
"  మనుజమనువహంతం దేహబంధవ్యపాయే । 
ఉపచరతి యథార్దం దేవవర్గస్త్వదీయ 
స్పతునియమిత భృత్యో జోషమాస్తే కృతాంతః ॥ 15 
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అర్థం :- హేశార్ణిణః పాదుకే = ఓశార్‌బ్లపాణిపాదుకా! సకృత్‌, అపి = ఒక తడవనైనా, త్వాం = నిన్ను మూర్ధ్నా = 

శిరస్సుచేత; అనువహంతం = అధ్యవసాయంతో వహించే; మనుజం = మానవుణ్ణి; దేహబంధవ్యపాయే = శరీరబంధం 

తొలగిన సమయంలో; త్వదీయః = నీసంబంధమైన; దేవవర్గః = అతివాహకులనే అర్చిర్ణణం; యథా + అర్హం = 

తగినట్లు; ఉపచరతి, కిల = గౌరవంగా సేవిస్తుందట. సః = ఆ (పరేతరాజైన) కృతాంతఃతు = యముడు మాత్రం; 

నియమిత భృత్యః = కట్టడిగల భటులు కలవాడై) జోషం' = (నిశ్చేష్టుడై) ఊరక; ఆస్తే = ఉంటాడు. 

తా ఓ శార్జిపాదుకా! లోకంలో నిన్ను ఒక్కసారి భక్తితో శిరస్సున ధరించిన మానవుణ్ణీ దేహావసానకాలంలో 
నీదేవతాబ్బందం యోగ్యంగా ఆదరిస్తుందట. ప్రేతాధికారియైన యముడు మాత్రం, తనకింకరులకు ఆ 
మానవుని దగ్గరికి పోకూడిదని శాసించి, ఊరకుంటాడు. . 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాభక్తుడు ముక్తుడవుతాడని వివరించే శ్లోకం. 


_ ఒక్కసారి పాదుకలను శిరోభూషణంగా ధరిస్తే, ఆ వ్యక్తి మరణించినప్పుడు యముడుగానీ, యమభటులుగానీ 
దగరికే రారు. 


“పరిహర మధుసూదన ప్రపన్నాన్‌, ప్రభురహమన్యనృణాం నవైష్టవానామ్‌ 11” - “విష్ణు భక్తులకుతప్ప, తక్కిన 
నరులందరికీ నేనే దొరను. కాబట్టి, ప్రపన్నులవద్దకు పోవద్దు, అని యముడు కింకరులను శాసించి, తానుకూడా 
చేష్టలుడిగి కూర్చుంటాడు. | 


“సర్వేం_స్మె దేవాబలిమావహంతి” - ఉపనిషత్తు ఘోషించినట్లు, పాదుకాదేవికి సంబంధించిన దేవతావర్గం 
- అతివాహికగణం - ఆ ముక్తాత్మను తమ దివ్యలోకాల్లో శక్త ్యనుసారంగా బహుమానిస్తూ, వైకుంఠంవరకు 
శృంగనాదంతో, మృదంగవాద్యంతో ఉత్సవంగా సేవిస్తూ తీసుకపోతారు. 


“వార్తా సంభావనయోః కిల” - (అమరం). 


ముక్తాత్మను అహమహమికాపేక్షతో గౌరవిస్తూ. అర్చిరాది మార్గంగా తీసుకపోయే దేవవర్గాన్ని 'ఆర్చిర్గణం, 
అతివాహికగణం' - అంటారు. 


“బంధాన్ముక్షో బలిభిరనఘైః పూర్వతే తత్ర్రయుక్తె” - దేవగణం ముక్తాత్మకు, అర్థ్యపాద్యాలిస్తూ, అనర్థమైన 
 ఉపహారాలను సమర్పిస్తూ, అతిథిగా సమ్మానిస్తారని దయాశతకం (49) వివరిస్తుంది. 


గతశ్లోకం, ఈశ్లోకం కలిసి వివరించే భావమేమంటే, పాదుకా విషయమై, భక్తిప్రపత్తుల నిష్పత్తినిబట్టి 
శివలోకాన్నిగానీ, బ్రహ్మలోకాన్నిగానీ పొందవచ్చు లేదా, నేరుగా ప్రకృతిమండలందాటి పరమపదమూ చేరవచ్చు. 
ఇక సంసార బంధముండదు. | 


“నఖలు భాగవతాః యమవిషయం గచ్చంతి” - అన్నట్లు భక్తుడు యమలోకాన్ని ఎప్పుడూ చూడనూలేడు. 
పాదుకావహనం మోక్షహేమవని భంగ్యంతరంగా చెప్పడం - పర్యాయోక్త ్యలంకార లక్షణం. 
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46. పదసరసిజమేత త్పాదుకే ! రంగభర్తుః ప్రతినిధి పదవీంతేగాహతే స్వేనభూమ్నా। 
తదిదమపరధాచేత్తిష్టత స్తస్యనిత్యం కథమివ విదితార్థాస్తాం భజంతే మహాంతః ॥ 16 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకా! రంగభర్తుః = శ్రీరంగనాథునియొక్క ఏతత్‌ = ఈ (కనబడుతున్న) పదసరసిజం = 
చరణసరోజం; స్వేన = స్వీయః (తనదైన) భూమ్నా = మహిమచేత; తే = నీకు; ప్రతినిధి పదవీం = ప్రతినిధిగా ఉండే 
స్థానాన్ని గాహతే = పొందుతుంది. తత్‌ = ఆ (నేచెప్పిన) ఇదం = ఈ విషయం; అపరధా, చేత్‌ = వేరేవిధంగా ఉంటే; 
తస్య = ఆ పదకమలం; తిష్టతః = ఉండగా; విదిత + అర్థాః = తెలిసిన వాస్తవార్థం గల; మహాంతః = మహాజనులు; 
కథం, ఇవ = ఏవిధంగా; నిత్యం = ఎల్లప్పుడు; త్వాం = నిన్ను, భజంతే = సేవిస్తున్నారు. 
తా॥ ఓపాదుకా! శ్రీరంగనాథుని ఈపాదారవిందం తన మహిమచేత నీకు ప్రతినిధిగా తన పదవిని 
బహుమానించుకుంది. అది అలాకాకపోతే యథార్థ జ్ఞానంగల మహాపురుషులు భగవచ్చరణ కమలం 
ఎదుట కనబడుతుండగా, నిన్ను నిత్యం ఎందుకు సేవిస్తుంటారు? 


వ్యాఖ్య :- భగవత్పాద మహిమకన్న పాదుకా మహిమ మిన్న. 

శ్రీవైష్ణవాలయాల్లో భగవత్సాదసన్నిధిలోనే పాదుకలు, శఠారిరూపంతో ఉంటాయి. అయినా, భగవత్సాదాలను 
కాక, పాదుకలనే అర్చించి, శిరసావహిస్తుంటారు భక్తులు, ఎందుకు? భగవత్పాదపద్మాలకు ప్రాధాన్యం లేదని 
కాదు. శ్రియఃపతి తన పాదుకలకు ప్రాముఖ్యాన్ని కల్పించి, ఆపాదుకలకు తన పాదాలు ప్రాతినిధ్యం వహించే 
లాగా అనుమతించాడు. 

స్వేనభూమ్నా- భగవంతుని పాదాలు తమతో సమానమైన ఆకారమున్న తమను భద్రంగా కాపాడే శీలమున్న 
పాదుకలకు ప్రతినిధిగా ఉండే స్థితిని సమకూర్చుకున్నాయి. ప్రపన్న జనకూటస్థ్యలైన 'శఠకోప' దివ్యసూరికే ప్రాముఖ్యాన్ని 
కటాక్షించి స్వామి తత్రతినిధిగా వెలసినారు. 

“సోమాభావే పూతికానభిషుణుయాత్‌” - అనే విధివిధానం రీతిగా, ముఖ్యమైనది లభించనప్పుడు దానితో 
సమానమైనదాన్ని ఉపయోగించుకోవడం (ప్రతినిధిత్వం. ప్రతినిధిగా ఉండే భగవత్పాద పద్మాల సన్నిధిలోనే 
(ప్రముఖపాదుకలను దర్శించేభాగ్యం లభిస్తున్నందున తత్త్వజ్ఞులు పాదుకలను పూజిస్తుంటారు. “ధనం మదీయంి - 
అని శిరసావహిస్తారు. పాదుకలద్వారా వాటికి ప్రాతినిధ్యం వహించిన శ్రీరంగనాథుని చరణారవిందాలను శరణంగా 
వరిస్తారు, తత్త్వజ్ఞులూ, లోకజ్ఞులూ అయిన మహాజనులు. 


“అనుకల్ప భూతమురభిత్సదం సతాం - శరణం యతీంద్ర చరణం వృణీమహే” ॥ - (యతిరాజ సప్తతి - 20). 


భగవద్రామానుజుల పాదాలే సత్పురుషులకు ప్రాముఖ్యమనీ, భగవంతుని పాదాలు అనుకల్పం - గౌణం 
అనీ దేశికులు స్తుతించారు. 


(శ్రియఃపతి తనకన్న ఉన్నస్థానాన్ని ఆచార్యులకు కృపచేశాడు. “అలా కాకపోతే” - అని అనుపపత్తి కథనంవల్ల 


pm కీ 
అర్భాపత్త్యలంకారం. 
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47. (శ్రుతి శిరసి నిగూఢం కర్మణాం చోదితానాం 
త్వదవధి వినివేశం నాధిగంతుం క్షమాణామ్‌ । 
పరిహసతి మురారేః పాదుకే ! బాలిశానాం 
పశువధ పరిశేషాన్‌ పండితోనామ యజ్ఞాన్‌ n17 
అర్థం :- హేమురారేః పాదుకే = ఓమురారిపాదుకా! చోదితానాం = శాస్త్రంచే విధింపబడిన; కర్మణాం = కర్మలను; త్వత్‌ 
+ అవధి = నీవరకు; వినివేశం = సమర్పణం (చేయాలని) శ్రుతి శిరసినగూఢం = వేదాంతశాస్త్రంలోని రహస్యాన్ని; 
అధిగంతుం = తెలుసుకోవడానికి; న, క్షమాణాం = అసమర్భులైన; బాలిశానాం = మూర్భులయొక్క పశువధ పరిశేషాన్‌ 
= పశువులను చంపడమే (ఫలంగా) మిగిలిన; నామయజ్ఞాన్‌ = పేరుకు మాత్రం చేసే యజ్ఞాలను; పండితః = విద్వాంసుడు; 
పరిహసతి = పరిహసిస్తాడు. 
తాః ఓమురారి పాదుకా! వేదవిహిత కర్మలను నీవరకు సమర్చించాలనే వేదాంతరహస్య విషయాన్ని తెలియనేరని 
అజ్ఞానులు నిర్వహించే కర్మలను పండితుడు పశుహింసా మాత్రమే పరిశేషించిన నామయజ్ఞాలుగా పరిహసిస్తాడు. 
వ్యాఖ్య :- భగవత్సాదుకా పర్యంతం సమర్పణం చేయని సత్మర్మాచరణం హాస్యాస్పదమని వర్ణితం. 


మానవులు వేదశాస్తోక్త కర్మలను విధిగా ఆచరించాలి. “మాకర్మ ఫల హేతుర్భూః” - అన్నట్లు భోగ్యతాబుద్ధిలేని 
వారై అనుష్టించిన సత్మర్మలనూ, కర్మల ఫలాన్నీ 'శ్రీమన్నారాయణ చరణారవిందార్చణమస్తు అని భగవంతుని 
కర్పణం చేయాలి. ' 

“యత్మరోషి యదశ్న్చాసి యజ్ఞ హోషిదదాసియత్‌ | 

యత్తపస్యసి కౌంతేయ! తత్మురుష్వమదర్చణమ్‌ ॥ (భ.గీ.) 
అని, శ్రీభగవానువాచ. భగవంతునివరకే ఆగక, సర్వశేషికి అతిశయాన్ని సమకూర్చే శేషభూతులైన భాగవతోత్తముల 
వరకు సమర్పణ కొనసాగాలి. 

ఆరాధనానాం సర్వేషాం విష్ణోరారాధనం పరం । 

తస్మాత్సరతరం (ప్రోక్తం తదీయారాధనం పునః ॥ (వి.పు) 
అన్నట్లు షోడశోపచారాలు 'తత్తు వరకే సమాప్తి చేయక 'తదీయు'ల వరకు సమర్పిస్తే పురుషార్థానికి పరాకాష్ట 

“విష్ణుందే వీర్విభూషాయుధగణ మురగం పాదుకే వైనతేయం 

సేనేశం ద్వారపాలాన్‌ విష్ణుభక్తాన్‌ ప్రపద్యే 1” 


అని “సమస్త 


పరివారాయ శ్రీమతే నారాయణాయేతి సమర్పయామి” - అని సమర్పించడం శ్రేయోదాయకం. 
“యజ్ఞోవైవిష్ణు:” - “సర్వేహోతారో యతైకం భవంతి” - (శ్రుతులు) 
“యజైస్త మిజ్యసేనిత్యం సర్వదేవమయాచ్యుత 
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హవ్యకవ్య భుగేకస్త వం పితృదేవ స్వరూపధృత్‌ Tw 

“అహం హి సర్వయజ్ఞానాం భోక్తాచప్రభురేవచ 

నతుమా మభిజానంతి, తత్తేనాతశ్చ్వవంతితే” | - (స్మృతులు) 

యజ్ఞపురుషుడు, యజ్ఞ ఫలప్రదాత, యజ్ఞఫలభోక్త - శ్రీమన్నారాయణుడే. యజ్ఞాలలో భగవద్భాగ 
వతాచార్యారాధన జరుగుతుంది. ఆచార్య ప్రథానత్వమున్న పాదుకకు - శఠారికి - యజ్ఞనివేశముంటుంది. 
పాదుకా విశిష్ణుడైన పరమాత్మునికే యాగకర్మను త్యాగం చేయకుంటే అది నిందనీయమే. 


“వివిదిషంతి యజ్ఞేన దానేన తపసా అనాశకేన” = 

“యస్త్వైవం బ్రాహ్మణోవిద్యాత్‌, తస్యదేవా అసన్వశే.” 
తపస్సువల్ల వేదవేదాంత శాస్త్రప్రతిపాదితమైన యథార్థ విషయం తెలిసినవాడు పండితుడు. ఈపండితునికి 
ఇంద్రియాలూ, దేవతలూ స్వాధీనంలో ఉండే విషయాన్ని తొలిపలుకు కులికింది. ఈ వేదాంత రహస్యం తెలియనివాడు. 
బాలిశుడు - అజ్ఞాని. 

“అజ్జేమూధయథాజాత మూర్ధ వైధేయ బాలిశాః” - (అమరం) 


ఉపనిషద్దూఢార్థం తెలియక క్రతువులనూ, యాగాది కర్మలనూ ఆచరిస్తే నలుగురిలో నగుబాటవుతుంది. 
పైగా, యజ్ఞాచరణ వ్యాజంతో కేవలం పశువులను (గోవునో, అశ్వాన్నో మేకనో) చంపిన దోషమే సంభవిస్తుంది. ' 
అజ్ఞానకృత కర్మలచేత దోషభూయిష్టులై పతితులవుతుంటారు. 


యజ్ఞాలు చేసిన వ్యక్తిని లోకం 'దీక్షితులు, సోమయాజి, వాజపేయి’ - అనే పేర్లతో పిలవడం పరిపాటి. 
“యేకేచాత్మహనోజనాః” - జ్ఞానహీనుడే పశువు. సంసారంలోపడియుండేలాగా చేసే కర్మకలాపమే వధ. ఇది 
(శ్రుతిరీత్యా పశువధయేకదా! అజ్ఞానులు చేసే యజ్ఞాలను పండితుడు 'నామయజ్ఞాలని పరిహసిస్తాడు. అవి 
పేరుకు మాత్రమే యజ్ఞాలు. యజ్ఞ ఫలం దక్కదు. మంత్రాలను పేర్కొంటూ చదువడమేకానీ, మంత్రార్థం తెలిసి, 
సర్వకర్మసమారాధుడు భగవంతుడనీ, సర్వక్రతు, యజ్ఞకర్మలను భగవత్సాదసరోజ రక్షకులకు సమర్పించడమే 
సత్రనిర్వాహక సామర్థ్యమనే జ్ఞానంలేక చేసిన యజ్ఞాలని విద్వాంసుడు వింతగా, విడ్డూరంగా, నవ్వుతాడు. ఖ్యాతి, 
లాభ, దంభాలకోసం చేసిన యాగమే కాబట్టి, పశుహింసయే ఫలంగా మిగిలిందని పండితుడు అపహసిస్తాడు. . 


“మమమరద్శ్భక్త భక్తేషు ప్రీతిరభ్యధి కాభవేత్‌” - అన్నట్లు, భగవదారాధనం భాగవతారాధనావధికమని సారార్థం. 
ఆజ్ఞ విషయకహాసరసం పాదుకాభక్తి భావాంగమవడంవల్ల ఇది రసవదలంకారం. మాలినీవృత్తం. 
48. జనయితు మలమర్థ్యం దైత్యజిత్సాదరక్షే 
నమతి మహతి దేవే నాకసింధోర్విశీర్ణాః 1 
ముహురహిపతి చూడామౌళి రత్నాఖిఘాతా 
త్పరిణతలఘిమానః పాథసామూర్మయస్తే ॥ 18 
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అర్థం :- హేదైత్యజిత్‌ పాదరక్షే = ఓరాక్షసాంతక పాదుకా! మహతి = గొప్ప; దేవే = దేవుడైన శివుడు; నమతి = 

నమస్మరిస్తున్నప్పుడు; నాకసింధోః = స్వర్గంనుంచి; విశీర్ణా = చెదిరిన; ముహుః = మాటిమాటికి అహిపతి చూడా 

మౌళిరత్న + అభిఘాతాత్‌ = శిరోభూషణంగా ఉన్నవాసుకి - సర్పరాజు యొక్క తలమీది రత్నాల ఘర్షణవల్ల; పరిణత 

లఘిమానః = చిన్నచిన్న బిందువులుగా పరిణమించిన; పాథసాం = నీటియొక్క ఊర్మయః = కెరటాలు; తే = నీకు; 

అర్థ్యం = అర్హ్యయోగ్య జలాన్ని జనయితుం = సంపాదించడానికి; అలం = చాలియున్నాయి. = 

తా॥ ఓ దనుజవైరి పాదుకా! మహాదేవుడు నీకు సమస్మరిస్తుంటే, పదేపదే ఆయన తలమీదఉన్న వాసుకి శిరోమణుల 
ఘర్షణవల్ల జలబిందువులు చిన్నచిన్నవై చిందుతుంటాయి. కాబట్టి గంగాజల తరంగాలకు నిన్ను పూజించడానికి 
యోగ్యమైన జలాన్ని సంపాదించే సామర్థ్యముంది. 


. వ్యాఖ్య :- మహాదేవుడు పాదుకాదేవిని పూజించే విధానం ఉట్రేక్షితం. 


“మహాదేవః సర్వమేధే మహాత్మాహుత్వా౭_ త్మానందేవ దేవోబభూవ” - మహాభారతంలోని స చెప్పిన 
ప్రకారం, త్రిపుర సంహారంకోసం సకల దేవత లిచ్చిన శక్తితో కూడియున్న శివుడు 'దేవదేవు'డనీ, 'మహాదేవు'డనీ 
పేరు పొందాడు. త్రిపుర సంహారానికి సహాయపడి 'దైత్యజిత్తని ప్రసిద్ధిగాంచిన శ్రియఃపతికి మహాదేవుడు పాదాభివందనం 
చేశాడు. “కబంధముదకంపాథః” - (అమరం) “భంగస్తరంగ ఊర్విర్వా” - (అమరం). 


మహాదేవుడు గంగనూ, చంద్రుణ్నీ సర్పరాజునూ శిరస్సున ధరించడం అలంకారమూ, అవని 
కారోగ్యదాయకమూను. ఒక తల ఉండే పాముల దొర వాసుకి. అనేక ఫణాలుంటే సర్పాలకు రాజుశేషుడు. వాసుకి 
ఫణంమీద మణులున్నాయి. శివుని జటాజూటంలో సుళ్ళు తిరుగుతున్న గంగాజలం విలువైన నాగరత్నాలతో 
ఘర్షిస్తుంటుంది. కాబట్టి, గంగా సలిలంలో అలలు లేస్తుంటాయి. మహాదేవుడు పాదుకకు ప్రణమిల్లుతున్నప్పుడు 
చిన్న కెరటాలు చిందరవందరగా చిమ్మే నీటి తుంపర, పాదుకా దేవికి సమర్పించే అర్హ్య పాద్యాచమనీయ జలంగా 
గోచరిస్తుంది. జలబిందువులు మణులకుతాకి, ఎగిరి, తునాతునియలై నానాకాంతులతో పాదుకలపైన చిందుతుంటే, 
ప్రకాశించే నాగమణులు పాదుకాదేవికి అర్భ్రాదులను సమర్పించే రత్నఖచితమైన బంగారపుటుద్ధరిణుల శోభతో 
వెలుగుతుంటాయి. ఉత్రేక్షాలంకారం మాలినీ వృత్తం. 


49. పదసరసిజయోస్త్వం పాదుకే ! రంగభర్తు 
ర్మనసి మునిజనానాం మౌళిభాగే శ్రుతీనామ్‌ | 
వచసి చ సుకవీనాం వర్తసే నిత్యమేకా 
తదిద మవగతం తే శాశ్వతం వైశ్వరూప్యమ్‌ ॥ 19 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకా! త్వం = నీవు, ఏకా = అద్వితీయవే; రంగభర్తుః = శ్రీరంగనాధునియొక్క పదసరసిజయోః 
= పాదకమలాలయందును; మునిజనానాం = మునులయొక్క ; మనసి = చిత్తమందును; శ్రుతీనాం = వేదాలయొక్క 
మౌళిదేశే = శిరోభాగమందును; సుకవీనాం = కవీశ్వరులయొక్క ; వచసి, చ = వాక్కుననూ, నిత్యం = శాశ్వతంగా; 
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వర్తసే = ఉంటున్నావు. తత్‌ = అందువల్ల ; తే = నీయొక్క ఇదం = ఈ; శాశ్వతం = శాశ్వతమైన; వైశ్వరూప్యం = 
విశ్వవ్యాప్తమైన వ్యక్తిత్వం; అవగతం = తెలిసింది. 
తా॥ ఓపాదుకాదేవీ! నీవు ఏకరూపవు. అయినా, నీవు శ్రీరంగపతి పాదకమలాలయందు, యోగుల 
హృదయంలోనూ, వేదాల శిరోభాగాననూ, సుకవుల వాక్కుననూ ఎల్లప్పుడు వర్తిస్తుంటావు. భళా! 
నీ విశ్వరూపయుక్తమైన వ్యక్తిత్వం ఇలా అవగతమవుతున్నది. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకా విశ్వరూప వైభవం విశేషంగా అలంకృతమైన శ్లోకం. 
విశ్వమంతా వ్యాపించియుండే స్వరూపాన్ని విశ్వరూపమంటారు. విశ్వరూపసంపద, లేదా, వ్యక్తిత్వమే 'వైశ్వరూప్య' 
మనబడుతుంది. భగవంతుని పాదాలను సంశ్లేషించి ఉంటుంది కాబట్టి నిత్యం చిత్తశుద్ధితో ధ్యానం చేసే యోగుల . 
హృదయంలోనూ పాదుకాదేవి నివసిస్తుంది. వేదకాంతసిగలోనూ నగగా భాసిస్తుంది. అంటే, వేదాంతశాస్త్రంచేత 
ప్రతిపాదింపబడేది పాదుకాదేవి. వాక్కు వర్ణనీయం కాబట్టి వాల్మీకిలాంటి మహాకవుల వాక్కునందు అక్షరాలా 
దీపిస్తుంది. 
మునుల మనస్సూ, మహాకవుల వాక్కూ వేదాల ఉత్తరకాయమూ, మనోవాక్కాయాలు - త్రికరణాలు - 
పాదుకాదేవి ఆస్థానాలు. 


“'అజాయమానో బహుధా విజాయతే” - (శ్రుతిరీత్యా, భగవంతుడు మనవలె కర్మబంధంవల్ల జన్మించే వాడుకాదు. 
తన సంకల్పానుసారంగా అనేక రూపాలతో అవతరిస్తాడు. అన్ని రూపాల్లోనూ భగవత్సాదాసక్తయె ఉండేది పాదుకాదేవి. 
త్రివిక్రమావతారంలో అఖండంగా ఆవరించిన శ్రీరంగేశుని పాదాభిమతానురూపయై ప్రవర్తించింది పాదుకాదేవి. 
కాబట్టి పాదుకా వ్యక్తిత్వం విశ్వజనీనం. ధారకత్వ, ధ్యేయత్వ, వర్ణనీయత్వాది సమస్త రూపత్వం అవగతమే. 


ఒకే పాదుకను అనేకత్ర వర్ణించడంవల్ల - విశేషాలంకారం. వాక్యార్థ హేతుక కావ్యలింగాలంకారం 
అనుప్రాణితం. మాలినీ వృత్తం. 


50. పరిసర వినతానాం మూర్ధ్ని దుర్వర్ణ పంక్తిం 
పరిణమయసి శౌరేః పాదుకే ! త్వం సువర్ణమ్‌ । 
కుహకజన విదూరే సత్పథే లబ్ధవృత్తేః 
క్వనుఖలు విదితస్తే కో-ష్యసౌ ధాతువాదః 120 


అర్థం :- హేశౌరేః పాదుకే = ఓశౌరిపాదుకా! త్వం = నీవు, 'పరిసరవినతానాం = సమీపంలో నమస్మరించేవారియొక్క 
మూర్ధ్ని = తలయందలి; దుర్వర్ణపంక్తిం = వెండి (లోహపు) కడ్డిని; / చెడ్డ అక్షరాల వరుసను; సువర్ణం = బంగారంగా, 
మంచి అక్షరాలు కలదిగా; హిణమయసి = మార్చివేస్తుంటావు. కుహకజనవిదూరే = ఠవళికాండ్రకు దూరంగా ఉండే; 
సత్పథే = మంచి తెరువున; లబ్ధివృత్తేః = పొందిన వ్యాపారంగల; (జీవించే); తే = నీకు, అసౌ = ఈ (విధమైన) కః, అపి 
= ఒక, ధాతువాదః = రసవాదం; (లోహాన్ని మార్చేవిధానం) (క్రియాపద ప్రయోగ చాతుర్యం) క్వ, ను = ఎక్కడ; విదితః, 
ఖలు = తెలిసిందో! 
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తా॥ ఓశౌరిపాదుకా! నీ సన్నిధిలో ప్రణతులర్పించే భక్తుల తలమీద ఉన్న దుష్టాక్షర శ్రేణిని శోభనాక్షరమయంగా, 
వెండిని బంగారంగా మార్చేస్తుంటావు. వంచకులకు దూరంగా ఉండే కే సన్తాంలో వ్యవహరించే నీకు ఏదో 
ఈ రసవాదం ఎక్కడ, ఎలా తెలిసిందో కదా! 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి భక్తుల తలరాతను మార్చేస్తుందని సరస వర్ణన. 


శూరుని వంశంలో జన్మించిన శ్రీకృష్ణునికి “శౌరి అని పేరు. యమునా నదీపరిసరాల్లో బృందావనముంది. 
'బృంది అంటే పెద్ద పల్లేరుకాయ. శ్రీకృష్ణుడు 'పంచకంటకి మయమైన బృందావనాన్ని పచ్చిగరికతో శ్యామల 
వర్ణభూమిగా మార్చి, గోవులూ, గోపాలకులూ ఆనందంగా విహరించే అందమైన వనంగా చేశాడు. 


ఈశౌరి పాదుకలను ధరించి అడుగుపె పెట్టగానే బృందావనం సరసవనంగా మారింది. సంబోధన పదం -' 
శౌరిపాదుకవల్ల ఈ సరసోక్తి సూచితం. 


“రసాదయః సప్త కఫాదయస్త్రయో భూతాని పంచ స్వగుణాళ్ళగరికం! శిలావికారేంద్రి య శబ్దయోనయో 
లోహం స్వభావః కనకంచ ధాతవః |” - (నానార్థ రత్నమాల). 


ధాతువాదమంటే ఇత్తడిని పుత్తడిగా మార్చే రసవిధానం. ఈ రసక్రియలో మోసం జరుగుతుంది. కాబట్టి, 
దుర్జనులు ఆచరించే విధానమిది. (బ్రహ్మదేవుడు దుష్కృతుల నొసట కష్టపడి జీవించేలాగ వ్రాస్తాడు. లలాటం 
కన్నులకంటే పైభాగాన ఉండడంవల్ల కనబడదు. ఇక, లలాట లిపి కనబడుతుందా? అందుకని “తలరాత ను 
“అదృష్టం? అంటారు. “వర్ణంతువాల_క్షరం” - (అమరం). పాదుకాదేవి తన భక్తుల యందున్న వాత్సల్యంతో 
దుఃఖమయ జీవితాన్ని గడిపేలాగా ఉన్నవారి లలాట లిపిని, పురుషార్థాన్ని ఆర్జించి జీవించే లిపిగా మార్చివేస్తుంది. 
పాదుకాదేవి దుర్వర్థాన్ని సువర్ణంగా మార్చివేసే కళలో నిపుణురాలు. వెండిని బంగారంగా పరిణమింపజేసే 
రసక్రియా కౌశలమూ పాదుకాదేవికి ఉంది - అని అర్భాంతరం. 


“ఆజీవో జీవికావార్తా వృత్తిర్వ ర్తనే” - (అమరం). 


వంచకులు చేసే వృత్తిని పాదుకాదేవి ఎలా అంగీకరిస్తుంది? ఎప్పుడైనా దేవి చేసే పనియేనా? అని 
ఆశ్చర్యపడుతున్నారు దేశికులు. మాయావులు నడిచే పద్ధతిని అనుసరించక, సత్పురుషుల మార్గంలోనే వ్యవహరించే 
. పాదుకాదేవికి సత్పురుష నిషిద్ధమైన రసవాదం ఎలా సిద్ధించింది? ఈ ధాతువాదాన్ని నిర్వహించే జ్ఞానం ఎక్కడ, 
ఎలా ఆర్జించిందో! అని నివ్వెరపోతున్నాడీ సుకవి. 


“ను పృచ్భాయాం వికల్పేచ” - (అమరం) - నిషేధ వాక్యాలంకార జిజ్ఞాసానునయేఖలు” - (అమరం). 


'ధాతువాదం' అంటే 'క్రియాపద్ధతి', అశుభార్థాన్ని తెలిపే క్రియా పదానికి ఉపసర్గల, ప్రత్యయాల ప్రయోగం 
వల్ల శుభార్ధం ప్రసరిస్తుంది. ఉదాః మారయతి - స్మారయతి. వన్నెవాసి తగ్గిన తలమీద శరారిని సమర్పిస్తే మంచి 
వన్నె కలుగుతుంది. భక్తుల దురదృష్టాన్ని తొలగించి, భవిష్యత్తును బాగుచేసే (ప్రభావం పాదుకాదేవిది, అని 
సారాంశం. 
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“విలుప్త మూర్ధన్యలిపి క్రమాణాం” - (20 - హయగ్రీవ స్తోత్రం). 
“వేధసేవ కాష్టలిఖితాని దురక్షరాణి” - (45 - దేవనాయక పంచాశత్‌). 


అక్కడ దౌర్భాగ్యపు తలరాతను తుడిచివేసే విషయాన్నే వర్ణించారు దేశికులు. కానీ ఇక్కడ 
“పాదుకా సహసస్రంిలో - పరిసరాల్లో నమస్కరించినా, దుఃఖపరమైన ప్రారబ్ధాన్ని పురుషార్ధపరంగా పరిణమింపచేసే 
శక్తి శౌరి పాదుకలకు నైసర్గికమని కవితార్మిక కేసరి కటాక్షించారు. 
- విరోధాభాసానికి అంగంగా అద్భుత రసవదలంకారం. 


సత్సథవర్తినియెన పాదుకకు సత్పురుష నిషిద్ధ రసవాద వ్యాహతి వర్ణన వల్ల - వ్యాఘాతాలంకారం. మాలినీ 
వృత్తం. 
51. బలిమథన విహారా ద్వర్థమానస్య విష్ణో 
రఖిల మతిపత ద్భిర్విక్ర మైరప్రమేయః | 
అవధి మనధిగచ్చన్నాపరాశిర్మదీయ 
స్సమజని పదరక్షే ! సావధిస్త్వ న్మహిమ్నా॥ 21 
అర్థం :- హేపదరక్షే = ఓపాదుకా! బలిమథన విహారాత్‌ = బలిచక్రవర్తిని అణచివేసే లీలనుద్దేశించడంవల్ల; వర్ధమానస్య = 
పెరుగుతున్న; విష్ణోః = విష్ణువుయొక్క అఖిలం = సర్వవస్తు సముదాయాన్ని అతిపతద్భిః = అడుగున వేసి మించిపోతున్న; 
విక్రమైః = పాదవిక్షేపాలచేత; అప్రమేయః = కొలువశక్యంకాని; అవధి = (నాశనం) అంతాన్ని అనధిగచ్చన్‌ = పొందని; 
మదీయః = నాదైన; పాపరాశిః = పాపాలకుప్ప; త్వత్‌ + మహిమా = నీ ప్రభావంచేత; స + అవధిః = అంతం కలది, 
నశించినదిగా, సమజని = అయింది. 
తా॥ _ఓ పాదుకా! మహాబలిని నిగ్రహించే క్రీడవల్ల సమస్త పదార్థాలను అడుగున వేస్తూ, మించి పెరిగిపోతున్న 
త్రివిక్రముని పాదాలచే కొలువశక్యంకాని, అనంతమైన నాపాపరాశి నీమహిమవల్ల అంతమొందింది. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా పరాక్రమం వర్ణితం, 


ఆచార్యులవారే మన అందరి పక్షాన, పాదుకామహిమవల్ల పాపాల కుప్ప కూలిపోయిందని ప్రశంసిస్తున్నారు. 
ఇంతవరకు మనపాపరాశి ఎంత ఎత్తుకు పెరిగిందో సర్వజ్ఞుడని ఉపనిషత్తు ప్రతిపాదించిన భగవంతునికే తెలియలేదు. 
వైరోచనుని గర్వాన్ని అణచడంకోసం శ్రీమహావిష్ణువు లీలగా ప్రివిక్రముడయ్యాడు. “అధిక్షియంతి భువనాని విశ్వా” - 
వేదమన్నట్లు, అఖిల లోకాలనూ, చేతనాచేతన వస్తువులనూ అతిక్రమించి, అ వక్ర విక్రమంతో పరాక్రమించాడు. 
అనంత విశ్వాన్నంతా కొలిచాడు. బలిని నిరించే ప్రక్రియను పాపరాశి గమనించింది. అఖిల ప్రపంచం పాద 
తలంక్రింద అణగిమణగి ఉన్నా మన పాపరాశి 'నీ పొడవెంత? అని స్పర్ధతో వర్ధిల్లుతూ, భగవంతునికి మహాబలికన్న 
బలవద్విరోధిగా నిలిచింది. భగవత్సాదం పరాక్రమించినా, మనపాపరాశిమీద ముద్రకూడా వేయలేకపోయింది. 
అంత పెచ్చు పెరిగిపోయిన మన పాపరాశి ఇప్పుడు, పాదుకా (ప్రభావంవల్ల నిలువున కుప్పకూలిపోయింది. 
పూర్తిగా నశించింది. 
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వాస్తవంగా, పాపముఖభంగానికి పాదరక్ష ప్రయోగమే మేలుకదా! '“పదరక్షే ! సంబోధన శోధనీయం. 
విశ్వాన్ని కొలిచే భగవత్పాద సామర్థ్యంకన్నా పాపరాశిని నాశనంచేసే పాదుకాసామర్థ్యం గరీయం. దయాశతకంలో 
నిమ్నోన్నత భావం లేకుండా ప్రతివ్యక్తి తలమీద పాదముద్ర వేశాడన్నారు. రోమకూపాల్లో పాదుకొనియుండి, రోమ 
రోమాన పెరిగి నిలిచే పాపరాశిని పటాపంచలు చేయడం ఆంతరంగికం. దుర్వర్ణ పంక్తిని సువర్ణంగా మార్చడమూ 
ఆంతరంగికమే కదా! ఆంతరంగికంగా సంస్కరించడానికి, బలవద్విరోధియెన పాపరాశిపై పాదుకా పరాక్రమ 
వర్ణనమిది. ప్రత్యనీకాలంకారం. మాలినీ వృత్తం. 
52. తటభువి యమునాయా స్తస్థుషీయన్నివేశా 
ద్వహతి నిగమశాఖా వైభవం నీపశాఖా । 
పదకమల యుగం తత్పాడేకే ! రంగభర్తు 
స్త్వయిభజతి విభూతిం పశ్యశాఖానుశాఖామ్‌ ॥ 22 


అర్థం :- హేపాదుకే = ఓపాదుకా! యమునాయాః = యమునా నదియొక్క తటభువి = తీరభూమియందు; తస్థుషీం = = 
ఉన్నట్టి; నీపశాఖా = కడిమిచెట్లు ఫై కొమ్మ యత్‌ + నివేశాత్‌ = ఏపాదం పెట్టడంవల్ల; నిగమశాఖా వైభవం = వేదశాఖయొక్క 
మహిమను; వహతి = వహిస్తుందో; రంగభర్తుః = శ్రీరంగపతి యొక్క తత్‌ = ఆ, ఇదం = ఈ (కనబడుతున్న) 
పదకమలం = కమలసదృశమైన చరణం; త్వయి = నీయందు; శాఖా + అనుశాఖాం = కొమ్మలు రెమ్మలుగల; విభూతిం 
= (సంపదను) సమృద్ధిని; భజతి = పొందుతున్నది. పశ్య = చూడుము. | | 

తా॥ ఓపాదుకాదేవీ! కాళిందీ నదీతీరాన ఉన్న కడిమిచెట్టు కొమ్మ రంగనాథుడు పాదం పెట్టడంవల్ల వేదశాఖావైభవాన్ని 


పొందుతున్నది. శ్రీరంగనాథుని ఆపాద పద్మయుగ్నమే నిన్ను ఆశ్రయించి శాఖోపశాఖలతో సంపన్నమవుతున్నది. 
చూడుమమ్మా. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకల ఆధారంవల్ల భగవచ్చరణ కమల యుగ్మ వైభవం వృద్ధి పొందింది. 


జగన్నాటక సూత్రధారి శ్రీకృష్ణుడు యమునా నదీతీరాన ఉన్న కదంబతరువు నెక్కి ఒక వా తన 
పాదాలను బరువుగా మోపాడు. ఆ నీప వృక్షం శాఖాను శాఖలతో, కొమ్మల రెమ్మల చిగుళ్ళతో * -* “దింది. 
స్వామి అడుగు” పెట్టగానే ఆ నీపశాఖ నిగమశాఖ స్థాయికి ఎదిగింది. 


“నిగమకల్చ్పతరోర్గళితం ఫలం” - వేదాన్ని కల్పతరువుగా వర్ణించాడు వ్యాసభగవానుడు. వేదం ప్రమాణం. 
స్వామిపాదం ప్రమేయం. వేదభాగాలను బుక్‌శాఖ, యజుశ్శాఖ, సామశాఖ లంటారు. ఒక్కొక్క శాఖలో ప్రశ్నలు, 
అనువాకాలున్నాయి. వీటిని అనుశాఖలుగా పేర్కొంటారు. 

శ్రీకృష్ణుడు పాదంపెట్టిన నీపశాఖ లోకమాన్యమయింది. నీప శాఖను నిగమ శాఖగా సంపన్నంచేసిన 
శ్రీరంగనాథుని పాదయుగమే పాదుకలను ధరించింది. ఆధారంగా ఉన్న పాదుకల ప్రభావంవల్ల స్వామిపాదం 
శాఖానుశాఖలుగా సమృద్ధిపొందింది. 
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“శాఖాతుపాదే పక్షాంతరే భుజే | వికటేచపదాంగే చప్రభేదే ఛందసాం ముఖే 1” - (నానార్థ రత్నమాల) 
శాఖాశబ్దం స్వామిపాదంగానూ, అనుశాఖాశబ్దం పాదాంగుళాలుగానూ వర్ణితం. కొమ్మమీద అడుగుపెడ్తే పట్టు 
ఉంటుంది. కానీ పాదుకల్లో అడుగులకే కాదు. అంగుళాలకూ పట్టు అధికంగా ఉండాలి కదా! పాదాలూ, 
పాదాంగుళాలూ స్పష్టంగా కనబడేలాగా, కొలతను బట్టి, పాదుకల ఆకృతి ఉంటుంది. కడిమి చెట్టుకొమ్మమీద 
అడుగుపెట్టినప్పుడు, పాదతల మధ్యభాగమే ఆనడంవల్ల, అడుగులు పూర్తిగా కనబడినవో లేదో కానీ, ఆ చెట్టుకొమ్మయే 
శిల్ప చమత్కృతితో పాదుకల రూపం పొందడంవల్ల, ఆ పాదుకలను స్వామి ధరించినప్పుడు వాటిమీద స్వామి 
అడుగులే కాదు. అంగుళాలు కూడా కనిపిస్తాయి. కాబట్టి, “పశ్య - ఓ కొమ్మా! చూడుమని దేశికుల ఆదేశం. 


నిగమశాఖా వైభవాన్ని పొందింది పాదపశాఖయే. శాఖకు వైభవాన్ని కల్పించిన పాదానికే శాఖానుశాఖలు 
వృద్ధి పొందాయి. ఒకరికి సంపదను ధారవోసిన వానికే సంపత్తు పెరగడం స్వభావసిద్ధంకదా! 


పాదుకావతారమైన శ్రీశరకోపముని దర్శించిన ద్రావిడ సామవేదశాఖ 'తుయరజు శుడరడి” - దుఃఖనాశక 
దివ్యపాదం. ఇదిమొదట దర్శనీయం. పాదాలకు అంగుళాలు పది. తిరువాయిమొళి - దివ్యప్రబంధం పదిపత్తులుగా 
వెలసింది. 'సహ(స్రపత్రం కమలం - కమలాన్ని సహ(స్రపత్రమంటారని అమరనిఘంటువు చెబుతుంది. 
' “పరనడిమేల్‌కురుకూర్‌ శఠకోపన్‌ శౌల్‌” - అన్నట్లు, పాదకమలం శాఖానుశాఖలుగా - సహసస్రగాథారూపంగా - 
వికసించింది. “పశ్య - సమగ్రంగా చూడుమని వేదాంతాచార్యుల రసోక్తి. 


నిగమ శాఖా వైభవమన్నచోట - ఉపమాలంకారం. నిగమ శాఖావైభవ కల్పకమైన పాదకమలానికి కూడా 
అతివైభవ కల్పకత్వం - ఉత్తరోత్తరోత్మర్ష కథనం - సారాలంకారం. “పశ్య - ప్రత్యక్ష ప్రమాణోపన్యాసంవల్ల - 
ప్రత్యక్షాలంకారం. ఎంత సంకరాలంకృతమో; “పశ్య - చూడుము. మాలినీవృత్తం. , 
53. శిరసి వినిహితాయాం భక్తినమే భవత్యాం 
సపది తనుభృతస్తా మున్నతిం ప్రాప్నువంతి । 
మధురివు పదరక్షే! యద్వశేనైవ తేషా 
మనితర సులభం తద్ధామ హస్తాపచేయమ్‌ 11 23 
అర్థం :- హేమధురిపు పదరక్షే = ఓమధ్వరి పాదుకా! తనుభృతః = దేహధారులు; భక్తినమే = భక్తిచే వంచిన - 
నమస్కరించిన; శిరసి = తలమీద; భవత్యాం = నీవు; వినిహితాయాం = సమర్పించబడగా; సపది = వెంటనే; తాం = ఆ; 
ఉన్నతిం = ఉత్మర్షను / ఎత్తైన స్థితిని; ప్రాప్నువంతి = పొందుతారు. యత్‌, వశేన, ఏవ = ఏకారణంచేతఅయితే, అనితర 
సులభం = ఇతరులకు అందని; తత్‌ = ఆప్రసిద్ధమైన; ధామ = తేజస్సు / స్థానం; తేషాం = వారికి; హస్త + అపచేయం 
= చేతికి అందేదిగా; (భవతి = అగునో). 


తా॥ ఓ మధురిపు పాదుకా! భక్తితో వంచిన తలమీద నిన్ను ధరించిన క్షణంలో భక్తులు ఉత్మర్షను పొందుతారు. 
ఎంతో ఎత్తుకు ఎదుగుతారు. దేహధారులు అంత ఉన్నతిని పొందడంవల్లనే ఇతరులకు అందని ప్రసిద్ధమైన 
పరంధామం వారి చేతికే అందుతుంది. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకను తల ధరించిన దేహధారులకు పరమపదం కరతలామలకం. 
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(మ్రానులా ఉన్న పొడుగరికి అందే ఫలం మరుగుజ్ఞుకు అందదు. అందని ఫలంకోసం అఖ్టులు చాచడం 
అగచాట్లకూ నగుబాట్లకూ ఆస్పదమవుతుంది. ఇదిలౌకికం. పారమార్ధికం లైక్యానికి వైదేశికం. తనుభృతులైతేసరి - 
భక్తి విషయంలో పొట్టి, పొడుగు తారతమ్యం ఉండదు. “సాత్వస్మిన్‌ పరమ(ప్రేమరూపా” - భగవంతునియందు 
ఎడతెగని (ప్రేమయే భక్తి - అని నారదభక్తి సూత్రం. 


“పేమ పూర్వ మనుధ్యానం భక్తి రిత్య భిధీయతే” - తైలధారవలె అవిచ్చిన్నమైన ప్రీతిపూర్వక స్మృతియే భక్తి. 
“ద్రుతస్య భగవద్ధర్మాద్ధారా వాహికతాంగతా ! సర్వేశేమనసోవృత్తిః భక్తిరిత్యభిధీయతే” భగవద్గుణ మహిమలను, వర్ణనలను 
చదవడంవల్లనో, వినడంవల్లనో హృదయాలు ద్రవించి, Leese భగవంతునియందు వర్తించే మనోవ్యాపారమే 
భక్తి - అన్నాడు మధుసూదన సరస్వతి. 

మధు రిపువు - మధువనే అసురుడు రిపువు - శత్రువుగా కలవాడు, భగవంతుడు, 'రిపురపలపవ్యక్తాయాంవాచి” 
- అపకీర్తిని పలికేవాడు రిపువు - మధుడు అపలపించినా, అతనిని క్షీరాబ్ధిశాయి పరంధామానికే చేర్చాడు. 
దేహధారులకు శిరస్సే ఉత్తమాంగమూ, ఉన్నతాంగమూను. తలెత్తుకొని తిరిగే వ్యక్తులైనా, భక్తులై తలవంచి 
మధురిపు పాదుకలకు - శరారికి - తన తలను ఉన్నతాసనంగా సమర్పిస్తే చాలు. తక్షణంలో వారలౌకికమైన 
ఉత్మర్షను పొందుతారు. అంత ఎత్తుకు ఎదుగుతారు. ఎంత ఎత్తు? జ్యోతిర్మయమైన పరమపదం చేతికి అందే అంత 
ఎత్తుకు, మరుగుజ్జు అయినా, పెరుగుతాడు. పాదుకాభక్తులకు చిత్తవృత్తియే ప్రధానం, దేహాభిమానం కాదు, కాబట్టి 
వారికి వైకుంఠంలో గౌరవంగా స్థానం నియమితమై కేటాయింపబడి ఉంటుంది. 


“శరీర మాద్యం ఖలు ధర్మసాధనం” - మంచి మనస్సుగల శరీరంతో పురుషార్థాలను సాధించాలికదా ! 
శరీరం ఆరోగ్యంగా ఉంటే చిత్తం దృఢంగా ఉంటుంది. “ఊవిల్‌వాళ్‌ ఉయిరేనల్లెపో” - మంచిమనస్సుగల దేహసంబంధం 
సంతోషదాయకమని శ్రీశరకోప సూరికూడా భావించారు. కాంచీపురం దగ్గర “తిరుప్పుల్‌కుళి విజయరాఘవస్వామి 
సన్నిధిలో దేశికులు, “పరమార్ధస్తుతి” చేస్తూ, మొదటి శ్లోకంలో, పొట్టివాదైనా, పొడుగువాడైనా నముడై క్రమంగా 
స్తుతిస్తే భగవదను[గ్రహాన్ని పొందగల దన్నారు. “వరదరాజ పంచాశత్‌' లోనూ చివరిశ్లోకం “'హస్తాపచేయమ్‌” అనే 
సమాస పదంతో పూర్తి అవుతుంది. 


“'ఉత్మర్షయే ఉన్నతి'గా ఉన్నతి శబ్దానికి నిరూపించడంవల్ల, శ్లేషాను ప్రాణిత రూపకాలంకారం. అనితర 
సులభమైన పరంధామం 'హస్తాపచేయం' కావడానికి ఉన్నతియే కారణం కాబట్టి, హేత్వలంకారం. మాలినీ వృత్తం. 


54. సకృదపి భువనే£_ స్మిన్‌ శార్‌జ్లిణః పాదుకే! త్వా 
ముపనిషదనుకల్పె రుత్తమాంగైర్ద ధానాః ।' 
నరకమివ మహాంతో నాకముల్లంఘయంతః 
పరిషది నివిశంతే ప్రాక్తనానాం గురూణామ్‌ ॥ 24 


అర్థం ;- హేశార్‌జ్టీణః పాదుకే = ఓశార్‌జ్ఞిపాదుకా! అస్మిన్‌ = ఈ, భువనే = లోకమందు; ఉపనిషత్‌ + అనుకల్పైః = 
ఉపనిషత్తులతో సదృశమైన; ఉత్తమ + అంగైః = శిరస్సులచేత; సకృత్‌, అపి = ఒక్కసారైనా, త్వాం = నిన్ను; దధానాః = 
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ధరిస్తున్న మహాంతః = మహాజనులు; నరకం, ఇవ = నరకాన్నివలె, నాకం = స్వర్గాన్ని; ఉల్లంఘయంతః = తిరస్కరిస్తున్నవారై; 
ప్రాక్తనానాం = పూర్వమే ముక్తు లైన; గురూణాం = ఆచార్యులయొక్క పరిషది = గోష్టిలో; నివిశంతే = ప్రవేశిస్తారు. 
తా॥ ఓశార్‌జ్లిపాదుకా! ఈ లోకంలో ఉపనిషత్తులతో సాద్భశ్యం పొందిన తలలమీద నిన్ను ఒక్కసారి మాత్రమే 

ధరించే మహాపురుషులు నరకంలాగా స్వర్గాన్నికూడా ఉల్లంఘిస్తూ, పూర్వాచార్యుల పరిషత్తులో ప్రవేశిస్తారు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకోపాసకులు పూర్వాచార్యుల పరిషత్తులో చేరుతారనే శ్లోకం. 

అస్మిన్‌ భువనేః = ఇది కర్మభూమి. పాప పుణ్యకర్మాగారం. పాపాత్ములు నరక యాతనను అనుభవిస్తారు. 
పుణ్యాత్ములు స్వర్గ సౌఖ్యాలను పొందుతారు. ఈ మర్త్యలోకం సుఖదుఃఖాలకు నిలయం. ముముక్షువులు మోక్షాన్ని 
కోరుతారు. నరకవాసం ఇనుప సంకెళ్ళయితే నాకవాసం బంగారు సంకెళ్ళు. 


“ఏతేవైనిరయాస్తాత ! స్థానస్య పరమాత్మనః” - పరమపద వాసాన్ని కోరేవారు నరక, నాకవాసాలను - 
రెండింటినీ తిరస్కరిస్తారు. 


“పరమాత్మ నియోరక్తః విరకోల_ పరమాత్మని” - పరమాత్ముని యందు రక్తి కలిగిన వ్యక్తి తదితర విషయాలపట్ల 
' నిరక్తుడవుతాడు. 

ఈ మధ్యమలోకంలో భగవత్సాదుకలను - శరారిని - ఒక్కసారితలమీద ధరించినా, వారు 
మహాపురుషులవుతారు. ఉపనిషత్తులచేత ప్రతిపాదితమైన పాదుకలను ధరించిన మహాజనుల శిరస్సులు ఉపనిషత్తులతో 
సమానమైన యోగ్యతను పొందుతాయి. 


“ముఖ్యఃస్యాత్‌ ప్రథమః కల్పో థాను కల్పస్తతో ధమః” (అమరం). ముఖ్యమైన వస్తువును కల్పమంటారు. 
ముఖ్యపదార్థానికంటే కొద్ది తక్కువ స్థాయికలదాన్ని 'అనుకల్ప' మంటారు. వేదవిదులు వేదమూర్తులు కాబట్టి, వారి 
శిరస్సులకు ఉపనిషత్తుల్యత్వం. శఠకోపం 'త్రెవిద్య వృద్ధజనమూర్ధ విభూషణం' కదా! నేరుగా వెళ్ళి, పరమపదవాసులైన 
పరాంకుశ పరకాల యతిరాజాది పూర్వాచార్యుల సన్నిధిలో నివసిస్తారు. “నణ్డుయిర్‌ తందు అళిత్తవర్‌” - శిష్యుల 
యోగక్షేమాల కోసం ఆచార్యులే ప్రపత్తి చేస్తారు. 


“సాచత్వ యైవ కమలా రమణే౭._ ర్థితాయత్‌, క్షేమస్స ఏవహియతీంద్ర! భవచ్చితానామ్‌” - (యతిరాజవింశతి) 
భగవద్రామానుజుల అంజలిముద్ర, ఆశితుల పాపాలను క్షమించి, వారికి క్షేమం కలుగజేయడంకోసం కమలారమణుని 
ప్రార్థించడమేకదా! ప్రపన్నుడు జీర్ణవస్రంలా స్థూలసూక్ష్మ ప్రకృతిని విసర్దిస్తే - మరణిస్తే - “స్వాచార్యస్య పదాబ్దయు 
గృమగమత్‌” అన్నట్లు తనగురుచరణారవిందాలయందు ప్రవేశించడమే, అని సంప్రదాయం. ముక్త పురుషుడు 
వైకుంఠానికి చేరగానే మొదట తన ఆచార్యులనూ, ప్రాచార్యులనూ సేవిస్తాడు. ముక్తాత్మను చూడగానే 
ఆచార్యపురుషులందరూ స్వాగత వచనాలతో గౌరవిస్తూ, తమ కృషి ఫలించిందని సంతోషిస్తారన్నారు 
'పరమపదసోపానం'లో శ్రీవేదాంతదేశికులు. పర్యాయోక్త ్యలంకారం. మాలినీవృత్తం. 
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585. శమదమగుణదాంతోదంత వైదేశికానాం 
శరణమశరణానాం మాదృశాం మాధవస్య | 
'పదకమల మిదంతే పాదుకే ! రక్ష్యమాసీ 
దనుదయ నిధనానా మాగమానాం నిధానమ్‌ ॥ 25 


అర్థం :- హేపాదుకే = ఓపాదుకా! శమదమ-కానాం । శమ = బాహ్యేంద్రియ నిగ్రహానికి, దమ = మనోనిగ్రహానికి, 

గుణ = ఓర్చు, శ్రద్ధ మొదలైన గుణాలకు, దాంత = దమమున్నవారిలాగా అభినయించే, ఉదంత = (ప్రవృత్తికి; వై వెదేశికానాం 

= దూరంగా ఉన్న, (దుష్టవర్తనగల); అశరణానాం = గతిలేని, మాద్భశాం = నాలాంటి వారికి, శరణం = రక్షకమైనట్టి; 

అనుదయ నిధనానాం = ఆద్యంతాలులేని; ఆగమానాం = వేదాలకు, నిధానం = నిధిగా ఉన్న మాధవస్య = (శియఃపతియొక్క 

ఇదం = ఈ; పదకమలం = పద్మసదృశపాదం; తే = నీకు; రక్ష్యం = రక్షింపదగినదిగా, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 

తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! శమమూ, దమమూ, భక్తిశ్రద్ధలూ, వాటిని నటించడమూ, ఏమీ తెలియని నాలాంటి 
నిరాశ్రయులకు రక్షకమై, ఆద్యంతాలులేని వేదాల నిధిగా ఉన్న శ్రియఃపతి పాదకమల యుగళాన్ని రక్షించే 
యోగ్యత నీకే ఉంది. 


వ్యాఖ్య :- సర్వరక్షకుడైన (శ్రియఃపతి పాదాలను రక్షించే పాదుకా ప్రభావ మపారమని ప్రశంస. 


శమిమంటే బాహ్యేంద్రియని[గగ్రహం. చెవులు, చర్మం, కన్నులు, నాలుక, ముక్కు ఈ ఐదు జ్ఞానేంద్రియాలు. 
ఇవి గ్రహించే విషయాలు క్రమంగా, శబ్ద, స్పర్శ, రూప, రస, గంధాలు. వాక్కు పాణి, పాదపాయూపస్థలు - 
పంచ, కర్మేంద్రియాలు. 'దమి మంటే అంతరింద్రియని గ్రహం. మనస్సే అంతరింద్రియం. ఓర్చు, నేర్చు, భక్తి (శ్రద్ధ 
మొదలైనవి గుణాలు. 


“పరాంచిఖాని వ్యతృణత్స్యయంభూః, తస్మాత్సరాజ్‌ పశ్యతి నాంతరాత్మన్‌” - (కఠోపనిషత్‌) మానవశరీర 
నిర్మాణం కర్మజ్ఞానేంద్రియాలతో కూడినది. విషయాలకు కాణాచి. భగవంతుడు ఇం(ద్రియాలను బహిర్ముఖంగా 
సృష్టించాడు. బాహ్యప్రకృతిలో ఉండే వస్తువులమీదనే వాటికి ఆసక్తి. కాబట్టి, ఇంద్రియాలకు అంతః ప్రకృతిని 
తెలుసుకునే యోగ్యతలేదు. మనస్సు నిశ్చలంగా ఉండదు. కోటికి ఒక్కడు “స్వారాధనార్థంవపుః” - భగవంతుడు 
. తనను పూజించడానికే మనకీ శరీరాన్ని కృపజేశాడు - అనే ధీరుడుంటాడు. బాహ్యసాంసారిక భోగాలపైన జుగుప్ప 
కలిగి, ఇంద్రియాలను నిగ్రహించి, అంతర్ముఖుడై చిత్తాన్ని భగవద్ద్ధా కన సోపానాలమీద అధిరోహింపజేస్తాడు. 
ఈ ప్రక్రియ అందరికీ అలవడదు. కాబట్టి, అశరణులు - కర్మజ్ఞాన భక్తి ప్రవత్తులూ, దేవతాంతరాశయమూలేనివారు 
- తెరువేదీలేక భగవంతుడే దిక్కు అని స్వామి పాదాలకు మొక్కుతుంటారు. “శరణం గృహరక్ష్మితోః” - (అమరం). 


దేశికులు మనలను వేరుచేయక 'మాదృశాం” - అని తనను మనతో కలుపుకోవడం, వారిసౌశీల్యం, 
అంతేకాదు; మనస్థితినీ, గతినీ మనం (గ్రహించడానికి ఉద్దిష్టం. అనంత వేదాలు నిత్యప్రవాహాలు. ఎల్లప్పుడు 
జ్ఞానాన్ని ప్రసరిస్తాయి. వాటి ఆది, అంతం - ఉద్దమం, గమ్యం - మనకు తెలియవు. “చరణం పవిత్రం వితతం 
పురాణం” - అని వేద ప్రతిపాదితమైన మాధవుని యల యుగళం వేదాలకు శాశ్వతనిధి. వేదాలు ధనాగారాలు 
- బ్యాంకులు. శ్రీపతి చరణ కమల యుగ్మమే మూలధనం. వేదనిధియె శరణ రహితులకు శరణమైన భగవత్పాద 
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సరోజద్వయిని నిచ్చలు రక్షించే పాదుకావైభవ ప్రాభవాలను ఏమని వర్ణించగలం? ఎక్కడ కందిపోతాయో, అని 
కుసుమకుమారి సుకుమారంగా ప్రీతితో సంవహనంచేసే రంగేశుని పు పదిలంగా కాపాడే పాదుకా 
ప్రభావాన్ని ఏమని ప్రశంసింపగలం? ఉత్తరోత్తరోత్మర్ష - సారాలంకారం. మాలినీ వృత్తం. 


56. పరిచిత పదపద్మాం పాదుకే ! రంగిణస్తాం 
త్రిభువన మహనీయాం సాదరం ధారయంతః । 
నిజశిరసి నిలీనం దేవి ! మందారమాల్యం 
నిగమ పరిమళైస్తే వాసయంతీవ దేవాః ॥ 26 


అర్థం :- హేదేవి! పాదుకే = ఓపాదుకాదేవీ! రంగిణః = శ్రీరంగనాథుని యొక్క పరిచిత పదపద్మాం = నిత్య సంబంధమున్న 
పాదకమలాలుగల; త్రిభువనమహనీయాం = మూడులోకాలచే ప్రస్తుతించదగిన, త్వాం = నిన్ను, సాదరం = గౌరవంతో; 
ధారయంతః = ధరిస్తున్ను దేవాః = దేవతలు, నిజశిరసి = తమతలయందు; నిలీనం = ధరింపబడిన; మందారమాల్యం 
= మందారపూలమాలికను; తే = నీ యొక్క నిగమపరిమళైః = వేదపరిమళాలచేత; వాసయంతి, ఇవ = వాసన 
కలుగునట్లు చేస్తారు. 


తా ఓపాదుకాదేవీ! నిత్యం భగవత్సాద పద్మాలను స్పర్శించే, ముజ్జగాలకూ మాన్యమైన నిన్ను సాదరంగా 
ధరించే దేవతలు, తమతలమీద అలంకరించుకున్న మందార పుష్పమాలికను నీ, శ్రుతి పరిమళాలతో 
గుబాళింప చేస్తారు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా ప్రభావంవల్ల దేవతల శిరోమాలికలు పరిమళించే శ్లోకం. 


స్వర్గంలో నందనోద్యానవనం - మందారం, పారిజాతం, సంతానం, కల్పం, హరిచందనం - అనే ఐదు 
దేవతరువులతో శోభిస్తుంటుంది. ఇంద్రపాలిత నాకలోకంలో, పుణ్యకార్యాలు చేసిన ఫలితంగా కొంతకాలం 
సుఖభోగాలను అనుభవించే జీవులు, దేవతల్లాగా నివసిస్తూ స్వేచ్చగా విహరిస్తారు. స్వర్గవాసులైన దేవతలకు 
శాశ్వతమైన పరంధామంలో ్రవేశించాలనే ఆర్తిగానీ, ఆసక్తిగానీ లేదు. కేవలం భోగలాలసులు. ముల్లోకాల్లో 
ప్రసిద్ధిని పొందిన పాదుకా మాహాత్మా్యన్ని స్వర్గవాసులూ విన్నారు. ' సర్వగంధః సర్వరసఃి - భగవంతుడు 
పరిమళభరితుడని వేదాలు (ప్రతిపాదించాయి. 

“ఆమోదితో౭_ పినియమైర్విభురంఘ్రియుగ్మే” - (గోదాస్తుతి). 

“వేలాతీత శ్రుతి పరిమళం” - (భగవద్ధ్యాన సోపానం). ' 

సర్వగంధుడైన శ్రీరంగేశుని పాదకమలాలను నిత్యం సంశ్లేషించియుండే పాదుకలకూ కతతేద్యళ్యమూ, 
పరిమళమూ స్వాభావికమే. మందార మాలికలతో శోభించే దేవతలు, భోగపరాయణులు కాబట్టీ, నిగమపరిమళాలతో 
ఘుమఘుమలాడే పాదుకలనూ ఆదరంతో తలమీద ధరించారు. పాదుకల సువాసనను మందార మాలికలకు 
పులుమడమే దేవతల ఆదరణ ఉద్దేశం. అధిక పరిమళంగల పాదుకను చూచి మందార మాలిక సిగ్గుతో తలమరుగున 
విలీనమయింది. ఉత్రేక్షాలంకారం. మాలినీ వృత్తం. 
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57. కనకసరిదనూపే కల్పవృక్షస్య భూష్ణోః 
పదకిసలయలగ్నా పాదుకే! మంజరీత్వమ్‌ | 
పరిణతి మధురాణాం యా ఫలానాం సవిత్రీ | 
వహసి నిగమబ్బందై స్సంపదం షట్పదానామ్‌ ॥ 27 


అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకా! త్వం = నీవు; కనకసరిత్‌ + అనూపే = కావేరీనదీ తీరమందు; (శ్రీరంగమందు) 
.భూష్టోః = వర్ధిల్లుతున్న; కల్పవృక్షస్య = కల్పతరువు (శ్రీరంగపతి) యొక్క పదకిసలయలగ్నా = కాండమందలి చిగుళ్ళతో 
(కిసలయ సదృశమైన పాదాలతో) చేరియున్న మంజరీ = పూలగుత్తివి యా = ఏనీవు; పరిణతిమధురాణాం = 
పక్వకాలమందు తియ్యని రుచిగల; ఫలానాం = పండ్లను; సమిత్రీ = ఇస్తూ; నిగమబ్బందైః = వేదసముదాయాలచేత; 
షట్‌పదానాం = ఆరుపదాలు (కాళ్ళు) గల తుమ్మెదలయొక్క సంపదం = సమృద్ధిని; వహసి = వహిస్తున్నావో. 
తా॥ ఓపాదుకా! కావేరి గట్టున వృద్ధిపొందుతున్న కల్పతరుపాదపల్లవాల్లో పూచిన పుష్పగుళుచ్చమై, పక్వకాలాన 
మధుర ఫలాలను ప్రసవించే నీవు, వేదపరిషత్తులతో బంభరాల సమృద్ధిని - షట్పదసంపదను - వహిస్తున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకామంజరి షట్సదరూపంలో ఉన్న వేద పరిషత్తులచే పరివేష్టితం. 


“కమపి కనక సింధోఃసైకతే సంచరంతమ్‌” - ఇసుక దిన్నెలమీద శ్రీరంగపతి పాదకమలాలను కావేరీ నదీ 
మచర్చిక కమనీయంగా లాలిస్తుందని శ్రీకులశేఖర సూక్తి సుధ. శ్రీరంగానాథుడు ఒక కల్పవృక్షం. కోరిన పదార్థాలను 
సమకూర్చే కల్పతరువు నందనోద్యానవనంలో పెరుగుతుంది. ఈ కల్పవృక్షం ఉభయకావేరుల మధ్య సారవంతమైన 
; నేలలో సమృద్ధిగా పెరుగుతుంది. 


“వృక్ష ఇవస్తబ్లోదివి తిస్టత్యేకః, తేనేదం పూర్ణం పురుషేణ సర్వం” - (శ్రుతి). 

“నివాసవృక్షః సాధూనాం” - (రామాయణం) “వరుణో వారుణో వృక్ష - (వి.స.నా). 

“వాసుదేవ తరుచ్భాయా నాతిశీతా నఘర్మదా” - ఇలా నిగమాగమాలు భగవంతుణ్ని 'వృక్షునామంతో 
గౌరవిస్తున్నాయి. భగవంతుని పాదాలే కెంజిగుళ్ళు. ఈ కల్పతరుమూలంలో పొటమరించిన తలిరుల్లోంచి తలచూపిన 
కలికలే ఒక్క కాడకు గత్తిగా వికసిస్తే పూల వల్లరి పోడిమి సిద్ధిస్తుంది. “వల్లరీ మంజరీ స్త్రియాం” - (అమరం) 
“తలిర్‌పురైయుం తిరువడిమలర్‌ పురైయుమ్‌” - తలిరుల లాలిత్యం కలిగిన భగవత్సాదాలు పూలుగా, వికసిస్తాయి 
అన్నారు తిరుమంగైయాళార్‌. 

భగవత్సాదాలను ఆశ్లేషించే పాదుకాయుగళమే మంజరి. తలిరులనుంచి అలరులు ఆవిర్భవించినల్లే, పాదాల 
. నుంచి పాదుకలు అవతరించాయి. పూవులే కాలక్రమంగా ఫలాలవుతాయి. కాబట్టి, పాదుకాస్తబకం నుంచి 
ధర్మార్థకామమోక్షాలనెడి ఫలపురుషార్థాలు ఉద్గమిస్తాయి. “ప్రణతెర్థహ్యతేఫలమ్‌” - ఆర్తితో ప్రణమిల్లినవారికే ఫలం 
లభిస్తుందని ప్రథమ శ్లోకంలోనే దేశికులవారి కలం, గళం ప్రబలంగా “పరమార్థ స్తుతి చేసింది. కావేరీ కచ్చపంలోని 
ముగ్గకల్ప పుష్పమంజరి మధుర రసాల ఫలాలనే ప్రసాదిస్తుంది. 

“యత్తదగ్రేవిషమివ పరిణామే2_ మృతోపమమ్‌” - కాయమొదట కసరుగా ఉన్నా, పక్వమైన ఫలం అమృత 
తుల్యమేకదా! 
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సద్యోవికసిత సుమవల్లరులు తుమ్మెదలను ఆకర్షిస్తాయి. గంధం పసికట్టి అందంగా బారులు దీరి వచ్చి 
రుంకారనాదంతో రంగురంగుల పూలచుట్టూ సింగారంగా తిరుగుతూ ఆగి తూగి మూగే తుమ్మెదలు పూదేనెను 
ఆస్వాదిస్తాయి. షడ్భుజాకారంలో, ఉన్న తమ గదులను మధుమయం చేస్తాయి షట్పదాలు. “బర్జాతపత్ర రుచి మా 
రచయంతి భృంగాఃి - (గోదాస్తుతి) భృంగాలు నెమలితోక ఈకల గొడుగు జిగిని గోచరింపచేస్తాయి షట్సద 
రుంకారనాదం వేదమే. $ 


“బుచ ఏవ మధుకృతః, యజూంప్యేవ, సామాన్యేవ, అధర్వాంగిరస ఏవ, గుహ్యా ఏవా దేశామధుకృతః” 


అని వేదాలకూ, షట్పదాలకూ నానా పదాలుండడమూ, శబ్దించడమూ, దివ్యామృతాన్ని సంపాదించడమూ ఇత్యాది 
సాధర్మ్యం ఉంది - అని 'మధువిద్య' యందు ఛాందోగ్యోపనిషత్తు తెల్పుతుంది. 


“షట్‌పదం' ద్వయమంత్రమే. (1) శ్రీమన్నారాయణ చరణౌ (2) శరణం (3) ప్రపద్యే (4) శ్రీమతే 
(5) నారాయణాయ (6) నమః. “షట్‌పదో£_ యం ద్విఖండః - మూడేసి పదాలున్న రెండు వాక్యాలకు (పూర్వఖండం, 
ఉత్తరఖండం) ద్వయమని పేరు. ద్వయమంత్రాను సంధానమే జుమ్మనేనాదం ద్వయాను సంధానపరులైన ఆచార్యులే 
షట్‌పదాలు. . 


“పలపలకండు, ఉండు, కేట్టు, ఉత్తు, మోందు” - అన్నట్లూ, ఆచార్యులు కావేరీ కచ్చప కల్పతరుమంజరీ రస 
సమృద్ధిని సర్వేంద్రియ సంతృప్తిగా సేవిస్తారు. “మధుమనిష్యే, మధుజనిష్యే, మధువక్ష్యామి, మధువదిష్యామి, మధుమతీం 
దేవేభ్యో వాచముద్యాసగ్‌ం శుశ్రూషేణ్యాం మనుష్యేభ్యః” - అన్నట్లూ, వేదమార్ల ప్రతిష్టాపకులైన ఆచార్యులు ఆ(శ్రితులకు 
మధుమయకోశాలనందిస్తారు. మంజరి షట్పదసంపన్న, పాదుకాదేవి వేదపరిషత్సంపన్న 

పాదుకామంజరి నీర, వృక్ష పల్లవ, ఫలభ్రమరాలతో కూడియున్నదనీ, మోక్షఫలాన్ని ప్రసాదిస్తుందనీ సారాంశం. 

“విషయనిగరణం అలంకారమే. “కోళిలైతామరైయుం కొడియుం పవళముం విల్లుమ్‌” - అని, (శ్రియఃపతి 


ఓ. బీ ఓం 


ముఖలక్షణాలన్నీ వర్ణించారు వకుళభూషణులు. ఉపమానాన్నిబట్టి ఉపమేయాన్ని ఊహించడం రూపకాతిశయోక్తి. 
ఇది పూర్వకాలపు చిత్రలిపిలాగా ఉంటుంది. అభేదతా[ద్రూప్య రంజనం ఆవశ్యకం. మాలినీవృత్తం. 


58. పరికలయసిచేన్మాం పద్మవాసా నిషేవ్యే 

పదకమలయుగేత్వం పాదుకే ! రంగభర్తుః । 

అవిదిత నిగమానాం నూన మస్మాదృశానా 

మఘటిత ఘటనీ తే శక్తిరావిషృతాస్యాత్‌ ॥ 28 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకా, త్వం = నీవు; పద్మవాసా, నిషేవ్యే = లక్ష్మీదేవిచేత సేవింపదగిన; / పద్మవాస + 
అనిషేవ్యే = కమలాసనునిచేత సేవింపరాని; రంగభర్తుః = శ్రీరంగపతియొక్క పదకమలయుగే = చరణాబ్దద్వయమందు; 
మాం = నన్ను, పరికలయసి, చేత్‌ = చేర్చితివేని; అవిదితనిగమానాం = తెలియని వేదశాస్తాలుగల; అస్మాదృశానాం = 
మాబోటి వాళ్ళకు, అఘటితఘటనీ = చేర్చరానివారిని చేర్చునట్టి; తే = నీయొక్క శక్తిః = సామర్థ్యం, నూనం, = 
నిశ్చయంగా; అవిష్కృతా, స్యాత్‌ = ప్రకటితమగును. 
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తా॥ ఓపాదుకాదేవీ! నీవు శ్రీమహాలక్ష్మి సేవించే / నలువ సేవించలేని శ్రీరంగరాజ చరణకమల యుగళమందు 
నన్ను సేవకునిగా సంయోజపరచితివేని, వేదశాస్త్ర పరిజ్ఞానంలేని మాలాంటి వ్యక్తులకు, నిర్వహించరాని 
కృత్యాలను నిర్వహించే నీ ప్రభావం నిశ్చయంగా ప్రకటితమవుతుంది. 


వ్యాఖ్య :- అఘటిత ఘటనా శక్తిని నిరూపించమని పాదుకాదేవిని కవి ప్రార్థించే శ్లోకం. 


పువ్వులోనే పుట్టి, పెరిగి, నివసించే లక్ష్మీదేవి ప్రేమతో భగవత్సాదాలను మృదువుగా సంవహనం చేస్తుంది. 
పాదమూ కమలమే కాబట్టి పద్మవాసినికి పాదపద్మ సేవ సులభమే కదా! నాభికమలవాసుడైన బ్రహ్మకుకూడా 
ఎంతో దూరంగా ఉండే పాదకమలాలను సేవించడం సులభం కానప్పుడు, ఆ (బ్రహ్మాండంలో నివసించేవారికి 
భగవత్సాదకమలసేవ సులభమెలా అవుతుంది? 


“పద్మాకారా సముద్భూతా పర్వతాబ్దా ఫది సంయుతా” - పొక్కిలినుంచి పుట్టిన పద్మంలాంటి ఆకారం కలది 
భూమి అని శాస్తోకం. కాబట్టి మనమందరం పద్మవాసులమే. మట్టికుండముక్కలైనా, ఆముక్కలనే అతికి 
మళ్ళీకుండగాచేసే అద్భుతకార్యాన్ని 'అఘటిత ఘటన మంటారు. అసాధ్యాన్ని సాధించే సామర్థ్యమే శక్తి, 


“తప్తేన తప్తమయసా ఘటనాయయోగ్యం” - రెండు ఇనుపముక్కలను వేడిచేసి అతుకడం యోగ్యమన్నాడు 
కవికులగురువు కాళిదాసు. అయోగ్యమైన జీవాత్మను పరమాత్మతో చేర్చడం మేరు మంధర సంయోజనంలాంటిదే. 
వేదశాస్త్రార్థాలు తెలియని అజ్ఞానులను భగవత్సాదాలకు శ్రీదేవిలా సేవచేసే యోగ్యులుగా చేయకపోతే పాదుకా 
ప్రభావం లోకానికి తెలియదుకదా! కాబట్టి అపరాధ చక్రవర్తులను సద్గుణ సామ్రాజ్జియైన పాదుకాదేవి భగవత్సాద 
సేవకులుగా తీర్చిదిద్ది, తన ప్రభావాన్ని నిరూపించుకోవాలని దేశికుల ప్రార్థన. 


'సంభావనాలంకారం. “పదకమల - పదసరోజుి - శబ్దం ప్రయుక్తమైన 15 శ్లోకాలతో “మాలినీ వృత్తం” 
అన్వర్థమయింది. 


59. శ్రుతిశతశిరశ్చూడాపీదే నిపీడయితుంక్షమే 
దురిత సరితామోఘానేతానమోఘ విసర్పిణః । 
క్రమ పరిణమద్వేధః శ్రేణీశిఖామణి ఘట్టనా 
మస్ఫణిత తలే రంగక్షోణీభృతో మణిపాదుకే ॥ 29 


అర్థం :- (శ్రుతిశతశిరః + చూడా + ఆపీడే = వేదశిఖలైన ఉపనిషత్తులకు శిఖలాగా అలంకారంగా ఉండే శ్రీరంగపతియే 
శిరోభూషణంగా గల; క్రమ--తలే! క్రమ, పరిణమత్‌ = కాలక్రమంగా మారుతున్న వేధః (శ్రేజీ = చతురాననుల 
పంక్తియొక్క శిఖామణి = శిరోమణులయొక్క = ఘట్టనా; ఘర్షణచేత; మసృణిత, తలే = స్నిగ్ధ స్వరూపంగల; రంగక్షోణీభృతః 
= శ్రీరంగ భూపతియొక్క / శ్రీరంగ భూధరం యొక్క; మణిపాదుకే = (రెండు) రత్నపాదుకలు; అమోఘ విసర్పిణః = 
అడ్డులేకుండా పారే; ఏతాన్‌ = ఈ; దురిత, సరితాం = పాపాలనే సరలయల. ఓఘాన్‌ = (ప్రవాహాలను; నిపీడయితుం 
= బంధించడానికి; క్షమే = శక్తికలవి. 
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తా॥ అసంఖ్యాక ఉపనిషత్తులకు చూడామణియైన శ్రీరంగరాజే శిరోభూషణంగా కలిగిన, కాలక్రమేణా పరిణమించే 
చతుర్ముఖుల పంక్తియొక్క శిరోమణుల ఘర్షణచే నునుపైన రూపంకలిగిన శ్రీరంగరాజ / పర్వత 
మణిమయపాదుకలు, అడ్డులేకుండా ప్రవహిస్తున్న పాపాలనే నదుల ప్రవాహాలను అరికట్టే శక్తి కలవి. 


వ్యాఖ్య: - శ్రీరంగ భూభృన్మణి పాదుకలు భక్తుల పాపనదీ ప్రవాహాల నరికట్టే సామర్థ్యం కలవి - అని సమాసోక్తిగా 
వర్ణించే శ్లోకం. 


'క్లోజీభృత్‌' శబ్దానికి రాజు, పర్వతమనీ రెండర్భాలు. రాళ్ళలో రత్నాలూ, మణులూ ఉంటాయి. రంగరాజు 
మగరాళ్ళ - వజ్రాల కొండ. 


“విష్ణుః పర్వతానా మధిపతిః” - అనికదా (శ్రుతి, కాబట్టి స్వామి పాదుకలు మణిమయాలు. 'రత్నహారీతు 
పార్థివః = అని ప్రసిద్ధం. అందుకని రాజుకు రత్న పాదుకలుండడం జనరంజకం. రాళ్ళఉంగరాలనూ, రత్నఖచిత 
కనకాభరణాలనూ ధరిస్తే అలంకారమేకాదు, దురితమూ దూరమవుతుంది. 


“వేదాంతేచ ప్రతిష్టతః” - అన్నట్టూ, ఉపనిషత్తులెన్నో ఉన్నాయి. అన్నింటిలోనూ భగవంతుడు ప్రతిపాదితుడే, 
స్రీలకు మణిమయభూషణాలపైన మక్కువ ఎక్కువకదా! ఉపనిషత్తులనే కాంతలకు శ్రీకాంతుడు శిరోభూషణం. 
పాదుకలకూ శ్రీరంగపతి మంగళకరమైన చూడామణి. 'షర్ల్‌? విశరణ గత్యవసాదనేషు” - అర్థాన్నిబిట్టి, పాపాలను 
హరించి, ప్రాపంచిక విషయాలనుంచి మరల్చి, పరమాత్ముని కభిముఖంగా నిల్చేవి ఉపనిషత్తులు. కాబట్టీ (శుతి 
శతశిరః సిద్ధమైన పారార్థ్యమూ, పాపహరణ సామర్థ్యమూ రంగక్షోణీభృన్మణి పాదుకలలో మహనీయంగా రాణిస్తున్నది. 


సతత పరిణామశీలమైన ప్రకృతిలో చతుర్ముఖ బ్రహ్మలెందరో మారుతుంటారు. (ప్రతిబ్రహ్మ చతుర్ముఖుడే, 
హిరణ్యగర్భుడే. కాబట్టి ఒక్కొక్క తలకు మణిఖచిత మకుటాన్ని ధరించడం మర్యాద. ఒక విరించి తర్వాత మరొక 
విరించి క్రమంగా వచ్చి తలవంచి, మణిపాదుకలకు మనఃపూర్వకంగా నమస్మరిస్తుంటే లోకాలను సృజించే 
మహిమ వారికి గోచరిస్తుంటుంది. లేకపోతే “బమ్మకైనా పుట్టురమ్ము తెగులు” = అనడం అతిశయోక్తికాదు. 


“యోవైవేదాంశ్చప్రహిణోతితస్మె” - (శ్రుతిసాగరుడైన శ్రియఃపతి, తానుకన్నవాణ్ని తనంతవాణ్నిగా చేయాలన్న 
తపనతో వేదాలను (బ్రహ్మకు ధారవోశాడు. కాబట్టి వేదాలు చతుర్ముఖాకృతిదాల్బాయి. బ్రహ్మశిఖలంటే ఉపనిషత్తులే. 
“ముముక్షర్వెశరణ మహంప్రపద్యే” - అని, అనుసంధిస్తూ బ్రహ్మ శిరస్సు ప్రపత్తి చేయడమే బ్రహ్మానందం. “ఆనందాద్ధ్యేవ 
ఖల్విమాని భూతాని జాయంతే” - ఆనందం వల్లనే ఈ భూత సృష్టి జరుగుతున్నది. 

శ్రీరంగ మంగళమణిపాదుకలకు, చతుర్వదనులు పరంపరగావచ్చి ప్రణతులర్చిస్తూ ఉంటే, వారి 
మణిమయకిరీటాలతో సంఘర్షణ ఏర్పడుతుంది. ఆ రాపిడివల్ల మణిపాదుకల రూపం నున్నగా నిగనిగలాడుతుంది. 
“చిక్కణం మస్ఫృణం స్నిగ్ధం” - (అమరం) సానబట్టిన మణులకు వన్నెవాసి ఎక్కువ. బర్బరతపోయి చిక్కణ మేర్చడుతుంది. 
చిక్కణపురాళ్ళను చక్కని పొందికతో పేర్చి ప్రవాహాలకు ఆనకట్టలు నిర్మించడం ఆధునికులకు తెలిసిన విషయమే 
కదా! మన పాపాలు నదీప్రవాహాల్లాగా ఇప్పటికీ ఆగకుండా, అద్దులేకుండా ప్రవహిస్తున్నాయి. 
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“శక్యంత్వయా9. పినహివారయితుం” - “వరదరాజ పంచాశత్‌' లో భగవంతునికికూడా మన పాపాలను 
వారింప శక్యంకాదు - అన్నారు దేశికులు. పర్వత సానుభూత పాదుకలకు, పాదకమలాలకు లేని పరమ సౌలభ్యాన్ని 
బట్టి, చతుర్ముఖుల కిరీటమణుల రాపిడిని సహించే యోగ్యత ఉన్నందువల్ల, అవి తమ శోభకోసం స్నిగ్ధతను 
స్వీకరిస్తాయి. శివచూడాపీడయైన గంగకంటె గొప్పదైన (శ్రుతి చూడాపీడ పాదుకా మణికిరణ ప్రవాహం, మన 
పాప ప్రవాహాన్ని పెరుగకుండా అణచివేస్తూ, ముందుకు పారకుండా (ప్రతిరోధిస్తుంది. ఈ ప్రభావం భగవత్పాదుల 
ఆచార్యులకే ఉంది కదా! ఈ శ్లోకం పాదుకలను సంబోధించలేదు. ఇంతవరకు పంచదశ కర్మలకు సంకేతమో 
అన్నట్లు ఏకధాటిగా మాలినీవృత్తం సాగి ఆగింది. ఆచార్యుల అంతరంగం, పాపహరణ (ప్రభావంతో 'హరిజీ' 
వృత్తంగా చెంగలించి, బహిరంగమయింది. 


60. జగజ్జనన రక్షణ క్షపణ సంగినో రంగిణః 
పవిత్రతమ మాద్రియే భగవతః పదత్ర ద్వయమ్‌ । 
శివత్వ కరణక్షమ త్రిదివ సింధు సంబంధినం 
ప్రధావ్య చరణం నిజం ప్రణిదధాతియత్ర ప్రభుః ॥ 30 


అర్థం :- జగత్‌ + జనన, రక్షణ, క్షపణ, సంగినః = జగత్తును సృష్టించడమందు, కాపాడడమందు, లయం చేయడమందు 
సంకల్పంగల; భగవతః = షడ్లుణ పరిపూర్ణు డైన; రంగిణః = శ్రీరంగమూర్తియొక్క పవిత్రతమం = మిక్కిలి పవిత్రమైన; 
పదత్రద్వయం = పాదుకాయుగళాన్ని ఆద్రియే = గౌరవిస్తాను. యత్ర = దేనియందు; ప్రభుః = సర్వేశ్వరుడు; శివత్వ 
కరణ, క్షమ, త్రిదివసింధుసంబంధినం = పశుపతిని పరిశుద్ధుణ్ని చేసే సామర్థ్యంగల స్వర్ణదీ సంబంధమున్న, నిజం = 
తనదైన; చరణం = పాదాన్ని ప్రధావ్య = కడిగికొని; ప్రణిదధాతి = తొడుగుకొనునో. 


తా॥ విశ్వాన్ని సృష్టించి, రక్షించి, లయం చేయడానికి సంకల్పించే భగవంతుడైన శ్రీరంగపతి యొక్క అత్యంత 
పవిత్రమైన పాదుకాయుగళాన్ని భక్తితో సేవిస్తాను. శివత్వాన్ని కలిగించే యోగ్యత గల గంగతో సంబంధమున్న 
తన పాదాలను భగవంతుడు కడుగుకొని పాదుకలను తొడుగుకుంటాడు. 


వ్యాఖ్య :- శ్రీరంగపతి పాదుక లత్యంత పవిత్రమైనవి. 

“పవిత్రాణాం పవిత్రంయో మంగళానాం చ మంగళమ్‌” - శియఃపతి పవి(త్రుల్లో కెల్లా పవిత్రుడనీ - 
“పవిత్రం మంగళంపరం' - అనీ, పవిత్రనామంతో భీష్ముడు స్తుతించాడు. 

“తవ స్పర్భాదీశం స్ప ఎశేతి కమలే మంగళపదమ్‌” - శ్రీదేవి స్పర్శవల్ల (శ్రియఃపతికి మంగళపదం 
సార్థకమయిందన్నారు శ్రీపరాశర భట్టర్‌. “శ్రీపదన్యాస ధన్యం” - వక్షఃస్థలంలో లక్ష్మీదేవి పాదాలుండడంవల్ల 
భగవంతుడు ధన్యుడయ్యాడని “భగవద్దాన సోపానం'లో దేశికులు స్తుతించారు. కాబట్టి, లక్ష్మీదేవి పవిత్రతర. 
భగవత్పాదుకాయుగళం పవిత్రతమని ఇక్కడ సుళ్లోకితం. 


సాధారణంగా, లోకులు పాదాలను ధూళిపోవడం కోసం కడుగుకుంటారు. కాబట్టి భగవత్సాదాలు స్వయంగా 
పవిత్రమైనవి. పవిత్రం చేసే సామర్థ్యంకలవి కూడా. సత్యలోకానికి వ్యాపించిన త్రివిక్రముని పాదాన్ని కడుగడానికి 
బ్రహ్మ కమండలంలో నిండిన పాద్యజలం గంగ. 
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“కస్యపాదోదకేన సశివః - ఆళవందార్‌ స్తోత్రం, 


“యచ్చౌచనిసృత సరిత్రవరోదకేన, తీర్థేన మూర్ధ్ని విధృతేన శివః శివో౭_ భూత్‌ । ధ్యాతుర్శనశ్చ మలశైల 
నిసృష్ట వజ్రం ధ్యాయేచ్చిరం భగవతశ్చరణారవిందమ్‌ ॥ (భాగ) శ్రీపాదాలను కడిగిన గంగా తీర్థాన్ని రుద్రుడు 
తలమీద ధరించడంవల్ల శుభరూపుడయ్యాడన్నాడు శ్రీవ్యాస భగవానుడు. 


త్రిదివ సింధు సంబంధినః గంగోత్సాదకమయిన వామపాదానికి సజాతీయ మవడంవల్ల దక్షిణ పాదానికికూడా 
గంగా సంబంధముందని బోధపడుతుంది. క్షాలితపాదాలనుకూడా భగవంతుడు స్వయంగా ప్రక్షాళనం చేసుకొని 
పాదుకలను ధరించడంవల్ల, పాదుకల పవిత్రత ఎంత అనితర సాధారణమో గమనీయం. 


జగజ్జనన రక్షణ క్షపణసంగి శ్రీరంగనాథుడు వేదాంత వేద్యుడు. 


“యతోవా ఇమాని భూతాని జాయంతే, యేన జాతాని జీవంతి, యత్ర్రయంత్యభి సంవిశంతి. తద్విజిజ్ఞా సస్వ, 
తద్భహ్మ” - (భృగువల్లి) “ఎవ్వనిచే జనించు జగమెవ్వని లోపలనుండు లీనమై, ఎవ్వనియందుండునో ఆయన 
పరబ్రహ్మ । ఈజఉపనిషదర్థాన్ని ప్రకటించే బ్రహ్మసూ'త్రం - 'జన్మాద్యస్యయతః - అఖిల భువన జన్మస్థేమభంగాది 
లీలలను సంకల్పమాత్రాన చేసే శ్రీమన్నారాయణుడే జగత్మారణ భూతుడని (ప్రతిపాదిస్తుంది. శ్రీరంగనాధుడు 
“జ్ఞానశక్తి బలైశ్వర్య వీర్యతేజాం స్యశేషతః | భగవచ్చబ్దవాచ్యాని వినాహేయైర్లుణాదిభిః 1 - షద్దుణ పరిపూర్ణుడూ, 
హేయగుణ ప్రత్యనీకుడయిన భగవంతుడు. 'భూతభవ్య భవత్‌ ప్రభుః” - “ప్రభురీశ్వరః - 'కామప్రదః ప్రభుః అని 
సహస్ర నామాలచే స్తవనీయుడు శ్రీమహావిష్ణువు. సర్వకాల సర్వావస్థల్లోనూ, జగత్మారణత్వమూ, (శ్రియఃపతిత్వమూ, 
నిగమాగమ ప్రతిపాద్యత్వమూ - అనే మూడు అంశాలను గర్భీకరించుకొని, పరతత్వాన్ని ప్రతిపాదించేది “ప్రభు” 
శబ్దం. సకలకల్యా జైకతానుడైన పరబ్రహ్మ నిజచరణ ప్రక్షాళణనానంతరమే పాదుకా ధారణం చేస్తాడంటే, మనకు 
పాదుకల పవిత్ర ప్రభావం ప్రస్తుతింప శక్యమా? “ప్రధావ్య చరణం నిజం” - తన పాదాలను తానే కడుగుకోవడ 
మన్నమాట. అర్చకులు ప్రతిదినం సర్వేశ్వరుని పాదప్రక్షాళనానికి పాద్యం సమర్పిస్తారు. “క్షాళయామి తవపాద 
పంకజం, నాథ! దారుదృషదోః కిమంతరం” - (అధ్యాత్మ రామాయణం) ఓ లోకనాథా! రాళ్ళను ఆడవాళ్ళుగా 
మార్చేచూర్ణం నీ పాదాల యందున్నది. కలపతో చేసిన పడవ ఇది. ప్రభూ! చెట్టుకూ, చట్టుకూ భేదం ఏముంది?” 
అని, శ్రీరామభద్రుని అనుమతిని పొంది గుహుడు, తన పడవలోకి, ఎక్కించుకునేముందు శ్రీరాముని పాద పంకజాలను 
ప్రక్షాళన చేశాడు. శ్రీకృష్ణభగవానుడు మిత్రుడైన కుచేలుని పాదాలను “బ్రాహ్మణో మమదేవతా' - అంటూ, తానే 
కడిగాడు. కాని భగవంతుడు తన పాదాలను తానే కడుగుకున్నట్లు, ఇక్కడ తప్ప మరెక్కడనూ కనబడదు. 


“భగవాన్‌ పవిత్రం వాసుదేవః” - అనే శాస్త్ర ప్రమాణాన్నిబట్టి పవిత్రుడు భగవంతుడు. గంగోత్సాదకత్వం 
వల్ల పవిత్రతరాలు పాదాలు. పవిత్రతమాలు పాదుకలు. సాంప్రదాయికసత్యాన్ని కళాత్మకంగా చిత్రించే వైదుష్యం, 
ప్రదర్శించే ప్రావీణ్యం దేశికులకు వైదేశికం కాదు. “పరమైకాంతి” అయినందున ఆచార్యులు పరదేవతా పారమార్థ్యాన్ని 
సుశ్లోకించారు. 


ఆళ్వార్లూ, ఆచార్యులూ పాదుకలకు (ప్రతీకలు. పాదుకలు ఏరూపంలోనైనా, దేవతాంతర సంబంధాన్ని 
సహించజాలవన్న ధ్వని అనుసరణిస్తున్నది. తిరుమాలిరుంజోలై అళగర్‌కోయిల్‌ విషయాన్ని ప్రసక్తిస్తూ, పశుపతి 


బీ ఆలీ 
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జటాజూటంలోనుండి “నూపురగంగి బయటకు దూకి స్వతంత్రతతో ప్రవర్తించినట్లు “'హంససందేశం'లో 
శుతిపేయంగా ఉంది. శ్రీపాద తీర్థమైన గంగకు పశుపతి ప్రజాపతుల సంబంధం కలుగడమేకాక, పాదాలకు 
కూడా అన్యదేవతా జంబంధమమికరగో కలిగింది. “కర్తవ్యం మహదాశ్రయం'” అన్నట్లు పవిత్రులు పవిత్రతముల 
నాశ్రయించడం పావనత్వ సిద్ధికి పరిపాటి. కాబట్టి శ్రీరంగనాథుడు దేవతాంతర సంబంధం కలిగిన తన అడుగులను 
తన పాద్యసలిలంతో తానే ప్రక్షాళించుకున్నాడు. తరువాత పవిత్రతరపుటడుగులను పవిత్రతమ పాదుకల్లో ప్రవేశపెట్టాడు. 
శబ్ద చిత్రణంలో స్వరూప సౌందర్యాన్ని సాంప్రదాయికంగా చిత్రించడం శ్లాఘ్యతమం. 
దుమ్ము - ధూళిపోయేలాగా కాళ్ళు కడుగుకొని కాళ్ళజోడును ధరించే సామాన్య విషయానికి 
పవిత్రతమహేతుకల్పన - హేతూక్రేక్ష, పృథ్వీవృత్తం. 
61. యదధ్వర భుజాంశిరః పదయుగం చ రంగేశితు 
ర్రఢం ఘటయితుం క్షమం భవతి శేషశేషిత్వతః ॥ 
శిరస్త్ర మిదమస్తుమే దురితసింధు ముష్టింధయం 
కదధ్వ విహతిక్షమం కిమపి తత్పదత్ర ద్వయమ్‌ ॥ 31 


అర్థం :- యత్‌ = ఏపాదుకాయుగళం; అధ్వరభుజాం = దేవతలయొక్క శిరః = శిరస్సునూ; రంగేశితుః = 
శ్రీరంగనాథునియొక్క పదయుగం, చ = చరణయుగళాన్ని; శేషశేషిత్వతః = స్వస్వామిభావంగా; దృఢం = గట్టిగా; 
ఘటయితుం = సమకూర్చడానికి; క్షమం = సమర్థమై; భవతి = ఉన్నదో; దురితసింధు, ముష్టింధయం = పాపసముద్రాన్ని 
పీల్చివేయునో, కదధ్వ, విహతి, క్షమం = చెడ్డదారిని, చెరపడంచేత, హితమైనదో; కిం, అపి = అనిర్వచనీయమైన; 
తత్‌ = ఆ, ఇదం = ఈ, పదత్రద్వయం = పాదుకాయుగళం; మే = నాకు; శిరస్త్రం = తలపాగగా; అస్తు = ఉండుగాక, 
తా॥ ఏది దేవతల శిరస్సునూ శ్రీరంగేశుని పాదయుగళాన్నీ స్వస్వామిభావంతో విడదీయరాకుండా ఘటింప 
జేయడానికి సమర్థమయినదో, ఏది పాపసాగరాన్ని పీల్చి పిప్పిచేయునో, ఏది పెడదారులను చెరపివేయడంతో 
హితమయినదో, అనిర్వచనీయమైన ఈ పాదుకాద్వయం నా శిరస్తాణమగుగాక. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకాయుగళం ఉష్లీషంగా ఉండాలని కవి ఆకాంక్ష, 
ప్రథానాంగమైన తలను కాపాడే కవచం శిరస్త్రం - ఉష్టీషం - తలపాగ. 


“త్రివిక్రమ ! త్వచ్చరణాంబుజ ద్వయం, మదీయ మూర్థానమలం కరిష్యతి” - పు తన తలను 
అలంకరించాలని ఆళవందార్‌ ఆర్తితో ప్రార్థించారు. దేశికులు ఒకచోట స్వామి శ్రీపాదాలు తనకు 'మౌళివిభూషణం'గా 
ఉండాలని వేడుకున్నారు. ఇక్కడ శ్రీరంగేశపాదుకలు నిరంతరం తనకు 'శిరస్త్రం'గా. ఉండాలని అభిలషిస్తున్నారు. 


పాదుకాదేవి ఇటు శ్రీరంగేశుని పాదాలకూ, అటు దేవతల శిరస్సుకూ సుమధ్యమయై ఘటకురాలుగా 
ప్రవర్తిస్తుంది. అధ్వరభుక్కులని దేవతలను పేర్కొనడం గమనీయం. హవిర్భోక్త లైన నిర్ణరులు బుభుక్షువులేకాని 
ముముక్షువులుకారు. చరణత్రాణ పరాయణ కాబట్టి ఏదోవిధంగా పాదుకాదేవి క్రతుభుక్కులకు శేషశేషి సంబంధాన్ని 
ప్రయోగశరణ్యంగా ఘటింపజేసే మధ్యవర్తిని అయింది. 'యజ్ఞోవైవిష్టుః” - (శ్రుతి. 'యజ్ఞో యజ్ఞపతిః' - స్మృతి, 
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యజ్ఞపురుషుడూ, యజ్ఞపతి స్వామియే. యజ్ఞంలో హవిస్సును భుజించడానికి వచ్చే అతిథులు దేవతలు. యజ్ఞపతి 
పాదాలను ఆరాధించి, కొలిచే క్రియాకలాపం ప్రతిదినం ఆరంభంలోనూ, అంతంలోనూ ఉంటుంది. అప్పుడు 
స్వామి పాదాలపైన, దేవతల శిరస్సులు క్రింద ఉండగా, ఈరెండింటిని విభజించే రేఖగా పాదుకాదేవి ఉంటుంది. 
పాదుకలకు దిగువ ఉండే దంతాశేషత్వం. పాదుకలకు పైనఉండేది శేషిత్వం. పాదాలకూ, తలలకూ మధ్యవర్తినియెన 
శరారి - పాదుకాదేవి - శేషశేషి సంబంధం అవశ్యంగా సమకూర్చి ప్రకటిస్తుంది. 


పిడికిట్లో పదార్థాన్ని ఇమిడ్చి, మామిడిపండు రసంలాగా, పిండుతూ పీల్చివేయడం “ముష్టింధయం”. 
పాపసాగరంలో మునుకలు వేస్తున్న మన తలపండుమీద శ్రీరంగేశుని పాదుకలను ధరిస్తే, అవి పాపసముద్రాన్ని 
పీల్చివేసి పరిశుద్ధులను చేస్తాయి. ఇకముందు పాపాచరణకు పాల్పడకుండా పాపపు బాటలను మాపివేసి హితాన్ని 
సమకూరుస్తాయి. 'క్షమా' శబ్దానికి 'హితిమని అర్ధం. “క్షితిక్షాంత్యోః క్షమాప్రోక్తా హితే శబ్దేచ వాచ్యవత్‌” - (విశ్వని) 
“అరశమర్‌ందాన్‌ అడిశూడు మరశెయల్లాలరశాకవేండేన్‌ మత్తరశుతానే” - (పెరుమాళ్‌ తిరుమొళి (10 -7) 
శ్రీరామప్రభు పాదపద్మాలను శిరస్సునందలంకరించుకోవడమే నిజమైన సామ్రాజ్యం. అదికాక ఇతర రాజ్యాన్ని 
రాజ్యంగా భావింపనని శ్రీకులశేఖర మహారాజశాసన వాక్సాకం. 
పాప పరిహారం చేసి, హితమార్గాన్ని ఏర్పరచి స్వస్వామి సంబంధాన్ని ఘటింప జేసే భగవత్సాదుకా ప్రభావం 
అనిర్వచనీయం. భగవత్సాదాలను తన తలపైన ధరిస్తూ, భగవంతుడు సంచరిస్తున్నప్పుడు - దారిలో ముల్లునాటకుండా 
పాదుకాదేవి స్వామి గతికి అనుకూలంగా ఉంటుంది. అలాగే పాదుకాదేవి తన శిరస్త్రంగా ఉంటూ, పాపనీరధి 
స్పర్శను వారిస్తూ, సద్దతిని కల్పించాలని దృఢాభినివేశంతో దేశికులు ప్రార్థించారు. ప్రేయోల_ లంకారం. పృథ్వీవృత్తం. 
62. సముత్‌క్షిపతి చేతసి స్థిరనివేశితా తావకీ 
ముకుంద మణిపాదుకే ! ముహురుపాసనా వాసనా । 
ఉదర్మ్క పరికర్మశా నుపరి పర్వణాఖర్వితా 
ననర్ధ శతగర్భితా నమరశంభళీ విభ్రమాన్‌ ॥ 32 
అర్థం :- హేముకుంద మణిపాదుకే = ఓ ముకుంద మణిపాదుకా! చేతసి = చిత్తమందు; స్థిరనివేశితా = మారకుండా 
నిల్చబడిన; తావకీ = నీవిషయమైన; ముహుః = నిరంతరమైన; ఉపాసనా, వాసనా = స్మృతి వలని సంస్కారం; ఉదర్క 
పరికర్మశాన్‌ = రాబోవుకాలంలో ఫలించే, చాల అసహ్యకరమైన; ఉపరి పర్వణా, ఖర్వితాన్‌ = ఇకమీద పొందే సుఖాలను 
పరిశీలించినప్పుడు, చాలా అల్పమైన; అనర్థశతగర్భితాన్‌ = (వర్తమాన కాలంలోనూ) అనేక ఆపదలతో ఇమిడియున్న; 
అమర శంభళీ, విభ్రమాన్‌ = అప్సరసల విలాసాలను; సముత్‌క్షిపతి = (మనస్సునుంచి) ఉన్మూలిస్తుంది. 


తా॥ ఓముకుంద మణిపాదుకా! హృదయంలో చెదరకుండా నిల్చిన, నిరంతరం నిన్ను ధ్యానించడంవల్ల కలిగిన 


సంస్కారం తర్వాత కాలంలో ఫలించే, చాలా అసహ్యకరమైన తరతమ భేదంతో అల్పమైన అనేక ఆపదలతో 
నిండిన దేవలోక ,భోగస్రీల విలాసాలను ఉన్మూలిస్తుంది. 


వ్యాఖ్య := పాదుకోపాసనావాసన విషయ వాసనలను విచ్చేదపరుస్తుంది. 
మోక్షమిచ్చేవాడు ముకుందుడు. 
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“ముకుమిత్యవ్యయం మాంతం నిర్వాణం మోక్షవాచకం । 
యస్తద్దదాతి భక్తేభ్యో ముకుందస్తేన కీర్తితః ॥ 


తైలధారలాగా ఎడతెగకుండా ధ్యేయమూర్తిని స్మరించడమే ఉపాసన లేదా ధ్యానం. ముకుంద మణిపాదుకల 
నిరంతర స్మృతివల్ల మనస్సులోనుంచి ఇతర విషయవాసనలు చెదరిపోతాయి. అంతేకాదు. మోక్షలతిక చిత్తంలో 
స్థిరంగా నాటుకుంటుంది. ఉపాసన బలిసినకొద్దీ, దశదిశల గుబాళించే లతాంతం వికసిస్తుంది. సంతతోపాసన 
క్రియవల్ల మోక్షానంద పుష్పవాసన గుండెలో నిండుతుంది. తత్ఫలితంగా, విషయ వాసనలు తిరిగి అంతరంగంలో 
అంకురింపజాలవు. 


“తైవిద్యా మాం సోమపాః పూతపాపా యజ్జైరిష్ట్వా స్వర్గతిం ప్రార్థయంతే । 
తేపుణ్యమాసాద్య సురేంద్రలోక మశ్చంతి దివ్యాన్‌ దివిదేవ భోగాన్‌ 11” (భగవద్గీత. 9-20) 


“కొందరు మూడువేదాల నధ్యయనం చేసి, నన్ను యజ్ఞాలచే నారాధించి, సోమరసపానంచేసి విగత పాపులై 
స్వర్గఫలాన్ని కోరుతారు. వారు పుణ్యకర్మ ప్రాబల్యంచేత దేవలోకానికిపోయి 'దివ్యభోగాల ననుభవిస్తారు.'” 


భోగబుద్ధితోకాక భగవదర్పణ బుద్ధితో సత్మర్మలనాచరిస్తే, కర్మబీజాలు వేసిన విత్తనాల్లాగా మొలకెత్తవు. 
“తేయే శతం దేవానామానందాః” - మానవానందం కన్నదేవత లనుభవించే ఆనందం ఎన్నో రెట్లుగొప్పది. నిజమే. 
కానీ దేవలోక భోగాలు చివరకు అసహ్యంగానూ, కర్మశంగానూ పరిణమిస్తాయి. భోగాలననుభవించినకొద్దీ, 
ఇంద్రియాలు తృప్తి పొందక, ఇంకా అనుభవించాలనే కోరిక, ఆజ్యం పోసినకొద్దీ అగ్నిజ్వాలలాగా, పెరుగుతూ 
ఉంటుంది. శక్తి మాత్రం క్షీణిస్తుంది. పుణ్యధనం తరుగుతుంది. “ఉదర్శః ఫలముత్తరం” - (అమరం). 


ఇప్పుడనుభవించే ఆనందం ఇకముందు అనుభవింప నాశించే భోగంతో పోలిస్తే చాలా స్వల్పమనిపిస్తుంది. 
శాశ్వతమైన (బ్రహ్మానందంతో తారతమ్య పరిశీలన చేస్తే ఇంద్రలోక భోగానందం అల్పమూ, అస్థిరమూ అని 
నిర్ధారితమవుతుంది. రంభ, ఊర్వశి, మేనక, ఘృతాచి, తిలోత్తమాద్యప్పరల విభ్రమవిలాసాలు పురుషార్థాలను 
కొల్లగొట్టి పతన భీతికి హేతువవుతాయి. “ఏతైవైనిరయాస్తాత! స్థానస్య పరమాత్మనః” - పరమపదభోగాలతో పోలిస్తే 
దేవగంధర్వాది పుణ్యలోకాల భోగాలు నరకయాతనలే. 


“స్వర్ణేల_ పి పాత భీతస్య క్షయిష్టోర్నాస్తి నిర్భృతిః” - పుణ్యకర్మఫలం తరిగినప్పుడు స్వర్గంనుంచికూడా పతనం 
అనివార్యమేకదా! 


“కుట్టినీ శంభళీ సమాః” - (అమరం). శంభళి అంటే భోగస్తీ. వేశ్య. అసంఖ్యాక అనర్థాలకూ, ఆపదలకూ 
ఆస్పదాలైన అమర శంభళీ - అచ్చర లేమల విలాసాలు సంపదలుగా భ్రమింపజేస్తాయి. జనన మరణ చక్రంలో 
పరిభ్రమింపజేస్తాయి. 


“ఉనక్కేనా మాళ్‌శెయ్‌వోమ్‌, మత్తైనంకామంగళ్‌మాత్తు” - భగవత్మైంకర్యం పట్ల, భగవత్సాదుకోపాసన పట్ల 
అభిరుచి పెరిగితే, స్వర్గలోగాలవట్ల అభిలాష కూకటివేళ్ళతోపాటు నశిస్తుంది. హేత్వలంకారం. పృథ్వీ వృత్తం. 
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68. విగాహంతే రంగక్షితిపతి పదత్రాయిణి! సకృ 

ద్వహంత స్త్వామంత ర్వినిహిత కుచేల వ్యతికరాః । 

మదోద్దామస్తంబేరమ కరట నిర్యన్మధురరీ 

పరీవాహప్రేంఖత్‌ భ్రమర ముఖరా మంగణభువమ్‌ ॥ 33 
అర్థం :- హేరంగక్షితిపతి పదత్రాయిణి = ఓరంగభూపతి పాదుకా! సకృత్‌ = ఒక్కసారి; త్వాం = నిన్ను వహంతః = 
(తలపైన) వహించే; అంతః = లోపల, వినిహిత కుచేల వ్యతికరాః = ఉంచబడిన (మనోగతాన్ని వెల్లడించని) కుత్సిత 
వస్త్రంగల కుచేల ముని సద్భశులు; (చిత్త క్షోభగల పేదవారు.) మదో -- ముఖరాం । మద = మదంచేత, ఉద్దామ = 
కట్టుబడక సంచరించే; స్తంబేరమ = ఏనుగులయొక్క కరట = గండస్థలాలనుంచి, నిర్యత్‌ = స్రవించే; మధురురీ = 
పూదేనెలాంటి సువాసనగల మదజలధారలయందు; పరీవాహ = ప్రవాహరూపంగా; (ప్రేంఖత్‌ = మూగుతున్న భ్రమర = 
తుమ్మెదలచేత; ముఖరాం = మైోగబడుతున్న అంగణభువం = భవనప్రాంగణ ప్రదేశంలో; విగాహంతే = ప్రవేశిస్తారు. 


తా॥। ఓరంగరాజపాదుకా! ఒడలు కనబడేలాగా చినిగిన ఉడుపులను తొడుగుకునే నరులు మనసులో కుచేలుని 
లాంటి వాళ్ళమనుకునే దరిద్రులు - ఒక్కసారి నిన్ను తలమీద ధరిస్తే, మదంతో స్వేచ్చగా సంచరించే 
గజాల గండస్థలాల నుంచి స్రవించే మదజలధారల్లోకి ప్రవాహరూపంగా ప్రసరించే తుమ్మెదలు మోగే 
భవన ప్రాంగణ భూమిలో ప్రవేశిస్తారు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా భక్తుల దారి'ద్రానికి దరిద్ర మేర్చడుతుందని వర్ణితం. 


“అదాన దోషేణ భవేద్దరిద్రగొ - ఎంగిలిచేతకూడా కాకిని కొట్టని వారుంటారు. సంతానమయితే ధనమంతా 
తరిగిపోతుందని కాంతతో కలియని శ్రీకాంతులూ ఉంటారు. విత్తాన్ని వితరణం చేయకపోవడం పాపం. నేలలో 
విత్తనాలను విత్తి చెట్లమొక్కలనైనా పెంచకపోవడం దోషం. పెట్టిపుట్టినవారు శ్రీమంతులవుతారు. 


“శుచీనాం శ్రీమతాంగేహే యోగట్రష్టో౭_ భి జాయతే” - (భగవద్గీత 6-41) 


“'యోగభ్రష్పుడైనా సదాచారులైన శ్రీమంతుల ఇంట్లో పుడుతాడు. కానీ ఎవరికీ ఏమీ పెట్టని వాణ్ని పాపం 
పేదరికంగా చుట్టుకుంటుంది. ముఖ్యంగా, దరిద్రులకే భగవద్భక్తి ఎక్కువ. ఇంట్లో ఏమీ లేకున్నా అడిగేవాడుండడు. 
కానీ, నలుగురి కంటికి ఒంటిమీదబట్ట నిండుగా కనబడకపోతే, లోకం కన్నెత్తి చూడదు. “అంతర్వినిహిత కుచేల 
వ్యతికరాః - మర్మాంగాలను మరుగున ఉంచే పేలికలూ చినిగి చీలికలై ఉండే నరులందరూ 'కుచేలి నామంతో 
పేర్మొనదగినవారే. 

సుదాముడూ, శ్రీకృష్ణుడూ సాందీపని మునివద్ద చదువు నేర్చుకున్న సహాధ్యాయులు. బాల్యస్నేహితులు. 
వంటకట్టెలూ, సమిధలూ, దర్భలూ, పల్లవాలూ తెమ్మని గురుపత్ని అటుకులు మూటకట్టిచ్చి, అడవికి పంపింది. 
వినయవిధేయులై అడవిలో తమపని పూర్తిగా నెరవేర్చుకున్నారు. కానీ, అంతలో అంధకారం అలుముకుంది. 
పెనుగాలి వీచింది. పెద్దవాన కురిసింది. చెట్టుకొక్కరయ్యారు. ఆ రాత్రి ఆకలి వేసిన సుదాముడు మూటవిప్పి 
అటుకులన్నీ ఒక్కడే బుక్కాడు. తర్వాత విద్యావ్రతస్నాతకులై విడిపోయారు. గృహస్థాశ్రమాన్ని స్వీకరించి, అధిక 
సంతానం పొంది సుదాముడు కుచేలుడయ్యాడు. కొంతకాలానికి, ముక్కిన రెండు పిడికిళ్ళు అటుకులను మూటకట్టి 
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ఇచ్చిన భార్య (ప్రేరణతో కుచేలుడు సఖ్యభక్తితో శ్రీకృష్ణభగవానుని సందర్శించాడు. అన్యోన్య ఆదరాభిమానాలు 
ఆచోటమూర్తీభవించాయి. బిడియపడుతున్న కుచేలుని ముక్క అటుకుల మూటను శ్రీకృష్ణుడే విప్పుకొని ఒక్క 
పిడికెడు బుక్కాడు. రెండవ బుక్కకు ప్రయత్నించగా రుక్మిణీదేవి శ్రీకృష్ణుని చేయి పట్టుకున్నది. ఉన్నవాటిలో సగం. 
మాత్రమే శ్రీకృష్ణునికి పెట్టవలసిందికదా! 


శ్రీకృష్ణుణ్ని సందర్శించిన ఆనందంతో కుచేలుడు తిరిగి వచ్చి, తన గుడిశెను తాను చూడలేకపోయాడు. 
ఆస్థలంలో అయాచితంగా, భగవదనుగ్రహంవల్ల, అష్టాక్షరిలాగా, అష్టైశ్వర్యాలతోనూ, ఎనిమిది అంతస్థులతోనూ 
వెలసిన మాణిక్యాల మేడలో ప్రవేశించాడు. ప్రవృత్తి నివృత్తి ధర్మాల సంకరమైన చిత్త క్షోభగల కుచేలునివంటి చిత్త 
'వృత్తిగల దరిద్రులకు గజలక్ష్మినీ, మోక్షలక్ష్మినీ ప్రసాదిస్తుంది పాదుకాదేవి. 


మత్తేభాల గండస్థలాలనుంచి పూదేనె సోనల్లాగా స్రవించే మదజలధారలకోసం జుమ్మని మోగుతూ ముమ్మరంగా 
మూగే తుమ్మెదలు కనుదమ్ముల కమ్మని సొమ్ము. ఇలా విశ్చంఖలంగా విహరించే మదపుటేనుగులు ఇందిరా 
మందిరంముందు గుమ్మంలో అందంగా గుమిగూడి ఉంటాయి. “అంగణం చత్వరాజిరే” - (అమరం). 


“మధుకర మౌళిదఘ్న మదదంతుర దంతిఘటా । 
కరటకటాహవాహి ఘనశీకర శీభరితామ్‌ ” 11 (34. యతిరాజసప్తతి) 


'నిరపాయధనమైన రామానుజ సంప్రదాయం కలవారు గజాంత ఐశ్వర్యాన్ని కాంక్షించి రన్నారు దేశికులు. 
బీదవారు పాదుకలను ఒక్కసారి భక్తితో నెత్తిమీద ఎత్తుకుంటే చాలు వారుకోరకున్నా వారికి తెలియకుండా గజాంత 
ఐశ్వర్యం లభిస్తుంది. సమాసోక్యను ప్రాణిత విభావనాభేదాలంకారం. శిఖరిణీవృత్తం. 


64. అధిదైవతమా పతత్సుకల్సే 
ప్వధికారం భజతాం పితామహానామ్‌ । 
అభిరక్షతు రంగభర్తురేషా 
కరుణా కాంచన పాదుకామయీనః ॥ 34 | 
అర్థం :- ఆపతత్సు = రాబోయే; కల్పేషు = బ్రహ్మాయుః పరిమితకాలాలయందు; అధికారం = సృజనాత్మక పదవిని; 
భజతాం = పొందే; పితామహానాం = చతుర్ముఖ (బ్రహ్మలకు; అధిదైవతం = సర్వశ్రేష్టదేవతయైన; రంగభర్తుః = 
శ్రీరంగపతియొక్క కాంచన పాదుకామయీ = స్వర్ణపాదుకారూపమైన ; ఏషా = ఈ; కరుణా = దయాదేవి; నః = 
మనలను; అభిరక్షతు = కాపాడుగాక. 
తా రాబోయే బ్రహ్మకల్పాల్లో అధికారం పొందే చతుర్ముఖ బ్రహ్మలకు అధిష్టాత్రియెన శ్రీరంగనాథుని స్వర్ణపాదుకా 
రూపంలో ఉన్న ఈ అనిర్వాచ్యయైన దయాదేవి మనలను సర్వదశల్లో రక్షించుగాక. 


వ్యాఖ్య :- మూర్తీభవించిన భగవత్క లపయే పాదుకాదేవి, అని రక్షణాత్మకంగా వర్ణించే శ్లోకం. 


పాదుకాదేవి వర్తమాన కాలంలో ఉన్న (బ్రహ్మకే కాక, రాబోయే కల్పాల్లోనూ సృజనాత్మక అధికారాన్ని 
పొందే చతుర్ముఖులకు కూడా అధిదేవత. కల్పానికొక (బ్రహ్మ మారుతుంటాడు. తొలుత పుట్టేవాడు కాబట్టి బ్రహ్మ 
అందరికీ తాతలకు తాత - 'పితామహు'డని పేర్మొనబడతాడు. 
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“దైవేయుగ సహస్రేద్వే బ్రహ్మకల్పొతు తౌనృణామ్‌” - (అమరం) 


కృత, (త్రేతా; ద్వాపర, కలియుగాలు నాలుగైతే ఒకమహాయుగం. ఈ మహాయుగాలు ఎనిమిది వేలైతే 
బ్రహ్మకు ఒకదినం. ఇలా (బ్రహ్మ ఆయుఃపరిమితకాలాన్ని 'కల్ప్చు మంటారు. సృజనాధికారాన్ని వహించిన ప్రతిధాత 
పాదుకాదేవిని సేవిస్తే, సృష్టించే శక్తిమంతుడవుతాడు. దయాదేవియే పాదుకా కృతిని పొందిందని దేశికులు 
విషయాన్ని పరిణమింపచేశారు. కాబట్టి, ఛందస్సూ మారింది. జెపచ్చందసికం (64 నుంచి 77 శ్లోకం వరకు ఇదే 
వృత్తం) 

'కాచని అనే పాఠాన్ని గ్రహిస్తే, అనిర్వాచ్యమైనదని అర్థం. పాదుకా ప్రభావాన్ని వర్ణిస్తూ, మనలనూ, మన 
పితామహులనూ సర్వదా రక్షించాలని స్తుతించారు. పాదుకను కరుణాత్మకంగా వర్ణించడం వల్ల పరిణామాలంకారం. 


65. (ధ్రువ మింద్రియ నాగశ్ళంఖలా వా 
నిరయ ద్వార నివారణార్గళా వా। 
అనపాయ పదాధిరోహిణీ వా 
మమరంగేశ విహార పాదుకే! త్వమ్‌ 1 35 


అర్ధం :- హేరంగేశవిహారపాదుకే = ఓశ్రీరంగనాథుని లీలాపాదుకా! త్వం = నీవు, మమ = నాయొక్క ఇంద్రియనాగ 
శృంఖలా, వా = ఇంద్రియాలనే ఏనుగులను బంధించే సంకెలవో; నిరయ ద్వార నివారణ + అర్గళా, వా = నరకద్వారాన్ని 
బిగించి వేసే 'బేడొమో; అనపాయపద + అధిరోహిణీ, వా = వైకుంఠలోకానికి ఎక్కించే నిచ్చెనవో; ధ్రువం = నిశ్చయం, 


తాః ఓ రంగేశ లీలాపాదుకా! నా ఇంద్రియాలనే గజాలను బంధించే గొలుసువు నీవు. నరక ద్వారాలను 
బంధించే విష్కంభదారువు నీవు. పరమపదానికి చేర్చే నిచ్చెనవు నీవు. ఈ మూడు పనులను నీవు చేయడంలో 
సందేహంలేదు. నిశ్చయం. 


వ్యాఖ్య :-పాదుకాదేవి భక్తుల శ్రేయస్సుకోసం బహువిధాలుగా పాటుపడుతూ, భగవంతుని లీలకు మెరుగులు 

దిద్దే వర్ణన. 

దయాదేవితోపాటు లీలాదేవికూడా భగవంతుని కభిమతమైన సౌభాగ్యవతి. “మిధః కలహకల్పనా విషమవృత్తి 
లీలా దయా పరిగ్రహణకౌతుక ప్రథిత పారవశ్యః ప్రభుః” - (68 ప్ర. అంకం. సం. సూర్యోదయం). సర్వసామాన్యంగా 
జీవులకు మహానర్థాలు కలిగించేవి ఇంద్రియాలే. ఇవి విచ్చలవిడిగా విహరించే మదగజాల్లాంటీవి. ప్రాపంచిక 
విషయభోగారణ్యంలో అదుపు, ఆజ్ఞలేక విశ్చంఖలంగా వర్తించే ఇంద్రియాలే మత్తేభాలు. పాదుకాదేవి క్రమంగా 
మత్తేభాలను మచ్చికచేసి, కట్టివేయడంకోసం తానే శృంఖలగా పరిణమిస్తుంది. నిగళబద్ధగజాల్లాగా, ఇంద్రియాలు 
చలించక అదుపులో, ఆత్మనిగహంతో ఉండి భగవల్లీలారసాన్ని సేవిస్తాయి. ముముక్షువులకు జితేంద్రియత్వం 
పాదుకానుగ్రహం వల్లనే సాధ్యమవుతుంది. గజాంత మైశ్వర్యంలేకపోనీ, ఉన్న మదగజాలను మర్దించడమే అపేక్షితం. 
(భగవద్దాన సోపానంలో 7వ శ్లోకం) చింతాహస్తిని అనుభవించే చిత్రాన్ని తిలకించవలసిందే. 
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“త్రివిధం నరక స్యెతత్‌ ద్వారం నాశనమాత్మనః” - (16 అ. 21 భ.గీ) కామక్రోధలోభాలే మూడురకాలైన 
నరకద్వారాలు. ఇవి ఆత్మనాశన హేతువులు. జీవులు చేసే పాపాలకు ఫలం నరకయాతన అనుభవించడం. 
పాదుకాదేవి తన భక్తులు నరకలోకానికి వెళ్ళకుండా నరకద్వారాలను బంధించి గడియను బిగించివేస్తుంది. 
“ద్వారం ప్రతీహారః” “తద్విష్కంభో£_ ర్లళం ననా” - (అమరం). 


“*ఇవియార్‌ పుకువారెళు నరక వాశల్‌ మునియాతుమూరిత్తాళ్‌కోమిన్‌” - (ముదల్‌ తిరువంతాది 87). 
“ఇక నరకలోకంలోకి ప్రవేశించే వారెవరు? దయతో నరకద్వారాలను మూసి, దృఢంగా అర్గళాన్ని కోపగించుకోక 
బిగించండి” - నరకలోకంకూడా భగవంతుని సృష్టిలోనిదేకదా! అని పొయ్‌గ్రెయాళ్వారు దృష్టి విశేషం. కాబట్టి ఇట 
పాదుకాదేవి కూడా నరకద్వారనివారణార్గళగా తాను వర్తించడం భగవల్లీలను విస్తరించడానికే అని భావిస్తుంది. 


.పాదుకాదేవి పరమపదానికి నిచ్చెన. క్రింద ఉన్నవారిని మీదికి, మీదనున్న వారిని క్రిందికి చేర్చే పరికరం 
నిచ్చెన భగవంతుణ్ని పరమపదం నుంచి, అందరు సేవించి ఉజ్జీవించే రీతిగా, అర్బారూపంగా క్రిందికి దించుకొని 
వస్తుంది. భక్తులు కోరిన ఫలాలనిచ్చి క్రమేణ వారిని పైకి ఎక్కించుకొనిపోయే కృత్యమూ పాదుకాదేవిదే. శ్రీరంగనాథుడు 
పాదుకలతో లీలగా విహరిస్తూ, జీవులకు వైరాగ్యాన్నీ తర్వాత శాశ్వతానందాన్నీ కల్పిస్తాడు. 

“దృఢవినిహితానిశ్రేణిస్త్వందయే ! నిజపర్వభిః” - (దయాశతకం-73) “వా” - వికల్పార్థంగా గ్రహిస్తే 
సందేహాలంకారం. కానీ “ధ్రువం” - నిశ్చయార్థకం కాబట్టి 'వా' - అవధారణార్థకంగా అవగతమైతే పాదుకాదేవి 
మూడు రూపాలుగా ప్రవర్తిస్తూ భక్తులను క్రమంగా పరమపదానికి అధిరోహింపచేస్తుంది. 


66. శరణాగత సార్థవాహశీలాం 
శ్రుతి సీమంత పదప్రసాధనార్హామ్‌ | 
అధిరంగ ముపాస్మహే మురారే 
ర్మహనీయాం తపనీయ పాదుకే ! త్వామ్‌ ॥ 36 


అర్ధం :- హేమురారేః, తపనీయపాదుకే = ఓమురారి బంగారుపాదుకా! శరణా-శీలాం శరణాగత = ప్రపన్నులయొక్క 
సార్థ = సమూహాన్ని; వాహ = నడిపించడమందు; శీలా = స్వభావంగల; / శరణాగత = ప్రపన్నుల విషయమై; సార్ధవాహ 
= వైదేహకునియొక్క శీలాం = శీలంవంటి శీలంగల; శ్రుతి సీమంతపడ, ప్రసాధన + అర్జాం = వేదవాక్కనే సుందరి 
యొక్క కుంతలాల పాపట్లో, అలంకరింపదగిన; (మతాల? = పూజ్యవైన; త్వాం = నిన్ను అధిరంగ = శ్రీరంగమందు; 
ఉపాస్మహే = ఉపాసిస్తాం. య. 


తా ఓ మురారీ హిరణ్యపాదుకా! ren సమూహానికి ప్రపత్తి మార్గ ప్రవర్తకురాలవు. తొలిపలుకుల వెలది 
పాపట్లో అలంకరింపదగిన దానవు. పూజనీయవైన నిన్ను శ్రీరంగమందు ధ్యానిస్తాం. 


“వ్యాఖ్య :- తపనీయ పాదుకా మహనీయత వర్ణితం. 

శరణాగతులైన ప్రపన్నజనానికి నేతృత్వం వహించే స్వభావం తపనీయ పాదుకాదేవిది. “తపనీయం శాతకుంభం” 
- (అమరం) 'సార్ధవాహు' అంటే ఒకచోటినుంచి వస్తువులను వేరొక చోటికి తీసికొనిపోయే వర్తకులు. వ్యాపారుల 
వద్ద విలువైన వస్తువులుంటాయి. కాబట్టి గుమిగూడి పోతుంటారు. “వైదేహకః సార్థవాహః” - (అమరం) 
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వసిష్టమహర్షి “నిమి” అనే రాజును బుత్విజ్నిమిత్తమై విదేహుడవు కమ్ము, అని శపించాడు. విదేహుడు 
వాణిజ్య శాస్త్రకర్త. ఆశాస్త్రం చదివినవారు విదేహుని శిష్యులు కాబట్టి, వణిజులకు వైదేహకులని పేరు. శరణాగత 
విషయమై వ్యాపారిలా ప్రవర్తిస్తుంది. పాదుకాదేవి శరణాగతుల భారాన్ని - కర్మజాతాన్ని - మూల్యంగా (గ్రహించి, 
మోక్షాన్ని విక్రయిస్తుంది. అర్థం - ద్రవ్యం రెండు విధాలు. భౌతిక ద్రవ్యాన్ని కండ్లతో చూడవచ్చు. 'తచ్చక్షుషావిందతే'. 
దైవికమంతా జ్ఞాన ద్రవ్యం. ద్రవిణం బ్రహ్మ వర్చసం' జ్ఞాన [ద్రవ్యాన్ని చెవులతోనే గ్రహించవచ్చు. శోత్రం దైవం, 
శ్రోత్రేణ హితద్విందతే” - (బృ. ఉ). తత్తాన్ని దర్శించిన మహాపురుషులు తమను ఆశ్రయించినవారికి జ్ఞానాన్ని 
ఉపదేశిస్తారు. “ఉపదేక్ష్యం తి తేజ్ఞానం జ్ఞానిన స్తత్వదర్శినఃొ - (భ. గీత) 

పురుషార్థపరులు పరమార్ధాన్ని సామూహిక గోష్టిలో చర్చిస్తారు. పూర్వాచార్యులు నిర్ణయించిన మార్గంలో 
తాము నడుస్తూ, ఇతరుల నడిపించే తపనతో ప్రవర్తిస్తారు. “శరణాగత సార్థవాహమీడే” - (11) 'యతిరాజసప్తతి'లో 
శరణాగత సార్థవాహుడు భగవద్రామానుజాచార్యులని స్తుతించారు దేశికులు. 


పాదుకాదేవి (శ్రుతి చూడారత్నం. కురులను రెండు వైపుల పాయదీసిన రేఖయే సీమంతపదం - పాపటదీసిన 
తల. సీమంతం కలది సీమంతిని - మగనాలు అని అర్థం. (శ్రుతి సీమంతపదవుంటే ఉపనిషత్తు. భగవత్సాదుకలు 
ఉపనిషత్పతిపాదితాలు. వేదార్ధ సంగ్రహం, వేదాంతసారం, శరణాగతి గద్య, గీతాభాష్యం, శ్రీభాష్యాదిగ్రంథాలను 
అనుగ్రహించిన శ్రీమద్రామానుజ యతీంద్రులు సూచితులు. ప్రసాధనమంటే కురులను దువ్వడం, కొప్పువేయడం, 
పూలు తురుమడం - ఇలా, అలంకరించడమని అర్థం, 


“చిరంతన సరస్వతీ చికురబంధ సైరంద్రికాః” - (36. యతి. సప్తతి). శ్రీభాష్యకారుల సూక్తులన్నీ సరస్వతి 
కురులనలంకరించే వేదాంత గ్రంథాలని భావం. శ్రీమద్రామానుజుల చరమస్థలం శ్రీరంగంలో నేటికీ తపనీయంగా 
మహనీయమైనది. వారి విగ్రహమూ దర్శనీయమే. ప్రాకృత ప్రతిబంధకాలను తొలగించి, వేదమార్గ ప్రతిష్టాపకులై, 
విశిష్టాద్వెతసిద్ధాంత (ప్రవర్తకులైన శ్రీమద్రామానుజాచార్యులతో పాదుకల పోలికను ప్రదర్శించడం, ప్రశంసించడం, 
మహనీయంకదా! ఉపాసింపదగిన పాదుకలున్న స్థానం శ్రీరంగక్షేతం. (ప్రేయో౭_ లంకారం. 


67. ఇహ యేభవతీం భజంతి భక్త్యా 

కృతినః కేశవపాదుకే ! నియుక్తాః । 

కథయాంబ ! తిరోహితం తృతీయం 

నయనం త్రీణి ముఖాని వా కిమేషామ్‌ ॥ 37 
అర్థం :- హే అంబ! కేశవపాదుకే = ఓ తల్లీ ! కేశవపాదుకా ! ఇహ = ఈభూలోకంలో; భక్తా = భక్తిచేత; నియుక్తాః = 
నియమింపబడిన; కృతినః = జన్మసాఫల్యం పొందిన, యే = ఎవరు; భవతీం = నిన్ను; భజంతి = సేవిస్తున్నారో; ఏషాం 
= వీరికి, తృతీయం = మూడవ; నయనం = కన్ను, కిం, తిరోహితం = మరుగున పడిందేమి? త్రీణి = మూడు; ముఖాని 
వా = ముఖాలుగానీ; తిరోహితాని, కిం = మరుగున పడినవా ఏమి? కథయ = చెప్పుము. 


తా॥। తల్లీ! కేశవపాదుకా ! ఈ లోకంలో సుకృతాత్ములు భక్తిచేత (ప్రేరితులవుతూ, నిన్ను ఉపాసిస్తున్నారు. అయితే 
వీరికి మూడవ కన్నుగానీ, మూడు ముఖాలుగానీ కనబడవేమి; చెప్పవమ్మా. 
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వ్యాఖ్య :- పాదుకోపాసకులు (త్ర్యంబక, చతుర్ముఖుల్లాగా సుకృతాత్ములు. 

శ్రీరంగనాథుణ్ని భజించే విషయంలో చిన్న, పెద్ద తారతమ్యం ఉండదు. సమస్తలోకులూ, లోకేశులూ 
సంతతం కేశవనామ సంకీర్తనం చేయడంపట్ల సమానులే. ముక్కంటి, నలువ దేవతల్లో శ్రేష్టులు, జ్యేష్ణులు. భక్తితో 
పాదుకోపాసన చేసే మానవులు కూడా శివ, బ్రహ్మల్లాగా సుకృతులే. భగవత్మెంకర్యంలో అందరికీ సామ్యం ఉంది. 
విరూపాక్షత్వ దిబ్ముఖత్వ రూపవైషమ్యం అన పేక్షితం. మూడవ కన్నులేదు కాబట్టి, వీరు శివునిలాగా కనబడరు. 
నాలుగు ముఖాలు లేవు కాబట్టి, వీరు బ్రహ్మలాగా కనబడరు. వీరి శారీరక నిర్మాణం విధివిధానానికి 
అధీనమయినందువల్ల స్వరూప భేద మేర్చడింది. కానీ ఉపాసనలో వ్యత్యాసం లేదు. భక్తి ప్రపత్తులు కలిగిన 
భాగవతోత్తములను చిన్న చూపుతో చూడకూడదు. భక్తులందరూ భగవదనుగ్రహపాఎత్రులే. 


“బ్రహ్మ రుద్రేంద్ర వహ్నీందు దివాకర మనుగ్రహాః । 
తచ్చక్యధిష్టితాః సంతోమోదంతే దివి దేవతాః” (బ్రహ్మ పురాణం). 
బ్రహ్మ, రుద్రుడు, ఇంద్రుడు, అగ్ని చంద్రుడు, సూర్యుడు - వీరందరూ (శ్రియఃపతి కృపకు పాత్రులై, ఆయా 
పదవుల నధిష్టించి విధులను నిర్వహిస్తూ ఆనందిస్తుంటారు. ప్రకృతి మండలంలో ఉన్న ప్రాకృత జనులకు - 
మానవునికైనా, మహాదేవునికైనా, పితామహునికైనా - పరబ్రహ్మోపాసనయే సుకృతం. నమ్మాళ్వార్లు సుకృతాత్ములను 
“శిలు మామనిశర్‌” - అని ప్రశంసించారు. ఆకృతిలో మానవులందరివలె కనబడుతారు కాబట్టి చిన్నవారు. 
తనకన్న తక్కువవాడు లేడనుకుంటారు కాబట్టి, 'శిలు మనిశర్‌'. తానుతప్ప లోకులందరు గొప్పవారని గౌరవించే 
అసాధారణ గుణమహిమ కలవారు కాబట్టి 'మామనిశర్‌” - గొప్పవారు. 'క' అంటే బ్రహ్మ. 'ఈశి అంటే శివుడు. 
వీరిద్దరిని వహించే కేశవునిలో శివబ్రహ్మలు సామాన్యంగా గోచరించడంలేదు. వారి రూపం గోప్యంగా ఉంది 
కదా! పర్యాయోక్తితో సంకీర్ణమైన సందేహాలంకారం. 
68. మధువైరి పరిగ్రహేషు నిత్యం 
క్షమయా త్వం మణిపాదుకే ! సమేతా । 
తదపిక్షమసే నకిం పరేషాం 
త్రిదశాధీశ్వర శేఖరే నివేశమ్‌ ॥ 38 
అర్ధం :- హేమణిపాదుకే = ఓరత్నపాదుకా! మధువైరి పరిగ్రహేషు = భగవంతుని పరికరాల్లో / పత్నులలో; త్వం = 
నీవు, నిత్యం = ఎల్లప్పుడు; క్షమయా = ఓర్పుతో / భూమితో; సమేతా = కూడియుంటావు. తత్‌ + అపి = అటైనా; 
త్రిదశ + అధీశ్వర శేఖరే = దేవశ్రేష్ణుల కిరీటాది శిరోభూషణమందు; పరేషాం = (ఛత్రచామరాది) ఇతర పరికరాల 
యొక్క నివేశం = ప్రవేశించడాన్ని, కిం, న, క్షమసే = ఎందుకు సహించవు? 
తా॥ ఓమణిపాదుకా! మధువైరి ఉపయోగించే వస్తువుల్లో / పత్నుల్లో క్షమ (ఓర్పు, భూమి) తో కూడిఉంటావు. 
అట్టైనా, ఇంద్రాదుల కిరీటాది శిరోభూషణంలో ఇతర వస్తువులు చేరడాన్ని ఎందుకు ఓర్వవు? 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా మహిమను విరోధాభాసగా చమత్మరించే శ్లోకం. 
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ఛత్ర దండ చామరాదులు ప్రాభవ వైభవాల లాంచనాలు. శ్రియఃపతి తన కైంకర్యంకోసం ఈ ఉపకరణాలను 
పరిగ్రహించాడు. భిన్న ఆకారాలుగల కిరీటహారకేయూరాదులు ఆయా అవయవాలకు ధరింపబడుతాయి. కానీ, 
పాదుకలు మాత్రం ఎప్పుడూ పాదాకృతిలో ఉండి పాదాలకే అమర్చబడి, ఎంతో ఓర్పుతో పాదాలను రక్షిస్తుంటాయి. 


“బాహ్యేచాధ్యాత్మికేచైవ దుఃఖేచోత్సాదితే సతి । నకుష్యతి నవాహంతి సాక్షమా పరికీర్తితా 1” 

దేహానికిగానీ, మనస్సుకుగానీ ఎంత బాధ కలిగించినా, కన్నెజ్డిచేసే చిహ్న మెరుగని ఓర్పుకల నేర్పును 
'క్షమి అంటారు. సరస, విరస, వీరరస గతుల్లోనూ, మధువైరి పాదాలక్రింద పడిఉండే పాదుకల ఓర్పు 
అనితరసాధారణం. చరాచరవస్తువులను భరిస్తుంది కాబట్టి భూమికి 'క్షమ” అని పేరు. పాదుకలు ఎల్లప్పుడు 
భూమిని ఆనుకొని సంచరిస్తుంటాయి. పాదుకాదేవి భగవంతుని పత్నులలో ఒక భూదేవితోనే కూడియుంటుందని 
శ్లిష్టార్ధం. 

పాదుకాదేవి క్షమాసమేత అయినా, క్షమారహితగానూ గోచరిస్తుంది. ఇంద్రాది దేవతలు పాదుకలను 
శిరోభూషణంగా ధరిస్తారు. కానీ భగవంతుని ఛత్ర చామరాదులను కిరీటంలా అలంకరించుకోలేరు. పాదుకాదేవి 


తనను సేవిస్తున్నప్పుడు ఇంద్రాదులు ఛత్రచామరాదులను ధరించడం సహించదు. దయాశతకంలోనూ, 'కరుణిను 
నిష్క్మరుణగా చమత్కరించారు దేశికులు. 


“కమలానిలయస్త్వయాదయాళుః, కరుణే నిష్కరుణా నిరూపణేత్వమ్‌ । 
అత ఏవహితావకా (శ్రితానాం దురితానాం భవతి త్వదేవ భీతి? (26). 


“ఓదయాదేవీ! నీ సంబంధం శ్రీనివాసునికి కలుగడంవల్ల ఆయనకు దయాళువు’ అని పేరు వచ్చింది. నిన్ను ' 
ఆశ్రయించిన వారిని ఆశ్రయించిన పాపాలకు నీవల్లనే భయం కలుగుతున్నది. పాపాలపట్ల నీవు నిర్ణయురాలివి 
కదా ! అన్నారు. 


నమస్మరించేవారు చామరాదులను శిరోభూషణంగా ధరించే ప్రసక్తిగానీ, ప్రసిద్ధిగానీ లేదు. కాబట్టి పాదుకాదేవి, 
చామరాదులను వారు మకుటంగా ధరించడం ఓర్వదని ఉక్తి వైచిత్రి. క్షమా సమేతకు క్షమ లేదనడం విరోధం. . 
భూమిపరంగా అర్థం చేస్తే విరోధముండదు. విరోధాభాసాలంకారం. బెపచ్చందసికం. 


69. ద్వితయం ప్రతియంతి రంగభర్తుః 

కతిచిత్మాంచన పాదుకే ! శరణ్యమ్‌ । 

అభయాన్విత మగ్రిమంకరం వా 

భవతీశేఖరితం పదాంబుజం వా॥ 39 
అర్థం :- హేకాంచన పాదుకే = ఓహిరణ్యపాదుకా! రంగభర్తుః = శ్రీరంగపతియొక్క ; అభయ + అన్వితం = అభయ 
ముద్రతోకూడిన; అగ్రిమం = మొదటి; కరంవా = చేతినయినా, భవతీశేఖరితం = నీ శిరోభూషణంగా ఉన్న; పాదాంబుజం, 

= పాదకమలాన్నయినా, ద్వితయం = రెండింటినీ; కతిచిత్‌ = కొందరు; శరణ్యం = రక్షకంగా, ప్రతియంతి = 

విశ్వసిస్తుంటారు. 
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తా ఓహాటకపాదుకా! గొప్పపండితులు కొందరు శ్రీరంగేశుని అభయముద్రతో కూడియున్న కుడిచేతినైనా, లేదా, 
నీవు శిరోభూషణంగా ధరించిన పాదకమల యుగళాన్నయినా, ఈ రెండింటినీ రక్షకంగా నమ్ముతున్నారు. 


ఖ్య :- శ్రీరంగనాథుని హస్త, పాదకమలాలను రక్షణాత్మకంగా వర్ణించే శిల్పం. 


“హస్త” శ్రీరంగభర్తుర్మామవ్యాదభయముద్రితః” - 'అభయ ముద్రను ప్రకటిస్తున్న శ్రీరంగపతి హస్తం కాపాడుగాక 

- “లక్షితాభీతిహేతి? - (భగవద్భ్యాన సోపానం. 11) అభయాన్నీ ఆయుధాలనూ ప్రకటించే శ్రీరంగనాథ స్వరూపాన్ని 

'సేవించవలసినదే. స్వామి దక్షిణహస్తం శరణాగత గక్షాదీక్షను సూచిస్తుంది. శిశువులకు జీవకళావర్ధకాలైన 

మాతృస్తనాల్లా, ముముక్షువులకు ధారక, పోషక, భోగ్యాలు స్వామిపాదాబ్దాలు. పాదుకలకు శిరోభూషణంగా ఉన్న 

పాదాలనూ, అభయమిస్తున్న కుడిచేతినీ - ఈ రెండింటినీ రక్షకంగా విశ్వసించేవారు. 'కతిచిత్‌' - కొందరే. అఖండ 
జ్ఞాన సంపన్నులకే ఇలాంటి ప్రత్యయం ఉంటుంది. 


పార్థసారథిస్వామి చరమార్ధాన్ని ప్రయోగపూర్వకంగా ప్రదర్శించాడు. “మామేకం శరణం వ్రజ” - తన 
చరణ వరణమే శరణమని వెల్లడించాడు. “మాశుచః” - భయపడకు, శోకించకు - అంటూ దక్షిణహస్తమెత్తి 
ప్రోత్సహించాడు. జీవధర్మం, దేవధర్మం - ఉభయ లక్షణాల - చేత విలక్షణంగా లక్షితమైన చరమళ్లోకం పార్థసారథి 
స్వరూపాన్ని సాక్షాత్మరింప జేస్తుంది. 

జీవుల భారసమర్పణను స్వీకరించేవి పాదాలు. భారస్వీకారానంతరం 'ఇక భయంలేదు’ - అనే గంభీరవాణిని 
దక్షిణాభయ హస్తం ప్రకటిస్తుంది. “హస్తావలంబనో హ్యేష భక్తి క్రీతో జనార్దనః” - అన్నటుల దూరంనుంచే అభయ 
ప్రదర్శనను బట్టి హస్తానికే రక్షకత్వం మధికం. అన్నట్లైతే, పాదుకాదేవి భగవంతుణ్ని తెచ్చి, సకల జనలోచనాలకు 
గోచరింపచేసిన తర్వాతనే పాదాలకు ప్రణతు లర్చించినవారికే కదా! అభయ ప్రదానం. కాబట్టి, చేతికన్నా కాళ్ళకే 
కడుశరణ్యత్వం. యుద్ధంలో మాత్రం శరణార్థికి అభయదాన కరమే శరణ్యం. వాస్తవంగా కాళ్ళు, చేతులు - రెండూ 
శరణయోగ్యాలే. అయినా పాదాలకే ప్రాథమ్యం ఉంది. కాబట్టి, పాదుకాదేవి పాదాంబుజాన్ని చూడారత్నంగా 
సింగారించుకున్నది. 


శరణార్థులు కాళ్లో, చేతులో పట్టుకుంటారు. గట్టెక్కుతారు. రక్షణలో సమాన నామన్టురకల రెండూ పరస్పర 
నిరపేక్షాలు. కాబట్టి “వికల్పాలంకారం'. 


70. భరతాశ్వసనేషు పాదశబ్దం 
'_ వసుధాశ్రోత్ర సముద్భవో మునీంద్రః । 
పఠతి త్వయి పాదుకే ! తతస్త్వం 
_ నియతం రామపదాదభిన్నభూమా॥ 40 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకా! వసుధాశ్రోత్ర సముద్భవః = పుడమిచెవి. - పుట్ట నుంచి బయల్పడిన; మునీంద్రః = 
మునిశ్రేష్ణుడైన వాల్మీకి, భరత + అశ్వసనేషు = భరతుని ఓదార్చుమాటల్లో, త్వయి ='నీ విషయమై; పాద శబ్దం =. 
పాదమనే మాటను, పఠతి = పఠిస్తాడు (ప్రయోగిస్తాడు) తతః = అందువల్ల; త్వం = నీవు; రామపాదాత్‌ = 
శ్రీరామునిపాదంకంటె; అభిన్నభూమా = వేరుకాని మహిమ కలదానవు; నియతం = సంశయం లేదు. 
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తా॥ ఓపాదుకా! వాల్మీకి మునీంద్రుడు భరతుని ఓదార్పు విషయంలో నీయందు పాదశబ్దాన్ని పఠించాడు. 
తత్ఫలితంగా, శ్రీరాముని పాదంకన్న భిన్నమాహాత్యం కలదానివి కావు. ఇది నిశ్చయం. 


వ్యాఖ్య :- పాదాలూ, పాదుకలూ ఒకే మహిమకలవి. 


వసుధకు (శవణేంద్రియమైన వల్మీకం నుంచి జనించిన ముని వాల్మీకి. వాస్తవికతనంతా తనలో ధారణ 
చేసేది కాబట్టి భూమికి 'వసుధ' అని పేరు. వసుధా తత్వాన్ని శ్రవణం చేసిన మహర్షి వాల్మీకి. 'న తే వాగనృతా' 
- నీవాడినమాట అసత్యంకాదు - అని పరమేష్టిచేత ప్రశంసితుడు. మితహిత సత్యమైన వాల్మీకి వాక్సాకం రసాత్మకం. 


శ్రీరాముని యెడబాటును సహించని ప్రజలతోనూ, మంత్రులతోనూ భరతుడు చిత్రకూటానికి వచ్చి శ్రీరామ 
ప్రభువు పాదాలను పట్టుకొని ఏడుస్తూ, దాసుణ్ని అనుగ్రహించమని ప్రార్ధించాడు. శ్రీరాముడు తన పాదుకలను 
భరతునికి కృపచేశాడు. భరతుడూ, (ప్రజలూ, స్వామిపాదాలకూ, పాదుకలకూ తారతమ్యంలేదని విశ్వసించారు. 


వాల్మీకి రామాయణ పాఠం ఇలా ఉంది. 


భరతః శిరసా ధృత్వా సంన్యాసం పాదుకే తతః । 
అ(బ్రవీద్దుఃఖ సంతప్తః సర్వం ప్రకృతి మండలం ॥ 
ఛత్రం ధారయత క్షిప్రమార్య పాదావిమౌమతౌ । 
సకామ మనవాపైవ రామపాదా వుపస్ప లేన్‌ | 
నంది(గ్రామే£_ కరోద్రాజ్యం రామాగమన కాంక్షయా ॥ 


భరతుడు రాజ్యభోగాదులను త్యాగం చేసి, జటావల్కల ధారియై పాదుకలను మకుటంగా ధరించి, 
కన్నీరొలుకగా గద్దదకంఠంతో ప్రజలనుద్దేశించి “ఇదిగో! స్వామి పాదాలు, ఛత్రధారణాదులతో ఇప్పుడే (పాదుకలకు) 
పట్టాభిషేకం జరుగుతుంది” - అని అభిభాషించాడు. “భరతుడు కోరిక తీరక, స్వయంగా స్వామి పాదాలనే 
(పాదుకలనే) స్పృశిస్తూ, పూజిస్తూ, రాముని ఆగమనకాంక్షతో నందిగ్రామంలోనే రాజ్యవ్యవహారాలను నిర్వహించాడు. 
“ఇక్కడ పాదుకా శబ్దానికి మారుగా పాదశబ్దమే 'ప్రయుక్తం. రెండూ వేర్వేరు కావు అని కవిహృదయం. శబ్ద 
(ప్రమాణాలంకారం. 


71. మకుటేషు నివిశ్య దికృతీనాం 
పదమేవ ప్రతిపద్య దైత్యహంతుః । 

' పరిరక్షసి పాదుకే । పదం త్వం 

. క్వనుభిద్యేత గరీయసాం ప్రభావః ॥ 41 
అర్ధం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకా! దిక్పతీనాం = దిక్సాలకుల యొక్క మకుటేషు = కిరీటాలమీద; నివిశ్య = చేరి; 
దైత్యహంతుః = శ్రీరంగరాజుయొక్క పదం = చరణాన్ని ప్రతిపద్య = పొంది; త్వం = నీవు; పదం, ఏవ = పదాన్నే 
(స్థానాన్ని / చరణాన్ని) పరిరక్షసి = రక్షిస్తున్నావు. గరీయసాం = మహాత్ములయొక్క ప్రభావః = శక్తి క్వ ను = 
ఎక్కడనైనా; భిద్యేత = భేదిస్తుందా? (వేర్వేరుగా నుండునా?) 
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తా॥ ఓపాదుకా! దిక్సాలకుల కిరీటాలమీద ప్రవేశించి పదాన్నే (పదవినే) రక్షిస్తున్నావు. రాక్షసాంతకుడైన శ్రీరంగరాజు 
పాదాలను పొంది పదాన్నే (పాదాలనే) రక్షిస్తున్నావు. మహాత్ముల ప్రభావం ఎక్కడ ఉన్నా మారుతుందా? 
మారదు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా ప్రభావ మెక్కడ ఉన్నా ఒక్కరీతిగానే ఉంటుంది. 


కాళ్ళకింద పడియుండే పాదుకా ప్రభావమేమిటో చూద్దాం. దిక్చతుల మకుటాలమీద చేరినా, శ్రీరంగపతి 
పాదాలను పొందినా, పాదుకాకార్యం పదరక్షణయే. “మండనం చాథ మకుటం కిరీటం పున్న పుంసకం” - 
(అమరం). 'పదం' శ్లిష్టపదం. “పదం వ్యవసిత త్రాణస్థాన లక్షాం(ఘీ వస్తుషు - నిఘంటువు. 

దిక్సతుల పదవిని ఇతరులాక్రమించకుడా భద్రంగా కాపాడుతుంది. (శ్రియఃపతి పాదాలను పొంది పాదాలనే 
రక్షిస్తుంది. స్థాన చరణోభయరక్షణ ప్రవృత్తి కలది పాదుకాదేవి. కాళ్ళకిందున్నా తలమీద ఉన్నా పదరక్షణ ప్రవృత్తిలో 
మార్పులేదు. సామాన్యులూ, స్వార్థపరులూ అయితే కాళ్ళు పట్టుకుంటారు. లేదా, నెత్తికెక్కుతారు. పాలకుల దగ్గర 
ఒకరకంగానూ, హంతకులవద్ద మరొక రకంగానూ ప్రవర్తిస్తారు. సర్వదేశ దశాకాలాల్లోనూ నానారీతుల ప్రవర్తించక, 
సర్వజనసుఖార్భులై, సంత్రాణ పరాయణులైన వ్యక్తులే మాన్యులవుతారు. పాదుకా పదరక్షణ సామర్ధ్య విశేషంచేత, 
మాన్యుల ప్రభావం మారదనే సామాన్య విషయాన్ని సమర్థించడం. అర్భాంతర న్యాసాలంకారం. బెపచ్చందసికం. 

72. జగతా మభిరక్షణే త్రయాణా మధికారం మణిపాదుకే ! వహంత్యోః । | 

యువయోః పరికర్మకోటిలగ్నం చరణ ద్వంద్వమవైమి రంగభర్తుః ॥ 42 

అర్థం :- హేమణిపాదుకే = ఓరత్నపాదుకలారా! రంగభర్తుః = శ్రీరంగరాజుయొక్క చరణద్వంద్వం = పాదద్వయిని; 
త్రయాణాం = మూడు, జగతాం = లోకాలయొక్క అభిరక్షణే = పరిపాలన విషయమై; అధికారం = ఆధిపత్యాన్ని 
వహంత్యోః = భరించే, యువయోః = మీకు; పరికర్మకోటి లగ్నం = అలంకారంగా చేరినట్లు; అవైమి = భావిస్తాను. 
తా ఓమణిపాదుకలారా! మూడు లోకాల రక్షణాధికారాన్ని వహించే మీకు శ్రీరంగపతి పాదద్వయిని 

కిరీటాలంకారంగా భావిస్తాను. | 
వ్యాఖ్య :- పాదుకలకు భగవచ్చరణద్వంద్వం అలంకారమని ఉ్రేక్షితం. 


పాదాలూ, పాదుకలూ క్రమంగా కవిహృదయంలో మెదులుతున్నాయి. 'హస్తిగిరియే భక్తుల పాపాలనూ, 
తాపాలనూ, పటాపంచలు చేస్తుంటే, చక్రాయుధం సర్వేశ్వరునికి ఆయుధంగా కాక అలంకారంగానే శోభిస్తుందన్నారు 
దేశికులు. అలాగే, పాదుకలకు భగవంతుని చరణ ద్వంద్వం అష్టాపద శిరఃకిరీటంగా భాసిస్తుందన్నారు. కిరీటం 
రాజలాంఛనం. అధికార వైభవం, పాదరక్షణ, జగద్రక్షణ పాదుకాదేవిదే. 


పాదుకలు రెండే ఉన్నా మూడులోకాల రక్షణాధికారభారాన్ని వహిస్తున్నాయి. శ్రీరంగనాథ పాదయుగళం 
అలంకారంగానే మిగిలింది. పాదప్రభావంకన్న పాదుకా ప్రభావం మిన్న బెపచ్చందసికం.” 


106 


73. పదరక్షిణి! వత్సలానికామం రఘువీరస్య పదాంబుజాదపి త్వమ్‌ । 
యదసౌభరతస్త్వయాంశ వత్త్వాన్నపునస్తాద్భ శమన్వభూద్వియోగమ్‌ ॥ 43 


అర్థం :- హేపదరక్షిణి = ఓ పాదుకా! రఘువీరస్య = శ్రీరామునియొక్క పదాంబుజాత్‌, అపి = పాదసరోజం కంటెను; 
త్వం = నీవు; నికామం = మిక్కిలి; వత్సలా = వాత్సల్యం కలదానవు. యత్‌ = ఎందుకంటే; అసౌ = ఈ; భరతః = 
భరతుడు; త్వయా = నీచేత; అంశవత్తా్వత్‌ = రూపభాగంకలవాడవడం వల్ల, తాదృశం = అలాంటి; (నిన్ను పొందక 
ముందున్న) వియోగం = (రామ) విరహదుఃఖాన్ని పునః = మళ్ళీ; న, అన్వభూత్‌ = అనుభవించలేదు. 


తా॥ శ్రీరాముని పాదాబ్దంకంటెనూ నీవు భక్తులపట్ల ఎక్కువ వాత్సల్యపతివి. అందువల్ల శ్రీరాముని విశ్లేషాన్ని 
సహించలేని ఈ భరతుడు నిన్ను పొందిన తర్వాత మళ్ళీ అలాంటి వియోగాన్ని అనుభవించలేదు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా వాత్సల్యాన్ని ప్రకటించే శ్లోకం. 


ఆవు తన లేదూడ మురికినంతా (ప్రేమతో నాకివేసి, పాలిచ్చి పోషించే గుణాన్ని వాత్సల్యమంటారు. 
మాతృప్రేమయే వాత్సల్యం. తల్లిదూరమయితే శిశువు దుఃఖిస్తుంది. పాదుకాదేవీ, భరతుడూ - ఇద్దరూ స్వామి 
పాదాలను సేవించే ప్రపన్నులు. తల్లి స్వరూప స్వభావాలు పిల్లల్లో అంశమాత్రమైనా సంక్రమించడం నైసర్గికం. 
భరతుడెంత ప్రార్థించినా, అయోధ్యకు తిరిగి రావడానికి శ్రీరాముని చరణ సరోజాలు నిరాకరించాయి. “వీరశ్శ్ళక్తిమతాం 
శ్రేష్టి (వి.స.నా) వీరుదైన రాముని అడుగులు వెనుకంజ వేయవుకదా! 


పాదుకాదేవి, రాముని అడుగులకు మడుగులొత్తేదయినా, దుర్భరమైన స్వామి వియోగం వల్ల పొంగిపొరలి 
వచ్చే దుఃఖంలో దొరలుతున్న భరతుని వెంట వాత్సల్యంతో తలనిమురుతూ తిరిగి వచ్చింది. భరతునికి ఎంతో 
ఓదార్పు ఏర్పడింది. పాదుకా వాత్సల్యమూ ప్రఖ్యాతి వహించింది. స్వామి పాద వియుక్తయైనా, పాదుకాదేవి 
భరతుణ్ని అధిక వాత్సల్యంతో పోషించింది. కాబట్టి, భరతుడు స్వామి విశ్లేషదుఃఖాన్ని అంతగా ఇక అనుభవించలేదు. 
కావ్యలింగాలంకారం. జెపచ్చందసికం. 


74. అభిగమ్య ముకుంద పాదుకే! త్వామపనీతాతపవారణైః శిరోభిః | 
హరితాం పతయో దురాపమన్యె రనఘచ్ళాయ మవాప్పువంతి భోగమ్‌ ॥ 44 


అర్థం :- హేముకుందపాదుకే = ఓముకుందపాదుకా! హరితాం = దిక్కుల యొక్క పతయః = పాలకులు; అపనీత + 

ఆతపవారతైః = తొలగింపబడిన గొడుగులు గల; శిరోభిః = తలలచేత; త్వాం = నిన్ను అభిగమ్య = వచ్చి సేవించి; 

అన్యైః = (సేవించని) ఇతరులచేత; దురాపం = పొందశక్యంకాని; అనఘచ్చాయం = మంచినీడ / గొప్పతేజస్సుగల; 

భోగం = సుఖానుభూతిని; అవాప్పువంతి = పొందుతున్నారు. 

తా ఓ ముకుందపాదుకా! ఇంద్రాది దిక్చతులు ఛత్రిలేని తలలతో నిన్ను నమ్రతతో పొంది, ఇతరులచే పొందరాని 
పరమశోభనూ, శాశ్వతసుఖాన్నీ పొందుతున్నారు. 


వ్యాఖ్య :- దికృతుల ప్రాభవం పాదుకాధీనమని విభావనతో చమత్మరించే శ్లోకం, 
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అష్టదిక్పాలకులు ఇంద్రాదులు. ప్రభుత్వ నీర్వహణాధికారులు ఛత్రధారణం చేయడం అధికారలాంఛనం. 
సూర్యరశ్మి సోకకిండా నీడనిచ్చే ఛత్రికి ఆతపవారణమనేది పర్యాయపదం. ఛత్రిలాంటి ప్రాభవ లక్షణాలేమీ 
లేకుండా పాదుకల కభిముఖంగా వెళ్ళి దిక్పాలకులు ప్రణామం చేస్తారు. తత్ఫలితంగా, నీడలేని దికృతులకు 
శాశ్వతమైన నీడ లభిస్తుంది. అమోఘమైన భోగభాగ్యాలూ లభిస్తాయి. పాదుకా సన్నిధికి ప్రాభవ వైభవలాంఛనాలతో 
వెళ్ళేవారికి కూడా, గుడ్డా, నీడా ఏమీ లభించదు. “ఉత్తమాంగేశిరః శీర్షం” - అమరం. 


“ఛాయ అంటే పరాభవమెరుగని గొప్ప తేజస్సు. నీడనిచ్చే ఛత్రంలేని తలలతో పాదుకలకు నమస్కరించడం 
వల్లనే ఇంద్రాది దికృతులు పాదుకానుగ్రహంతో తాపంతొలగి పదవులనధిష్టించి, అధికభోగ భాగ్యాలతో సుఖిస్తున్నారు. 

దిక్చతుల రక్షణ భారమంతా పాదుకాదేవిపైన ఆధారపడి ఉంది. పెద్దల సన్నిధికి వెళ్ళే పద్ధతికికూడా 
భరతుడే ఉదాహరణం. శ్రీరామాశ్రమంలోకి భరతుడు పరివారాన్ని కొంతదూరంలోనిల్చి, చెప్పులూ, ఛత్రమూ 
వదలి నమశిరస్కుడై వెళ్ళాడు. అనఘచ్ళాయనూ పొందాడు. పాదుకోపాసకులకు భరతునిలా, భగవతై థైకర్యమూ, 
దిక్చతుల్లా రాజభోగమూ లభిస్తుందని కవిహృదయం. జెౌపచ్చందసికం. 


75. అపహాయ సితాసితానుపాయా నరవిందేక్షణ పాదుకే ! మహాంతః । 
త్వదనన్యతయా భజంతి వృత్తిం త్వదసాధారణ భోగసాభిలాషాః ॥ 45 

అర్థం :- హేఅరవిందేక్షణ పాదుకే = ఓ కమలేక్షణునిపాదుకా! మహాంతః = గొప్పవారైన విజ్ఞులు; సిత + అసితాన్‌ = 
తెల్లని, నల్లని, సుఖదుఃఖరూపాలైన; ఉపాయాన్‌ = సాధనలను; అపహాయ = వదలి; త్వత్‌ + అసాధారణ, భోగసాభిలాషాః 
= నీకు మాత్రమే తగిన సుఖానుభవాన్ని కోరుతున్నవారై; త్వత్‌ + అనన్యతయా = నీతో సమానంగా; వృత్తిం = నిష్టను; 
భజంతి = భజిస్తున్నారు. 
తా॥ ఓకమలేక్షణ పాదుకా! మహాపురుషులు ఫలప్రాప్తి పట్ల పండో కాయో సందిగ్ధంగా ఉండే సాధనోపాయాలను 

వదలి, నీవనుభవించే సుఖాన్ని కోరుతూ, నీతో సమానంగా భగవచ్చరణద్వయినే సే సేవిస్తున్నారు. 


వ్యాఖ్య :- ఐశ్వర్యార్థులేకాక భగవచ్చరణ కమల సేవార్థులుకూడా పాదుకలను ఉపాసిస్తారు. 


పాదుకాదేవి సర్వదా (శ్రద్ధాసక్తులతో భగవత్పదారాధన చేసి, పొందే అమందానందాన్ని మహాజనులు 
గమనిస్తుంటారు. అనితరసాధారణమైన భగవచ్చణారవిందానుభవభోగాన్ని తామూ పొందాలని పాదుకావృత్తిని 
ఆదర్శంగా స్వీకరిస్తారు. కాబట్టి, మహాపురుషులు సితాసితోపాయాలను స్వభావతః త్యజిస్తారు. 

ప్రకృతి సంబంధం పురుషునికి విడదీయరానిది. పృథివి గంధవతియే కదా! ప్రకృతి సత్త్వ రజస్తమోగుణాలతో 
పురుషునికి జ్ఞాన సంకోచాదులను కలిగించి కాంక్షలను రేకెత్తిస్తుంది. కోరికలనీడేర్చుకోవాలన్న తపన కలిగిన 
పురుషుణ్ని ప్రకృతి బలాత్కారంగా కర్మల్లో ప్రవర్తింప చేస్తుంది. 

ప్రాచీన పాప పుణ్యరూపమైన కర్మకూడా పురుషనికి జ్ఞానం కలుగడానికి కొంత అద్దుగా నిలిచే ప్రమాదమూ 
ఉంది. ఈ కర్మలను తానే చేస్తున్నాడనే భ్రమపడే వాడొకడైతే, జ్ఞానంకలిగికూడా క్షుదఫలంకోసం పాపకర్శ్మలను 
చేసేవాడు మరొక్కడు. కామ్య కర్మలనాచరించక, విధ్యుక్తమైన స్వధర్మానుష్టానానికి అంగమైన పరధర్మనివృత్తి కావాలంటే 
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- భగవద్భక్తి తప్పనిసరి. మోక్షసాధన సామగ్రిలో భక్తి గరీయేసి. దంభంతో చేసేది తామసభక్తి. ఐశ్వర్యార్థులై కొలిచేది 
రాజసభక్తి. కర్మక్షయం కోరి కొలిచేది. సాత్త్విక భక్తి. గుణాలకులోబడక, మనోనిగ్రహంతో భగవంతుణ్ని ఉపాసిస్తే 
మోక్షఫలం లభిస్తుంది. 

ఫలమపేక్షించని భగవదారాధన రూపకర్మలు సితోపాయాలు. ఫలాపేక్షతో - నైమిత్తికంగా - చేసే కర్మలు 
అసితోపాయాలు అనవచ్చును. ఇవి భగవత్సేవారూప ఫలాన్ని అపేక్షించి చేసే ఉపాయాలు. కాబట్టి, “శ్రేయాంసి 
బహువిఘ్నాని భవంతి మహతామపి” - మహాపురుషులకైనా మంచి పనులు చేస్తుంటే ఆటంకాలేర్చడి అపేక్షించిన 
ఫలం లభించకపోవచ్చు. లేదా “ప్రమాదో ధీమతామపి” - ప్రాజ్ఞులకు కూడా కర్మజ్ఞానోపాసనా విధానాల్లోనూ 
లోపాలేర్చడి, ప్రత్యవాయదోషాలు సంభవించి, ఫలం లభించకపోవచ్చు. అయితే, సాధనోపాయాలను స్వభావంతో 
వదలవలసిందేకాని స్వరూపంతో వదలడం సాధ్యంకాదు. 


అపేక్ష ఫలిస్తే సితం. ఫలించక దోషం సంభవిస్తే అసితం. కాబట్టి. ఫలప్రాప్తి అనుమానగ్రస్తం. పండో, 
కాయో/ ప్రసాదమో, విషాదమో - అని గుండె ఆరాటాన్ని విరాటంచేసే సాధనాలే సితాసితోపాయాలు’. భగవచ్చరణ 
పరిచరణ నిష్టయే సిద్దోపాయం. ఇదే పాదుకావృత్తి. 


“అనాదృత సుతంగేహీ పురుషం నాభినందతి । తథా£_ నర్చిత సద ఇకం భగవాన్నాభినందతి nu” 


తన పుత్రుణ్ని ఆదరించని వ్యక్తిని గృహస్థుడు గౌరవించనట్లే, తన భక్తుణ్ని గౌరవించని వ్యక్తిని భగవంతుడూ 
(ప్రేమించడు అని 'రహస్య త్రయసారం'లో దేశికులు ఉదాహరించారు. పాదుకోపాసకుల నాకర్షించి, వారభిలషించే 
భోగాన్ని విస్తరింపజేయడానికి శ్రీరంగనాథుడు అరవిందేక్షణుడు కదా! 


పాదుకలు ఆచార్యులకు ప్రతీకలు. కాబట్టి, ఆచార్య సమాశ్రయణం అతి ప్రశంసనీయమని ఆచార్య హృదయం. 
పాదుకోపాసన చేసేవారికి పాదుకాదేవిలా భగవత్పాద సంశ్లేష భోగం లభిస్తుంది. 


తత్మతున్యాయంలాగా కార్యకారణాలకు ఆనురూప్యం ఉండడంవల్ల - సమాలంకారం. బెపచ్చందసికం. 


76. ప్రణమంతి నవా విధేర్విపాకాత్‌ 
య ఇమే రంగనరేండ్ర పాదుకే ! త్వామ్‌ । 
ఉపజాతమనుత్తమాంగ మేషా 
ముభయేషా మపిచిత్ర ముత్తమాంగమ్‌ ॥ 46 
అర్థం :- హేరంగనరేంద్ర పాదుకే = ఓరంగరాజపాదుకా! విధేః = అదృష్టంయొక్క విపాకాత్‌ = ఫలంవల్ల; ఇమే = 
ఈ కనబడుతున్న (వ్యక్తులలో) యే = ఏనరులు; త్వాం = నిన్నుగూర్చి (నీకు) ప్రణమంతి = నషుసనిస్తారో; యే, వాన = 


ఎవరు నమస్మ్కరించరో; ఏషాం = ఈ, ఉభయేషాం, అపి = ఇర్వురియొక్కయు, ఉత్తమ + అంగం = శిరస్సు అనుత్తమాంగం = 
శ్రేష్టమైన అవయవంగా / ఉత్తమంకాని అంగంగా; ఉపజాతం = అయింది. చిత్రం = ఆశ్చర్యం. 


తాః . ఓరంగరాజపాదుకా! అదృష్ట పరిణామాన్నిబట్టి ఏ నరులు నీకు నమస్కరిస్తారో, నమస్మరించరోకాని, 
ఈ రెండు రకాల నరులకుకూడా ఉత్తమాంగం అనుత్తమాంగంగా ఫలించడం ఆశ్చర్యమే. 
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వ్యాఖ్య: - = హితాహితులకూ అనుత్తమాంగత్వం తుల్యయోగితాలంకృతం. 


“భాగ్యం స్రీనియతిర్విధిః” - (అమరం) 'విధి - అంటే ప్రారబ్ధ కర్మఫలం. పూర్వజన్మల్లో చేసి ఒక Ba 
కూడబెట్టుకున్న కర్మల ఫలాలలోనుంచి ఒక ఫలాన్ని తీసికొని రుచిచూస్తున్నదే ఈ జన్మ. ఈ విధి హితకరమైనదైతే 
సద్వర్తనులై పాదుకాభివందనం చేస్తారు. విపరీతమైతే నమస్మరించరు. దురదృష్టుల తల తలకాదు. తళతళ మెరియదు. 


“యశ్చరామం నపశ్యేత్తు యంచరామోనపశ్యతి' - రాముడు చూడనివాడూ, రాముణ్ని చూడనివాడూ నింద్యుడే. 
రాముణ్ని చూడని వ్యక్తిని రాముడూ చూడడుకదా! 'తలపండు చిత్రంగానే ఉంటుంది. “అనుత్తమాంగంి - పదం 
ఒక్కటే. అర్ధం వేర్వేరు. శరీరంలో ప్రథాన అవయవం శిరస్సు - ఉత్తమాంగం. 'దీనికంటె ఉత్తమమైన అంగంలేదు' 
కాబట్టి 'అనుత్తమాంగం”. ప్రశస్తమైన తల - అని అర్థం. బహువ్రీహి సమాసమిది. 'ఉత్తమాంగం కాదు’ - అని 
మరొక అర్థం. ఇది నజ్‌ తత్పురుష సమాసం. పాదుకకు నమస్మరించేవారి ఉత్తమాంగం అనుత్తమాంగమే. 
నమస్కరించని వారిదికూడా అనుత్తమాంగమే. రంగనరేంద్రుడే ఈ చిత్రాన్ని చిత్తగించేవాడు. జెపచ్చందసికం. 


77. తవ కేశవ పాదుకే! ప్రభావో మమదుష్కర్మచ నన్వనంతసారే । 
నియమేన తథా£_పి పశ్చిమస్య ప్రథమేనైవ పరాభవం ప్రతీమః॥ 47 


అర్థం ;= హే కేశవపాదుకే = ఓకేశవపాదుకా! తవ = నీయొక్క ప్రభావః = ప్రభావమూ; మమ = నాయొక్క దుష్కర్మ, 
చ = పాపం కూడా; అనంతసారే, నను = అంతంలేని బలంకలవియే / ఆదిశేషునియొక్క బలం కలవియే. (అంతం 
సారం లేనిదే ) తథా, అపి = అట్లెనా; ప్రథమేన, ఏవ = మొదటిదానిచేతనే; పశ్చిమస్య = రెండవ దానికి; నియమేన = 
నియమంచేత; పరాభవం = అవమానాన్ని (నాశనాన్ని) ప్రతీమః = నిశ్చయిస్తాం. 


తా॥ ఓ కేశవపాదుకా! నీ ప్రభావమూ, నా పాపమూ అనంతసారం కలవియే. అయినా, నీ ప్రభావంచేతనే 
నా పాపానికి నియమంచేత పరాభవం నిశ్చయమని విశ్వసిస్తాం. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా ప్రభావం పాపాన్ని ప్రతిఘటిస్తుందని వర్ణితం. 


పాదుకా ప్రభావమెంత బలమైనదో, మనం చేసిన పాపమూ అంత బలమైనదే. రెండూ అనంత సారం కలిగి 
ఉన్నాయి. ఆదిశేషుని అవతారమైన పాదుకాదేవి యొక్క ప్రభావానికి అనంతమైన బలం స్థిరంగా ఉంది. పాపం 
అంత సారంలేనిది. పాదుకా ప్రభావపరమైన అర్ధం 'బహుప్రీహి” వల్లనూ, పాపపరమైన అర్థం నజ్‌తత్పురుషవల్లనూ 
ఏర్పడుతుంది. పాపం ఎంత బలంగా ఉన్నా ఆబలం స్థిరమైనది కాదు. “సారో బలే స్థిరాంశేచ” - “ప్రశ్నావధారణా 
నుజ్ఞానునయా౭ి మంతట్రణే నను” - (ఉభయ(త అమరం) రెండు అనంతసారం కలవైయున్నందున, అందులో 
ఒకదాని వల్ల మరొకటి వీగిపోవడమే నియమం. 


“ఒక పిట్ట కట్టుకున్న గూటిచిక్కును విడదీయలేని మనం, మనపాపాలను పోగొట్టుకోగలమా? (శ్రియఃపతి 
పాదాలను పట్టుకొని పాపాలనే సంకెళ్లను ఊడగొట్టించుకోవాలి.” అంటారు, పిళ్ళి తిరునజై యూరరైయర్‌. 
(ఈడు - అవతారిక) 
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“కేశవస్టమర్‌ కీళ్‌మేలమరేళేళు పిఅప్పుమ్‌” - కేశవ నామస్మరణవల్ల క్రింది, మీది ఏడేడు జన్మల పాపం 
పరిహారమవుతుంది అంటారు నమ్మాళ్వార్‌. 


కేశవ నామ ప్రభావం అనంతం. కేశవ పాదరక్షల ప్రభావం అంతకంటెనూ, అనంతసారం కలదికదా! 
భగవచ్చరణాసక్తమై, ఇతరత్ర వ్యభిచరించని, పాదుకా యోగబలం నియమబద్ధమయింది. 


చేసిన తరువాత తగులుకునేది పాపం. కాబట్టి, అది ఎంతబలం కలదయినా, ప్రథమ స్థానంలోకాక 
పశ్చిమస్థానంలో నిలిచేది. 'మొదట పుట్టిన చెవులకంటె, వెనుక పుట్టిన కొమ్ములు వాడియెని వన్నట్లు పాపబిలం 
శృంగసామ్యం కలది. వాడిగా ఉన్నా బలప్రదర్శన స్పర్థలో శృంగభంగమవుతుంది. 

“మానసం వాచికం పాపం కర్మణా సముపార్షితం । కేశవ స్మరణే నైవ వ్యపోహతి నసంశయః 1” 

పుణ్య (శ్రవణ కీర్తనాదులతో కేశవపాదుకోపాసన చేస్తే, పాదుకా శక్తికి పాపం బలి అవుతుంది. పూర్వా ర్థంలో 
దీపకాలంకారం. ఉత్తరార్థంలో ప్రత్యనీకాలంకారం. (14) శ్లోకాల రచన 'జెపచ్చందసికం'గా సాగింది. 

78. అస్త్ర భూషణ తయైవ కేవలం విశ్వమేత దఖిలం బిభర్తియః । 

అక్షమేన మణిపాదుకే ! త్వయా సో౭_పి శేఖరతయైన ధార్యతే | 48 

అర్థం :- హేమణిపాదుకే = ఓరత్నపాదుకా! యః = ఏపరమపురుషుడు; అఖిలం = సమస్తమైన; ఏతత్‌ = ఈ; విశ్వం = 
ప్రపంచాన్ని; కేవలం = ప్రత్యేకంగా; అస్త్ర భూషణతయా, ఏవ = ఆయుధాలుగానే, అలంకారాలుగానే; బిభర్తి = ధరిస్తున్నాడో; 
సః అపి = ఆపరమపురుషుడు కూడా; త్వయా = నీచేత; అక్షమేన = శ్రమలేకుండా; శేఖరతయా, ఏవ = శిరోభూషణంగానే, 
ధార్యతే = ధరింపబడుతున్నాడు. = 
తా॥। ఎవడు ఈ సమస్త విశ్వాన్ని అసహాయంగా అస్తాలంకారంగానే ధరిస్తున్నాడో, ఆశ్రీరంగనాథస్వామిని 

(శమలేకుండా నీవు శిరోభూషణంగానే ధరిస్తున్నావు. 
వ్యాఖ్య: - విశ్వాత్ముడు పాదుకాదేవికి శిరోమాలికగా అలంకృతుడు. 

భగవంతుడు సమస్త చేతనాచేతనరూపమైన విశ్వాన్ని తన తిరుమేనిపైన అస్త్ర రూపంలోనూ, ఆభరణ రూపంలోనూ 
ధరిస్తున్నాడు. 

“ఆత్మానమస్య జగతోనిర్లేప మగుణామలం । 

బిభర్తి కౌస్తుభమణి స్వరూపం భగవాన్‌ హరిః ॥ 

శ్రీవత్స సంస్థాన ధరం అనంతేచ సమాశ్రితం । 

ప్రథానం బుద్ధిరప్యాస్తే గదారూపేణ మాధవే ॥ - (వి.పు. 1అం. 22 అధ్యా) 

కౌస్తుభమణి జీవతత్త్వంగానూ, శ్రీవత్సమనే మచ్చ (ప్రకృతి తత్త్వంగానూ, చక్రాయుధం మనస్తత్వంగానూ 
భూషితమని శాస్తోక్తం. 

“పురుడన్‌ మణి వరమాగ ప్పాన్గా మూల స్పిరకిరుతి మజువాక” - (అధికార సంగ్రహం) 
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 జీవతత్వ్వాన్ని ప్రకృతి తత్త్వాన్ని - అఖిల జగత్తును - తన దివ్యమంగళ విగ్రహంలో అలంకారంగా 
ధరించాడని దేశికులవారూ అన్నారు. 

“భోక్తాభోగ్యం ప్రేరతారంచమత్వా” - భోక్త యైన పురుషుణ్ని - ఆత్మను - భోగ్యమైన ప్రకృతినీ, ఈ రెండింటినీ 
స్వతంత్రంగా నిర్వహించే సర్వేశ్వరుణ్ని ఉపాసించాలి” అన్నది ఉపనిషత్తు. “ప్రథాన పురుషేశ్వరః - అని భీష్ముడూ 
స్తుతించాడు. ఆభరణాల నలంకరించుకోవడం ఆనందమేకాని శ్రమకాదుకదా! 

'భర్తాసన్‌ భియమాణో భిభర్తి - ఉపనిషత్తు ప్రతిపాదించినట్లు శ్రియఃపతి అసహాయంగా అఖిలాండ కోటిని 
భరిస్తున్నాడు. ఆవిశ్వంభరుణ్ని పాదుకాదేవి, తన శిరస్సున తురుముకునే మాలికగా, చూడామణిగా అలంకరించుకున్నది. 
విశ్వాధారునికి ఆధారభూతయైన పాదుకాదేవి, అధికాలంకారాలంకృత శక్తిమతికదా! అధికాలంకారం. రథోద్ధతావృత్తం. 

79. రామపాద సహధర్మచారిణీం పాదుకే ! నిఖిల పాతకచ్చిదమ్‌ । 

త్వామశేష జగతామధీశ్వరీం భావయామి భరతాధి దేవతామ్‌ ॥ 49 

అర్థం :- హేపాదుకే = ఓపాదుకా! భరత + అధిదేవతాం = భరతునికి పూజ్యదేవతవైన; త్వాం = నిన్ను, రామపాద 
సహధర్మచారిణీం = శ్రీరాముని పాదాలతో వకధర్మాచరణ శీలవుగానూ; నిఖిలపాతకచ్చిదం = సకల పాపాలను 
పోగొట్టేదానవుగానూ, అశేషజగతాం = సర్వలోకాలకు; అధీశ్వరీం = ఉత్తమ ఈశ్వరియైన లక్ష్మీదేవిగానూ, భావయామి 
= ధ్యానిస్తున్నాను. 

తా॥ ఓపాదుకాదేవీ! భరతునికి పూజనీయదేవతగా వెలసిన నిన్ను శ్రీరామ(ప్రభుపాదాలకు సహధర్మచారిణిగానూ, 

సకలపాపహారిణిగానూ, సమస్తలోకాలకు నియంత్రిణియైన లక్ష్మీదేవిగానూ ధ్యానిస్తున్నాను. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవిని లక్ష్మీదేవి సదృశంగా భావించే శ్లోకం, 

ఈశ్లోకంలోని నాలుగు చరణాలు నాలుగు విధాలుగా లక్ష్మీదేవి సాదృశాన్ని ఆలంకారికంగా 
ధ్వనింపజేస్తున్నాయి. 

1. త్యాగనిరతుడై, భక్తి భరితుడైన భరతస్వామికి సర్వశ్రేష్టగా వెలసిన దేవత పాదుకాదేవి. పాదుకా పరదేవతయే 
అనడానికి భరతుడే సాక్షికదా! 

“త్రయాణాం భరతాదీనాం దేవతా” - భరత లక్ష్మణ శత్రుఘ్నులు ముగ్గురూ పూజించే దేవత సీతాదేవి - అని 
హనుమంతుడు సీతమ్మను వర్ణించాడు. 

“సీతా లక్ష్మీ రృవాన్‌ విష్ణుః” - శ్రీరాముడు శ్రీమహావిష్ణువు, సీత శ్రీమహాలక్ష్మి - అని రావణ వధానంతరం 
చతురాననస్తుతి, 
2. “సహధర్మచారిణి - అంటే, పతి అనుష్టించే ఆచారనియమాలనే పాటించే సతి. ఒకే అగ్నిహోత్రాన్ని, దైవాన్ని 

ఆరాధించడం దాంపత్యధర్మం. సంసార ధర్మాచరణ శీలం ఒక్కటే. “ప్రశంసావచనైశ్చ” - అనే శబ్దశాస్త్రరీత్యా 
పాద శబ్దం, సమాసపరంగా నిపతించడంవల్ల, పూజ్యార్థకం. పూజ్యడైన శ్రీరామునికి సీతాదేవిలాగా, శ్రీరాముని 
చరణాలకు, సంచరించే సమయాన, సహధర్మచారిణి పాదుకాదేవి “రాఘవత్వేల_ భవత్సీతా” - శ్రీమహావిష్ణువు 
శ్రీరామునిగా అవతరిస్తే, శ్రీమహాలక్ష్మి సీతాదేవిగా అవతరించింది గమనీయం. 
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3. పాదుకాదేవి సకల పాపనాశిని. బండబారిన అహల్య గుండెను చిగురింప జేయడం మరువరానిది. 
“ప్రాయశ్చిత్త ప్రసంగేతు సర్వపాప సముద్భవే । మామేవ దేవ దేవస్య మహిషీం శరణం శ్రయేత్‌ ॥” 


పాపపంకక్షాళనంకోసం దేవదేవ దివ్యమహిషినే ఉపాసించాలి. 'శృణాతి సర్వాన్‌ దోషానితి శ్రీః - దోషాలను 
దునిమివేసేది శ్రీదేవి - అని శ్రీశబ్ద వ్యుత్పత్త ్యర్థం. 


4. సమస్త దేవ తిర్యజ్మనుష్య స్థావరాలనేలే మహారాజ్ఞిపాదుకాదేవి. “అ స్యేశానా జగతో విష్ణుపత్నీ” - అంతేకాదు. 
“ఈశ్వరీగ్‌ం సర్వభూతానాం” - స్వయంగా అఖిలాండకోటి బ్రహ్మాండనాయకురాలు శ్రీమహాలక్ష్మి (శ్రీస్తుతి) 


“వృషగిరిపతే ర్భృద్యా విశ్వావతార సహాయినీ” - (దయాశతకం - 72) అన్నట్లు ఇక్కటి విశేషణాలనుబట్టి 
పాదుకకు దయాదేవి సాదృ్భశ్యమూ స్ఫురిస్తుంది. అంతేకాదు; లోకాన్ని తన తేజస్సుచే రమింపచేసే రాముడు అంటే 
సూర్యుడే. రామపాదం సూర్యకిరణం. ఎల్లప్పుడు సూర్యరశ్మితో కూడియుండేది సంధ్యాదేవి. సంధ్యోపాసనవల్ల 
ఎప్పటికప్పుడే పాపం క్షాళన మవుతుంది. రేయి, పగలు, పక్ష మాస, బుతు, అయన, సంవత్సరేత్యాదికాల 
మానంతో లోకాన్ని నడిపించేది కాబట్టి, సంధ్యాదేవి సర్వలోకేశ్వరి. పెద్దలు ముప్పొద్దులు సంధ్యావందనంచేస్తారు. 
“సామాసంధ్యా భిరక్షతు” - అని ఉపాసిస్తారు. కాబట్టి సంధ్య అధిదేవత. ఇలా సంధ్యా సదృశ పాదుకాదేవి. 
పాదుకాప్రభావం విశేషణ బలంతో అప్రస్తుత తక దయా, సంధ్యల ప్రభావాన్ని స్ఫురింప జేయడంవల్ల - 
సమాసోక్త్యలంకారం. రథోద్ధతా వృత్తం. 


80. చూడాకపాల వ్యతి షంగదోషం విమోచయిష్యన్నివ విష్ణుపద్యాః । 
కృతాదరః కేశవ పాదరక్షే బిభర్తి బాలేందు విభూషణ సామ్‌ ॥ 50 

అర్థం :- హేకేశవపాదరక్షే = ఓకేశవపాదుకా! బాల + ఇందు, విభూషణః = చంద్రకళాధరుడు; విష్ణుపద్యాః = విష్ణు 
పాదమందు పుట్టిన గంగకు; చూడాకపాల వ్యతిషంగ దోషం = శిఖతోకూడిన కపాలమందు ధరించడంచేత కలిగిన 
అశుద్ధిన్సి విమోచయిష్యన్‌, ఇవ = తొలగించుకొనువానివలె; త్వాం = నిన్ను కృత + ఆదరః = ప్రీతికలవాడై; 
బిభర్తి = (శిరస్సున) ధరిస్తాడు. 
తా॥ ఓకేశవపాదుకా! చంద్రశేఖరుడు గంగను చూడాకపాలమందు ధరించాడు. శిరఃస్థాన సంసర్గంవల్ల గంగకు 

కలిగిన దోషాన్ని తొలగించుకోవడానికో అన్నట్లు బాలేందుశేఖరుడు నిన్ను గౌరవంతో తలమీద ధరిస్తాడు. 


వ్యాఖ్య :- చంద్రశేఖరుడు గంగా దోషపరిహారంకోసం పాదుకలను శిరసావహిస్తాడని ఫలోత్రేక్ష, 


“కల్పనా చమత్మారం నిత్య ప్రత్యగ్రంగా భాసిస్తున్నది. బాలచంద్రుడు శివుని శిరఃస్థానంలో అలంకారంగా, 
ఆభరణంగా ఉన్నాడు. “గంగా విష్ణుపదీ” - (అమరం). విష్ణుపాదమందు పుట్టిన గంగ పవిత్రనదీమతల్లిక అని 
శివునికి తెలియదా? తెలిసికూడా చూడాకపాలమందు - జడలున్న పుట్టమీద గంగను ధరించాడు. పైగా చంద్రుడు 
దోషాకరుడు. కాబట్టి, తల పుజ్టెమీద ఉండడంవల్ల గంగకు దోషం పట్టింది. కేశవ పాదాలను నిత్యం రక్షణాసక్తితో 
తలదాల్చే పాదుకలను బాలేందు విభూషణుడు భక్తితో తన తలమీద ధరించడంవల్ల గంగకు కలిగిన అశుద్ధి 
రూపం తొలగిపోయింది. శ్రీరంగనాథుణ్ని ఆరాధించడానికి యోగ్యత కలిగింది. 
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ఆదరంతో బాలేందుశేఖరుడు కేశవ చరణ త్రాణ శేఖరుడవడానికి గంగాదోష నిరాకరణమే ఫలం. (ఇంద్రవజ్రా, 
ఉపంద్ర వజల సమ్మేళన రూపమైన) ఉపజాతి వృత్తం. 

81. త్వయైవ నిత్యం మణిపాదరక్షే రాజన్వతీ సృష్టిరియం ప్రజానామ్‌ । 

స్రీరాజ్యదోష ప్రశమాయనూనం నిర్దిశ్యసే నాథ విశేషణేన ॥ 51 

అర్థం :- హేమణిపాదరక్షే = ఓరత్నపాదుకా! ప్రజానాం = ప్రజలయొక్క ఇయం = ఈ; సృష్టి = జగత్తు, త్వయా, ఏవ = 
నీచేతనే; రాజన్వతీ = ఉత్తమ రాజ్ఞి కలది; స్తీ రాజ్యదోష ప్రశమాయ = అబల రాజ్యమేలడమనే అపవాదం తొలగడం 
కోసం; నాధవిశేషణేన = శ్రీరంగనాథ విశేషణంచేత; నిర్దిశ్యసే = చెప్పబడుతున్నావు. నూనం = నిశ్చయం. 
తా ఓ రత్నపాదుకా! ఈ ప్రజల సృష్టి నిత్యం నీవల్లనే జరుగుతున్నది. నీవు ఉత్తమరాజ్ఞివి. ప్రీరాజ్యమేలడమనే 

దోషపరిహారంకోసం శ్రీరంగనాథునితో కూడిన పాదుకగా చెప్పబడుతున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- శ్రీరంగనాథ విశిష్ట పాదుక జగద్రక్షిణి - అని ఉగ్రేక్షితం. 


సకార రేఫ త కారాల గుడిదీర్ధంతో - సంయుక్తాక్షర లిపి రూపంలో స్ఫురించే స్త్రీ, సత్త్వరజస్తమోగుణాల 
సమాహార ప్రకృతి స్వరూపిణి. ఉచిత సత్మళాచైతన్యమనే స్తన్యమిచ్చి ఉద్ధరించే మాతృ స్వరూపిణి. ప్రకృతి పురుషుల 
సమాగమ ఫలమే ప్రపంచం. 

“యద్భ్యూభంగాః ప్రమాణం స్థిర చర రచనా తారతమ్యే మురారేః” - కులపర్వతాలకూ - కుతలోపలలకూ; 
వృక్షరాజాలకూ - ఉమ్మెంత మొక్కలకూ; పాలకులకూ - పాలితులకూ, ధనికులకూ - దరిద్రులకూ; తరతమభేదం 
ఎంతో ఉంది. ఈ తారతమ్య సృష్టికి లక్ష్మీదేవి కనుబొమల కదలికలే కారణం. కారణం సూక్ష్మంగానూ, కార్యం 

స్థూలంగానూ, గోచరిస్తుంది. సృష్టికి మూలకారణమై, ఉత్తమరాజ్జిగా శోభించడంవల్ల ప్రకృతికి 'ప్రథాని మన్న 
పేరు ప్రసిద్ధం. 


కారణాన్నిబిట్టి కార్యాన్ని రమ్యంగా ఆవిష్కరించే విశేషణం గౌణం. “యాని నామాని గౌణాని విఖ్యాతాని” - 
జగన్నాథుడు, ప్రథాన పురుషేశ్వరుడు, రంగనాథుడు ఇత్యాది నామాలు విశేషణ వాచకాలు. సర్వేశ్వరుడు అనిర్వాచ్యుడు. 
కాబట్టి పాదుకాదేవియే మహారాజ. అశేష జగదీశిత్రి. సృష్టి రాజన్వతి. అయితే రంగనాథ పద ప్రయోజనమేమి? 
అంటే “సామాన్యంగా స్రీరాజ్యమే కదా! ఇది, అని లోకులు అపలపిస్తారు. స్తీ రాజ్యాన్ని పాలించడం దోషం. 
ఎందుకు? అంటే తల్లి దోషమెరుగదు. పాదుక అజ్ఞాత నిగ్రహ. నిగ్రహంతో దోషులను దండించకుంటే 
రాజరికం సాగదు. 


గోదానాయకి కాలమది. గండు తుమ్మెద కమలంలోనే ఉండగా రాత్రి అయింది. బంధితయై బయటకు 
రాలేకపోయింది. కలువ పూవులో కులుకుతున్న పెంటి తుమ్మెద వాకిలి తెరచి పెనిమిటికోసం వేచియుంది. 
బళ్ళున తెల్లవారగానే పరాగ పరిమళభరితుడై వచ్చిన పెనిమిటిని రానీయక కలువలోని తుమ్మెద తలుపులు 
బంధించిందట. ఏమిటీ స్వతంత్రం? అంటే, ఆడరాజ్యంకదా! అన్నారు భట్టర్‌వారు. కాబట్టి, స్త్రీరాజ్యమనే అపవాదును 
నివారించే నిమిత్తం శ్రీరంగనాథ పాద సనాథయై పాదుకాదేవి వ్యవహరిస్తున్నది. 
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శ్రీకృష్ణుడు, ఉగ్రసేనుణ్ని సింహాసనమందు అధిష్టింప జేసి, స్వయంగా సర్వపరిపాలకుడైనట్లు, పాదుకాదేవి 
శ్రీరంగనాథ విశిష్టయెన జగద్రక్షణ చేస్తున్నదని భావం. ఫలోత్రేక్షాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 

82. బిభర్ని నిత్యం మణిపాదుకే ! త్వం విశ్వంభరం ధామనిజేన భూమ్మా! 

తవానుభావ శ్చుళుకీ కృతో౭_ యం భక్రైరజస్రం భవతీం దధానైః॥ 52 

అర్థం :- హేమణిపాదుకే = ఓరత్నపాదుకా! త్వం = నీవు; నిజేన = స్వీయ; భూమ్నా = మాహాత్మ గించేత; విశ్వంభరం = 
ప్రపంచాన్ని భరించే; ధామ = తేజస్సును; నిత్యం = ఎల్లప్పుడు, బిభర్షి = భరిస్తున్నావు, తవ = నీయొక్క అయం = ఈ, 
అనుభావః = మహాత్మ్యం; అజస్రం= ఎల్లప్పుడు, భవతీం = నిన్ను దధానైః = ధరిస్తున్న భక్రైః = భక్తులచేత; 
చుళుకీకృతః = చులకన చేయబడింది. 
తాః ఓమణిపాదుకా! నీమహిమచేత నీవు విశ్వాన్ని భరించే తేజస్సును నిత్యం భరిస్తున్నావు. ఇట్టి నీ మహానుభావం 

సదా నిన్ను ధరించే భక్తులచేత లాఘవం అవుతున్నది. ' 


వ్యాఖ్య :- పాదుకలను ధరించేవారు మహానుభావులు - అని ఆధారాధిక్య వర్ణన. 

“నారాయణః పరంధామ” - *నారాయణః పరంజ్యోతి? - అని ఉపనిషత్తు. విశ్వాన్ని భరించే తేజఃపుంజం 
శ్రీరంగధాముడు. “శ్రీస్తనాభరణం తేజః శ్రీరంగేశయ మాశ్రయే । చింతామణి మివోద్భాంతముత్సంగే£.. నంతభోగినళొ. 

శేషతల్పంమీద చింతామణిలాగా కాంతుల నెగజిమ్మే శ్రీరంగేశయ తేజస్సు శ్రీస్తనాభరణమయింది. 
అని శ్రీపరాశరభట్టర్‌ సూక్తి. 

“నీయే శెవియిన్‌ వళిపుగుందెన్నుళ్ళాయ్‌, అవివిన్థి 

యాన్‌పెరియై, నీ పెరియై యెన్సృతనై యారథివార్‌” 

ఓశ్రీపతీ! నా చెవిగుండా ఎదలో చేరిన నిన్ను నిరంతరం భరిస్తున్నాను కదా! ఇక నీవు గొప్పవాడవా? నేను 
గొప్పవాడనా? చెప్పవయ్యా స్వామీ - అన్నారు నమ్మాళ్వార్లు. విశ్వంభరుణ్ని భరించే పాదుకాదేవి - శఠారిని భక్తులు 
తలమీద అలంకరించుకోవడంవల్ల, పాదుకానుభావంకన్నా భక్తులది మహానుభావమని స్పష్టమవుతున్నది. పాదుక 
భక్తుల కరపరిమితమవడం వల్ల, ఆధారాధిక్యం ఉక్తి వైచిత్రి. ఉపజాతి వృత్తం. 

83. పరస్య పుంసః పదసన్నికర్నే తుల్యాధికారాం మణిపాదుకే ! త్వామ్‌ | 

ఉత్తంసయంతి స్వయముత్తమాంగై శృేషాసమం శేషగరుత్మదాద్యాః ॥ 53 

అర్థం :- హేమణిపాదుకే = ఓమణిపాదుకా! పరస్య, పుంసః = పరమ పురుషుని యొక్క; పద సన్నికర్నే = పాదాలకు 
దగ్గరగా అమరియుండే విషయమై; తుల్య + అధికారాం = సమాన అధికారం (అర్హత) కలిగిన; త్వాం = నిన్ను 
శేషగరుత్మత్‌ + ఆద్యాః = ఆదిశేషుడు, గరుడుడు మొదలైనవారు; స్వయం = స్వయంగా; ఉత్తమాంగైః = శిరస్సులచే; 
శేషా, సమం = పరివట్టంతో సమానంగా; / శేష + అసమం = ఇతరవైలక్షణ్యంగా, ఉత్తంసయంతి = ధరించుకుంటారు. 
తా; ఓమణిపాదుకా! అనంత గరుత్మదాది నిత్యసూరులు పరమపురుషుని పాదసన్నిధిలో వారితో సమానమైన 

సేవచేసే అధికారం కలిగిన నిన్ను తమ శిరస్సులందు శేషాపట సహితంగా అలంకరించుకుంటారు. 
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వ్యాఖ్య :- సమానాధికారులకూ పాదుకాదేవి శిరోభూషణమే అని ఉదాత్తవర్ణన. 
పరమాత్ముడే పురుషుడు. సకల జగత్తు స్త్రీ ప్రాయమని శాస్త్రం. 


“స్వామి త్వాత్మత్వ శేషిత్వ పుంస్త్వాద్యాః స్వామినోగుణాః । స్వేభ్యోదాసత్వ దేహత్వ శేషత్వ స్రీ త్వదాయికాః” 

చరాచర ప్రపంచమంతా దేహం. పరమాత్ముడే ప్రాణం. విశ్వమంతటినీ సొమ్ముగా ధరించేవాడు స్వామి. 
తనను అర్పించుకునే జగత్తు శేషం. స్వీకరించే స్వామి శేషి. చిదచితృళామయసృష్టి స్తీప్రాయం. సర్వేశ్వరుడొక్కడే 
పురుష లక్షణ శోభితుడు. “ఉత్తమం పురుషస్త ్వన్యఃి ప్రకృతి పురుషులకంటెను వేరైన స్వామియే పురుషోత్తముడు - 
అన్నది గీతామాత. 


శేషుడు, గరుత్మంతుడు ఆగర్భ శత్రువులు. ఒకటి భోజ్యం. మరొకటి భోక్త. అయినా పరమపురుషని 
పాదసన్నిధిలో పరస్పర ద్వేషం రగులదు. మిగులదు. పాదుకలూ, శేషుడూ, గరుత్మంతుడూ పురుషోత్తముని పాద 
సేవ చేయడంలో తుల్యాధికారులే. ఎచ్చుకుందులుండవు. వైష్ణవ లక్షణం విలక్షణమయింది. భాగవతోత్తములు 
పరస్పరంగా పరసమృద్ధిని కోరుతూ, అన్యోన్య శేషభూతులై వర్తిస్తారు. భక్తుణ్ణి గౌరవిస్తే భగవంతునికి చాలా 
సంతోషం కలుగుతుంది. 


“గరుడ ధ్వజతోషాయ గీతో గరుడ దండకః” - గరుడధ్వజుని ప్రీత్యర్థం గరుడ దండకం పాడినామన్నారు 
దేశికులు. 

శేష + అసమంి :- సహజ స్రీత్వంవల్ల పాదుకాదేవి పరమ పురుషునికి అత్యంత సన్నిహితురాలు. 
ఇతరులకంటె వైలక్షణ్యం కలది. కాబట్టి అనంత గరుడాది నిత్యసూరులుకూడా, పాదుకాదేవిని శేషాపటసహితంగా 


తలమీద ధరిస్తారు. “శేషా, అనంతేన ప్రసాదేన స్వనిర్మాల్యార్పణే” - (మేదినీకోశం). తుల్యాధికారం కలవారిలోనూ 
పాదుకాదేవి అధిక (ప్రభావవతి. ఉదాత్తాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


84. ముకుంద పాదాంబుజధారిణి! త్వాం మోహాదనుత్తంసయతాం జనానామ్‌ 
మూర్ధిస్థితా దుర్లిపయో భవంతి ప్రశస్త వర్ణావళయ స్తదీయాః 1 రక 

అర్థం :- హేముకుంద పాదాంబుజ ధారిణీ = ముకుందుని పాదకమలాలను ధరించే ఓ పాదుకా! మోహాత్‌ = అజ్ఞానం 
వల్ల; త్వాం = నిన్ను అనుత్తంసయతాం = శిరస్సున ధరించని; జనానాం = ప్రజలయొక్క ; మూర్ధ్ని = తలయందు; 
స్థితాః = ఉన్నట్టి; తదీయాః = వారికి సంబంధించిన; ప్రశస్త వర్ణ + ఆవళయః = శుభాక్షరాల పంక్తులు; దుర్లిపయః = 
చెడ్డవ్రాత కలవిగా; భవంతి = అవుతాయి. 
తా॥ ముకుందుని చరణ కమలాలను ధరించే ఓ పాదుకా! అజ్ఞానంవల్ల నిన్ను తలయందు అలంకరించుకోలేని 

జనుల తలరాతలు ప్రశస్తమైన అక్షర పంక్తులతో ఉన్నా అప్రశస్తంగా పరిణమిస్తాయి. 
వ్యాఖ్య :- అదృష్టవంతులైన, పాదుకాభక్తులు కాకపోతే దురదృష్టవంతులవుతారు. 

శంఖ, రథాంగ, కల్పక, ధ్వజ, అంకుశ, వజలాంఛనాలుగల ముకుందుని చరణాలను ఆనందంగా 
. ధరించే పాదుకలను శిరసావహించడం శ్రేయస్కరం. మోక్షఫలం. దురదృష్టవంతులుకూడా పాదుకోపాసన చేస్తే 
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అద్భృష్టవంతులవుతారని ఇదివరకే చెప్పబడింది. “లలాటే ప్రోజ్ఞితుంకః సమర్థః” బ్రహ్మలిపిని, తలరాతను మార్చే శక్తి 
పాదుకాదేవికితప్ప మరెవ్వరికీ లేదు. 


తలరాత హితకరంగా ఉన్నందువల్ల కొందరు భోగభాగ్యాలతో సుఖపడుతూ, కన్నవారినీ, రక్షకులనూ 
విస్మరిస్తారు. వివేచనాశక్తిని కోల్పోతారు. కాబట్టి, అజ్ఞానంవల్ల భగవత్సాదుకలను, శకారిని శిరసావహిరచని 
జనులకు ఉన్న అదృష్టం ఊడిపోతుంది. తలరాతలోని అక్షరాలు సుఖకరంగా ఉన్నా అవి దుఃఖకరంగా మారుతాయి. 
దౌర్భాగ్యం దాపరిస్తుంది. ఇది స్వయంకృతాపరాధంవల్ల ఏర్పడిన ఫలం. సహజగుణం వదలితే అన్యగుణం 
అంటుకోవడం ప్రకృతి సిద్ధంకదా! తద్దుణాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


85. భూమిః శ్రుతీనాం భువనస్య ధాత్రీ గుతైరనంతా విపులా విభూత్యా । 
స్థిరా స్వయం పాలయితుంక్షమా నః సర్వంసహా శౌరిపదావని ! త్వమ్‌ ॥ ర్‌ర్‌ 


అర్థం :- హేశౌరిపదావని = ఓ విష్ణుపాదుకా! త్వం = నీవు; శుతీనాం = వేదాలకు; భూమిః = విషయమైనదానవు; 
భువనస్య = లోకం యొక్క ధాత్రీ = పోషకురాలవు; గుణైః = గుణాలచేత; అనంతా = అంతంలేనిదానవు; విభూత్యా = 


ఐశ్యర్యంచేత; విపులా = విస్తారమైనదానవు; స్వయం = స్వయంగా; స్థిరా = అచలవు; నః = మమ్ములను; పాలయితుం = 

కాపాడడానికి; క్షమా = శక్తికలదానవై; సర్వంసహా = అన్నింటినీ ఓర్చుకుంటావు. 

తా ఉఓశౌరిపాదుకా! వేదాలకు ప్రతిపాద్య వస్తువు నీవు. ప్రపంచానికి పోషకురాలవు. గుణాలతో అనంతవు. 
ఐశ్వర్యంతో విపులవు. స్వయంగా స్థిరమైనదానవు. మమ్ములను పాలించే సమర్భురాలవై సమస్తమూ 
సహిస్తుంటావు. 

వ్యాఖ్య :- భూదేవిలాగా పాదుకాదేవి అధిక ప్రభావం కలది. 


పాదుకాదేవి సప్తపదిగా రాణిస్తున్నది. “భూమి, ధాత్రి, అనంత, విపుల, స్థిర, క్షమ, సర్వంసహి = ఈఏడు 
భూమికి పర్యాయపదాలు. అయినా అనేకార్థాలను కల్పించే ఈపదాలచేత పాదుకాదేవి భూదేవితో ఉపమిస్తున్నది. 


పాదుక వేదాల భూమి, వేదాలు పుట్టినచోటు, వేద(ప్రతిపాదిత, వేదస్తవనీయకూడా. “త్వం వ్యాహృతిః 
ప్రథమతః ప్రణవః ప్రియస్తే, సంవేదయత్యభిలమం(త్రగణస్తమేవ” - (భూస్తుతి) ప్రణవంతో వేదాధ్యయనం ఆరంభింప 
బడుతుంది. సకల వేద మంత్రాలకు మొదటి వ్యాహృతి 'భూ' శబ్దం ప్రణవంతోపాటు ఉచ్చరింపబడే అర్హత కలది. 
కాబట్టి “ఓంభూః” - అని సంకల్పితం. సమస్త వస్తువులను తనయందు ధరించి జగత్తును పోషించేది కాబట్టి 
'భువనధాత్రి. అసంఖ్యాక గుణాలతో శోభించేది, గంధవతియేఅయినా పంచభూతాల గుణాలలో తురీయాంశను 
గర్భీకరించుకున్నది భూమి. 'పృథి వ్యాపస్తే జోవాయురాకాశాత్‌” - అని ఆదిభూతంగా పేర్కొనబడుతుంది. “భూతం 
ప్రభూతగుణ పంచక మాద్యమేతత్‌” - అని భూస్తుతిచేశారు దేశికులు. చలించని స్వరూపం కలది. ఓర్పూ, నేర్పూ 
కలది. ఒకటేమిటి? సకలాపరాధాలను సహించే భూదేవియే పాదుకాదేవి. ఇదివరకు శ్రీదేవితో సమానురాలుగా 
గోచరించినది. ఇప్పుడు, భూదేవితో సమానురాలుగా విరాజమానయైనది పాదుక. 


“పద్భ్యాంభూమిః' - అని (శ్రుతి. “భూః పాదౌ” - అని స్మృతి కాబట్టి, శౌరిపాదరూపమే భూమికదా! 
పాదుకాస్వరూప వైభవాన్ని వైదృశ్యం లేకుండా, భూదేవితో సాదృశ్యాన్ని ఉల్లేఖించడం, అత్యంత శ్లాఘనీయం. 
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“సర్వంస హేత్యవ నిరిత్యచలేతి మాతః విశ్వంభరేతి విపులేతి వసుంధరేతి । 
అన్యానిచాన్య విముఖాన్యభిధాన వృత్తాా నామాన్యమూని కథయంతి తవానుభావమ్‌” ॥ 


దేశికులు స్తుతించిన శ్లోకం అనుసంధేయం. ఉల్లేఖాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


86. స్టైర్యం కులక్షోణిభృతాం విధత్సే శేషాదయస్త్వాం శిరసావహంతి । 
పదప్రసూతా పరమస్య పుంసః పృథ్వీ మహిమ్నా మణిపాదుకే ! త్వమ్‌ ॥ 56 


అర్థం :- హేమణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! కులక్షోణిభృతాం = కులపర్వతాలకు / మనువంశ మహారాజులకు; స్థైర్యం 
= స్థిరమైన ఉనికిని; విధల్సే = కల్పిస్తున్నావు; శేషాదయః = ఆదిశేషుడు మొదలైనవారు; త్వాం = నిన్ను, శిరసా = తలచేత; 
వహంతి = ధరిస్తుంటారు; పరస్య. పుంసః = పరమపురుషునియొక్క పదప్రసూతా = పాదంచేత నడిపించబడే / పాదం 
నుంచి పుట్టిన / ప్రణవంచే (ేరేపించబడదే; త్వం = నీవు; మహిమ్నా = మహిమచేత; పృథ్వీ = గొప్పదానవు;/ భూమివే. 
'తా॥ ఓ రత్నపాదుకా! నీవు కులపర్వతాలకు, మనువంశమహారాజులకు స్థిరత్వాన్ని కల్పిస్తున్నావు. నిన్ను నాగరాజ 
కూర్మగజాదులు / అనంత గరుడ విష్పక్సేనాదులు శిరసావహిస్తున్నారు. నీవు పురుషోత్తముని పాఠ ప్రసూతవు. 
మహిమచేత నీవు పృథ్వివే. . 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవికి భంగ్యంతరంగా భూసాదృశ్యం వర్ణితం. 


1. పాదుకాపరమైన అర్థం :- పాదుకానుగ్రహంవల్ల మనుమహారాజువంశం విచ్చిన్నంకాకుండా స్థిరంగా 
నిలిచింది. తత్ఫలితంగా, ఏడుతరాలవరకు ఆరాజవంశీయులకు పాదుకల నారాధించే యోగ్యత ప్రాప్తించింది. 
పరమపదంలో అనంతగరుడ విష్వక్సేనాది నిత్యసూరులు నిత్యం పాదుకలను శిరసావహిస్తారు. కాబట్టి వారు నిత్య 
ప్రత్యగ్ర తేజోవంతులై తమతమ పరిచర్యలను అమితానందంతో చేస్తారు. 


పరమపురుషుని పాదాలు ఎటు కదిలితే, ఆ పాదాలచే ప్రేరితమై, ఆవైపు పాదుకలు సంచలిస్తాయి. అణిమ, 
మహిమ, గరిమ, లఘిమ, ప్రాప్తి, ప్రాకామ్యం, ఈశత్వం, వశిత్వం, - అనేవి అష్ట సిద్ధులు. అందులో మనమెంత 
ఆలోచించినా అంతుపట్టని అద్భుతకార్యాలను నిర్వహించే గొప్పతనాన్ని 'మహిమి అంటారు. 


'హ్రీశ్చతే లక్ష్మీశృపత్యౌ' - (శ్రుతి. హ్రీ శబ్దం భూవాచకం. భూమికీ, లక్ష్మికీ వల్లభుడైన అచ్యుతునికే 
గతి కల్పించే పాదుకా మహిమ నాన్యతో దర్శనీయం. 
2. భూమిపరమైన అర్థం :- భూమి పర్వతాలను భరిస్తుంది. హిమవన్నగం, నిషధం, వింధ్య, మాల్యవత్సర్వతం, 
పారియాత్రకం, గంధమాదనం, హేమకూటం - ఏడు కులపర్వతాలు. మహానదులకు ఉద్గమస్థానాలై లోకులకూ, 
లోకేశులకూ ఉపకరించే చారిత్రిక మహిమ కలిగిన సప్తకులాచలాలను స్థిరంగా ఉంచుతుంది. 


ఆదిశేషుడు జగదాధారుడు, తన సహస్త్ర ఫణాలమీద భూమిని భరిస్తున్నాడు. మేటి తాబేటి వీపుమీదనూ, 
భూమి నిలిచింది. ఐరావతం, పుండరీకం, వామనం, కుముదం, అంజనం, పుష్పదంతం, సార్వభౌమం, సుప్రతీకం 
అనే అష్టదిగ్గజాలుకూడా భూమిని మోస్తున్నాయి, అని శాస్త్రం. 'పద్బ్యాభూమిః - పురుషసూక్తంవల్ల పరమ పురుషుని 
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పాదాల నుంచి జనించిన ఘనమైన భూమి మహిమ అఖండమైనది. భగవద్వాచకమైన ఓంకారం వెంట గాయత్రీ 
మంత్రానికి ప్రథమవ్యాహృతియైన భూవాచకం “ఓం భూ? - అని ఉచ్చరితమవుతూ, ప్రాణాయామ సిద్ధికి వరిష్టబలాన్ని 
సమకూరుస్తుంది. అమోఘమైన మంత్రపుష్పార్చన మహిమ కలది - పృథ్వీతత్త్వం. “గోత్రాకుః పృధీవీ పృథ్వీ” - 
(అమరం). “వాచామభూమిరపి భూమిరసిత్వమేకా” ప్రాభవ వైభవాల్లో భేదం లేనందున పాదుకాదేవి సాక్షాత్‌ 
భూదేవియే. శేషాలంకారంచేత వస్తుధ్వని అనురణితం. ఉపజాతి వృత్తం, 


87. దైత్యాధిపానాం బలినాం కిరీటాః 
నిక్షేపణంతే యదినాభ్యనందన్‌ । 
రంగేశ పాదావని! రంగధామ్నః 
సోపానతాం ప్రాష్యవహంత్యమీ త్వామ్‌ ॥ 67. 


అర్థం :- హేరంగేశ పాదావని = ఓరంగనాథ పాదుకా! బలినాం = బలవంతులైన; దైత్య + అధిపానాం = 
రాక్షసరాజులయొక్క కిరీటాః = కిరీటాలు; తే = నీయొక్క నిక్షేపణం = ఉనికిని; (తమపైన వహించుకోవడాన్ని) యది, 
న, అభ్యనందన్‌ = అభినందించనియెడల; అమీ = ఇవి (కిరీటాలు); రంగధామ్నః = శ్రీరంగధామునియొక్క 
సోపానతాం = మెట్లరూపాన్ని ప్రాప్య = పొంది; త్వాం = నిన్ను వహంతి = ధరిస్తాయి. 


తా॥ ఓశ్రీరంగేశపాదుకా! బలవంతులైన రాక్షసేశ్వరుల కిరీటాలు తమమీద నీఉనికిని అభినందించకుంటే, 
ఈ కిరీటాలు శ్రీరంగవిమానానికి సోపాన రూపాన్ని పొంది నిన్ను వహిస్తాయి. 


వ్యాఖ్య :- అసురుల కిరీటాలకు అనిష్ట ప్రాప్తి వర్ణితం. 


దితికుమారులు దైత్యులు. వీరు పూర్వదేవతలు. అసురభావ సంపన్నులు. పాదుకను శిరసావహించేవారిని 
దేవి ఉద్ధరించడం తథ్యం. కిరీటాలు ధరించిన దైత్యాధిపులు అధికార మదంవల్ల తలవంచరు, పాదుకాదేవిని 
శిరసావహించరు. “అధోగచ్చంతి తామసాఃొ - అనే గీతోపదేశ (ప్రకారం, దైత్యులు పాదుకాదేవిని గౌరవించని 
ఫలితంగా, అధోగతిపాలై నశిస్తారు. అసురుల తలమీద తళుకు బెళుకుగా కులికినంతకాలం రత్నఖచిత కిరీటాలకు 
పాదుకానుగ్రహంపొందే భాగ్యంలేదు. అసుర సహవాసం విడిపోయిన తర్వాత కిరీటాల స్వరూపం మారుతుంది. 
అసురులు అపరాధులేకాని వారి కిరటమణులుమాత్రం నిరపరాధులని పాదుకాదేవి కరుణిస్తుంది. “కార్యం 
కరుణమార్యేణ” - అనేది దేవి గుణంకదా! కాబట్టి, మణులకు అభ్యుదయ హాని ఉండదు. 


“పడియామ్‌కిడందున్నవళవాయ్‌ కాళ్ళేనే” = కడపగా పడియుంటే నిత్యం పవడంలాంటి స్వామి అధరాన్ని 
సేవింతును కదా! - అని శ్రీకులశేఖరాళ్వార్‌ సూక్తి. “ఆరోహణంస్యాత్‌ సోపానమ్‌” - (అమరం). 


పాదుకను అభినందించని అసురుల కిరీటాల్లోని విలువైన రాళ్ళతో రత్నాలతో శ్రీరంగవిమానానికి సోపానాలు 
- మెట్లు - నిర్మింపబడుతాయి. శ్రీరంగనాథుడు ఆ పాదుకలను ధరించి మెట్లమీద ఆరోహణావరోహణలు 
చేస్తుంటాడు. సోపాన రూపమణులకు, ఒక్కసారి పాదుకాదేవిని వహించడంవల్ల, చైతన్యం ఆవిర్భవిస్తుంది. 
పాదుకాదేవికి ఎవరినైనా శిక్షించాలనే బుద్ధి పుట్టదు. చేతనాచేతన పదార్థాలను, వాటికి ఇష్టం లేకున్నా పాదుకాదేవి 
ఏదో పద్ధతిగా కటాక్షిస్తుంది. విషమాలంకారం. ఇంద్రవజ్రావృత్తం. 
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88. శేషోగరుత్మాన్‌ మణిపాదపీఠీ త్వంచేతి పాదావని ! విశ్వమాన్యా॥ 
తుల్యాధికారాం యదికింనుసంత స్త్వామేవనిత్యం శిరసావహంతి ॥ 58 


అర్థం := హేపాదావని = ఓపాదుకా! విశ్వమాన్యాః = అందరు గౌరవించదగిన; శేషః = ఆదిశేషుడు; గరుత్మాన్‌ = 
గరుడుడు మణిపాదపీఠీ = రత్నాలు పొదిగియున్న పాదపీఠం; త్వం, చ = నీవు కూడా; తుల్య + అధికారాః = సమాన 
అధికారం కలవారు; యది = అయితే; సంతః = సత్పురుషులు, త్వాం, ఏవ = నిన్నే; కిం, ను = ఎందుకో; శిరసా = 
'తలచేత; వహంతి = ధరిస్తారు. 


తా॥ ఓపాదావనీ! ఆదిశేషుడు, గరుత్మంతుడు, మణిపాదపీఠం, నీవుకూడా సమానమైన అధికారం కలవారు. 
మీరందరు విశ్వమాన్యులు. అయితే, సత్పురుషులు నిన్ను మాత్రమే శిరసావహిస్తారెందుకో! 


వ్యాఖ్య :- తుల్యాధికారుల్లోనూ పాదుకా ప్రభావం నిస్తులం. 
ఆదిశేషుడు శ్రీరంగనాథునికి సెజ్జగానూ, సింహాసనంగానూ, పాదుకలుగానూ, ఛత్రంగానూ రూపొంది 
పరిచర్య చేస్తుంటాడు. గరుడుడు వాహనంగానూ, ధ్వజంగానూ, వితానంగానూ, ఉపయుక్తుడవుతాడు. వాహనంగా 


ఉన్న గరుత్మంతుడు భగవంతుని పాదాలను అరచేతుల్లో వహిస్తాడు. సింహాసనాధిష్టితుడైన శ్రీరంగరాజు పాదాలను 
మణిమయ పాదపీఠమూ వహిస్తుంది. పాదుకలు భగవచ్చరణాలను అనవరతం ఆసక్తితో భరిస్తాయి. 


భగవచ్చరణ భరణాధికారం వీరందరికీ సామాన్యమే. వీరిని విశ్వం గౌరవిస్తుందికూడా. అయినా సత్పురుషులు 

వీరినెవ్వరినీ శిరసావహించక, కేవలం పాదకలనే శిరస్సున 'ధరించడంవల్ల పాదుకాదేవికున్న విశ్వమాన్యత 
అనితరసామాన్యంకదా! పాదుకలకు భగవత్సాదసారూష్యం సహజం కాబట్టి, మధ్యస్థులైన మహాజనులు పాదుకలతో 
పన్నగ, పక్షిరాజులకు సమానత్వాన్ని సమ్మతించరు. శేషాదులకంటె పాదుకాదేవికే ఎల్లకాలం భగవచ్చరణ సామీష్యమూ, 
సాన్నిధ్యమూ ఉంది కాబట్టి, పాదుకాదేవికి అధికారాధిక్యం సంభావితం. సంభావనాలంకారం. ఇంద్రవజ్రావృత్తం. 

89. పరస్య పుంసః పరమంపదం తద్చిభర్ని నిత్యం మణిపాదుకే! త్వమ్‌ । 
అన్యాదృశాం వ్యోమసదాం పదాని త్వయ్యాయతంతే యదిదం నచిత్రమ్‌ ॥ 59 

అర్థం :- హేమణిపాదుకే = ఓరత్నపాదుకా! పరస్య, పుంసః = పరమపురుషునియొక్క పరమం = శ్రేష్టమైన; తత్‌ = ఆ; 
పదం = చరణాన్ని; త్వం నీవు; బిభర్ని = వహిస్తున్నావు; అన్యాదృశాం = ఇతరులైన; వ్యోమసదాం = దేవతలయొక్క 
పదాని = స్థానాలు (పదవులు) త్వయి = నీయందు; ఆయతంళే = అధీనమై ఉన్నాయి; యత్‌ = (అనేది) ఏదో; ఇదం = 
ఇది; న, చిత్రం = ఆశ్చర్యంకాదు. 2 


తా॥ ఓమణిపాదుకా! పరమపురుషుని ఉత్కృష్ట చరణాలను నీవు నిత్యమూ వహిస్తావు. ఇతర దేవతల పదవులు 
. నీ అధీనంలో ఉన్నాయంటే ఆశ్చర్యం కాదు. | . 


వ్యాఖ్య :- కైముత్య న్యాయంగా పాదుకా ప్రభావ వర్ణన. 


“నారాయణః పరః” - (శ్రుతి. పరుడంటే శ్రీమన్నారాయణుడే, శ్రీమన్నారాయణుని పరమ పద - పాదమే 
పాదుకాదేవిపైన ఆధారపడి ఉన్నప్పుడు, తదితర దేవతల పదాల, పదవులను గూర్చి చెప్పవలసిందేమి? 
బ్రహ్మేంద్రాదుల పదవులన్నీ పాదుకాధీనంలో ఉన్నాయనడం వింతకాదు. | 
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“పరస్యపుంసః పరమంపదం' అనే దళానికి ప్రత్యర్థిగా వ్యోమ సదాంపదాని” - దళంవేసి, కావ్యార్థాపత్తిగా 
చమత్మరించడం ఆచార్యుల కవితా ప్రాథిమ. ఉపజాతివృత్తం. 


90. పాదౌ మురారే శృరణం ప్రజానాం తయోస్తదేవాసి పదావని! త్వమ్‌! _. 
శరణ్యతాయా స్త్వమనన్య రక్షా సందృశ్యసే విశ్రమ భూమిరేకా ॥ 60 


అర్ధం :- హేపదావని = ఓపాదుకా! మురారేః = భగవంతునియొక్క పాదౌ = చరణాలు; (ప్రజానాం = జనులకు; 

శరంణం = రక్షకం, తయోః = ఆచరణాలకు, త్వం = నీవు; తత్‌, ఏవ = అదే (రక్షకంగానే) ఆసి = ఉన్నావు; అనన్యరక్షా 

= ఇతరులచే రక్షింపబడని; త్వం = నీవు, ఏకా = ఒక్కతెవే; శరణ్యతాయాః = రక్షించే విషయానికి; విశ్రమ భూమిః = 

విరామస్థానంగా; సందృశ్యసే = కనబడుతావు. 

తా ఓ పాదుకాదేవీ! మురారి పాదాలు ప్రజలకు శరణం. ఆ పాదాలకు నీవు శరణం. ఇతరులచే రక్షణలేని 
నీవు మాత్రమే రక్షకత్వానికి విశ్రాంతి స్థానంగా కనబడుతావు. 


వ్యాఖ్య :- ఆత్మరక్షణకోసం అన్యుల నపేక్షించని శక్తిమతి పాదుకాదేవి. 


ప్రజలందరినీ రక్షించే భగవత్పాదాలను పాదుకలు రక్షిస్తాయి. పాదుకలుమాత్రం తమ రక్షణకోసం ఎన్నడూ 
ఇతరులను కోరవు. కాబట్టి, రక్షక పరంపరలో పాదుకాదేవియే శ్రేష్టురాలు. ఉత్తరోత్తరోత్మర్ష వర్ణన. సారాలంకారం 
ఉపజాతి వృత్తం. . 

91. అన్యేషు పద్మాకమలాసనాద్యె రంగేషు రంగా ధిపతేః శ్రితేషు | 

పదావని ! త్వామధిగమ్యజాతం పదం మురారే రధిదైవతం నః ॥ 61 

అర్ధం :- హేపదావని = ఓ పాదుకా! రంగాధిపతేః = శ్రీరంగప్రభువుయొక్క అన్యేషు = ఇతరమైన; అంగేషు = 
అవయవాలు; పద్మా, కమలాసన. + ఆద్యెః = లక్ష్మీదేవి, చతుర్వదనుడు మొదలైనవారిచేత; [శ్రితేమ = 
ఆ(శ్రయింపబడియుండగా; త్వాం = నిన్ను అధిగమ్య = పొంది; మురారేః = భగవంతునియొక్క పదం = పాదం; నః = 
మాకు; అధిదైవతం = ఉపాస్య దైవంగా; జాతం = అయింది. 


తాః ఓపాదుకాదేవీ! శ్రీరంగేశుని ఇతరాంగాలను కమలా కమలాసనాదులు ఆశయింపగా, శ్రీరంగనాథుని 
పాదాలు నిన్ను పొంది మాకు ఉపాసింపదగినవైనాయి. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా సంబంధంవల్ల భగవత్సాదాలు ఉపాస్యా లైనాయి. 


భగవచ్చరణాలకు పరమత్వమూ, ప్రజాశరణత్వమూ గత శ్లోకంలో వివరింపబడింది. అంతటి గొప్పతనం 
వాటికి పాదుకల నాశ్రయించడం వల్లనే కలిగిందని ఈ శ్లోకం విశదీకరిస్తున్నది. థియఃపతియొక్క సర్వాంగాలలో 
పాదాలు మాత్రమే సర్వోత్తమ శరణంగా భాసిస్తున్నాయి. “అంగం ప్రతీకో£.వయవః - (అమరం) “తిరువిడమే 
మార్వమ్‌, అయనిడమే కొప్పూళొ - (తి.వా.మొ) “పిజైతంగుశదైయానై వలత్తే వైత్తు, పిరమనైతన్నుందియిలేతోత్తువిత్తు; 


కజైతంగువేల్‌ తడంగణ్‌ తిరువైమార్విల్‌ కలందవన్‌” - (3.4.9 పెరియ తిరుమొలి). 


121 


సర్వేశ్వరుని వక్షస్థలాన్ని లక్ష్మీదేవి ఆశ్రయించింది. నాభీస్థలాన్ని బ్రహ్మ ఆశ్రయించాడు. కుడి ప్రక్కన 
రుద్రుడున్నాడు. చేతులు శంఖచక్రాదులకు నెలవయినాయి. “పశ్యెకాదశమే రుద్రాన్‌ దక్షిణేపార్శ్వమాస్థితాన్‌” - 
(మోక్షధర్మం) “తపసాతోషితస్తేన విష్ణునా ప్రభవిష్ణునా । స్వపార్మే్వే దక్షిణే శంభోర్నివాసః పరికల్పితగ - ఈ ప్రమాణాలను 
బట్టి, భగవంతుని అవయవాలు దేవతాంతరా(శితాలయినాయి - అని స్పష్టమవుతున్నది. 

అయితే, శ్రీదేవి ఆశ్రయించిన ఉరఃస్థలమెందుకాదరణీయంకాదు? అంటే, పాదుకా సంబంధం పాదాలకే 
ఉందికాని, ఇతర అవయవాలకు లేదుకదా! వారిజా, వారిజాసనాదులు ఇతర అవయవాల నాశ్రయిస్తే, పాదాలే 


స్వయంగా పాదుకల నాశ్రయించినందున ఉపాసింపదగినవయినాయి. కాబట్టి, పాదుకాద్వయమే పరమరక్షకత్వం. 
ప్రేయో౭_లంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


92. క్షణం సరోజేక్షణ పాదుకే! యః కృతాదరః కింకురుతే భవత్యాః । 
అకించనస్యాపి భవంతి శీఘ్రం (భ్రూకింకరాస్తస్య పురందరాద్యాః ॥ 62 

అర్థం :- హేసరోజేక్షణ పాదుకే = ఓకమలాక్షుని పాదుకా! యః = ఎవడు; కృత + ఆదరః = మిక్కిలి ఆదరణ 
చూపినవాడై; క్షణం = త్రుటికాలం; భవత్యాః = నీకు; కింకురుతే = సేవచేస్తాడో; తస్య = అతనికి; అకించనస్య, అపి = 
దరిద్రుడైనప్పటికి; శీఘ్రం = త్వరగా; పురందర + ఆద్యాః = దేవేంద్రుడు మొదలైనవారు; భ్రూకింకరాః = కనుబొమల 
సైగతో సేవ చేసేవారుగా; భవంతి = అవుతారు. 

తా॥ _ఓసరోజేక్షణ పాదుకా! నీకు క్షణకాలం (ప్రేమతో సేవచేసిన వ్యక్తి దరిద్రుడయినా, అతనికి దేవేంద్రాదులు 
శరర ఇంగితజ్ఞులైన కింకరులవుతారు. 


వ్యాఖ్య :- = పాదుకా కింకరునికి దేవతలు కింకరులవుతారని 'విభావని. 


పాదుకా కింకరునికి ఆరాధనా సామగ్రి పుష్కలంగా లేకున్నా ఆదరాభిమానాలు అధికంగా ఉండాలి. 
“తన్యదేవా అనన్వశే” - దేవతలందరతనికి స్వాధీనులైయుంటారు - అన్నది వేదం. సరోజేక్షణుని 
పాదుకామాహాత్మ్యం అలాంటిది. ' 

“అంగీకుర్యాద్వినత మమృతాసార సంవాదిభిస్తా్వమావిర్మో దైరభిమత వరస్థూల లక్షైకటాక్షై ॥ (హంససందేశం) 
అవనత శిరస్ములై అంజలి ఘటిస్తేచాలును, అరవిందాక్షుడు వారిని ఆమోద (ప్రమోదాలతో కటాక్షిస్తాడు. 

అకించనుడయినా, తపస్సు, ధనం ఇత్యాది సాధనోపాయాలను అనుష్టించే శక్తిలేనివాడయినా భక్తితో కించిత్కాలం 
పాదుకను ఉపాసిస్తే, ఇంతకుముందు భయపెట్టిన దేవతలుకూడా కింకరులై అతని కనుసన్నలలో మెలగుతారు. 
దేవేంద్రుడయినా సరే! పాదుకోపాసకుని కనుబొమల కదలికను గమనించి, అతని అభీష్టం నెరవేరుస్తాడు. మాటలతో 
ఆజ్ఞాపించే అవసరంలేదు. పాదుకాసేవకుడు అకించనుడయినా, దేవతాధిపత్యాన్ని పొందుతాడని కవి హృదయం. 
ఉపజాతివృత్తం. 

93. వహంతి యే మాధవ పాదుకే ! త్వా ముహ్యంత ఏలేదివి నిర్విఘాతాః । 

హంసేన నిత్యం శరదభ్రభాసా కైలాస గౌరేణ కకుద్మతావా ॥ 63 
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అర్ధం :- హేమాధవ పాదుకే = ఓమాధవ పాదుకా! యే = ఎవరు; త్వాం = నిన్ను వహంతి = (శిరస్సుచే) వహిస్తారో; 

ఏతే = వీరు నిర్విఘాతాః = అప్రతిహతులై; దివి = ఊర్ధ్వలోకంలో; నిత్యం = ఎల్లప్పుడు; శరత్‌ + అధభ్రభాసా = 

శరత్కాలమేఘాలతో సమానమైన కాంతిగల; హంసేన = అంచచేతగానీ; కైలాసగౌరేణ = కైలాసగిరిలాగా తెల్లని; కకుద్మతా, 

వా = ఎద్దుచేతగానీ, ఉహ్యంతే = వహింపడుతారు. 

తా ఓమాధవపాదుకా! నిన్ను తలపైన వహించే వారిని, నిరాటంకంగా ఆకాశంలో శరత్మాలమేఘంలాగా 
ప్రకాశించే హంసగానీ, లేదా కైలాసగిరిలాగా తెల్లగా ఉండే వృషభంగానీ నిత్యం వహిస్తుంది. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకావాహకుడు హంసవాహనుడుగా, లేదా నందివాహనుడుగా వెలుగుతాడని వర్ణన, 


బ్రహ్మకు వాహనం హంస. శివునికి వాహనం నంది - వృషభం. హంసగానీ, నందిగానీ - ఈరెండింటికీ 
ఉన్న తెలుపు వన్నె అసాధారణమని ప్రసిద్ధి. హంస, నల్లని మేఘాలకు, జలదాలకు భయపడుతుంది. శరదృతువులో 
మేఘాలు దూదిపింజల్లాగా తెల్లగా ఆకాశంలో తేలియాడుతుంటాయి. కాబట్టి, శరత్కాల మేఘంతో హంసను 
పోల్చడం కవిసమయం. “హంస సందేశంలో దేశికులు హంసకు శరన్మేఘాలను స్నేహితులుగా 'కల్పించారు. 
ఇక్కడ హంస నిర్భయంగా ఆకాశంలో సంచరిస్తుందని వెల్లడిస్తుంది. ఇక, కైలాసపర్వతం మంచుతో నిండి తెల్లగా 
ఉండి, వెండికొండగా వాసికెక్కింది. గిరీశుని వాహనమైన తెల్లనిగిత్తను కైలాసగిరితో పోల్చిన రమణీయతను 
రసజ్ఞ లనుభవిస్తారు. 

మంగళదేవతయైన లక్ష్మీదేవిని వక్షఃస్థలంలో వహించే మాధవుణ్ణి పాదుకలు శిరసావహించడంవల్ల, 
పాదుకలకు పరమపదభోగం లభించింది. ఆమాధవ పాదుకలను శిరసావహించే జీవాత్ములకు బ్రహ్మపదభోగమో, 
శైవ పదభోగమో లభిస్తుంది. పర్యాయోక్త్యలంకారంతో సంకీర్ణమైన వికల్పాలంకారం. ఉపజాతివృత్తం. 

94. రుద్రంశ్రితో దేవగణః సరుద్రః పద్మాసనంసో£_పిచ పద్మనాభమ్‌ । 

నత్వామనంతో న పునస్త్వమన్యం క ఏష పాదావని ! తేప్రభావః ॥ 64 

అర్థం :- హేపాదావని! = ఓపాదుకా! దేవగణః = దేవతాసమూహం; రుద్రం = శివుణ్ని సః = ఆ, రుద్రః = శివుడు; 
పద్మాసనం = (బ్రహ్మను, సః, అపి, చ = ఆబ్రహ్మకూడా; పద్మనాభం = భగవంతుణ్ణి ; అనంతః = అంతంలేని; సః = 
భగవానుడు; త్వాం = నిన్ను శ్రితః = ఆశ్రయించాడు; కః = ఏమి, ఏషః = ఈ; తే = నీయొక్క ప్రభావః = మహిమ. 
తాః దేవతలందరూ పరమ శివుణ్ని ఆశ్రయించారు. ఆ శివుడు (బ్రహ్మను, ఆ (బ్రహ్మకూడా శ్రీరంగనాథుణ్ణి, 

అనంతుడైన ఆ శ్రీరంగనాథుడు నిన్ను ఆశ్రయించాడు. ఓపాదుకాదేవీ! ఏమి ఈ నీ ప్రభావం! 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా (ప్రభావం అనిర్వాచ్యమని, మాలాదీపకంగా చమత్మరించే శ్లోకం. 


పూర్వశ్లోకంలో చతుర్ముఖ రుద్ర పదవులను ప్రదానం చేయడంవల్ల పాదుకకు ఆధిక్యం చెప్పబడింది. 
ఈ శ్లోకంలో భగవంతుని కంటే ఆధిక్యం వర్ణితం. 


“రుద్రం శ్రితోదేవగణః, రుద్రోబ్రహ్మాణ మాశ్రితః । బ్రహ్మామామాశ్రితో రాజన్‌ ! నాహంకించిదుపాశ్రితః 1” 
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ఓరాజా! అమరులందరు రుద్రుణ్ణీ ఇ రుద్రుడు చతుర్ముఖుణ్జ్నీ ; ఆచతుర్ముఖుడు నన్ను ఆశ్రయించాడు. 
నేనెవ్వరినీ ఆశ్రయించలేదు. 

“మమాశ్రయోన కర్తవ్యః, సర్వేషామాశ్రయోహ్యహం” - నాకు ఆశ్రయం అవసరంలేదు; అందరికీ ఆశ్రయం 
నేనేకదా! - అన్న అనంతుడే పాదుకాదేవిని ఆశ్రయించాడుకదా! పాదపూరకాలుగా ప్రసిద్ధిచెందిన 'తు,చి - లు 
కూడా అభిప్రాయ గర్భితాలు. సః అపి, చః - (బ్రహ్మ కూర్చుండే పీఠం పద్మం. ఆపద్మమూలం అనంతుని నాభిని 
ఆ(శ్రయించింది. పద్మమున్న నాభి ఎంతలోతుందో తెలియదు. పదమే స్వామిని ఆ(శ్రయించినప్పుడు, పద్మాసనుడు 
పద్మనాభుణ్ని ఆశ్రయించడంలో ఆశ్చర్యమేముంది? పద్మనాభుని కల్యాణగుణాలకూ అంతంలేదు. దేశకాల వస్తువులనే 
త్రివిధ తత్వాలచే అపరిచ్చేద్యు డైన ఆ శ్రీరంగనాథుడే పాదుకల నాశ్రయించాడు. కాని పాదుకలు ఎవరినీ 
ఆశ్రయించలేదుకదా! శూలి, తమ్మిచూలి, తమ్మికంటి - అందరికీ పరస్పరాశ్రితత్వముంది. అనంతుడే 
ఆగ్రయించినందువల్ల పాదుకకంటే వేరే ఆశ్రయం అనంతునికి లేదు. కాబట్టి, పాదుకా ప్రభావం కూడా అనంతమే. 
ఉపజాతివృత్తం. 


95. పరస్యధామ్నః ప్రతిపాదనార్దాం వదంతి విద్యాం మణిపాదుకే ! త్వామ్‌ । 
యతస్త.వైవాధిగమే ప్రజానాందూరీ భవత్యుత్తర పూర్వమంహః ॥ 65 
అర్థం :- హేమణిపాదుకే = ఓరత్నపాదుకా! యతః = ఎందువల్ల; తవ = నిన్ను; అధిగమే, ఏవ = పొందినప్పుడే; 
ప్రజానాం = జనులయొక్క ఉత్తర, పూర్వం = ముందున్న, వెనుకున్న అంహః = పాపం; దూరీభవతి = దూరమవుతుందో; 
(అతః = అందువల్ల) త్వాం = నిన్ను పరస్య = ఉత్కృష్టమైన; ధామ్నః = తేజోరూపుడైన, పరమపదనాథుణ్ని ప్రతిపాదన 
+ అర్జాం = పొందజేయదగిన; విద్యాం = పరవిద్యగా; వదంతి = (విజ్ఞులు) చెబుతున్నారు. 
తాః ఓమణిపాదుకా! నిన్ను సత్పురుషులు పరంధాముణ్ణి అనుభవింపచేసే యోగ్యతగల బ్రహ్మవిద్యగా చెబుతున్నారు. 
ఎందుకంటే, నిన్ను ఉపాసన చేసిన ప్రజలకు పూర్వోత్తరాఘాలు దూరమవుతాయి. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకోపాసన బ్రహ్మవిద్యగా వర్ణితం. 
పరబ్రహ్మను పొందడానికి ఆచరించే ఉపాసనా పద్ధతులను బ్రహ్మవిద్యలంటారు. ఉత్తర మీమాంసాశాస్త్రంలో 
ముప్పది రెండు (32) బ్రహ్మవిద్యలున్నాయి. ఏ ఒక్క విద్యోపాసనవల్లనైనా పర(బ్రహ్మానుభవం కలుగుతుంది. 
“తదధిగమ ఉత్తరపూర్వాఘయో రశ్లేష వినాశౌ తద్వ్యపదేశాత్‌” 
అనేక జన్మలలో సంచితమైన పాపకర్మల ఫలాన్ని 'పూర్వాఘి మంటారు. ఇకముందు జన్మకు కారణమయ్యే, 
ఈ జన్మలో (భ్రమప్రమాదాలవల్ల కలిగే పాపకర్మల ఫలాన్ని 'ఉత్తరాఘి మంటారు. బ్రహ్మవిద్యోపాసకునికి పూర్వాఘం 
| సుబాహునిలాగా ధ్వస్తమవుతుంది. ఇక ఉత్తరాఘం అంటదు; అది, మారీచునిలాగా దరికి రాక, దూరంగా 
పోతుంది - అని బ్రహ్మసూత్రార్థం. పరిశుద్ధాత్ముడు పరమాత్ముని సేవకు అర్హుడౌతాడు. 
“వాయినాల్‌ పాడి మనత్తినాల్‌ శిందిక్క పోయ్‌పిళలైయుంపుగుదరువానిన్గనవుమ్‌, తీయినిల్‌ తూశాగుమ్‌” - 
(తిరుప్పావై). 
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నోటితో భగవన్నామాన్ని జపిస్తూ, మనస్సుతో మూర్తిని ధ్యానిస్తే పూర్వోత్తరాఘాలు, అగ్గిలో దూదిలాగా బుగ్గి 
అవుతాయి - అని గోదాదేవి బోధించింది. “అంహోదురిత దుష్కృతం” - (అమరం). 

తనను పొందడానికి భగవంతుడు (బ్రహ్మ విద్యను ఆపేక్షిస్తాడు. పాదుక తానే పరవిద్యకదా! పరవిద్య 
కొందరికే లభిస్తుంది. కానీ, సకల జనులకూ పాదుక సులభయేకదా! పాపనిర్మూలకత్వం, భగవద్దర్శకత్వంచేత 
షాదుకకు పరవిద్యతో సామ్యం చెప్పబడింది. కావ్యలింగాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


96. ధన్యా ముకుందస్య పదానుషంగాత్‌ ధనీయతాయేన సమర్చితాత్వమ్‌ 
వాసస్తదీయో మణిపాదరక్షే లక్ష్మ్యా౭_ లకా మప్యధరీ కరోతి ॥ 66 


అర్థం :- హేమణిపాదరక్షే = ఓరత్నపాదుకా! ముకుందస్య = ముకుందునియొక్క పద + అనుషంగాత్‌ = చరణసంసర్గంవల్ల ' 
ధన్యా = ధనగణవతివైన; త్వం = నీవు; ధనీయతా = ధనాన్ని పొందగోరే; యేన = ఎవనిచేత; సమర్చితా = 
పూజింపబడుతావో; తదీయః = అతనిదైన; వాసః = నివాసస్థలం (గృహం) లక్ష్మ్యా = సంపదచేత; అలకాం, అపి = 
కుబేరుని రాజధానియెన అలకానగరాన్ని కూడా; అధరీకరోతి = తిరస్కరిస్తుంది. 


తా॥ ఓమణిపాదుకా! ముకుందుని చరణ సంబంధంవల్ల నీవు కలిమి కల్గియున్నందున, ధనాన్ని కోరి నిన్ను 
పూజించే భక్తుని భవనం సిరిసంపదలతో తులదూగుతూ అలకాపట్టణాన్ని కూడా తిరస్కరిస్తుంది. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకార్చకుడు కుబేరునికన్నా అధిక సంపన్నుడవుతాడని వర్ణించే శ్లోకం. 


మోక్షధనాన్ని ప్రసాదించే ముకుందుడు ఇతర ఫలాలను ప్రసాదించడంలో సంశయమే లేదు. పాదుకాదేవి 
మణిమయి. నవనిధులలో ముకుందం ఒకనిధి. నఖకుందనీల దివ్య విగ్రహుని పాదాల రక్షయందు ప్రావీణ్యంకల 
పాదుకా దేవి ధన గణంకలది. పద్మ మహాపద్మశంఖ మకరాదిరేఖలు కలిగిన ముకుందుని పాదసంసర్గంగల 
పాదుకాదేవి పుణ్యమూ మూర్ధన్యమయింది. కాబట్టి, తనను అర్చించే భక్తులకు అమోఘమైన ధనరాశినీ వరిస్తుంది. 


“చతుర్విధా భజంతే మాంజనా స్సుకృతినోర్జున 1 ఆరోజిజ్ఞాసు రర్భార్థీ జ్ఞానీచ భరతర్షభ ॥ (7-16 భ. గీత) 


తనను సేవించే సుకృతాత్ములు - 1. ఆర్తులు, 2. జిజ్ఞాసువులు, 3. అర్థార్థులు, 4. జ్ఞానులు - నాలుగు 
రకాలుగా ఉన్నారని శ్రీకృష్ణుడు వర్గీకరించాడు. నిరుపేదలు భగవంతుణ్ని ఆశ్రయించి ధనాన్ని కోరడమూ సుకృతమే. 
అని, నిర్ధారితం. కాబట్టి, ముకుంద పాదుకార్చనవల్ల అర్థార్థుల కోరిక లీడేరడంలో సందేహం లేదు. పాదుకార్చకులకు 
అమేయ సంపద కలుగుతుంది. “సఖేతిమత్వా” - బాల్య స్నేహితుడైన కుచేలుడు శ్రీకృష్ణపాదపద్మాలను సేవించి, ద్వారక 
నుంచి ఏతెంచినంతలో తననివాస స్థానం తానే గుర్తించలేనంత ఐశ్వర్యంతో సమృద్ధమయింది కదా! కాబట్టి, ముకుందుని 
పాదుకలనర్చించే భక్తుని భవనం ముందు ధనాధిపతియైన కుబేరుని పట్టణవైభవం వెలవెలపోతుంది. ఉపమేయలాభం 
వల్ల ఉపమానం తిరస్కృతం. ప్రతీపాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


97. పదేన విష్ణోః కిముతే తరేషాం విసృజ్య సంగంయ ఉపాసతేత్వామ్‌ । 
కరోషితాన్‌కిం త్వమపేతకామాన్‌, కాలేన పాదావని ! సత్యకామాన్‌ ॥ 67 
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అర్ధం ;= హేపాదావని = ఓ పాదుకాదేవీ! యే = ఎవరు; విష్ణోః = విష్ణువుయొక్క పదేన = పాదంతో / స్థానంతో; సంగం 

= సంబంధాన్ని విసృజ్య = వదలి; త్వాం = నిన్ను, ఉపాసతే = ఉపాసిస్తారో; (తే = వారు) ఇతరేషాం = ఇతరుల 

(రుద్రాదుల) యొక్క పదేన = స్థానంతో; సంగం = సంబంధాన్ని విసృజ్య = వదలి; ఉపాసతే ఉపాసిస్తారు; ఇతి = అని; 

కిం, ఉత = చెప్పేది ఏమి? ఆపేతకామాన్‌ = ఏవిధమైన కోరికలు లేని; తాన్‌ = వారిని; త్వం = నీవు, కాలేన = 

శరీరావసాన కాలంలో; సత్యకామాన్‌ = కోరికలు తీరేవారినిగా కిం, కరోషి = ఎందుకు చేస్తున్నావు? 

తా॥ ఓపాదుకాదేవీ! విష్ణుపదంతోనే సంబంధం వదలినవారికి ఇతరుల స్థానంతో సంబంధం ఎలా ఉంటుంది? 
సంగరహితులై నిన్ను ఉపాసించేవారికి ఏ కోరికలు లేకున్నా వారిని దేహావసానంలో నిండు కోరికలు 


పండిన వారినిగా చేస్తున్నావేమిటి? 
వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి రాగరహితులై తనను ఉపాసించేవారిని సత్యకాములనుచేస్తుందని, విరోధాభాసగా చమత్కృతి. 


అప్రతిహత సంకల్పులు సత్యకాములు. భోగ్య, భోగోపకరణ, భోగ్యస్థాన రూపాలైన శాశ్వతకామములు 
కలవారని తాత్పర్యం. 

పాదుకోపాసకులు భగవత్సాదాలకంటే ప్రియంగా భగవత్సాదుకలనే పూజిస్తారు. భగవద్భక్తి వారికి 
అపరిమితంగా ఉంటుంది. కాని వైకుంఠానికి పోవాలని వారు కోరరు. “వైకుంఠవాసే౭2_పినమే£_ భిలాషః” - 
అన్నారు దేశికులు. పరమైకాంతులు అశాశ్వతాలైన భౌతికభోగాలను వదులుకుంటారు. పరమపద భోగవిలాసాలు 
భౌతిక భోగాలకంటే కోటిరెట్లు శాశ్వతానందదాయకాలు. “స ఏకో బ్రహ్మణ ఆనందః” - (ఆనంద వల్లి). 


పరమ పదనివాసమే కోరనివారు బ్రహ్మరుద్రేంద్రాదుల పదం, స్థానంలో నివసించాలని కోరుతారా? వారు 
నిస్సంగులైనా, పాదుకాదేవి సంబంధం కలవారు. తత్ఫలితంగా పరమపదాన్ని కోరని వారే అయినా, పాదుకా 
(ప్రభావంవల్ల పరమపదంలో శాశ్వతానందాన్ని అనుభవిస్తారు, 


అపేతకాములు సత్యకాములవడం విరోధవాక్కు కోరికలే లేనప్పుడు, అవి నెరవేరడం పొసగని మాట. 


శ్రోత్రియస్యచ అకామహతస్య” - కామహతుడుకానివాడు, జ్ఞానవైరాగ్య సంపన్నుడూ అయిన బ్రహ్మనిష్ణుడు 
శాశ్వతానందాన్ని అనుభవిస్తాడు - అంటుంది ఉపనిషత్తు. ముక్తాత్మ పరమపదంలో గుణాష్టకంగా భాసిస్తూ 
భగవంతునితో సమానంగా భోగానుభవాలతో ఆనందిస్తాడు. “ఏష ఆత్మా అపహతపాష్మా విజరో విమృత్యుర్విశోకో 
విజిఘత్ఫోల_ పిపాస స్సత్యకామ స్సత్యసంకల్పళొ = (8-1. చాం. ఉ). రాగరహితులైన పాదుకాభక్తులు ప్రకృతి వా 
శరీర - సంబంధం తొలగిపోగానే పాపమంతా క్షీణించి పరిశుద్ధాత్ములవుతారు. 

“సుకృతం నదుష్కృతం సర్వేపాష్మానోల_తో నివర్తంతే” - “ఇతి సుకృతే2_పిపాపశబ్ద ప్రయోగాత్‌” - ఇక్కడ 
“పాపి శబ్దానికి అర్ధం, పుణ్యపాపాలు - అని శ్రీభాష్యకారుల సూక్తి. పరంజ్యోతిని సందర్శించే పరిశుద్ధాత్ములు 
పాపపుణ్యరహితులు. జరామరణ శోకవర్ణితులు, ఆకలి, దప్పిలేనివారు, సత్యకాములు, సత్య సంకల్పులుగా 
ఉంటారు. 
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ప్రజాపతి విద్యయందు చెప్పినట్లు, పరిశుద్ధ జీవస్వరూపం, ఈ ఎనిమిది గుణాలతో ఆవిర్భవిస్తుంది. 
దహరాకాశ విద్యయందు చెప్పినట్లు సత్యకామ, సంకల్పాదులు పరమాత్మునికి నిత్యస్థితిలో ఉంటాయి. 


“పరమాత్మని యోరక్తః విరకో౭_ పరమాత్మని” - అన్నట్లు భగవంతునియందనురాగంకల వ్యక్తి తదితర 
వాంఛలను పరిత్యజిస్తాడు. 


“కండుండు కేట్టుత్తుమోందిన్నమ్‌” - (4-9-10 తి.వా.మొ) విషయ సుఖాలనూ, కైవల్య సుఖాన్నీ వదలుకొని 
భగవంతుని శ్రీచరణాలనే ఆ(శయించాను - అన్నారు శ్రీశరకోప దివ్యసూరి. ముక్తపురుషుడు భగవ[క్రీత్యర్థం 
ఏరూపాన్ని ధరించి కైంకర్యం చేయసంకల్పిస్తే, ఆరూపాన్ని ధరిస్తాడు. ఇది సత్యకామత్వం. 


ఉపాసకులు బ్రహ్మవిదులవుతారు. “బ్రహ్మవిత్‌ బ్రహ్మెవభవతి” - (శ్రుతిరీత్యా, బ్రహ్మవేత్త బ్రహ్మవలె అవుతాడు. 
ఇక్కడ 'ఏవ' - పదం 'ఇవ' - వలె - అని సాదృశ్యార్థమిస్తుంది. ఉదాహరణకు - “విష్ణురేవభూత్వాసర్వాన్‌ లోకాని 
జయంతి” - విష్ణుయాగకర్త విష్ణువే అవడం అసంభవం. విష్ణువువలె శక్తిసంపన్నుడై సర్వలోక విజేత అవుతాడని 
వేదభాష్యం. భగవంతుడు ఉపాసకులకు, జగద్వా ్యపారంతప్ప, తనతో సంపూర్ణసామ్యాన్ని ప్రసాదిస్తాడు. ఆహా! 
ఏమిటీ పాదుకాలీల! పాదుకాభక్తులకు దేవీప్రభావంవల్ల గుణాష్టకం ఆవిర్భవించి, విలక్షణమోక్షం లభిస్తుంది అని, 
విరోధం పరిహారమవుతుందీ, చరమ శ్లోకార్థం, ఈ శ్లోకంలో అనురణితం. ఉపజాతి వృత్తం. 


98. అభ్యాస యోగేన నిగృహ్యమాణై రంతర్ము ఖైరాత్మ విదోమనోభిః । 
మాతస్త్వయా గుప్తపదం ప్రభావా దన్వేషయంత్యాగమికం నిధానమ్‌ ॥ 68 


అర్థం :- హేమాతః = ఓతల్లీ! సర్వజన ప్రియకారిణీ! పాదుకా! ఆత్మవిదః = (బ్రహ్మవేత్తలు; అభ్యాసయోగేన = మళ్ళీమళ్ళీ 
స్వరూప రూపగుణ విభూతులను పరిశీలించే ధ్యానంచేత; నిగృహ్యమాత్రెః = వేరేచోటునుంచి మరల్చబడుతున్న / 
అంజనాదులచే సంస్కరింపబడుతున్న అంతర్ముఖైః = లోపలి ప్రత్యగాత్మ, పరమాత్మలయందు తగిలియున్న / భూమిలో 
చేరిన వస్తువును చూడనున్న; మనోభిః = మనస్సులచేత / ఇంద్రియాలచేత; త్వయా = నీచేత; ప్రభావాత్‌ = శక్తివల్ల; 
గుప్తపదం = రక్షిత చరణంగల / గూధన్థానంగల; ఆగమికం = వేదంచే తెలియబడే / అచలమందుండే; నిధానం 
పరమాత్మను / నిధిని; అన్వేషయంతి = ధ్యానం చేస్తారు / వెదకుతారు. 


తా॥ ఓ తల్లీ! పాదుకాదేవీ! బ్రహ్మజ్ఞానులు అభ్యాసయోగంవల్ల ఇంద్రియాలను నిగ్రహించి, లోచూపు కలిగిన 
చిత్తంకలవారు. నీమహిమవల్ల వారు గుప్తపదమూ, ఆగమికమూ, నిధిరూపమూ అయిన పరమాత్మను 
అన్వేషిస్తుంటారు. . 


వ్యాఖ్య :- నిధిని రక్షించే మాత పాదుకాదేవి. 


సముద్రాన్ని సృష్టించినవాడు దాన్ని దాటడానికి నావనూ సృష్టించాడు. జీవులను సృష్టించక ముందే జీవనానికి 
తగిన పదార్థాలనూ సృష్టించాడు. చేతనాచేతన సృష్టిచేసి, అందులో తానూ ప్రవేశించాడు. “తత్‌సృష్ట్రా, తదేవాను 
(ప్రావిశత్‌” - అంటుంది ఉపనిషత్తు. 
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ప్రకృతిని, దాని సౌందర్యాన్ని ఆరాధించి, ప్రకృతి ప్రసాదించే పదార్థాలను సముచితంగా వినియోగించు 
కోవడానికి ఇంద్రియాలు బహిర్ముఖంగా ఉన్నాయి. ఇంద్రియాలను నిగ్రహించగల మనస్సు అంతరంగంగా ఉంది. 
ఆలోచించి పదార్థాలను నియతితో సేవిస్తే, మనస్సు దృఢంగానూ, దేహం బలంగానూ ఉంటుంది. 


'ఆశిష్టోద్రఢిష్టో బలిష్టః - అన్నట్లు జీవిస్తే మానుషానందం కలుగుతుంది. ఇహంలేని పరం లేదుకదా! 
పురుషార్థసాధనకోసం దేహ రక్షణ అత్యంతావశ్యకం. మానుషానందభరితుడైనా, రహితుడైనా, బ్రహ్మానంద నిరతుడవడం 
పరమపురుషార్థం. జీవాత్మ, పరమాత్మల స్వరూపం తెలిసికొని, ఆరెండింటికి ఉన్న సంబంధాన్ని తెలుసుకున్నవారు 
ఆత్మవిదులు. 

“అభ్యాస మంటే - పునః పునః పరిశీలనారంభం. మనస్సును ఏకాగ్రతగా నిల్చడం 'యోగం' “మనుష్యాణాం 
సహస్రేషు కశ్చిద్యతతి సిద్ధయే | యతతామపి సిద్ధానాం కళ్చిన్మాం వేత్తి తత్త్వతః | (భ.గీ) 

కోటికొక్క మానవుడు సిద్ధికోసం యత్నిస్తాడు. అలాయత్నించేవాళ్ళల్లో ఒక్కడు మాత్రమే పరమాత్మను తెలుసుకొని 
బ్రహ్మానందభరితుడవుతా'డని శ్రీకృష్ణభగవానుడు విశదపరచాడు. 

“కశ్చిద్ధీరః ప్రత్యగాత్మానమైక్షత్‌, ఆవృత్త చక్షురమృతత్వ మిచ్చన్‌॥[” - (4 వల్లీ - కఠోపనిషత్‌). 

ఒకానొక ధీరుడు మోక్షఫలాన్ని పొందగోరి, లోచూపుతో ప్రత్యగాత్మను దర్శిస్తాడు. యమ, నియమ, 
ప్రాణాయామ, ప్రత్యాహార, ధారణ, ధ్యాన, సమాధ్యష్టాంగ యోగాన్ని అభ్యసించినవాడు ధీరుడు. 'స్వస్మెభాసమానం 
ప్రత్యక్‌" - తనకోసమే తాను - అంటే, దేహేంద్రియాలూ, బాహ్య వస్తువులూ అన్నీ తనకొరకే అని 'అభిమానించే 
స్వయంప్రకాశరూపుదైన జీవాత్ముడు - - అహం (నేను) అని వ్యవహృతుడు, ప్రత్యగాత్మ. అంతర్యామియై ట్రురకుడైన 
పరమాత్మడూ, ప్రత్యగాత్మ' - అని శాస్త్రం ఆత్మతత్తాాన్ని బోధిస్తుంది. 


బాహ్యవస్తువుల నుంచి దృష్టిని మరల్చడం “ఆవృత్త చక్తుస్త్వంి. 
మోక్షార్లులై నిరంతరం యోగకౌశలంతో ఇంద్రియాలను బాహ్యవస్తువులమీదికి (ప్రసరించకుండా 


ఇ ధా 


నిగ్రహించుకొని, అంతర్ముఖుడై హృదయ పద్మంలో ఉండే ఆత్మతోపాటు, పరమాత్మ స్వరూపాన్ని గ్రహించడం ఆత్మ 
విదుల లక్షణం. 


అగమేభవం, ఆగమేభవం = ఆగమికం. పర్వతమందుండే నిధి సద్భశుడు భగవంతుడని అర్థం. “అంతర్జితో 
నిధిరసి” - అని భగవంతుణ్ని స్తుతిస్తారు వేదవేత్తలు. యోగులు అభ్యాస బలంవల్ల అంజనం వేసి, రెప్పలార్పకుండా 
నిగ్రహంతో చూచి, పర్వతాలమీద ఉండే రహస్య నిధిని కనుగొన యత్నిస్తారు. అలాగే, యోగనిరతులు భూమధ్య 
దృష్టి నిలిపి, లోచూపుతో, వేదప్రతిపాదితుడై, నిధిలాగా భోగ్యుడైన పరమాత్ముని సాక్షాత్కారం కోసం ధ్యానిస్తారు. 
భగవత్న్సాదుకా ప్రభావంవల్ల ఆత్మవిదుల అన్వేషణ సిద్ధిస్తుంది. సమాస్యో క్త్యలంకారం. ఇంద్రవజ్రా వృత్తం. 


99. మూర్థాదధానాం మణిపాదుకే ! త్వా ముత్తంసితం వా పురుషం భవత్యా । 
వదంతి కేచిద్వ్యయ మామనామ స్త్వామేవ సాక్షాదధి దైవతం నః॥ 69 
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అర్థం :- హేమణిపాదుకే = ఓరత్నపాదుకా! పురుషం = పరమపురుషుణ్ని, మూర్ధ్నా = శీరస్సుచే; దధానాం = ధరించే; 

త్వాం = నిన్నుగానీ; భవత్యా = నీచేత; ఉత్తంసితం = ఆభరణంగా ధరింపబడే; పురుషం. వా = పరమ పురుషుణ్నిగానీ; 

కేచిత్‌ = కొందరు; నః = మాకు; అధిదైవతం = గొప్పదేవతగా; వదంతి = చెబుతారు. వయం = మేము; సాక్షాత్‌ 

సాక్షాత్తుగా; త్వాం, ఏవ = నిన్నే, అధిదైవతం = పరదేవతగా; ఆమనామః = పదేపదే చెబుతుంటాం. 

తా ఓమణిపాదుకా! భగవంతుణ్ని శిరసావహించే నిన్నుగానీ, నీచే శిరోభూషణంగా ధరింపబడిన భగవంతుణ్నిగానీ, 
కొందరు అధిదైవతంగా చెబుతుంటారు. మేము ప్రత్యక్షంగా గోచరించే నిన్నే మాకు గొప్పదేవతగా, పదేపదే 
మననం చేసుకుంటాం. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవియే అధిదేవత - అని వర్ణితం. 


పాదుకాదేవి ఎలాంటిది? పురుషోత్తముణ్ని తన తలమీద ధరించేది. ఇలా భావిస్తే పాదుకాదేవి భగవంతునికి 
విశేష్యమవుతుంది. 

పురుషోత్తముడెట్టివాడు; పాదుకాదేవి సిగలో నగగా వెలిగేవాడు. ఇలా అనుకుంటే భగవంతుడు పాదుకాదేవికి 
విశేష్యమవుతాడు. విశేషణ, విశేష్య మహిమను వెల్లడించేది విశేషణం. విశేష్య పద ప్రయోగాలవల్ల తాత్పర్యార్థం 
గోచరిస్తుంది. 


పాదుకాదేవిని భగవంతునికి విశేషణంగా కొందరు ఉపాసిస్తే, మరికొందరు విశేష్యంగా ఉపాసిస్తుంటారు. 
అన్నింటిని అనేకంగా ఏకకాలంలో ఇచ్చే మహాదాత పురుషుడు. “ఉత్తమః పురుష స్త ్వన్యః = -(భ.గీ) 'చతుర్గాం 
పురుషార్థానాందాత ఏవ చతుర్భుజః - మణిమయి పాదుకాదేవి సిద్ధోపాయమైన పురుషుణ్ని శిరోమణిగా ధరించడం 
అనితర సాధారణం. కొంగుబంగారమైన శ్రీరంగనాథుణ్ని ధరించి, విశ్వ విశిష్టగా గోచరించే పాదుకాదేవియే 
మనకు పరదేవత - అని స్తుతించారు దేశికులు. ఉల్లేఖాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


100. మూర్భా ఎసతా మధస్తా దుపరిచ విష్ణోః పదేన సంఘటితామ్‌ | 
అదవీయసీం విముక్తేః పదవీ మవయంతి పాదుకే ! భవతీమ్‌ ॥ 70 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓపాదుకాదేవీ! అధస్తాత్‌ = క్రింద; సతాం = సత్పురుషులయొక్క / చుక్కలయొక్క మూర్ధ్నా = 
తలతో; ఉపరి = మీద; విష్ణోః, పదేన, చ = వైకుంఠుని పాదంతోనూ / వైకుంఠంతోనూ, సంఘటితాం = పొందికగా 
కూడియున్న భవతీం = నిన్ను; విముక్తేః = మోక్షానికి, అదవీయసీం '= మిక్కిలి దగ్గరగానున్న; పదవీం = మార్గంగా 
అవయంతి = (సత్పురుషులు) తలంతురు. 
తా॥ ఉఓపాదుకాదేవీ! దిగువ ఈలోకంలో సత్పురుషుల శిరస్సుతో, పైన పరమపదనాథుని పాదాలతోనూ, ఇటు 
అంతరిక్షంతో అటు వైకుంఠంతోనూ, సంఘటితవైన నిన్ను మోక్షానికి చాలా దగ్గరి ఉపాయంగా సత్పురుషులు 
భావిస్తారు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి సంబంధి సంబంధులకుకూడా సర్వేశ్వరుడు సత్వరంగా ప్రాప్యుడని ఉత్రేక్షితం. 
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లీలావిభూతిలోనూ, నిత్యవిభూతిలోనూ, పాదుకా ప్రభావం అమోఘంకదా! సత్పురుషుల తలపైన 
ఉండడంవల్ల పాదుకలు మోక్షమార్గాన్ని సుగమం చేస్తుంటాయి. 


“తారాభం రాత్రిజం ధిష్ట్యం సన్నక్షత్ర ముడుర్ననా” - (యాదవ నిఘంటువు) 'సత్‌' పదానికి నక్షతమని 
అర్థం. అర్చిరాది మార్గంలో నక్షత్రాల పైభాగంతో, నిత్యవిభూతిలో శ్రియఃపతి శ్రీచరణాలతోనూ పాదుకాదేవి కూడి 
యుంటుంది. కాబట్టి, ముక్తిని సులభతరం చేస్తుంది. 


'అధస్తాత్‌, ఉపరి,చి :- భువిలో సజ్జనులు పాదుకలను శిరోభూషణంగా ధరించడంవల్ల మూర్ధన్య నాడి 
నుంచి నిష్మమించినవారి ఆత్మను అర్చిరాదిమార్గాన పరమవ్యోమనాథుని పాదాలతో సంఘటింపజేయడం 
పొదుకాస్వరూప నిరూపకధర్మం. 

ఏ భువః సువః - అనే గాయత్రీ మంత్రానికి మూడు వ్యాహృతులున్నాయి. భూలోకం, అంతరిక్షం, 
వైకుంఠం. ఈమూడు లోకాల్లోనూ పాదుకామహిమ (ప్రస్ఫుట మవుతుంటుంది. 


“భూరితి బుగ్వేదా దజాయత; భువఇతి యజుర్వేదాత్‌; సువరితి సామవేదాత్‌, తాని శుక్రాణ్యభ్యతపత్‌ । 
తేధ్యో౭ భి తస్తేభ్యస్త్రయోవర్ణా అజాయంత । అకార ఉకార మకారతి । తానేక ధాసమ భవత్తదేతదోమితి![” బుగ్య 
జుస్సామలనే వేదత్రయంనుంచి “భూర్భువస్సువః - అనే మూడు పదాలను తీసి, భగవంతుడు తన సంకల్పంచేత, 
బంగారంలాగా పుటంబెట్టి, అకార, ఉకార, మకారాలనే మూడక్షరాల నేర్చరచి, వాటిని సంపుటీకరించి ఓంకార 
స్వరూపాన్ని ఆవిర్భవింపజేశాడు' అని (శ్రుత్యర్థం, 

. ఈ శ్లోకంలో భావ, రూప సౌందర్యమేకాక, రచనా సౌందర్యమూ అద్భుతం. “అధస్తాత్‌ - ఉపరి, చ” - 
క్రింది నుంచి మీదికే సంఘటితం. త్రిపాద్విభూతి ప్రకటితం. ప్రతిపాదంలోని మొదటి అక్షరం గమనీయం. 
పాదత్రయాద్యక్షరాలు - మ.ఉ.అ - సంఘటితమై, ప్రణవ స్వరూపం ఉపేయమని ప్రకటిస్తున్నాయి. ప్రణవ 
. స్వరూపుణ్ని తలదాల్చిన పాదుకాదేవిని, తలదాల్చిన వ్యక్తులకు విష్ణుపదం అతి సన్నికృష్ణంకదా! 


99వ శ్లోకంలో - “ఆచార్యాదిహ దేవతాం సమధికామన్యాం నమన్యామహే” - అన్నట్లు సర్వాతిశాయి 
దైవతత్త్వాన్ని ప్రపన్నజన కూటస్టుడై, ప్రథమాచార్యుడైన పరాంకుశ మునియొక్క రూపమైన పాదుకకు ప్రతిపాదించి, 
ఈ శ్లోకంలో మోక్షాంతరంగత్వాన్ని వివరించారు శ్రీమద్వేదాంతదేశికులు. 

శ్రీరంగనాథ పాదుకా ప్రభావ పద్ధతి - 'నతులను ఉన్నతుల చేస్తుందని ప్రారంభమై, చివరకు, ప్రణవస్పరూపునితో 
సంఘటింపచేస్తుందనీ, ఇదే ముక్తి మార్గం, మోక్షోపాయమనీ ముగిసింది. వ 

ఈపద్ధతిలోని ఆద్యంతశ్లోకాల్లోని, ఆద్యంత పదాలు “వందే భవతీం” - అని కమనీయంగా, క్రియాపూర్వకంగా 
సంఘటితమవడం అభినందనీయం. శ్లేషానుప్రాణిత స్వరూపోత్రేక్ష ఆర్యాభేదం. 


“ప్రభావ పద్ధతి” సమాప్తం. 


బాకీ 
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4. సమర్పణ పదతి 
ధ 


101. భజామః పాదుకే యాభ్యాం భరతస్యాగ్రజస్తదా । 
ప్రాయః ప్రతి ప్రయాణాయ ప్రాస్థానికమకల్పయత్‌ ॥ 1 
అర్థం :- తదా = వనవాసం నిశ్చయమైనప్పుడు; భరతస్య = భరతునియొక్క అ(గ్రజః = అన్నగారైన శ్రీరాముడు; 
యాభ్యాం = ఏపాదుకలచేత; ప్రాస్థానికం = ప్రయాణ సన్నాహాన్ని ప్రతిప్రయాణాయ = తిరిగి రావడానికై; ప్రాయః = 
బహుశః; అకల్పయత్‌ = చేశాడో; (తే = ఆ) పాదుకే = పాదుకలను; భజామః = సేవిస్తాం. 
తా॥ భరతాగ్రజుడైన శ్రీరాముడు బహుశః తిరిగి రాగలనని, ఏ పాదుకలతో ప్రయాణం చేశాడో, ప్రాస్థానికం 
కల్పించాడో, ఆ పాదుకలను సేవిస్తాం. 


వ్యాఖ్య :- శ్రీరాముడు పాదుకలతో పయనించే ఉద్దేశ్యాన్ని కవి ప్రస్తుతించే శ్లోకం. 


శ్రీరాముడు భరతాగ్రజుడు. కౌసల్యకు శ్రీరాముడు జన్మించిన తర్వాత కైకేయికి భరతుడు జన్మించాడు. 
భరతుని కంటె ముందు పుట్టాడు శ్రీరాముడు. తర్వాత సుమిత్రకు లక్ష్మణ, శతృఘ్నులు జన్మించారు. 


దశరథుడు కేకయాత్మజకిచ్చిన రెండు వరాలు నెరవేరడంకోసం శ్రీరాముడు వనవాసం చేశాడు. *ఏకాక్రియా 
ద్వ శ్రర్ధకరీ” అన్నట్లు తాను అడవి కేగితే, భరతునికి సామ్రాజ్య పట్టాభిషేకము జరుగుతుందనుకున్నాడు రాముడు. 
“ఏతావానస్య మహిమా” - శ్రీరామచంద్రస్వామి, భారవహనతత్పరుడైనవానికి రాజ్యమర్పించే త్యాగమహిమ కలవాడు. 

భేరతః = భరతః. పరంజ్యోతియైన శ్రీరామునియంే ఆసక్తుడు భరతుడు, కాని రాజ్యభరణాసక్తుడు కాడు. 
రాజ్యభారం తనకు తగదనీ, తనకంటే మొదట పుట్టిన వాడందుకు అర్హుడనీ పట్టుబట్టి, కోరకుండా వచ్చిన రాజ్యాన్ని 
త్యాగం చేసి, త్యాగంలోనూ అ(గజుడైన శ్రీరాముణ్ణి అన్వేషిస్తూ, భరద్వాజుని గీటురాయిపైన రాటుదేరి, స్వామియేకాని 
సొమ్ము తనకవసరం లేదని ప్రార్థించిన ఆర్తుడు భరతుడు. స్వామికి భరతాగ్రజుడన్న పేరు సాభిప్రాయంకదా! 

“తండ్రి మాటను పాటించడం తనయుల ధర్మం” - అని పద్నాలుగేండ్లకు తిరిగి వస్తానని చెప్పి, పాదుకలను 
ప్రాస్థానికంగా భరతునకర్పించి శ్రీరాముడు దండకారణ్యం (ప్రవేశించాడు. 

'ష్టా - గతినివృత్తా ప్ర, ఉపసర్గపూర్వక 'స్థా' ధాతువువల్ల “ప్రస్థానిమనే రూపమేర్చడి 'పయనం' అనే 
అర్థమిస్తుంది. ప్రస్థానానికి ప్రయోజనమైనది కాబట్టి “ప్రాస్థానికం'. సొమ్ము ఒకచోట ఉంచి నిర్ణమించడం - అని 
అర్థం. కొంతకాలం దూరస్థలాలకు వెళ్ళేవారు తాము వచ్చేదాకా తమనిధిని ఇతరులవద్ద న్యాసంగా పెట్టి తమ 
ప్రయాణం సుగమం చేసుకుంటారు. అలాగే, స్వామి దండకారణ్యంలోకి పోయేముందు చిత్రకూటాద్రియందు 
భరతునికి ప్రాన్థానికంగా పాదుకలు సమర్పించాడు. 


వస్తుతః, పాదుకలను తిరిగిపంపితేకాని భరతుడు సమాధాన పడలేడనీ, పాదుకలకు పునరాగమనం 
భావికార్యమని భావించి కాబోలు, శ్రీరాముడు అయోధ్యనుంచి పాదుకలను ధరించి ప్రయాణం చేశాదని సారాంశం. 


స్వరూపోగ్రేక్ష అనుష్టుబ్బందం. 


102. రాజ్యం విహాయ రఘువంశ మహీపతీనాం పౌరాంశ్చ పాదరసికాన్‌ పృథివీంచ రక్తామ్‌ । 
త్వామేవ హంత చరణావని ! సంప్రయాస్యన్నాలంబత ప్రథమ ముత్తరకోసలేంద్రః ॥ 2 

అర్థం :- హేచరణావని = ఓ పాదుకా! రఘువంశమహీపతీనాం = రఘువంశపురాజులయొక్క రాజ్యం = నిగ్రహాను 
(గ్రహశాసనాధికారాన్ని పాదరసికాన్‌ = తన చరణాలపట్ల అపారభక్తిగల; పౌరాన్‌, చ = పురజనులనుకూడా; రక్తాం = 
అనురాగవతియైన; పృధివీం, చ = భూమినికూడా; విహాయ = వదలి; సంప్రయాస్యన్‌ = పయనించదలచినవాడై; ఉత్తర 
కోసలేంద్రః = ఉత్తర కోసలదేశ నాయకుడైన శ్రీరాముడు; ప్రథమం = మొదట; త్వాం, ఏవ = నిన్నే ఆలంబత. = 
ఆధారంగా చేసుకున్నాడు. హంత = ఆశ్చర్యమే. 
తా॥ _ఓపాదుకాదేవీ! ఉత్తరకోసలాధీశుడైన శ్రీరాముడు రఘువంశ భూపతులకు సంబంధించిన రాజ్యపాలననూ, 

తనతో రాగోరే పురజనులనూ, అనురాగంగల నగర గ్రామాదిమేదినిని కూడా వదలిపెట్టి, పయనించడానికి 

తొట్టతొలుత నిన్నే ఆలంబనం చేసుకున్నాడు. 


వ్యాఖ్య :- శ్రీరామప్రభువు అన్నింటిని వదలినా, పాదుకలనుమాత్రం గ్రహించాదని, ప్రేయస్సును ప్రకటించే శ్లోకం. 


ఈ సమర్పణ పద్ధతిలో మొదటి శ్లోకం పాదుకలతో శ్రీరాముడు ప్రయాణ సన్నాహాన్ని చేశాడని కీర్తిస్తే, 
ఈరెండవళ్లోకం పాదుకాధారణను వర్ణిస్తున్నది. 


అయోధ్యను రాజధానిగా దేశాన్ని పాలించినవారు సూర్యవంశపు రాజులు. ఆవంశీయులలో విశ్వజిద్యాగం 
చేసి, సర్వస్వాన్ని (పత్నిని కూడా) త్యాగంచేసి “సమృణ్మయే వీతహిరణ్మయత్వాత్‌' - అన్నట్లు సువర్ణ ద్రవ్యమంతా 
దానం చేయడంవల్ల, మట్టి పాత్రలచేతనే అతిథులకు అర్హ్యపాద్యాదుల నిచ్చి సత్మరించి, వారి అభీష్టాన్ని అవక్రవిక్రమంతో 
పూరించిన అనర్థశీలుడు రఘుమహారాజు. రఘువంశోద్భవులైన రాజులకు రాఘవనామం అన్వర్థమయింది. 


రాజ్యం వీరభోజ్యం. పౌరులందరు అభిరామగుణాకరుడైన శ్రీరాముడు రాజ్యాభిషిక్తుడు కావాలని ఉవ్విళ్లూరినారు. 
విశాలమైన పృథివికూడా శ్రీరామభద్రుడిని గ్రహానుగ్రహ సామర్థ్యంతో తనను భరించగలడని అనురక్త అయింది. 
రఘుమహారాజు తర్వాత ఆవంశంలో చారిత్రిక పురుషుడు శ్రీరాముడే. తండ్రిని సత్యవంతునిగా చేయడానికి 
శ్రీరాముడు తన పూర్వరాజులచే పరంపరగా భుక్తమై నిల్చియున్న రాజ్యపాలనాధికారాన్ని త్యజించాడు. తనను 
అనుగమించదలచిన రసికులైన పౌరులనూ విడిచి వెళ్ళాడు. 'నా౭_ విష్ణుః పృథివీపతిః - నేలనేలే మానవుడు 
విష్ణువుగా సంభావ్యుడు. “విష్ణు పత్నీం మహీం దేవీం-” (శ్రుతి. భూదేవికి విష్ణుపత్ని. అచ్యుత వల్లభ అని ప్రసిద్ధి. 
వాల్లభ్య లిప్పతో ప్రతీక్షిస్తున్న పృధివినికూడా వదలిపెట్టాడు. శ్రీరాముడు అన్నీ వదలి అడవికి వెళ్ళేముందు పాషాణకుశ 
కంటకాల బాధ కలుగకుండా పాదరక్షణ చేసే పాదుకలనే కటాక్షించాడు, ప్రప్రథమంగా పాదుకలనే ధరించాడు. 

పల్లెలేదు, పట్టణంలేదు, ప్రజలేదు, పాలనలేదు; ఇక అడవికి వెళ్ళడానికి నిశ్చయించిన శ్రీరాముడు, తనకు 
సహాయపడేవారెవరు? అని ఆలోచించి, మొదట పాదుకలనే సహాయంగా స్వీకరించాడంటే, శ్రీరామచంద్రునికి 
ఆపాదుకలమీద ఉన్న అభిలాష ఎంత ప్రగాఢమయిందో, అని ఆశ్చర్యం కలుగదా! ప్రాస్థానిక కల్పన ప్రబలమైనదని 
ప్రతీయమానమవుతుంది. పేయో౭_ లంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 
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103. ప్రాప్తే ప్రయాణ సమయే మణిపాదరక్షే పౌరానవేక్ష్య భవతీ కరుణ ప్రలాపాన్‌ । 
మంజుప్రణాద ముఖరా వినివర్తనార్థం రామం పదగ్రహణ పూర్వమయాచతేవ ॥ 8 


అర్థం :- హేమణిపాదరక్షే = ఓరత్నపాదుకా! ప్రయాణసమయే = పయనించేవేళ; ప్రాప్తే = అయినప్పుడు; కరుణ 
'ప్రలాపాన్‌ = కడుదీనాలాపాలుగల; పౌరాన్‌ = పురజనులను; అవేక్ష్య = చూచి, భవతీ = నీవు; మంజు ప్రణాదముఖరా = 
ఇంపైన నాదాలాపనకలదానవై; వినివర్తనార్థం = మరలించడంకోసం; రామం = శ్రీరాముణ్జి, పదగ్రహణ పూర్వం = 
మొదట కాళ్ళుపట్టుకొని; అయాచత, ఇవ = వేడుకున్నట్లున్నావు. 


తా ఓమణి పాదుకా! శ్రీరామచంద్రస్వామి పయనించే సమయంలో పురజనుల ఆర్తనాదాలను గమనించి, నీవు 
కమ్మని శబ్దం చేస్తూ రాముని పాదాలను పట్టుకొని మరలించడంకోసం వేడుకుంటున్నట్లున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- పౌరుల ఆర్తరావాలకు స్పందించిన పాదుకా వర్ణన. 


శ్రీరామచంద్రుడు పాదుకలను ధరించి పయనమవుతుండగా మనోజ్ఞమైన పాదుకాంతర్మణులనాదం 
(ప్రకటితమయింది. 


పౌరులందరూ దయనీయంగా బావురుమని ఏడుస్తున్నారు. పాదుకాదేవి గుండె గూడు కదిలింది. పౌరులను 
విడిచిపోకుండా వారివద్దకు మరలించడంకోసం మంజుల నాదంతో శ్రీరాముని పాదాలు పట్టుకొని ప్రార్థిస్తున్నట్లు 
గోచరిస్తున్నది. 

మణిమయ పాదుకల మంజునాదమది. తనను పౌరులదగ్గరికి పంపించమని వేడుకుంటుంది కాబోలు. 
లేదా, వనవాసానికి పయనించవద్దని ప్రార్థించనూవచ్చు. కాని బయల్దేరిన తర్వాత శ్రీరాముని పయనమాపడం 
అశుభసూచకం. కాబట్టి పద్నాలుగేండ్ల తర్వాత అయోధ్యకు తిరిగి రావాలని స్వామిని బతిమాలుకుంటున్నదేమో! 
పౌరులు కన్నీరు మున్నీరుగా దుఃఖిస్తుంటే, పాదుకాదేవికి వాత్సల్యం ఉప్పెనలాగా పొంగి పొరలివచ్చింది. స్వామి 
పాదాలు పట్టుకుంది. “భరతాయ దత్వామాం నివర్తయ” -. “భరతునికి నన్ను సమర్పించి మరలించుమని 
యాచిస్తున్నట్లున్నది. స్వరూపో్రేక్ష వసంతతిలకావృత్తం. ' 

104. మత్వా తృణాయ భరతో మణిపాదరక్షే రామేణ తాం విరహితాం రఘురాజధానీమ్‌ । 

త్వామేవ సప్రణయ ముజ్జయినీ మవంతీం మేనే మహోదయమయీం మధురా మయోధ్యామ్‌ i 4 


అర్థం వా హేమణిపాదరక్షే = ఓరత్నపాదుకా! భరతః = భరతుడు; రామేణ = శ్రీరామునిచేత; విరహితాం = ఎదబాటు 
చెందిన; తాం = ఆ; (ప్రసిద్ధమైన) రఘురాజధానీం = రఘుకులరాజధానియైన అయోధ్యను; తృణాయ = గడ్డిపోచగా; 
మత్వా = తలచి (అనాదరించి) త్వాం, ఏవ = నిన్నే సప్రణయం = ప్రీతితో; ఉజ్జయినీం = ఉత్కృష్ట జయంకలదిగానూ 
ఉజ్జయినీ నగరంగానూూ; అవంతీం = ఆశ్రితులను రక్షించేదిగానూ । అవంతీ నగరంగానూ; మహోదయమయీం = 
అభ్యుదయ ప్రచురగానూ / మహోదయ పట్టణంగానూ; మధురాం = మనోజ్ఞ గానూ । మధురానగరిగానూ; అయోధ్యాం 
= దుర్భేద్యంగానూ / అయోధ్యాపురిగానూ; మేనే = తలచినాడు. 
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తా॥ ఓమణిమయపాదుకా! శ్రీరాముడులేని అయోధ్యను ఆదరించక భరతుడు నిన్నే ప్రీతితో ఉజ్ఞయినిగా, అవంతిగా 
మహోదయగా, మధురగా, అయోధ్యగానూ భావించాడు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుక, అనేక నగరాత్మికగా భరతుని భావన. 


భరతుడు కేకయ రాజనగరంనుంచి వచ్చేవరకు రఘుకులరాజధానియైన అయోధ్య శోకావృతమై అతిదీనంగా 
' ఉంది. శ్రీరామచంద్రస్వామి లేనికారణాన కళావిహీనమైన అయోధ్యానగరాన్ని భరతుడు తృణపాయంగా భావించాడు. 


చిత్రకూటాశ్రమంలో నివసిస్తున్న శ్రీరాముణ్ణి దర్శించి, తిరిగి తీసుకురావడానికి సపరివారంగా (ప్రస్థానం 
సాగిస్తున్న భరతుని హృదయంలో మోగిన చతుర్విధ ముక్తితంత్రీ నినాదమెలావుందో వాల్మీకి రామాయణం వినిపిస్తుంది. 

“*యావన్నరామంద్రక్ష్యామి, లక్ష్మణం వామహాబలమ్‌ | వైదేహీంవా మహాభాగాం, నమేశాంతి ర్భవిష్యతి.” 

మనోనయనాభిరాముడైన శ్రీరాముణ్ణి, మహాబిలుడైన లక్ష్మణుణ్ణి, మహాభాగయైన వైదేహిని నేను చూచేంత 
వరకు నాకు చిత్తశాంతియుండదు. ఇది సాలోక్య ముక్తికి ప్రతీక. 

“యావన్న చంద్ర సంకాశం, తద్దక్ష్యామి శుభాననమ్‌ । భ్రాతుః పద్మ విశాలాక్షం, నమేశాంతి రృవిష్యతి 1” 

తామరపూరేకుల్లాగా విశాలమైన కన్నులు కలిగి, పూర్ణచంద్రబింబంతో సమానమైన అన్నగారి శుభాననాన్ని 
దర్శించేంతవరకు నామనస్సు చల్లబడదు. ఇది సామీష్య ముక్తికి సంకేతం. 

“యావన్న చరణా భ్రాతుః, పార్థివ వ్యంజానాన్వితౌ । శిరసా ప్రగ్రహిష్యామి, నమేశాంతి ర్భవిష్యతి ॥ ” 

రాజలక్షణాలతో కూడిన అన్నగారి శ్రీచరణాలకు తలవంచి నమస్మరించేంతవరకు నా మనస్సు నిశ్చింతగా 
ఉండదు. సారూప్య ముక్తిపదం ఇది. 

“యావన్న రాజ్యేరాజ్యార్హ్యు పితృ పైతామ హేస్థితిః । అభిషికో జలస్విన్నో నమేశాంతి ర్భవిష్యతి 1” 

“తండ్రి తాతలనుంచి క్రమంగా పరిపాలింపబడే రాజ్యమందు రాజ్యపాలనకు యోగ్యుడైన శ్రీరాముడు 
అభిషేకజలాలతో అభిషిక్తుడయ్యేంతవరకు నా మనస్సుకు శాంతి లేదు. ఇది సాయుజ్య ముక్తిలక్షణం. 

ఇలా చింతాపరుడైన ప్రపన్నుడు - భరతుడు - స్వామిని ఎంత ప్రార్థించినా అయోధ్యకు రావడానికి స్వామి 
ఇష్టపడనప్పుడు, కులగురువైన వసిష్టుని ద్వారా రామపాదుకా ప్రభావాన్ని తెలుసుకున్నందువల్ల, భరతుని మనస్సు 
కుదుటపడింది. కాబట్టి, భరతుడు శ్రీరామ ప్రభువుతో - “ధనం మదీయం తవపాదుకాద్వయం” - 'మీపాదుకలే 
నాకు శిరోధార్యా'లన్నట్లు (ప్రార్థించాడు. నాలుగు రకాలుగా చింతించిన భరతుడు, పాదుకలను స్వామి ప్రసాదిస్తే, 
అయిదు రకాల లబ్ధిగా భావించాడు. పంచలక్షణాలుకలది పరమపదమే. పాదుక పంచనగరాత్మిక. ఉజ్జయిని, 
అవంతి, మహోదయ, మధుర, అయోధ్య - ఈ అయిదు మహానగరాలు భారతదేశంలో ప్రసిద్ధమైనవే. ఒక్కొక్క 


. మహానగరం ప్రాచీనపుటౌన్నత్యాన్ని చాటిచెబుతుంది. ఏడవశతాబ్దిలో ప్రఖ్యాతిగాంచిన భారతదేశ మహానగరాలలో 
“'మహోదయనగరం' ఒకటి, అని “ఆప్టే సంస్కృత నిఘంటువు తెలుపుతుంది. 
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ఇక్ష్వాకుల కులధనం శ్రీ రంగనాథ పాదుక ఇక్ష్వాకుల సామ్రాజ్యం చతుస్సాగరపర్యంతమైన సమస్త భూమండలం. 
దశరథుని పరిపాలన కాలానికి ఉత్తరకోసల దేశానికి, అయోధ్యానగరానికి పరిమితమయింది. 

శ్రీమంతమైన చైత్రమాసాన, భాగ్యాన్ని తిరిగి ప్రసాదించే సత్తాకలిగిన 'పునర్వసు” నక్షత్రాన, ఆహ్లోదకరుడైన 
చంద్రుడు అధిపతిగా ఉండే 'కర్కాటక లగ్నంలో ఆవిర్భవించిన కోదండపాణి, ప్రాస్థానికంగా పాదుకలను భరతునికి 
ప్రసాదిస్తే, తాను వనవాసవ్యాజంగా సమస్త భూమండలాన్ని ఏకచ్చత్రాధిపత్యంగా చేయగలిగిన సార్వభౌముడు. 
భగవంతుడులేని అయోధ్యను ఏ భక్తుడూ ఆదరించడు. నగరాఖ్యాలను ప్రయోగిస్తూ, వాగ్విలాసాలను ప్రదర్శిస్తూ 
“'మహోదయి రచన చేయడం. దేశికుల భౌగోళిక శాస్త్రజ్ఞతకు నిదర్శనం. వేదాంత దేశకాభిదానం అన్వర్థం. 
శ్లేషానుప్రాణితమైన ఉల్లేఖాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


105. రామాత్మనః ప్రతిపదం మణిపాదరక్షే విశ్వంభరస్యవహనేన పరీక్షితాం త్వామ్‌ । 
విశ్వస్యదేవి ! వహనే వినివేశయిష్యన్‌ విస్రబ్ధి ఏవభరతో భవతీం యయాచే ॥ 5 


అర్థం :- హేదేవి! మణిపాదరక్షే = ఓరత్నపాదుకాదేవీ! రామ + ఆత్మనః = శ్రీరామునిరూపంలో ఉన్న; విశ్వంభరస్య = 
ప్రపంచాన్ని భరించే శ్రీరంగనాథునియొక్క ప్రతిపదం = కుడియెడమ పాదాలను / స్వామిని అడుగడుగునా; వహనేన = 
మోయడంచేత; పరీక్షితాం = పరీక్షింపబడిన; త్వాం = నిన్ను; విశ్వస్య = లోకంయొక్క వహనే = భారవహనమందు; 
(రాజ్యభారవహనమందు) వినివేశయిష్యన్‌ = (ప్రతిష్టింపదలచినవాడై; భరతః = భరతుడు; భవతీం = నిన్ను విస్రబ్ధఃి, 
ఏవ = నమ్మినవాడయినందుననే; యయాచే = (కృపజేయవలెను = అని స్వామిని) కోరెను. 


తా ఓ మణిపాదుకా! శ్రీరాముని రూపంలోవున్న విశ్వంభరుని పాదాలను వహించడంవల్ల పరీక్షింపబడిన నిన్ను 
లోకరక్షణకోసం స్థాపింపగోరుతూ, భరతుడు నీయందు విశ్వాసంకలవాడై శ్రీరాముణ్ని ప్రార్థించాడు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవికి లోకరక్షణ సామర్థ్యమున్నదని నమ్మి భరతుడు యాచించాడని వర్ణితం. 


సర్వవ్యాపకుడైన శ్రీమన్నారాయణుడే శ్రీరామచంద్రుడు. విశ్వమంతా భగవంతునిలో ఇమిడియున్నట్లే, 
విశ్వంలోనూ భగవంతుడు వ్యాపించి యున్నాడు. “అంతర్చహిశ్చ్ళ తత్సర్వం వ్యాష్య నారాయణః స్థితః” = శ్రుతి. 

విశ్వంభరుడైన శ్రీరామప్రభువుయొక్క వామ దక్షిణ పాదాలను వహించడంవల్ల పాదుకాదేవికి జగద్రక్షణ 
భారాన్ని వహించే శక్తి ఉన్నదని పరీక్షించినట్లయింది. అంతేకాదు, 


“అధిరోహార్య! పాదాభ్యాం పాదుకే హేమభూషితే | ఏతే హి సర్వలోకస్య యోగక్షేమం విధాస్యతః॥। 
(అయో. 112 స. 21.) వసిష్ణుని అనుమతితో భరతుడు శ్రీరామప్రభువును వేడుకున్నాడు. 


“పూజ్యస్వామీ! సకలలోకాలకు యోగక్షేమాలను రెండింటిని కల్పించేవి ఈరెండు పాదుకలేకదా! కాబట్టి, 
ఈ బంగారు పాదుకలలో మీ అడుగులు మోపండి” - అని. 


స్వామి పాదాలను పాదుకలపైన వహింపచేసి, పాదుకా శక్తిని నిర్ణయించి, స్థలాంతర ప్రాప్తికి యోగ్యతను 
కల్పించి, రామరాజ్య వ్యవహార దక్షత పాదుకలకున్నదని దృఢంగా విశ్వసించి, వాటిని రాజ్యసింహాసనమందు 
ప్రతిష్టింప జేయదలచి, భరతుడు స్వామిని యాచించాడు. స్వరూపోత్రేక్ష వసంత తిలక. 


135 


106. భక్త్యాపరం భవతు తద్భరతస్యసాధోస్త్వ త్రార్థనం రఘుపతౌ మణిపాదరక్షే ! 
కేనాశయేన సమునిః పరమార్థ దర్శీ భద్రాయ దేవి! జగతాం భవతీ మవాదీత్‌ ॥ 6 


అర్థం :- హేమణిపాదరక్షే దేవి = ఓరత్నపాదుకాదేవీ! రఘుపతౌ = శ్రీరాముని విషయమై; సాధోః = సుజనుడైన; 
భరతస్య = భరతుని యొక్క తత్‌ = ఆ, ప్రసిద్ధమైన, త్వత్‌ + (ప్రార్థనం = నీకోసం ప్రార్థించడం; భక్త్యా పరం = 
భక్తిచేతనే; భవతు = అగుగాక, పరమ + ఆర్థదర్శీ = తత్వాన్ని దర్శించే; సః = ఆకులగురువైన; మునిః = వసిష్టమహర్షి; కేన, 
ఆశయేన = ఏ, అభిప్రాయంతో; భవతీం = నిన్ను జగతాం = లోకాలయొక్క భద్రాయ = క్షేమంకోసం; అవాదీత్‌ = 
_ చెప్పినాడు. . 
తా॥ _ ఓరత్నపాదుకాదేవీ! సాధువైన భరతుడు శ్రీరాముని విషయమై నీకోసం చేసిన ప్రార్ధన భక్తిచేతనే అగుగాక. 
తత్త వ్రదర్శియైన వసిష్టమహర్షి నిన్ను లోకాల శ్రేయస్సుకోసమని ఏ ఏ అభిప్రాయంతో నొక్కిచెప్పాడు? 

వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి “సర్వలోక (శ్రేయస్మరి” అని నిర్ధారితం. 

శ్రీరామచంద్రుడు రఘువంశమర్యాదను పాటించే యోగ్యుడు. పవిత్రవర్తనుడైన భరతుడు రామపాదుకలను 
పరీక్షించి యాచించలేదు. కేవలం శ్రీరామునిపట్ల తనకున్న మూఢభక్తితోనే యాచించాడని కొందరు 'అందురేమో! 


భక్తి విశ్వాసం లేనిది ఏ కార్యమూ చక్కగా ఫలించదు. కాబట్టి, భక్తిచేతనే యాచించాడనుకుందాం. 
సర్వలోక రక్షణ భారవహన సామర్థ్యాన్ని నిర్ణయించి పాదుకలను యాచించాడనే మాటకు విలువ కట్టకపోవడానికి 
కారణం భరతుడు,= భక్తి నిరతుడూ, పూత చరితుడూ అవడమే. పూర్వం పరశురాముడే, కల్యాణ రాముడు 
విశ్వంభరావతారుడన్నాడు కదా! 

“వతేహి సర్వలోకస్య యోగక్షేమం విధాస్యతణా - అన్న భరతుని మాటను కాదన్నా, వసిష్ణుని మాటకుమాత్రం 
విలువ లేదనలేంకదా! (చూడండి. అయోధ్యా 113 - 12 శ్లో). 

“ఏతే ప్రయచ్చ సంహృష్టః పాదుకే హేమభూషితే । అయోధ్యాయాం మహాప్రాజ్ఞ ! యోగక్షేమకరే తవ 1” 

“మహాప్రాజ్ఞడవైన ఓరామా! అయోధ్యయందు యోగక్షేమాలు కలిగించే నీ ఈస్వర్ణపాదుకలను సంతుష్టుడవై 
సమర్పించుము' అన్న వసిష్టమహర్షి మాటను భరతుడు భరద్వాజమునితో చెప్పాడు. 

పరమేస్టి పుత్రుడు వసిష్టుడు. ఆయన నిత్య సత్యవచనుడు. యథార్థ దర్శి. “పాదుకలు యోగక్షేమాలు 
కల్పించేవి” అన్న మహర్షి మాటనుబట్టి, 'వాచమర్గో౭_ నుధావతి' అన్నట్టూ ట్లూ, పాదుకలకు సర్వలోక శ్రేయస్మరత్వం 


అన్వర్థమయిందనడం నిస్సంశయం. 


' అడుగనిదీ అమ్మయెన ఇవ్వదుకదా! విశ్వంభరుడైన శ్రీరాముణ్జి, భరతుడు భక్తిచేతనే అయినా, శక్తిని లక్షించి 
పాదుకల నిమ్మని యాచించాడు. ఈ విషయాన్ని గత శ్లోకంలోని 'యయాచే' - ఈళ్లోకంలోని “ప్రార్థన అనే 
పదాల రచన సమర్థిస్తుంది. ఆక్షేపాలంకారం. వసంత తిలకావృత్తం. 
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107. రామేవనం వ్రజతి పంక్తిరథే ప్రసుప్తే రాజ్యాపవాదచకితే భరతే తదానీమ్‌ । 
ఆశ్వాసయేత్మఇవ కోసలవాసినస్తాన్‌ సీతేవ చేత్‌ త్వమపి సాహస వృత్తిరాసీః | 7 


అర్ధం :- ఓపాదుకాదేవీ! రామే = శ్రీరాముడు; వనం = అడవికి; వ్రజతి = పోగా పంక్తిరథే = దశరథుడు; ప్రసుప్తే = 
మరణించగా; భరతే = భరతుడు; రాజ్య + అపవాద. చకితే = రాజ్యంకోసం (ద్రోహం చేశాడు. అనే జనులవాడుక 
మాటచే అదరిపడగా; సీతా, ఇవ = సీతాదేవివలె; త్వం, అపి = నీవుకూడా; సాహసవృత్తిః = తెగువతోవర్తించినదానివై; 
ఆసీః, చేత్‌ = ఉన్నట్లైతే; తదానీం = అప్పుడు; తాన్‌ = ఆరామవిరహదుఃఖితులైన; కోసలవాసినః = కోసలదేశవాసులను; 
కః. ఇవ = ఎవడో; ఆశ్వాసయేత్‌ = ఓదార్చేవాడు. 


తా ఓపాదుకాదేవీ! శ్రీరాముడు అడవికి వెళ్ళాడు. దశరథుడు దీర నిద్రపోయాడు. భరతుడు రాజ్యాపవాదచే 
అదరిపోయాడు. అలాంటి ఆపత్సమయంలో సీతమ్మలాగా “స్తకూకా సాహసంతో వర్తిస్తే, ఇక 
కోసలదేశవాసులను ఎవరు ఓదార్చేవారు? 


వ్యాఖ్య :- ఆపన్నులను పాదుకాదేవి మాత్రమే ఆదుకోగలిగింది. 


రాజ్యమేలడానికి కోసలదేశవాసులు రాజుగా ఎన్నుకున్న శ్రీరాముడు కానకుండా కాననంలో Set 
చిరకాలం రాజ్యమేలిన దశరథుడు రాముని వనవాసంవల్ల కలిగిన దుఃఖంతో స్వర్గస్థుడయ్యాడు. తనకోసం తల్లి, 
కేకయాత్మజ, దశరథమహారాజునుంచి పొందిన రాజ్యసింహాసన మధిష్టించడానికి భరతుడు నిరాకరించాడు. నిజంగా, 
రాముడే - అగ్రజుడే - రాజ్యమేలదగినవాడు. 'నాహంరాజా' - నేను రాజునుకాను, అన్నాడు భరతుడు. 
కోసలేంద్రుడని తాను పేరు పొందడం మహాపరాధం. ఇంతకంటె తనకు మహత్తరశిక్ష వేరే ఉండబోదని భయపడ్డాడు. 
రాముడు రాజ్య బహిష్కృతుడు అవడానికి బాధ్యుడు భరతుడే. రాజ్యంకోసం రాముణ్ణి అడవికి పంపిన ద్రోహి” అని 
పౌరులు నిందింతురన్న భావంతో - వారికి తాను కనబడకూడదనీ, అర్థరాత్రిదాటగనే సరయూనదికి వెళ్ళి ప్రాతః 
స్నానం చేసి వచ్చేవాడు - అంటే, జనాపవాదానికి, - భరతుడు ఎంత భయపడ్డాడో, వేరే చెప్పనక్కరలేదు. 


అప్పుడు పౌరులకున్న నమ్మకాలన్నీ వమ్మెపోయాయి. ఇక మిగిలిన వారిద్దరు. సీతాదేవి, పాదుకాదేవి. 


“కృతకృత్యాహి వైదేహీ ఛాయేవానుగతాపతిం”- అన్నాడు వాల్మీకి. సీతమ్మ శ్రీరాముణ్ణి అతని నీడలాగా 
అనుగమించడమే తన సౌభాగ్యమనుకున్నది. కాని అయోధ్యావాసుల స్థితిగతుల మాట ఎత్తలేదు. సీతాదేవిది 
'సాహసవృత్తి - అన్నారు దేశికులు. 


“కింత్వా2_ మన్యత వైదేహః పితామే మిధథిలాధిపః । రామ ! జామాతరం ప్రాప్య స్త్రియం పురుష విగ్రహమ్‌ ॥ 


అరణ్యవాసంలో పొందే కష్టనిష్టూరాలన్నీ రాముడు వివరించినా వినక, సీతమ్మ అన్నమాట లిలా ఉన్నాయి. 
“మా తండ్రి నీకు కన్యాదానం చేస్తున్నప్పుడు నీవు పురుషసింహుడవని విశ్వసించాడు. ఇప్పుడు నన్ను ఇంట 
వదలిపెట్టి, నీవు అరణ్యవాసానికి వెళ్ళావని తెలిస్తే మా తండ్రి - “అయ్యో! మగవేషంలో ఉన్న ఒక ఆడదానికి 
నా కన్యను అంటగట్టాను” అనుకుంటాడు. 
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రామునితో తీవ్రకశాఘాతంవంటి మాటలను సీత తెగువతో పలికి పౌరుల దుస్థితిని ఆలోచించక, 
లక్ష్యపెట్టక, వనవాసానికే సాహసించడంవల్ల సీతమ్మది మొండి స్వభావమని కవి ఆశయం. 


సీతమ్మవలె, పాదుకాదేవికూడా శ్రీరామునితోనే ఉంటాను, స్వామిని విడిచి ఉండలేనని మొండి పట్టుపడితే, 
ఇక కోసలదేశవాసుల - చేతనాచేతనాల - తప్త హృదయాలను సమాశ్వాసపరచేవారే లేకుండిరి కదా! 


ఈ శ్లోకంలో లక్ష్మణుని మాటను కవి ఎత్తకపోవడం అవిచార రమణీయం. సీతారామలక్ష్మణులు వనంలో 
మొదటి రాత్రి గడిపినప్పుడు, తన తల్లి కౌసల్యను సపత్నీ దయాదాక్షిణ్యాలపైన విడిచిపెట్టి వచ్చితిమే, అని విచారపడుతూ 
రాముడు సౌమిత్రిని అయోధ్యకు పొమ్మన్నాడు. అప్పుడు లక్ష్మణుడు - 


“నచసీతా త్వయాహీనా, నచాహమపిరాఘవ । ముహూర్త మపిజీవావో, జలాన్మత్సా్య వివోద్ధతౌ ॥ 


ఓ రఘువంశోత్తమా! నిన్ను వదలి సీతమ్మగానీ, నేనుగానీ నీటి నుంచి గట్టుకు నెట్టిన చేపల్లాగా, క్షణకాలం 
కూడా బ్రతుకజాలంి - అన్నాడు. 


లక్ష్మణుని మాటవింటూ సీతాదేవి పల్లెత్తి మాటడకపోవడంవల్ల - ఆమెమౌనంవల్ల - శ్రీరాముడు లేకుండా 
సీతమ్మకూడా లక్ష్మణునివలె అయోధ్యకు తిరిగిపోవడానికి ఇష్టపడలేదని తెలిపింది. కాబట్టి, సీతమ్మను పేర్కొనడంవల్ల, 
లక్ష్మణున్నీ పేర్కొన్నట్లే కవి భావించి ఉండవచ్చు. తనను విడిచి విడివిడిగా ఉండేవారు కాదు వీరిద్దరు. రాముడు 
కూడా వీరిద్దరిని కలిపి - 


“అప్యహం జీవితం జహ్యాం త్వాం mee ! సలక్ష్మణామ్‌” । 


శీతా! నీవూ, లక్ష్మణుడూ లేకపోతే నేను బ్రతుకుతానా? జీవితాన్ని వదులుతానుగానీ లక్ష్మణునితోపాటు 
నిన్ను విడిచియుండలేను” - అన్నాడు. వాస్తవంగా, ప్రకృతి పురుషులను విడిచి పరమాత్ముడు ఒంటరిగా ఉంటాడా? 
సీతారామలక్ష్మణ భరతుల ప్రవృత్తి ఈ విధంగా ఉండడంవల్ల, ఆర్తపౌరులకు ఆశ్వాసన కొరవడింది. 
శోకసాగరంలో మునిగితేలుతున్న కోసలదేశవాసులను పాదుకాదేవియే పడవలాగా ఆదుకోవడానికి తిరిగివచ్చింది. 
సీతాదేవి కన్నా పాదుకాదేవికి పారతంత్ర్యం మిన్నకదా! 


నా నున్నై యస్టియిలేన్‌ కణ్ణాయ్‌ నారణనే! నీయెన్నైయస్టయిలై - 'ఓనారాయణా! నేను నిన్ను విడిచియుండలేను. 
నీవు నన్ను విడనాడి ఉండలేవు - అనే 'నారాయణ” శబ్దార్థానికి తార్కాణంగా ఉన్నవారు కోసల దేశవాసులు. 
కాబట్టి, సర్వశేషికి ప్రియతమమైన కైంకర్యంచేయవలసి ట్రం దాన్ని వదలిపెట్టి పాదుక, భాగవతోత్తములకు 
హితం చేకూర్చడానికి తిరిగి వచ్చింది. (సంభావనాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం.) 


108. పాదావని! ప్రభవతో జగతాం త్రయాణాం రామాదపి త్వమధికా నియతం ప్రభావాత్‌ । 
నోచే తృథంను భరతస్య తమేవలిప్పోః ప్రత్యాయనం పరిపణం భవతీ భవిత్రీ 18 


అర్ధం :- హేపాదావని = ఓపాదుకాదేవీ! త్రయాణాం = మూడు; జగతాం = లోకాలకు; ప్రభవతః = స్వరూపస్థితి 
ప్రవృత్తికి కారణమైన; రామాత్‌, అపి = శ్రీరామునికంటెకూడా; త్వం = నీవు; ప్రభావాత్‌ = మహిమనుబట్టి; అధికా = 
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మించినదానవు; నియతం = నిశ్చయం; నోచేత్‌ = లేనియెడల; తం, ఏవ = ఆరాముణ్జే; లిప్ఫోః = = పొందగోరుతున్న; 

భరతస్య = భరతునికి; ప్రత్యాయనం = తిరిగిరాగల నమ్మకం కలిగించే; పరిపణం = మూలధనం; భవతీ = నీవు; కథం, 

ను = ఎలాగా; భవిత్రీ = అయ్యావు? 

తా॥ ఓపాదుకాదేవీ! మూడులోకాలనేలే శ్రీరామునికన్నా ప్రభావాన్నిబట్టి నీవు మిన్న అనేమాట నిశ్చయం. 
లేకపోతే, శ్రీరామచంద్రస్వామినే పొందగోరే భరతునికి, రాముడు తిరిగి రాగలడనే విశ్వాసానికి హేతువైన 
మూలధనం ఎలా అయ్యావు? 


వ్యాఖ్య :- శ్రీరామునికన్న పాదుకాదేవి ఆధిక్యాన్ని సంభావించి ఉగ్రేక్షించే శ్లోకం. 


శ్రీరాముడు ముజ్జగాలకు ప్రభువు. సృష్టి స్థితి లయాలు చేసే జగత్మారణుడు. ప్రభావానుభావాల విషయంలో 
శ్రీరామునికంటే పాదుకయే అధికభోగ్యం. 


శ్రీరాముడు అయోధ్యకు రావాలని భరతుడు శ్రీరాముని పాదాలపైన పడి దయనీయంగా ప్రార్థించాడు. 
పితృవాక్య పరిపాలనకు కృతనిశ్చయుడైన శ్రీరాముడు పద్నాలుగేండ్ల వనవాసానంతరం తిరిగి అయోధ్యకు వస్తానన్నాడు. 
భరతుడు తృప్తిపడలేదు. తనరాక విషయమై భరతునికి నమ్మకం కలిగించడానికి తన పాదుకలను సమర్పించాడు 
రాముడు. 


శ్రీరాముడు స్వామి. వలసినంత సొమ్ముకలవాడు. కాబిట్టి, రాముడు తన పాదుకా రూపమైన సొమ్మును 
తానువచ్చునంతవరకు ఉంచుకొమ్మని ఇచ్చినందువల్ల భరతునికి, పద్నాలుగేండ్ల తర్వాత స్వామి తన సొమ్మును 
స్వీకరించడానికి తప్పక వస్తాడని నమ్మకం' కలిగింది. శ్రీరాముడు అనుగ్రహించి ఇచ్చిన పాదుక భరతునికి 
పరిపణమయింది. 


“నీవీ పరిపణం మూలధనం” - (అమరం) 

లాభంకోసం వ్యవహరింపబడే మొదటి పెట్టుబడి (ద్రవ్యాన్ని మూలధనం అంటారు. పెరియాళ్వార్‌ 
ఈ విషయాన్నే చక్కగా అనుసంధానం చేశారు. 

“మరవడియెత్తంబిక్కువాన్‌ షాయమ్‌ వైత్తుపోయ్‌వానోర్‌వాళ । శెరువుడైయ తిశైక్కరుమంతిరుత్తి వందులకాండ 
= తిరుమాల్‌ కోయిల్‌ -” (ముదలాయిరమ్‌. (4-9-1). 3 


“పాదుకలు అనే అధికగౌరవంగల ధనాన్ని (ద్రవ్యాన్ని) తమ్మునికి జగన్నాథుడైన శ్రీరాముడు ఇచ్చాడు. 
దేవకార్యమైన రావణ వధానంతరం తిరిగి వచ్చి లోకపాలకుడయ్యాడు. వాస్తవంగా పద్నాలుగేండ్ల వనవాసం చేసే 
రాముడు దేవతలకు, బుషులకు మేలుచేసే సొమ్ము అయ్యాడు. రామపాదుకలు భరతునికి అధిక గౌరవంగల 
సొమ్ము అయ్యాయి. మూలధనం సలక్షణంగా వినియోగిస్తే వృద్ధి అవుతుంది. అధిక శబ్దానికి పెట్టిన సొమ్ముకు 
మించివచ్చిన ధనమని అర్థం. 'బుణం' - అంటే కాలాంతరంలో పొందే అప్పు. అధమర్గునికి - బుణం పుచ్చుకున్న 
వ్యక్తికి - ఉత్తమర్గుడు, అంటే బుణదాత తన ధనాన్ని వృద్ధితోపాటు తీసికోవడానికి నియమితకాలంలో తిరిగి 
వస్తాడని విశ్వాసముంటుంది. విశ్వాసంగల ఈ వ్యవహారం ఇద్దరికీ వృద్ధి హేతువుకదా! 
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భరతుడు రామాగమన విషయమై విశ్వాసం కలిగి, పద్నాలుగేండ్లదాకా మూలధనమైన పాదుకలద్వారా 
కోసలదేశాభివృద్ధికోసం రాజకార్య వ్యవహారాలను కొనసాగిస్తాడు కదా! కాబట్టి, రామునికి ప్రతినిధిగా పాదుకను 
భరతుడు (గ్రహించలేదు. రామునికన్న అధిక ప్రభావం కలది - అన్న విశ్వాసంతోనే భరతుడు పాదుకాదేవిని 
స్వీకరించాడు. వసంతతిలక. 


109. మన్యే నియుజ్య భవతీం మణిపాదరక్షే పార్‌ష్టి గ్రహస్య భరతస్య నివారణార్థమ్‌ । 
రత్నాకరం సఖలుగోష్పదయ న్విజిగ్యే రామఃక్షణేన రజనీచర రాజధానీమ్‌ ॥ 9 


అర్థం :- హేమణిపాదరక్షే = ఓరత్నపాదుకా! రామః = శ్రీరాముడు, పార్‌ష్టీ గ్రహస్య = వెన్నాడివచ్చే; భరతస్య = భరతుణ్ణి; 

నివారణార్ధం = త్రిప్పి పంపడంకోసం; భవతీం = నిన్ను, నియుజ్య = నియోగించి; సపది = వెంటనే; రత్నాకరం = 

సముద్రాన్ని, గోప్పదయన్‌ = గోవుపాదమంత నీళ్ళగుంటగా చేస్తూ; రజనీచర రాజధానీం = రాక్షస రాజధానియైన 

లంకానగరాన్ని క్షణేన = క్షణకాలంలో / ఉత్సాహంతో; విజిగ్యేఖలు = జయించాడు కదా (ఇతి = అని) మన్యే = 

భావిస్తున్నాను. 

.తా॥ ఓమణిపాద్దుకా! శ్రీరాముడు తనను వెన్నాడుతున్న భరతుణ్ని నివారించడంకోసం నిన్ను వినియోగించి, 
సముద్రాన్ని గోష్పాదంగా దాటి, క్షణంలో లంకను జయించాడనుకుంటాను. 


వ్యాఖ్య :- భరతునికి పాదుకలను సమర్చించడంవల్ల రాముడు విజయుడయ్యాడని ఉ్రేక్షితం. 


“ఏభిశ్చ సచివైస్సార్థం శిరసాయాచితోమయా” - భరతుడు ప్రరజనులతోనూ, మంత్రులతోనూ చిత్రకూటాశ్రమానికి 
పోయి, శ్రీరాముణ్ని తిరిగి వచ్చి అయోధ్యనేలుకొమ్మని ప్రార్ధించాడు. “అహమేవ నివత్సా్యమి చతుర్దశ సమావనే? 
- తండ్రిమాటను పాటించే శ్రీరామునికి బదులు భరతుడే పదునాలుగేండ్లు వనవాసం చేస్తానన్నాడు. ఇలా శ్రీరాముని 
ప్రవర్తనకు విరోధంగా భరతుడు వెంటబడ్డాడు. 'పారయతిగమనం = పార్‌ష్టీ? గమనాన్ని సాగించే మడమను 
“పార్టీ అంటారు. 'పార్‌స్టీగ్రాహస్తు పృష్టత? - (అమరం). పార్టిం గృహ్హాతి = పార్‌స్టీగ్రాహః మడమను త్రొక్కుచుండేవాడు. 
పార్‌ష్టా గ్రహః యస్యసః = పార్‌స్టగహః = = మడమను త్రొక్కుతూ నడకను సాగనీయనివాడు, వెన్నాడే శత్రువని 
అర్థం. వనవాసంలో శత్రుశిక్షణశీలుడై ఉత్సాహంతో దక్షిణ మహాసముద్రాన్ని అవలీలాగా దాటి, లంకానగరాన్ని 
జయించడానికి వెళ్ళే శ్రీరామభద్రునికి భరతుడు వెన్నాడుతున్న శత్రువుగా పరిణమించాడు. 


శత్రువును సామదానభేద దండోపాయాలతో నివారించడం రాజనీతి. శ్రీరాముడు భరతునికి పాదుకలనిచ్చి 
అయోధ్యకు మరలించకపోతే, లంకావిజయానికి ఆటంక మేర్చడేది. క్షుణుతే, హినస్తి దుఃఖమితి = క్షణః 
'క్షుణుహింసాయాం' - అనే ధాత్వర్థంవల్ల, దుఃఖాన్ని పోగొట్టి ప్రేరేపించడం 'క్షణ” శబ్దార్థం. 


“అధ క్షణ ఉద్ధర్నో మహజద్ధవ ఉత్సవః” - (అమరం). 


రామదత్తయెన పాదుకాదేవి భరతునివెంట వెళ్ళుతూ, శ్రీరాముని విజిగీషను ప్రేరేపించింది. కాబట్టి, క్షణంతో, 
క్షణంలో సముద్రాన్ని గోష్పదంలాగా దాటి, రావణున్ని సంహరించి విజయాన్ని సాధించాడుకదా! వసంతతిలకావృత్తం. 
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110. పాదావని! ప్రభుతరా నపరాధవర్గాన్‌ సోధుం క్షమాత్వమసి మూర్తిమతీక్షమైవ । 
యత్త్వ్వాం విహాయ నిహతాః పరిపంథినస్తే దేవేన దాశరథినా దశకంఠముఖ్యాః ॥ 10 

అర్థం :- హేపాదావని = ఓపాదుకా! ప్రభుతరాన్‌ = మిక్కిలిగొప్ప, అపరాధవర్గాన్‌ = పలునేరాలను సోధుం = 
ఓర్చుకోవడానికి; క్షమా = సమర్భుడవైన; త్వం = నీవు; మూర్తిమతీ = ఆకృతిదాల్చిన; క్షమా, ఏవ = క్షమాదేవివే; అసి = 
ఉన్నావు, యత్‌ = ఎందుకంటె; త్వాం = నిన్ను విహాయ = విడిచి; దశకంఠముఖ్యాః = రావణుడు మొదలైన, తే = ఆ, 
రక్కసులైన; పరిపంథినః = శత్రువులు; దేవేన = లోకోత్తరుడైన; దాశరథినా = శ్రీరామునిచేత; నిహతాః = చంపబడినారు. 
తా॥ ఓపాదావనీ! కడునేరం చేసిన జనులను క్షమించే శక్తి కలిగిన నీవు మూర్తీభవించిన క్షమాదేవివే. ఎందుకంటే, 

నిన్ను భరతునికి సమర్చించడంవల్ల దశకంఠుడూ మొదలైన శత్రువులు లోకోత్తరుడైన శ్రీరామునిచేత 

హతులైనారు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి మూర్తీభవించిన క్షమయే, అని హేతువును ఉత్రేక్షించే శ్లోకం. 

క్షమాగుణం ప్రశస్తతమం. అది దయాగుణ ప్రేరితం. లోకంలో తప్పుచేయని వాడెవడు?” నకళ్చిన్నాపరాధ్యతి” 
- అని. సీతాదేవి తనను రాక్షసాంగనలు పలురకాల బాధలు పెట్టినా, వారి అసహ్యాపచారాన్ని అః వారిని 
చిత్రవధ చేయదలచుకున్న హనుమంతుణ్ణి మందలించింది. 

అసత్య కథనం, అభ్యక్ష్యభక్షణం, పరహింస, పరదారాపరిగ్రహణం, పరద్రవ్యాపహరణం మొదలైన అకృత్యాలే 
అపరాధాలు. అపరాధాన్ని అపచారమనికూడా అంటారు. 

1. భగవదపచారం :- అర్బావిగ్రహం శిలాలోహాదులచే నిర్మితమైనదే, గురువులూ మనవలె నరులే, 
శ్రీపాదతీర్థం నీరే, సకల కలుషహరమై పరమ, చరమ పురుషార్ధసిద్ధిని కలిగించే అష్టాక్షరీ మంత్రాన్ని శబ్దసామాన్యమే 
అని, శ్రీమన్నారాయణుడూ ఇతర దేవతలతో సమానుడనీ, ఇత్యాదిగా విమర్శించడం. 

2. భాగవతాపచారం :- భగవదపచారంకన్న భాగవతాపచారం మిన్న శ్రీవైష్టవులు సజాతీయులనీ, వ్లూశ్రమ 
ధర్మాలు బుద్ధిజాడ్య జనితాలనీ, యౌవన, ధన, విద్యాధికారాల మదంవల్ల భగవద్భక్తులకు వ్లిరోధమొనర్చడం. 

3. అసహ్యాపచారం :- భగవంతునిపట్ల, భగవద్భక్తులపట్ల నిష్కారణంగా అసూయాద్వేషాలతో ప్రవర్తించడం. 

రావణుడు సీతాదేవిని అపహరించడమేకాక, కీడెంచి మేలు చేయడానికి హితబోధచేసే తమ్ముడైన విభీషణున్ని 
కులపాంసనుడని దూషించి కాలదన్నాడు. కాబట్టి రావణుడూ, అతని అనుచరులూ ప్రభుతరాపరాధులు. 


శ్రీరాముడు పాదుకలను భరతునికి, అయోధ్యకు తిరిగిపోతాడని, ఇవ్వలేదు. అపరాధుల వధకు భంగం 
కలుగుతుందని ఇచ్చివేశాడు. పాదుకాదేవి శ్రీరామునితోడ ఉంటే, శత్రువులే అయినా, రావణాదుల అసహ్యాపరాధాలను 
సహించేది. కాబట్టి, పాదుకాసాన్నిధ్యాభావమే వైకుంఠునిచేత దశకంఠాది నిశాచరులు లుంఠితులవడానికి హేతువు. 
వసంతతిలకావృత్తం. 
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111. వాక్యే గరీయసి పితుర్విహితే2_ ప్యతృష్తాా మాతుర్మనోరథ మశేష మవంధ్యయిష్యన్‌ । 
మన్యేతదా రఘుపతి ర్భరతస్యతేనే మాతస్త్వయైవ మణి మౌళి నివేశ లక్ష్మీమ్‌ ॥ క్ష 
అర్థం :- హేమాతః = ఓతల్లీ పాదుకా! రఘుపతిః = శ్రీరాముడు; తదా = భరతుడు చిత్రకూటాశ్రమానికి వచ్చినప్పుడు; 
గరీయసి = అతిమహనీయమైన; పితుః = తండ్రియొక్క వాక్యే = మాట (ఆజ్ఞ) విహితే, అపి = పాటింపబడినప్పటికీ; 
అతృప్యా = తృప్తికలుగనందుచే; మాతుః = తల్లి కైకేయియొక్క అశేషం = సంపూర్ణమైన; మనోరథం = కోరికను; 
అవంధ్యయిష్యన్‌ = సఫలం చేయగోరినవాడై; త్వయా, ఏవ = నీచేతనే; భరతస్య = భరతునికి, మణిమౌళి నివేశలక్ష్మీం 
= రత్నకిరీటాన్ని ధరింప చేయడంచేత కలిగే శోభను; తేనే = విస్తరింప జేశాడు, మన్యే = అనుకుంటాను. 


తా॥ ఓ జననీ ! పాదుకా ! శ్రీరామచంద్రస్వామి, చిత్రకూటాశ్రమానికి భరతుడు వచ్చి ప్రార్థించినప్పుడు 


మహనీయమైన తండ్రిమాటను పాటించినప్పటికీ తృప్తిపడక, తల్లి కోరికను సంపూర్ణంగా దీర్చడానికి నీచేతనే 
భరతునికి రత్నకిరీటధారణ శోభను విస్తరింప జేశాడు, అనుకుంటాను. 


వ్యాఖ్య :- శ్రీరాముడు భరతునికి పాదుకలచే సార్వభౌమత్వాన్ని ప్రదానం చేశాడని ఉగ్రేక్షితం. 


కైకేయి దశరథ మహారాజును రెండువరాలను కోరింది. శ్రీరాముడు పదునాలుగేండ్లు అరణ్యవాసం చేయాలని 
ఒకవరం. మహనీయమైన పిత్రాజ్ఞను పాటించడానికి వీరభోజ్యమైన రాజ్యాన్ని త్యజించి శ్రీరాముడు అరణ్యవాసం 
చేశాడు. భరతునికి పట్టాభిషేకం చేయాలని కైకేయి కోరిగ రెండవ వరం. రాముని రాజ్యాన్ని అంగీకరింపనని 
భరతుడు కృతనిశ్చయుడయ్యాడు. దశరథుడు భరతునికి పట్టం కట్టాలని చెప్పనూలేదు. చేయనూలేదుకదా! ఆవిధంగా 
దశరథుడు అబద్ధీకుడవుతాడు. ద్వితీయమే అయినా, అద్వితీయమైన కైకేయి కోరిక భరతుని నిరాకరణవల్ల నెరవేరక 
మిగిలి ఉంది. 


తాను అడవికి వెళ్ళినా శ్రీరాముడు తృప్తిపడలేదు. భరతుని పట్టాభిషేక వరాన్ని సాధించలేకపోతినని కైకేయి 
విచారగ్రస్తయై బాధపడుతుందనుకున్నాడు. 'పితృవాక్య' మంటే తండ్రిమాటనే కాక తల్లి మాటనుకూడా పాలించడం 
కాబట్టి, కైకేయి మనోరథాన్ని పూర్తిగా సఫలం చేయదలచి, శ్రీరాముడు తన పాదుకలను భరతునికి సమర్పించాడు. 
వెంటనే భరతుడు భక్తిచేత పాదుకలను శిరస్సున ధరించాడు; పాదుకా ధారణ శోభ రత్నకిరీటశోభగా విలసిల్లింది. 
“పాదుకయే రాజ్యాన్ని పాలిస్తుంది. నేను కాదు - అన్న భరతుని సాత్త్విక త్యాగగుణాన్ని కూడా, శ్రీరాముడు 
పాదుకాదేవిచేతనే విస్తరింప జేశాడు. “పాదుకా పట్టాభిషేకం” అంటే మొదటి పాదుకలచే భరతునికి పట్టాభిషేకం 
జరిపి, రాముడు తల్లియిష్టాన్ని పూర్తిచేశాడు. 'నంది(గ్రామం యయౌతూర్ణం శిరస్యాధాయ పాదుకే” 
(115-12 అయోధ్యా). తర్వాత భరతుడు పాదుకలకు పట్టాభిషేకం చేశాడుకదా ! వసంతతిలక, 


112. పాదాంబుజా ద్విగళితాం పరమస్యపుంస స్త్వామాదరేణ వినివేశ్య జటాకలాపే । 
అంగీచకార భరతో మణిపాదరక్షే గంగాది రూఢ శిరసో గిరిశస్య కాంతిమ్‌ ॥ 12 


అర్థం ఫా హేమణిపాదరక్షే = ఓరత్నపాదుకా! పరమస్య, పుంసః = పరమ పురుషుడైన శ్రీరామునియొక్క / త్రివిక్రముని 
“యొక్క పాద + అంబుజాత్‌ = కమలసదృశమైన చరణం నుంచి; విగళితాం = విడివడిన / జారిన; త్వాం = నిన్ను 


142 


జటాకలాపే = జడలగుంపునందు; ఆదరేణ = భక్తిచే, వినివేశ్య = ధరించి; భరతః = భరతుడు; గంగా + అధిరూఢ, 

శిరసః = గంగచే అధిరోహింపబడిన తలగల; గిరిశస్య = శివునియొక్క కాంతిం = శోభను; అంగీచకార = అంగీకరించెను. 

తాః ఓమణిపాదుకా! పరమపురుషుని పాదకమలంనుంచి నిర్ణమించిన నిన్ను భరతుడు జడల సముదాయమందు 
భక్తిచే ధరించి, గంగను శిరసావహించిన పరమశివుని శోభను పొందాడు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవిని శిరసావహించిన భరతుడు గంగాధరునివలె శోభించే వర్ణన, 


శ్రీరాముడూ, లక్ష్మణుడూ అందంగా జడలు ధరించారని గహనగోచరుడైన గుహునివల్ల భరతుడు విన్నాడు. 
వెంటనే భరతుడు స్వామివలె స్వరూపాన్ని ధరించాలని నిశ్చయించుకొని, జటావల్మలధారియె చిత్రకూటాశ్రమానికి 
సపరివారంగా చేరుకున్నాడు. సంప్రార్థితుడైన శ్రీరాముడు అడుగులకు తొడిగి విడిచిన పాదుకలను భరతుడు భక్తిచే 
జటాకలాపమందు ధరించాడు. 


“పనినీర్‌ అకత్తులవు శెంజదైయాన్‌” - (పెరియ తిరువనాది. 71) పరమపురుషుడైన త్రివిక్రముడెత్తిన 
చరణకమలంనుంచి విగళితయైన గంగను శివుడు (ప్రేమతో జటాకలాపమందు ధరించాడు. 

పరమ పురుషపాద విగళిత - పాదుక; గంగకూడా. 'గిరీశు డంటే, చిత్రకూటగిరి యందున్నవాడు 
భరతుడు. కైలాసగిరియందున్నవాడు శివుడు. జటాకలాపమందు ధరింపబడిన పాదుక గంగవలె, భరతుడు పరమశివుని 
వలె శోభించడం గమనీయం. 

పరదేవత్వమనే అపవాదకు భయపడిన శంభుడు భగవత్సాద తీర్థాన్ని స్వీకరించి పరమశివుడయ్యాడు. 
రాజ్యాపవాద భీతుడైన భరతుడు రామపాదుకలను గ్రహించి దోషపరిహారంచేత పరిశుద్ధడయ్యాడు. ఉపమాలంకారం. 
వసంతతిలకావృత్తం. 

113. అవికల మధికర్తుం రక్షణే సప్తలోక్యా రఘుపతి చరణేన న్యస్త దివ్యానుభావామ్‌ । 

అభజత భరతస్త్వామంజసా పాదరక్షే మణిమకుట నివేశ త్యాగధన్యేన మూర్థ్నా॥ . 13 

అర్థం :- హేపాదరక్షే = ఓపాదుకా! భరతః = భరతుడు; సప్రలోక్యాః = ఏడులోకాల యొక్క రక్షణే = పాలనవిషయమై; 
అవికలం = లోపంలేకుండా (సమగ్రంగా) ఆధికర్తుం = అధికారం కలుగడానికి; రఘుపతి చరణేన = శ్రీరాముని పాదం 
చేత; న్యస్త దివ్య + అనుభావాం = ఉంచబడిన అలౌకిక ప్రభావంగల; త్వాం = నిన్ను అంజసా = శీఘ్రంగా; మణిమకుట 
నివేశ త్యాగధన్యేన = రత్నకిరీటధారణయొక్క త్యాగంవల్ల పుణ్యమైన; మూర్ణ్నా = శిరస్సుచేత, అభజత = సేవించాడు. 
తా॥ ఓపాదుకాదేవీ! భరతుడు సప్తలోకాల రక్షణ విషయమై లోపంలేకుండా సమగ్రమైన అధికారం కలుగడానికి 

శ్రీరాముని పాదాలచేత దివ్య సామర్థ్యాన్ని కలిగించిన నిన్ను, త్వరగా రత్నకిరీటధారణను త్యాగం చేయడడంవల్ల 

ధన్యమైన శిరస్సుచే ధరించాడు. 
వ్యాఖ్య :- శ్రీరామచరణ కమలాలు పాదుకలకు సప్తలోకరక్షణ సామర్థా (న్ని ప్రసాదించే పేయశ్చమత్కృతి. 


కవితార్మిక కేసరి ఈ శ్లోకంలో రెండు అంశాలను విశదీకరించాడు. 


143 


1. పాదుకలను గ్రహించకముందు భరతుడు, శ్రీరాముని పాదాలచేత పాదుకలను ధరింపజేసి, పాదుకలకు, 
భూలోక, భువర్గ్లోక, సువర్లోక, మహర్లోక, జనలోక, తపోలోక, సత్యలోకమనే - సప్తలోకాలను పాలించే శక్తిని 
జనింపజేయడం. 


2. శ్రీరాముడనుగ్రహించిన దివ్య ప్రభావంగల పాదుకలు, రాజలాంఛనమైన రతృ్నకిరీటాన్ని వహించక 
నిరాకరించి త్యాగధన్యమైన భరతుని శిరస్సు నలంకరించడం. 


“యన్మూర్ధి యే (శ్రుతిశిరస్సు చ భాతి” అన్నట్లు, నిగమ కాంతసిగలో నగగా వెలిగే పాదుకలు, త్యాగభాగ్యం 
కలిగిన భరతుని శిరస్సుపైన ప్రకాశించడం మహాభోగ్యం. అల్పమైన అస్థిరమైన ఫలాన్ని కోరని విరక్తులకు, అనంతమైన 
కైంకర్య ఫలానుభవం కలుగుతుంది. కిరీట త్యాగరూపమైన వైరాగ్యంవల్ల, భూమిని భరించే సామర్థ్య మున్న 
ఆదిశేషరూపమైన పాదుకకు శ్రీరాముడు సప్తలోకాలను పాలించే అధికారాన్ని తన పాదాలవల్ల కల్పించి, ప్రసాదించిన 
పాదుకలను శిరస్సున ధరించి భరతుడు ధన్యమూర్తి అయ్యాడు. ఒకవైపు పాదుకాదివ్యధామం. మరోవైపు పవిత్రమైన 
భరతుని శిరోధామం. ఈరెండింటికి సమ్మేళనం సంఘటించింది. త్యాగమూర్తులకు లభించే ఫలం స్థిరమైనదని 
ఉరకలు వేసిన కవి హృదయం. ఉజ్జ్వల మణిదీపం. మాలినీ వృత్తం. 


114. ఇయమవికల యోగక్షేమసిద్ధ్యె ప్రజానా మలమితి భరతేన ప్రార్థితా మాదరేణ । 
రఘుపతి రధిరోహన్నభ్యషించత్స్వయం త్వాం చరణ నఖమణీనాం చంద్రికానిర్హర్లేణ ॥ 14 

అర్ధం :- ఓపాదుకా! ప్రజానాం = ప్రజలకు; అవికల యోగక్షేమ సిద్ధ్యై = సమగ్రమైన యోగక్షేమాలు ఫలించడంకోసం; 
ఇయం = ఈపాదుక; అలం = సమర్థమైనది; ఇతి = అని; భరతేన =  భరతునిచేత; ఆదరేణ = గౌరవంతో; ప్రార్థితాం = 
కోరబడిన; త్వాం = నిన్ను రఘుపతిః = శ్రీరాముడు; అధిరోహన్‌ = అధిరోహిస్తూ; చరణ నఖమణీనాం = కాళ్ళగోళ్ళు 
అనే మణులయొక్క చంద్రికానిర్షరేణ = వెన్నెల వాకచ్వే స్వయం = తానే, అభ్యషించత్‌ = అభిషేకం చేశాడు. 
తా॥ (ప్రజలకు నిరాఘాటంగా యోగక్షేమాలు సిద్ధించడానికి, ఈ పాదుకలు చాలు అని భరతుడు ప్రీతితో నిన్ను 

ప్రార్థించాడు. కాబట్టి, రఘుపతి అధిరోహిస్తూ పాదనఖమణి చంద్రికా కాంతి ప్రవాహంతో స్వయంగా నీకు 

అభిషేకం చేశాడు. 

ఖ్య :- శ్రీరాముడు పాదుకాధిరోహణం చేస్తూ అభిషేకం చేసే వర్ణన. 

“అధిరోహార్య ! పాదాభ్యాం పాదుకే హేమభూషితే । ఏతేహి సర్వలోకస్య యోగక్షేమం విధాస్యతః |” 
అని, భరతుడు శ్రీరాముణ్ని ప్రార్థించాడన్న మధుమయ ఫణితి వాల్మీకి మహర్షిది. “స్వామీ! హేమభూషితపాదుకలను 
అధిరోహించండి. ఈ పాదుకలవల్ల ప్రజలకు యోగం ఏనిష్పత్తిలో సిద్ధిస్తుందో, క్షేమంకూడా అదే నిష్పత్తిలో 


సిద్ధిస్తుంది. “ఇయం అలం” - ఇది చాలును. ఇక నాకు కావలసిందేమీ లేదు.” అని ప్రార్థించిన భరతుని 
విశ్వాసానికి, సమాదరణకు శ్రీరాముడు తృప్తిపొందాడు. 


“స్తో ధిరుహ్య నరవ్యాఘః పాదుకే హ్యవరుహ్యచ | ప్రాయచ్చత్‌ సుమహాతేజా భరతాయ మహాత్మనే” ॥ 
(అయో. 112-22) 
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వాల్మీకి తేటమాటల్లో ఆశయాల లోతు అన్వేషణీయం కదా! శ్రీరాముడు పురుషోత్తముడు, జ్యోతిరూపుడు. 
ప్రొజ్మఖుడై పాదుకలలో 'శుడరుడి' తొడిగాడూ, విడిచాడు. స్వరూప దాస్యజ్ఞానం కలిగిన భరతునికి పాదుకలను 
సమర్పించాడు. 


'ఆప్రణఖాత్సువర్ణః - అని ఉపనిషత్తు. నరవ్యాఘ్రుని చరణ నఖాలు చంద్రకాంతమణులు. నఖమణికాంతియే 
వెన్నెలవాక. పాదుకలను అధిరోహించిన లిప్తకాలంలోనే సుమహాతేజుడు తన చరణ నఖమణులనుంచి ప్రసరించిన 
చంద్రికా కాంతి ప్రవాహంచేత పాదుకలకు అభిషేకం చేశాడు. 


శ్రీరాముడే స్వయంగా పాదుకాభిషేకం చేశాడన్న దేశికుల ఈ అన్సలకల్పన ఈ కావ్యంలోతప్ప, మరొక్కచోట 
ఎక్కడా కనబడదు. ఉత్రేక్ష మాలినీవృత్తం. 

115. ప్రణయిని పదపర్మే గాధమాశ్లిష్యతి త్వాం విధిసుత కథితం తద్వెభవం తే విదంతః । 

అనుదిన మృషయస్తా వ్రమర్బయంత్యగ్న్యగారే రఘుపతి పదరక్షే ! రామగిర్యాశమన్నాః 1 15 
అర్థం :- హేరఘుపతి పదరక్షే = ఓరామపాదుకా! ప్రణయిని = ప్రేమగల; పదపద్మే = చరణకమలం,; త్వాం = నిన్ను 
గాఢం = గట్టిగా, ఆశ్లిష్యతి = కౌగిలించుకున్నప్పుడు; విధిసుత కథితం = బ్రహ్మపుత్రుడైన వసిష్టునిచే చెప్పబడిన; 
తత్‌ = ఆ (లోకయోగక్షేమకరమైన) తే = నీయొక్క; వైభవం = మహిమను; విదంతః = తెలుసుకున్నవారై; రామగిరి + 
ఆ(శ్రమన్న్థాః = చిత్రకూటమందలి ఆశ్రమవాసులైన; బుషయః = మునులు; త్వాం = నిన్ను అగ్ని + అగారే = అగ్నిహోత్ర 
శాలయందు; అనుదినం = ప్రతిదినం; అర్భయంతి = పూజిస్తున్నారు. 
తా॥। ఓరఘుపతి పాదుకా! ప్రణయంకల పాదపడద్మాలు నిన్ను గాఢంగా ఆలింగనం చేసుకుంటుండగా, వసిష్థమహర్షి 

చెప్పిన ప్రసిద్ధమైన నీమహిమను తెలుసుకున్న చిత్రకూటాశ్రమస్థులైన మునులు ప్రతిదినం అగ్నిహోత్రశాలలో 

నిన్ను పూజిస్తున్నారు. . 
వ్యాఖ్య :- పాదుకలు ప్రతిదినం బుషులు పూజించే మహిమకలవి. 

చిత్రకూట ప్రాంతంలో, (బ్రహ్మచారులు, గృహస్థులూ, వానప్రస్థులూ, సన్యాసులూ, ఆయా ఆశ్రమధర్మాలను 
అనుష్టించే తాపసులున్నారు. ఆశ్రమ చతుష్టయధర్మాలను భగవత్మెంకర్యరూపంగా ఆచరించేవారు. “క్రియావానేషహి 
బ్రహ్మవిదాం వరిష్టః” - బ్రహ్మజ్ఞానులలోనూ విహిత కర్మలను అనుష్టించే బ్రహ్మజ్ఞానియే (శ్రేష్టుడు. 

“యావజ్జీవ మగ్నిహోత్రంజుహోతి” - (శ్రుతి) బ్రతికినంతకాలం అగ్నిని వేల్చాలి. “అగ్నిహోత్రాదితు 
తత్కార్యాయైవ తద్దర్భనాత్‌” - అగ్నిహోత్రాద్యాశమ ధర్మం పరబ్రహ్మోపాసనా రూపమైన కార్యం కోసం 
ఆచరింపదగినదే అని (శ్రుతి స్మృతి ప్రమాణాలతో శ్రీభాష్యం ప్రకటిస్తున్నది. 

శ్రీరంగనాథుణ్ని ఆరాధించే చతుర్ముఖ బ్రహ్మయొక్క పుత్రుడైన వసిష్టుడు శ్రీరామునితో - 

“ఏతే ప్రయచ్చ సంహ్బష్టః పాదుకే హేమభూషితే । అయోధ్యాయాం మహాప్రాజ్ఞ! యోగక్షేమకరేతవ ॥” 
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అని, చెప్పిన మాటను బుషులు విన్నారు. శ్రీరాముడు పాదుకల నధిరోహించిన సమయంలో, ఘోరాఘాలను బాపే 
పాదాలు, క్షణంలో తమనుంచి విడిపోతున్నాయికదా! అని పాదుకలను అనురాగంతో గాఢంగా కౌగిలించుకుంటున్న 
దృశ్యాన్నీ చూచారు. విన్న ఆర్షవాక్యం, కన్నదాన్నిబట్టి ఆప్తవాక్య మయింది. పాదమహిమకూ పాదుకామహిమకూ 
లేశమైనా భేదం లేదని, బుషులు, అప్పటినుంచి పాదుకా ప్రతికృతులను అగ్నిహోత్రశాలలో ప్రతిష్టించి, ప్రతిదినం 
అవశ్యంగా ఆరాధిస్తున్నారు. పేయో౭_ లంకారం. మాలినీవృత్తం. 


116. నియత మధిరురోహత్వా మనాధేయశక్తిం నిజచరణ సరోజే శక్తి మాధాతుకావః । 

స కథమితరథా త్వాంన్యస్యరామోవిజహే దృషదుపచిత భూమౌ దండకారణ్యభాగే ॥ 16 
అర్థం :- ఓపాదుకా! రామః = శ్రీరాముడు, నిజచరణ సరోజే = తన పాదకమలమందు; శక్తిం = శక్తిని, ఆధాతుకామః 
= కలిగింపగోరినవాడై; అనాధేయశక్తిం = సహజశక్తిగల; త్వాం = నిన్ను అధిరురోహ = అధిరోహించెను, నియతం = 
. నిశ్చయం. ఇతరథా = ఇలాకాకపోతే; సః = ఆరాముడు; త్వాం = నిన్ను న్యస్య = (భరతునివద్ద) ఉంచి; దృషత్‌ + 
ఉపచిత, భూమౌ = రాళ్ళతోనిండిన నేలగల; దండకారణ్యభాగే = దండకారణ్య స్థలమందు; కథం = ఎలా; విజహే = 
సంచరించాడు? 
తా॥ శ్రీరాముడు తన చరణ కమలాలయందు శక్తిని కలిగింపగోరినవాడై సహజశక్తి కలిగిన నిన్ను అధిరోహించాడు. 

ఇది నిశ్చయం. లేకపోతే; నిన్ను భరతునికి ఇల్లడంగా ఇచ్చి రాళ్ళచే నిబిడమైన దండక విపిన భూమండలంలో 
శ్రీరాముడు విలాసంగా ఎలా సంచరించకలిగాడు? 
వ్యాఖ్య :- స్వతణిద్ధమైన పాదుకాశక్తిని స్వీయపాదాలకు గ్రహింపజేయదానికే శ్రీరాముడు పాదుకాధిరోహణం చేశాడని 
ఉత్రేక్షితం. 
గతశ్లోకంలో శ్రీరాముడు తన పాదాలయందలి శక్తిని పాదుకలయందు ఆధానం చేయడానికి 
అధిరోహించాడన్నారు. ఈశ్లోకంలో పాదుకలయందున్న సహజశక్తిని తన పాదాలకు పట్టించాడంటున్నారు దేశికులు. 
“శరణ్యతాయాస్త్వమనన్యరక్షా, సందృశ్యసే విశమభూమిరేకా” - (90శ్లో) 'పాదుకాదేవి ఎందరినో రక్షిస్తుంది. 
కానీ, తన రక్షణకోసం ఎవరినీ కోరదు' - అన్నారు కదా! 'అనాధేయి - అంటే ఒకరిమీద ఆధారపడనిది, అని 
అర్థం. ఆధారశక్తి కలది. పాదాలకు ఆధారం పాదుకలే కదా! కాబట్టి అనాధేయ శక్తిని తన పాదాలు [గ్రహించాలి 
అని, శ్రీరాముడు లిప్తకాలం పాదుకలమీద నిలిచాడు. ఇది ఉ్సేక్ష 


అలాకాకపోతే, పాదుకలను భరతునికి సమర్పించి, రాళ్ళూరప్పలతో నిండి కంటకప్రాయమైన దండకారణ్య 
భూభాగాల్లో శ్రీరాముడు తొడుగులులేని అడుగులతో తడబడకుండా ఎలా సంచరించకలిగాడు? పాదుకాశక్తిని 
పాదాలు (గ్రహించకపోతే దుర్గమారణ్యంలో శ్రీరాముని సంచారం దుర్హటమయ్యేది, అని పూర్వార్థంలోని ఉత్రేక్ష(తో) 
సమర్థించడంవల్ల - ఈ శ్లోకం కావ్యలింగాలంకార సజ్జితం. 


అసంఖ్యాకంగా పాదుకా ప్రతికృతులను ప్రతిష్టించి, నిత్యం పూజించే బుషులను దర్శించడానికి శ్రీరాముడు 
పాదుకలను విడిచి, భరతునికి సమర్పించి, దండకారణ్య భూభాగాల్లో సంచరించాడని వ్యంగ్యం. మాలినీవృత్తం. 
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117. రఘుపతి పదపద్మాదత్నపీరేనివేష్పుం భరతశిరసిలగ్నాం |పేక్ష్యపాదావని ! త్వామ్‌ । 
పరిణత పురుషార్థః పౌరవర్గః స్వయం తే విధిమభజత సర్వోవంది వైతాళికానామ్‌ | 17 

అర్థం :- హేపాదావని = ఓపాదుకా! రత్నపీరే = రత్నసింహాసనమందు, నివేష్టుం = ప్రవేశించడానికి; రఘుపతి పదపద్మాత్‌ 
= శ్రీరాముని చరణారవిందం నుంచి; భరతశిరసి = భరతుని ఉత్తమాంగమందు; లగ్నాం = అమరియున్న; త్వాం = 
నిన్ను, (ప్రేక్ష్య = చూచి; పరిణతపురుషార్థః = ఫలించిన పురుషార్థాలుగల; సర్వః = సమస్తమైన, పౌరవర్గః = 
పురజనసముదాయం; స్వయం = స్వయంగా; తే = నీకు; వందివైతాళికానాం = స్తుతి పాఠకుల, ప్రబోధకులయొక్క 
విధిం = నియమితకార్యాన్ని అభజత = నిర్వహించెను. 
తా॥ ఉఓపాదావనీ! శ్రీరామచంద్రస్వామి పాదపద్మంనుంచి రత్నసింహాసనమందు ప్రవేశించడానికి భరతుని శిరస్సు 

నధిష్టించిన నిన్ను చూచి, పురుషార్థం ఫలించిన సమస్త పౌరసమూహం స్వయంగా వందివైతాళికుల కృత్యాన్ని 

నిర్వహించింది. 


వ్యాఖ్య :- భరత శిరోలగ్న పాదుకలను పౌరవర్గం స్తుతించింది. 


అయోధ్యానగరవాసులు పురుషార్థపరులు. రఘుకులరతృదీపమైన శ్రీరాముణ్ణి రాజుగా ఎన్నుకున్న పరిణత 
ప్రజ్ఞులు. అంతలోనే పితృవాక్యపాలనకై రామునికి పట్టిన వనవాసగతికి శోకతప్పులైనవారు కోసలదేశ పౌరులు. 


రామపాదుకలే రాజ్యాన్ని ఏలుతాయన్న అధ్యవసాయంతో భరతుడు పాదుకలను శిరసావహించి తెస్తున్నాడు. 
వాస్తవంగా, రాజమకుటధారియై, రత్నసింహాసనాన్ని అధిష్టించవలసిన నరేంద్రుడు భరతుడు. కాబట్టి, శ్రీరాముని 
అడుగు దమ్ములనుంచి విడివడి, పాదుకలు నేరుగా రత్నపీఠంమీద (ప్రవేశించలేదు. పౌరులు రాముణ్ణి ఎన్నుకుంటే, 
భరతుడు రామపాదుకలను ఎన్నుకున్నాడు, నెత్తికెత్తుకున్నాడు. కాబట్టి, రాజ్యభోగత్యాగనిరతుడైన భరతుని శిరస్సునే 
రత్నపీఠంగా అధిష్టించిన పాదుకాదేవిని, వెంటవచ్చిన పౌరుల చూచి ఆనందనిర్భరులయ్యారు. 


పురుషులచే కోరబడేది పురుషార్థం. ఇది మహాప్రయత్నంచే సాధ్యమౌతుంది. శరీర తరువుమీద కోరికలు 
చిగురించి, అహింసాది (ప్రసూనాల నుంచి ధర్మార్థకామాది ఫలాలు సిద్ధిస్తాయి. ధర్మనిర్వహణకై అర్థం. అర్థాన్ని 
అందరికీ సమానంగా వినియోగించడానికి స్వార్థరహితమైన కామం అత్యవసరం. ధర్మమోక్షాలనే ఇరుదరుల 
నడుమ అగాధంగా (ప్రవహించే అర్ధకామాలనే స్వార్థ పూర్ణ ప్రవాహంలో భరతుడు దొరలిపోలేదు. 


భరతుని తలపండింది. పరమార్థభరితమయింది. పాదుకలకు రత్నపీఠమయింది. పౌరులందరు పాదుకాదేవిని 
వందివైతాళికులవలె వివిధరీతుల స్తుతించారు. రాజుల దర్బారులో వందిమాగధులూ, వైతాళికులూ ఉంటారు. 
“వందినః స్తుతిపాఠకాః” (అమరం). రాజ గుణగణాలను ఉచ్చెస్వరంతో స్తు స్తుతించేవారు వందిజనులు. 


“వైతాళికా బోధకరాః” (అమరం). నిద్రించిన రాజును మేల్కొలుపులు పాడుతూ ప్రబోధించేవారు వైతాళికులు. 
చేతనుడైన భరతునికి అచేతనమైన రత్నపీఠస్థాయిని, అచేతనమైన పాదుకాద్వయికి శాసకస్థాయిని, కల్పించి పౌరవర్గం 
రాజలాంఛనమైన సుప్రభాత గీతమాలపించింది. 


“చమత్కృత్యానంద విశేష” - జగన్నాథ పండితరాయలన్నాడు కదా! నిదర్శనాలంకారం. మాలినీవృత్తం. 
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118. అనన్య రాజన్య నిదేశ నిష్టాం చకార పృథ్వీం చతుర ర్లవాం తామ్‌ । 
భ్రాతుర్యియాసో ర్భరతస్తదా త్వాంమూర్థావహన్‌ మూర్తిమతీమివాజ్ఞామ్‌ ॥ 18 


అర్థం :- ఓపాదుకా! తదా = అప్పుడు; యియాసోః = (అడవికి) పోదలచే; (భ్రాతుః = అన్నగారి యొక్క మూర్తిమతీం = 
రూపుదాల్చిన; ఆజ్ఞాం, ఇవ = ఆజ్జనువలె; త్వాం = నిన్ను, మూర్ధా = శిరస్సుచే, వహన్‌ = ధరిస్తూ, భరతః = భరతుడు; 
చతుః + అర్జవ + అంతాం = నాలుగు జలధులు అవధులుగాగల,; పృథ్వీం = భూమిని; అనన్య రాజన్య; నిదేశనిష్టాం = = 
ఇతర రాజగణంయొక్క ఆజ్ఞావర్తిని కాకుండా; చకార = చేసెను, 


తా॥ _ఓపాదుకాదేవీ! అడవికి పోదలచిన అన్నగారి ఆజ్ఞయే మూర్తిని ధరించినదో అన్నట్లున్న నిన్ను భరతుడు 
శిరసావహిస్తూ, చతుస్సాగరపర్యంతమైన విశాలభూమండలాన్ని ఇతర రాజుల ఆజ్ఞకులోబడనిదానిగా చేశాడు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకావహనమే భరతుడు పృథివిని శాసించడానికి హేతువు. 


శ్రీరాముడు దండకారణ్యానికే పోదలచి, భరతునికి పాదుకా ప్రదానం చేశాడు. రామాజ్ఞయే ఆకృతి దాల్చినట్లున్న 
పాదుకలను భరతుడు తలదాల్చాడు. తత్ఫలితంగా, చతుస్సాగర పర్యంతం వ్యాపించియున్న విశాల భూమండలాన్ని 
ఇతర రాజులు పాలించకుండా, భరతుడు పాదుకారాజ్యంగా చేశాడు. రాజులెవ్వరూ కన్నెత్తి చూడలేదు. 
పల్లెత్తిమాటాడలేదు. పాదుకారూపంలో ఉన్న రామాజ్ఞను శిరసావహించిన భరతుని అదుపు, ఆజ్ఞలోనే సమస్త 
రాజలోకం బద్ద్ధాంజలియై నిలిచింది. భరతుడు సాగరమేఖలను ఎదురులేకుండా శాసించాడు. కావ్యలింగాలంకారం. 
ఉపజాతి వృత్తం. 


119. యధద్రాత్రే భరతాయ రంగపతినా రామత్వమాతస్థుషా 

నిత్యోపాస్య నిజాంఘి నిష్కియతయా నిశ్చిత్య విశ్రాణితమ్‌ | 

యోగక్షేమవహం సమస్త జగతాం యద్గీయతే యోగిభిః 

పాదత్రాణమిదం మితం పచకథామహ్నాయ మే నిహ్నతామ్‌ ॥ 19 
అర్థం :- యత్‌ = ఏది; రామత్వం = రామరూపాన్ని, ఆతస్థుషా = ధరించిన; రంగపతినా = శ్రీరంగనాథునిచేత; నిత్యో 
తయా; నిత్య = ఎల్లప్పుడు; ఉపాస్య = సేవింపదగిన; నిజ = తనవైన; అంఘ్రి = పాదాలయొక్క నిష్మియతయా = 
(ప్రతినిధిగా) మూల్యంతో; నిశ్చిత్య = నిర్ణయించి; భ్రాత్రే = అనుజుడైన; భరతాయ = భరతునికోసం; విశ్రాణితం = 
ఇవ్వబడినదో; యత్‌ = ఏది; యోగిభిః = యోగులచేత; సమస్తజగతాం = సకలలోకాలకు; యోగక్షేమవహం = 
యోగక్షేమాలధారకంగా; గీయతే = ప్రశంసింపబడునో; ఇదం = ఈ; పాదత్రాణం = పాదుక; మే = నాకు; మితం 
పచకథాం = క్షుద్రుడు అనే వాడుకమాటను; అహ్నాయ = శీఘ్రంగా; నిహ్నతాం = పోగొట్టుగాత. 


తాః రామరూపాన్ని పొందిన శ్రీరంగనాథుడు తమ్ముడైన భరతునికి నిత్యం ఉపాసింపదగిన తన పాదాల 
మూల్యంతో నిశ్చయించి యిచ్చినట్టి; యోగులు సర్వలోకాలకు యోగక్షేమధారకంగా పరిగణించునట్టి, ఈ 
పాదుకాదేవి నాక్షుద్రత్వాపవాదాన్ని త్వరగా తొలగించుగాత. - 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి అనిష్ట నివృత్తిని కలిగించాలని ప్రార్థన, 
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శ్రీరంగనాథుడు ఇక్ష్వాకులకు ఇలవేల్పు. ఆయన దేవతల ప్రార్థన నాలకించి శ్రీరాముడుగా ఆవిర్భవించాడు. 
భగవత్సాదాలు నిత్యం ఉపాసింపదగినవే కదా! శ్రీరాముడు తన పాదుకలకు పాదాలతో సమానమైన విలువకట్టి, 
పాదాలకు ప్రతినిధిగా నిశ్చయించి, తనతోబుట్టువైన భరతునికి సమర్శించాడు. వసిష్టాది మహర్షులుకూడా పాదుకలకు 
సర్వలోక యోగక్షేమకరాలనే విలువను నిర్ణయించారు. కాబట్టి భరతుడు పాదుకలను ప్రతినిత్యం ఆరాధించాడు. 
పాదుకలదే రాజ్యమన్నాడు. భరతుడు సేవించిన రామపాదుకలను కవికేసరికూడా సేవించాలనుకున్నాడు. 


ధనాన్ని తాను అనుభవించక, ఒకనికీయక కూడబెట్టే వ్యక్తిని మితంపచుడంటారు. “కదర్యేకృషణ క్షుద్రకింపచాన 
మితంపచాః” - (అమరం). రాజ్యభోగాలను భరతుడు అనుభవించలేదు. సరికదా! రాముణ్ని అనుభవింపనీయనూలేదు. 
కాబట్టి, భరతుడు 'మితంపచుడు, కృపణుడు” - అని లోకులు వాడుకునే అపవాదం పాదుకాదేవ్యనుగ్రహంవల్ల 
శీఘ్రంగా తొలగిపోయింది. 

శ్రీరంగనాథుని పాదుకలే నిజమైన ధనం. బుషులూ, ఆళ్వారులూ, ఆచార్యులూ పాదుకలను, యోగక్షేమాలను 
కల్పించేవిగా పరిగణించారు. “యోవా ఏతదక్షరం గార్ల్యవిదిత్వా అస్మాల్లోకాత్‌ (పైతి స కృపణః అథయ ఏతదక్షరం 
గార్గి ! విదిత్వా అస్మాల్లోకాత్రైతిస బ్రాహ్మణః ॥” (బృహదారణ్యకోపనిషత్తు). 

వచక్చుని పుత్రికయైన '“గార్గాతో యాజ్ఞావల్ము ్యడన్న విషయమిది. 

“యజ్ఞాలూ, దానధర్మాలూ చేసినవారికి ఆయా ఫలితాలను సంభవింపజేసే నియమాకుడైన అక్షర రూప 
పరబ్రహ్మను తెలిసికొనక ఎన్ని ధర్మాలను చేసినా లాభంలేదు. ఆ జీవులు సంసారంలో మళ్ళీ జన్మిస్తారు. కాబట్టి, 
అక్షరపర బ్రహ్మ నెరుగక మరణించే జీవుడు కృపణుడు. అక్షరపరబ్రహ్మను ఉపాసించి సత్మర్మల నాచరించి ఈలోకంలో 
మరణించే జీవుడు బ్రహ్మీభూతుడు” - అనగానే, వాచక్కుని ఇక ప్రశ్నించలేదు. 

శ్రీరంగనాథ పాదుకా మహిమను తెలిసి తాను ఉపాసించక, ఇతరులకు తెలిపి ఉపాసింపనీయక “మితం 
పచుడు'గా ఉన్నాడు దేశికుడు, అనే 'కింవదంతి” ఈ పాదుకా సహస్ర స్తోతం్రతో తొలగిపోవాలి - అని, దేశికుల 
సహృదయ విజ్ఞప్తి, 

“పాదత్రాణ' పదానికున్న విశేషణాలు స్వరక్షణపట్ల సాభిప్రాయాలు, కాబట్టి, పరికరాలంకారం. శార్దూల 
విక్రీడితం. 

120. భరతస్యేవ మమాపి ప్రశమిత విశ్వాపవాద దుర్జాతా । 

శేషేవ శిరసినిత్యం విహరతు రఘువీర పాదుకే ! భవతీ ॥ 20 
అర్థం :- హేరఘువీర పాదుకే = ఓరామపాదుకా! భవతీ = నీవు, భరతస్య, ఇవ = భరతునికివలె; మమ, అపి = 
నాకుకూడా; ప్రశమిత, విశ్వ + అపవాద, దుర్జాతా = తొలగింపబడిన, సమస్తలోకాపవాద అనే దుష్కర్మను కలిగిస్తూ; 
శేషా, ఇవ = పరివట్టంవలె, శిరసి = (నా) తలయందు; నిత్యం = నిచ్చలు; విహరతు = విలసిల్లుదువుగాక. 
తా॥ ఓరఘువీర పాదుకా! నీవు భరతునికివలె నాకూ లోకాపవాద అనే దుష్కర్మను నివారిస్తూ, నా శిరస్సున 
పరివట్టంవలె నిత్యం విహరింతువుగాక. 
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వ్యాఖ్య :- పాదుకలు తన శిరస్సున విలసిల్లాలని, కవి వేడుక. 


శ్రీరామచంద్రస్వామిచే ప్రదత్తమైన పాదుకలను భరతుడు అగణ్యభక్తిచే త తన తలపైన ధరించాడు. ప్రతిదినం 
పాదుకోపాసన చేసేవాడు. తత్ఫలితంగా, 'రామరాజ్యాపహర్త అని లోకం నికృష్ణంగా భరతుని విషయమై వాడుకున్న 
నింద తొలగింది. 'ఖలునకు నిలువెల్ల విష మన్నట్లు, లోకంలో దుష్టులు కూసే కూత ('త్రుటికాలంలో విషంలాగా 
వ్యాపిస్తుంది 

“మత్సాపమేవాత్ర” - 'దోషమెవరిదీకాదు. ఏనాడో నేన) చేసిన పాపమే అపవాదరూపంలో ఈనాడు నెత్తిన 
చుట్టుకుంది” - అని, సహనశీలుడై శేషభూతుడైన భరతుడు సర్వశేషియైన శ్రీరామచం[ద్రస్వామి పాదుకలను నెత్తిమీద 
ఎత్తుకున్నాడు. తలకెక్కిన ఆదుర్భర విషం దిగిపోయింది. నిందతొలగిపోయింది. 

త్తరాఘాలు తొలగిపోయేవిధంగా, పాదుకలు తన తలమీద పరివట్టంలాగా విలసిల్లాలని దేశికుల 

అభిలాష. దేశికులు పవిత్ర హృదయులు. అనితరసాధారణశేముషీధురంధరులు. వైదిక సదాచారనిష్టాగరిష్టులు. 
దేశికుల విషయమై వారి సమకాలీనులలో కొందరు వికృతచిత్తులై విచిత్రవర్తనులై ఉండేవారు. సంసారంలో 
సంభవించే సమస్త అపవాదాలు, ఓర్పూ - నేర్పూ వహించిన దేశికులకు తలనొప్పిని కలిగించాయి. తలకు బట్టను 
గట్టిగా చుట్టికట్టితే తలనొప్పి తగ్గుతుందికదా! 


రఘువంశ భూషణుడైన శ్రీరాముడు శ్రీమహావిష్ణువు. *వినాఈర్తే = వీరి గరుడ గమనుడని అర్థం, దేశికుల 
భావం వీరునియందేతప్ప అన్యత్ర సంచరించదు. రామపాదుకలు సర్వదా శిరోధార్యాలు. తలకుచుట్టిన పరివట్టం 
చాలాకాలం తలమీద ఉంటుంది. పాదుకలు ఉండలేవు. కాబట్టి, దీర్గకాలం స్వచ్చగా, స్వేచ్చగా ఉండే శేషాపటం 
వలె తన తలమీద భగవత్సాదుకలు విశేషంగా విహరించాలనీ, తన విన్నపాన్ని కృపతో అంగీకరించాలనీ, 
వేదాంతదేశికులు పాదుకాదేవిని వేడుకున్నారు. ఉపమాలంకారం. ఆర్యావృత్తం, 


సమర్పణ పద్ధతి సమాప్తం, 
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అల్లి / 
5. ప్రతి ప్రసాన పద్దతి 
థి @ 
121. ప్రశస్తే రామపాదాభ్యాం పాదుకే పర్యుపాస్మహే । 
 _ అనృశంస్యం యయో రాసీ దాశ్రితేష్ప నవగ్రహమ్‌ ॥ 1 

అర్థం :- యయోః = ఏపాదుకలకు; ఆశ్రితేషు = ఆశ్రయించిన భక్తుల విషయమై; అనవగ్రహం = అడ్డులేని, ఆన్ఫశంస్యం 
= అనుగ్రహం; ఆసీత్‌ = ఉండెనో (తే = అట్టి); రామపాదాభ్యాం = శ్రీరాముని పాదాల కంటె; ప్రశస్తే = శ్రేష్టమైన; 
పాదుకే = పాదుకలను, పర్యుపాస్మహే = నిరంతరం ధ్యానింతుము. 
తా॥ శ్రీరామచంద్రస్వామి చరణాలకంటె గుణవతులైన, ఆశ్రితులపట్ల ప్రతిబంధంలేని దయగల పాదుకలను 

సర్వదా ఉపాసిద్దాం. | 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా ప్రాశస్త్య వర్ణన, 

శ్రీరాముని పాదాలకన్న ఆయన పాదుకలు గుణాలచే మిన్న శ్రీరాముడు సీతాలక్ష్మణులతో వనవాసానికి 
వెళ్ళుతున్నప్పుడు, ప్రజలు ఆయన రథం వెంట తమసానదీతీరం వరకు వెళ్ళగా, ఆ రాత్రి అక్కడ ఉపవసించి 
శయనించాడు. అర్ధరాత్రి, ఆ ప్రజలు నిద్రలేచేలోపలనే, శ్రీరాముడు “సుమంత్రా! రథాన్ని ముందుకు పోని”మ్మని 
పయనం సాగించాడు. రామవిరహ వ్యధతో విషణ్డులైన పురుషులు తిరిగి అయోధ్యకు వచ్చారు. అప్పుడు వారి 
భార్యలు - 

“కింనుతేషాం గృహైః కార్యం, కిందారైః కింధనేనవా । 

పుత్రైర్వాకింసుఖైర్వావి.పి యేన పశ్యంతి రాఘవమ్‌ ” - 

“శ్రీరామ ప్రభువును దర్శించని మీరు ఈ యిళ్ళలో ఏముందని వచ్చారు? ఈభార్యాపుత్రులు, ఈధనం 
మీకు సుఖాన్నిస్తాయా?” - అంటూ, ఆ భర్తలను అధిక్షేపించారు. రామ వ్యసన కర్శితులైన వారు కేవలం పౌరులే. 
స్తీ పురుషులే కాదు. 

“అపి వృక్షాః పరిమ్లానాః నపుష్పాంకుర కోరకాః । 

నిశ్చేష్టా హారసంచారాః వృకైక స్థాన నిశ్చితాః । 

పక్షిణోఇ_పి ప్రయాచంతే సర్వభూతానుకంపినమ్‌ । 

వ్యసృజన్‌ కబళాన్‌ నాగాః, గావో వత్సాన్‌ నపాయయన్‌ 1” 


రామ వియోగదుఃఖంచేత చెట్లు, పూలు, మొగ్గలు, చివుళ్ళతోపాటు వాడిపోయాయి. పక్షులు చేష్టలు దక్కి 
ఆహార విహారాలు మానివేసి, చెట్టుకొమ్మను విడువక, సర్వభూత దయాపరుడైన రాముణ్ని అడవికి పోవద్దని 
బతిమాలుకున్నాయి. ఆవులు దూడలకు పాలను చేపడం మానివేశాయి. ఏనుగులు మేస్తున్న మేతను నోరెళ్ళబెట్టి 
జారవిడిచాయి. (సుమంత్రుడు వర్ణించినరీతిగా) కోసలదేశ వాతావరణం ఇంతదయనీయస్థితిలో ఉంటుండగా, 


శ్రీరామునిపాదాలు నిర్ణయతో “రా మంటూ అడవిదారి పట్టాయి. తాత్కాలికంగా నృశంసయేకాని, స్వామిపాదాలకు 
ఆన్ఫశంస్య మున్నట్లు గోచరించలేదు. 'నృశంసి అంటే జీవులను బాధపెట్టేగుణం. నృశంసలేని, మార్దవ గుణం 
“అన్ఫశంసి. అన్ఫశంసయే “ఆనృ్భశంస్యం'. దయాగుణం. 

శ్రీరాముని చరణాలకు దేవకార్య నిర్వహణ విషయమై మహారణ్యంలో సంచరించే ప్రతిబంధముంది. కానీ, 
స్వామి పాదుకలకు మాత్రం ఆశ్రయించిన వారిపై దయను వర్షించడానికి ప్రతిబంధమేలేదు. స్వామి పాదాల 
ఆన్ఫశంస్యం పద్నాలుగేండ్లవరకు సావగ్రహం. పాదుకల ఆన్ఫశంస్యం అనవ(గ్రహం. కాబట్టి, పాదాలకన్న పాదుకలు 
ప్రశస్తమైనవని స్తుతి. 

పాదుకలు అయోధ్యానగర వాసుల స్థితి గతులను గమనించి, చేసిన తిరుగు పయనానికి, ప్రతి ప్రస్థానానికి 


కారణం “ఆనృశంస్యమే”. “అందుకని, స్వామి పాదుకల నాశ్రయించి నిరంతరం భజించడం మనుజధర్మం. 
కావ్యలింగాలంకారం. అనుష్టుచ్చందం. 


122. భృశాతుర సహోదర ప్రణయఖండన స్వెరిణా 
పదేన కిమనేనమే వనమిహావనాదిచ్చతా ! 
ఇతీవ పరిహాయ తన్నివవృతే సయంయత్సురా 
పదత్ర మిద మాద్రియే ధృత జగత్రయం రంగిణః ॥ 2 
అర్థం :- భృశా - స్వెరిణా! భృశ + ఆతుర = మిక్కిలి దైన్యం గల; సహోదర = తోబుట్టువు భరతునియొక్క ప్రణయ = 
కోరికను; ఖండన = నిరాకరించడమందు; స్వెరిణా = స్వేచ్చగా ఉన్న ఇహ = ఈ భూలోకమందు; అవనాత్‌ = 
(వనంకంటె భిన్నమైన) నగరంనుంచి, / రాజ్యపాలనకంటె; వనం = అడవిని; ఇచ్చతా = కోరుతున్న; అనేన = ఈ, 
పదేన = పాదంతో; మే = నాకు; కిం = ఏమి ప్రయోజనం? ఇతి, ఇవ = అనుకున్నట్టు; పురా = తొల్లి తత్‌ = 
ఆపాదాన్ని; పరిహాయ = విడిచి; స్వయం = తానే; యత్‌ = ఏది; నివవృతే = తిరిగి వచ్చిందో; ఇదం = ఈ; ధృత, జగత్‌ 
+ త్రయం = ధరింపబడిన మూడులోకాలుగల; రంగిణః = శ్రీరంగనాథునియొక్క పదత్రం = పాదుకలను; ఆద్రియే = 
భక్తితో సేవింతును. 
తా॥। కడుదీనుడూ, సోదరుడూ అయిన భరతుని యాచనను భంగపరచి, స్వేచ్భాగతిగల, అయోధ్యలోఉండి 
రాజ్యరక్షణ చేయక అడవికే పోగోరుతున్న ఈపాదాలతో ఇక నాకేమి పని? అనుకున్నట్లే, పూర్వం తానే 
పాదాలను విడిచిపెట్టి మరలివచ్చిన, మూడులోకాలను ధరించే శ్రీరంగధాముని పాదుకా ద్వయిని భక్తితో 
సేవిస్తాను. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి అనుగ్రహాధిక్యాన్ని ఉగ్రేక్షించే శ్లోకం. 
ఈ పద్ధతిలో భరతుడు చిత్రకూటగిరినుంచి రామపాదుకలతో అయోధ్యాపురికి పయనిస్తున్నప్పటి దృశ్య 
గుణాలను చిత్రీకరించాడు కవి. శ్రీరంగధాముని పాదుకలకు భూర్భువ స్వర్లోకాలను కొలిచి, అయాచితంగా 
జంగమస్థావరాల శిఖరాలమీద నిలిచి కటాక్షించిన గొప్ప అనుభవం ఉంది. 
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“ప్రణయాస్త్వమీ, విస్తంభయాచ్చా (పీమాణః” = (అమరం). 


“ప్రణయ శబ్దానికున్న అనేకార్థాలు ఇక్కడ ఉపయుక్తాలు. దీనులయందు విశ్వాసముంచి, వారి కోరికను 
(ప్రేమతో నెరవేర్చాలి కదా! మరి, భరతుడెవరోకాదు, తోబుట్టువు అనుంగు తమ్ముడు. 


“శిరసాయాచితోమయా। (భ్రాతుః శిష్యస్య దాసస్య ప్రసాదం కర్తుమర్హసి 11” (రామాయణం) 
రాజ్య భాగమిమ్మని యాచించే తమ్ముడూ కాడు భరతుడు. రాముణ్ణి ఆచార్యునిగా పూజిస్తూ, చెప్పినట్లు చేసే 


శిష్యుడు. అంతేకాదు, స్వామి ఇష్టంవచ్చినట్లు వినియోగించుకోవడానికి తనను అర్చించుకొని, క్రయ విక్రయాలకూ 
అర్హుడైన దాసుడు భరతుడు. మరొక్కమాట. 


“యథా వరేణ దేవానా మదితి ర్వజపాణినా । భరతోనామ కైకేయ్యాం జజ్జే సత్యపరాక్రమః 1” 


రాముడెంత సత్య పరాక్రముడో భరతుడు అంత సత్య పరాక్రముడన్న వాల్మీకి వాగ్విలాసం స్ప ఎహణీయం. 
“బ్రహ్మవిత్‌ బ్రహ్మైవ భవతి” అన్నట్లూ, నిష్మామభక్తితో భగవంతుణ్ని అర్చించిన భక్తునికి భగవత్సామ్యం లభిస్తుంది 
కదా! స్వరూప స్వభావాలలోనూ రామభరతులకు సామ్యముండడం సౌందర్య లక్షణం. 


“అన్నయ్యా! ఆచార్యా! అవక్ర విక్రమోపేతుడవైన స్వామీ! అయోధ్యకు తిరిగివచ్చి మమ్మందరిని ఏలుకోవయ్యా! 
ప్రభూ!” అని పాదాక్రాంతుడై అతిదీనంగా యాచించినా, రామచరణాలు స్వేచ్చగా వనసంచారానికే సన్నద్ధమై 
భరతుని యాచనను నీరు కార్చేలాగా చేశాయి. 


“తృణాల్లఘుతరస్తూలః, తూలాదపిచ యాచక” గడ్డిపోచకంటె దూది తేలిక కదా! ఆ దూదికన్నా యాచకుడు 
మరీ చులకన. ఒక్కచోట పడియున్న దూదిని వెతుక్కుంటూ వచ్చి, గాలి ఎంతో ఆదరంతో తన నెత్తిమీద ఎత్తుకుంటుంది.. 
కాని, “తననూ యాచిస్తాడేమో” అని, ఆగాలి కూడా యాచకుని జోలికి పోదు - అన్నమాట, యాచకుని దైన్యాన్ని 
తెల్పుతుంది. 'అవనాత్‌ వనమిచ్చతా పదేనకిం”. అడవికి పోతే భూలోకరక్షణ బాగాజరుగుతుందని భరతుని దీనమైన 
యాచనను అరణ్య రోదనగా చేసిన ఈ రామపాదాలతో నాకేమి పని? అని ఆలోచించే కాబోలు పూర్వం చిత్ర 
కూటాద్రివద్ద రామునిపాదాలనువదలి, పాదుకలు వాత్సల్యంతో భరతుని తలను మూర్శ్మొన్నాయి. రంగమందుండి 
జగత్రయాన్ని ధరించడంకంటె పదత్రాణం గొప్పదవుతుందా? దీనులను రక్షించే తత్పరతతో పాదుకలు పట్టణానికి 
తిరిగి వచ్చాయి. కాబట్టి, కవికేసరి శ్రీరంగధాముని పాదుకలనే ప్రణయంతో ఆరాధించడం” శ్రేయస్మరమన్నాడు. 
ఉగ్రేక్షాను ప్రాణిత ప్రేయో౭_ లంకారం. పృథ్వీ వృత్తం. 


123. దశవదన వినాశం వాంఛతో యస్యచక్రే దశరథ మనఘోక్తిం దండకారణ్య యాత్రా ! 
స చ భరతవిమర్దే సత్య సంధస్త్వయాసీ ద్రఘుపతి పదరక్షే ! రాజధానీం ప్రయాంత్యా॥ 8 


అర్థం :- హేరఘుపతి పదరక్షే = ఓరామపాదుకా! దశవదన వినాశం = దశముఖుని సంహారాన్ని వాంఛతః = కోరుతున్న; 
యస్య = ఎవని యొక్క దండక + అరణ్య యాత్రా = దండకారణ్య ప్రయాణం; దశరథం = దశరథుణ్ని; అనఘ + 
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ఉక్తిం = సత్యంవచస్మునిగా; చక్రే = చేసెనో; సః, చ = ఆరాముడు కూడా; భరత విమర్దే = భరతుని యొక్క నిర్బంధాన; 

రాజధానీం = అయోధ్యానగరికి; ప్రయాంత్యా = పయనమయ్యే; త్వయా = నీచేత; సత్యసంధః = సత్య ప్రతిజ్ఞకలవాడుగా; 

అసీత్‌ = అయ్యాడు. 

తా॥। ఓరఘుపతి పాదుకా! రావణ వధను గోరుతున్న ఎవని దండకాటవీప్రయాణం దశరథుణ్ని మాటనిలబెట్టుకున్న 
వానిగా చేసిందో, ఆరాముడుకూడా భరతుని నిర్బంధంమీద రాజధానికి మరలివచ్చే నీచేత సత్యసంధుడయ్యాడు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా ప్రతిప్రస్థానం భరతునికివలె రామునికీ అనుకూలించిందని ఏకావళ్యలంకార సజ్జితం. 
దశరథుని వరప్రదానంవల్ల కైకేయి రామవనవాసాన్ని కోరడం ఒక నిమిత్త కారణమే. 


- “మానుషీం తను మాస్థాయ రావణం జహి సంయుగే” - ఓదేవదేవా! చిరకాలం తపమాచరించి బ్రహ్మదేవుని 
చేతి 'మానవునివల్లతప్ప ఏ(ప్రాణివల్ల నీకు భయముండదని వరం పొంది, లోకకంటకుడైన రావణునితో మానవాక్ళతిని 
దాల్చి యుద్ధంచేసి అతణ్జ్ఞి వధింపుము' - అని దేవతలు ఉపాయాన్ని సూచిస్తూ ప్రార్థించారు. 

“ఇత్యే తద్వచనం (శ్రుత్వాసురాణాం విష్ణురాత్మవాన్‌ । పితరం రోచయామాస తదా దశరథం నృషమ్‌ ॥ (రా) 

శ్రీమహావిష్ణువు దేవతల మాటను పాటించి సంతానార్థం పరితపిస్తున్న దశరథ మహారాజును తన తండ్రిగా 
జేయ సంకల్పించి అవతరించాడు. కాబట్టి, శ్రీరాముడు రావణ వినాశాన్ని కోరి దండకారణ్య యాత్రచేశాడు. 
తత్ఫలితంగా, కేకయాత్మజ కిచ్చిన దశరథుని పవిత్రవాక్కు యథార్థంగా నెరవేరునట్లు చేశాడు. అలాంటి శ్రీరాముణ్ణి 
దృధవ్రతుడైన భరతుడు చిత్రకూటాద్రికేగి ప్రార్థిస్తూ మెదుపడం మొదలుపెట్టాడు. 

'నేను అయోధ్యకు ఇప్పుడు రాలేను. నీవు అయోధ్యకుపొమ్మని రాముడంటే భరతుడు స్థండిలంమీద దర్భలను 
పరచుకొని - , 

“శేష్యేపురస్తాచ్భాలాయా యావన్న ప్రతియాస్యతి.” - రాముడయోధ్యకు మరలిరానంతవరకు ఈ పర్ణశాల 
ముందే ఆహార పానీయాలు తీసుకోకుండా పడుకొని ప్రాయోపవేశం చేస్తానన్నాడు; చేశాడు కూడా. 

“నతుమూర్థావసిక్తానాం విధిః ప్రత్యుపవేశనే - ఉత్తిష్టత్వం మహాబాహో! మాంచ స్పృశ తథోదకమ్‌ ॥” 

“తమ్ముడూ! బ్రాహ్మణుడు చేయవచ్చుకానీ క్ష్మత్రియునికి ప్రాయోపవేశం విధి విహితంకాదు. కాబట్టి, 
నీవు లే. లేచి ఆచమనంచేసి, నన్ను స్పృశించు” అన్నాడు రాముడు. అలాగే చేసిన భరతుడు - 

“యది త్వ వశ్యం వస్తవ్యం కర్తవ్యంచ పితుర్వచః । 

అహమేవ నివత్స్యామి చతుర్దశ సమావనే ॥” (రా. అయో. ॥॥ - 26) 

“ఇదం రాజ్యం మహాప్రాజ్ఞ! స్థాపయప్రతిపద్యహి । శక్తిమానసి కాకుత్‌స్థ ! లోకస్య పరిపాలనే 

ఇత్యుక్త్వా న్యపతత్‌ భ్రాతుః పాదయోర్భరతః సదా ॥” (112, - 13, 14) 
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అన్నయ్యా! వనవాసంచేస్తూ తండ్రి మాటను పాటించడం తప్పనిసరి అయితే నేనే పధ్నాలుగేండ్లు అడవిలో 
ఉంటాను. కర్షకులు పర్జన్యుణ్ని కాంక్షించేరీతిగా, పౌరులందరు లోకాన్ని రంజకంగా పాలించే ప్రభావశాలివైన 
నీకోసం ప్రతీక్షిస్తున్నారు. నీవు వచ్చి రామరాజ్యం స్థాపించవయ్యా అని రాముని కాళ్లమీదపడి పదేపదే ప్రార్థిస్తూ 
నిర్చంధించాడు. 

“లక్ష్మీ శ్చంద్రా దపేయాద్వా హిమవాన్వా హిమం త్యజేత్‌ । 

అతీయా త్సాగరోవేలాం, న ప్రతిజ్ఞామహంపితుః ॥ - (112-18) 

శ్రీరాముడు భరతుణ్ని అంకాన ఆరోపించుకొని “కళానిధి కళతప్పినా, వలిగుబ్బ మంచును త్యజించినా, 
కడలి చెలియలికట్టను దాటినా, నేను తండ్రి ప్రతిజ్ఞను మీరను.” - అని, రాముడు తన సత్యసంధత్వాన్ని వెల్లడించాడు. 
ఆపైన శ్రీరాముడు భరతునికి తన పాదుకలను కృపజేశాడు. కాని తాను రాలేదు. 


సత్య సంధత్వమంటే, పితృవాక్యపాలన ప్రతిజ్ఞాపూర్వకత్వమేకాక, శరణాగత రక్షణ, వ్రతసాఫల్యంకూడా 
పాదుకచే రక్షింపబడింది. 

రాజధానికి పాదుకలు తిరిగిరాక, భరతుని నిర్భంధంవల్ల రాముడే తిరిగివస్తే, రాముని ప్రతిజ్ఞ భంగమయ్యేది. 
రావణ వధకూడా కాకపోయేదికదా! కాబట్టి, రాముడు దశరథమహారాజును సత్యసంధునిగా జేస్తే, పాదుకాదేవి 
రాముణ్ని సత్యసంధునిగాజేసింది. అపకీర్తి నివారణార్ధం శరణాగతుడైన భరతుణ్ణి సఫలమనోరథునిగానూ చేసింది. 
మాలినీవృత్తం. 

124. అభ్యుపేత వినివృత్త సాహసా దేవి! రంగపతి రత్నపాదుకే ! 

అత్యశేత భవతీ మహీయసా పారతంత్ర్య విభవేన మైథిలీమ్‌ ॥ 4 


అర్థం :- హేదేవి! రంగపతి రత్నపాదుకే = ఓశ్రీరంగరాజ రత్నపాదుకాదేవీ! అభ్యుపేత వినివృత్తి సాహసా = 
అంగీకరింపబడిన, తిరిగి రావడమనే సాహసంగల; భవతీ = నీవు, మహీయసా = అధికమైన; పారతంత్ర్య విభవేన = 
చెప్పిన మాటను పాటించే విధేయాతిశయంచేత, మైథిలీం = జానకీ దేవిని; అత్యశేత = మించినావు. 


తా॥ ఓ దేవీ! రంగరాజ మణిపాదుకా! మరలివచ్చే సాహసానికి ఒప్పుకున్న నీవు. మహత్తరమైన పారతంత్ర్య 
వైభవంచేత జానకీదేవిని మించావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా పారతంత్ర్య వైభవం మహీయమని వర్ణన. 


శ్రీరాముని ఆదేశానుసారం పాదుకాదేవి రాజ్యానికి తిరిగి రావడానికై అంగీకరించడం సాహసమే. స్వామి 
నడక పాదుకలమీద ఆధారపడినదేకదా! ఉభయ విభూతులలోనూ పాదుక సహధర్మచారిణి. “పద్యంతే ఇతి 
పాదూః పాదూరేవ పాదుకా” అని వ్యుత్పత్తి. 


వసిష్టమహర్షి ఆదేశించినరీతిగా శ్రీరాముడు రత్నఖచిత స్వర్ణపాదుకల నధిరోహించి, నిజచరణ నఖచంద్రికలచే 
అభిషేకించాడు. కాబట్టి, పాదుక పట్టమహిషేకదా! “దేవీకృతాభిషేకాయాం” - (అమరం). 
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స్వామి ఆధీనంలో ఉండి, యథేచ్చగా తనను వినియోగించుకుంటే తన ఉనికి సార్థక మని సంతోషించే 
ప్రవృత్తియే 'పారతంత్ర్యం'. జానకీదేవి మిథిలానగర రాజపుత్రిక. 


“కర్మ శ్రైవహి సంసిద్ధి మాస్థితా జనకాదయః” - (భ.గీత) 


కర్మ జ్ఞానానుష్టాన విషయమై మిథిలానగరరాజైన ఒక్క జనక మహారాజునే పేర్కొన్నాడు శ్రీకృష్ణభగవానుడు. 
ఆది శబ్దంచేత, తర్వాత ఎందరున్నా అనామకులన్నాడు. జనకుని పెంపుదలలో సుశిక్షితురాలైన జానకీదేవి పారతంత్ర్యం 
మహద్దుణోపేతం. 

“అనుశిష్టాస్మి మాత్రాచ పిత్రాచ వివిధాశ్రయమ్‌ । 

నాస్మి సంప్రతి వక్తవ్యా వర్తితవ్యం యధామయా” ॥ = (27 స.9) 

నా తల్లిదండ్రులు నాకు అనేక విధాలా ఉపదేశించారు. నేను నడచుకోవలసినదెట్లో ఇప్పుడు నాకు చెప్పనక్కరలేదు 
- అన్నది, పతివియోగాన్ని సహించలేక, ఆయన మాటను ఒప్పుకోని సీతమ్మ.. 

“కింత్వా౭_ మన్యత వైదేహః పితామే మిధిలాధిపః | 

రామ ! జామాతరం ప్రాష్యస్త్రియం పురుష విగ్రహమ్‌ ॥ - (30-3) 

ఓరామా! నీవు పరులను భ్రమింప జేసే అందగాడవు. కర్మ ప్రథానుడైనందున ఎప్పుడూ పత్నీ విరహాన్ని 
సహింపనివాడూ, మిథిలానగర రాజధానిగా దేశాన్ని చక్కగాపాలించే నాతండ్రి, నన్ను విడిచి నీవు ఒక్కడవే అడవికి 
పోతే, పైకి మగవేషం కనబడినా లోపల ఆడంగితనం కలిగిన అల్లుడు నాకు లభించెనే! అయ్యో! అనిభావించకుండా 
ఉంటాడా? 

మోహినీ రూపంలో లోకాన్ని భ్రమింప జేసిన నీకు పురుషాకృతిగల స్రీ స్వభావం ఆజానజం కదా! అని 
జానకీదేవి భర్తను దెప్పిపొడిచింది. 'అగ్రతస్తే గమిష్యామి” - అని తెగువతో మాట్లాడి పతివెంట అడవికి పోయిన 
మైథిలి పారతంత్ర్య మేపాటిది? 

పోల్చి చూస్తే, పాదుకా పారతంత్ర్యం మహీయమూ, వరీయమూ కదా! రాముని వెంటపోయిన తర్వాత 
కూడా, రామాజ్ఞ అనుల్లంఘనీయమని పాదుకా దేవి తిరిగి వచ్చింది. భక్తులెవ్వరూ భగవద్వియోగాన్ని స్వీకరింపరు. 
మరలిరావడమనే కార్యాన్ని అంగీకరించడమే పాదుకాసాహసం. గుణోత్మర్షచేత ఉపమానాన్ని తిరస్మరించడం 
ప్రతీపాలంకార లక్షణం. రథోద్ధతావృత్తం. 

' 125. అవ్యాహతాం రఘుపతేర్వహతః ప్రతిజ్ఞా మంసాధిరోహణ రసే విహతే ధరణ్యాః । 
ప్రాదాన్నివృత్య భవతీ మణిపాదరక్షే స్పర్శం పదేన విగత వ్యవధాన భేదమ్‌ ॥ ర్‌ 

అర్థం :- హేమణిపాదరక్షే = ఓరత్నపాధుకా! అవ్యాహతాం = మార్పులేని; (ప్రతిజ్ఞాం = (అరణ్యవాస) ప్రతిజ్ఞను; వహతః = 
వహిస్తున్న రఘుపతేః = రామునియొక్క అంస + అధిరోహణ, రసే = భుజాగ్రాన, ఎక్కి ఉందుననే, సుఖం; విహతే = 
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ప్రతిబద్ధమైనప్పుడు; భవతీ = నీవు; నివృత్య = మరలివచ్చి; విగత వ్యవధాన ఖేదం = పోగొట్టబడిన ఎడం 
ఉండడంచేత ఏర్పడిన దుఃఖంకల; పదేన = (రాముని) పాదంతో; స్పర్శం = స్పర్శసుఖాన్ని ధరణ్యాః = భూదేవికి, 
ప్రాదాత్‌ = ఇచ్చావు. 
తా॥ ఓరతృపాదుకా! అప్రతిహతమైన ప్రతిజ్ఞను పాటించిన శ్రీరాముని భుజాగ్రాన ఆరోహించే అనురాగం భూదేవికి 
ప్రతిబంధకమవుతుంటే, నీవు అయోధ్యకు తిరిగివచ్చి భూదేవికి (రామవిరహంవల్ల) కలిగిన దుఃఖాన్ని 
పోగొట్టే రామపాద స్పర్శ సుఖాన్ని ఇచ్చావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి భూదేవికి రామపాద స్పర్శ సుఖాన్ని కల్పించింది. 
భూదేవి, లక్ష్మీదేవి ఇర్వురూ ధరణీశులను అనురాగంతో సేవిస్తుంటారు. “హ్రీశ్చతే లక్ష్మీశ్చ పత్న్యా” - 
(శ్రుతి) హ్రీ శబ్దం భూమి పరమైనది. భగవంతుణ్ని భూదేవి, లక్ష్మీదేవి సర్వదా భజిస్తుంటారు... 


“ఉద్ధ్భృ౭_ తా సివరాహేణ కృష్ణేన శతబాహునా” - అన్నది వేదం. 


పూర్వం భూమి సముద్రపుటడుగున అడుసులో చిక్కి సంకటపడుతుంటే, భగవంతుడు కిటియై నీటమునిగి 
తన వాడికోరతో భూమిని ఉద్ధరించాడు. 

“మూర్భానం పత్యురారోహ” - (శ్రుతిరీత్యా భార్యను భర్త తన నెత్తి కెక్కించుకోవడం విధి. కాబట్టి, అచ్యుత 
వల్లభయైన భూదేవి లక్ష్మికి ప్రియ సఖి అయింది. “నా. విష్ణుః పృథ్వీపతిః దేశాన్ని పాలించే భూపతి విష్ణుతుల్యుడే, 
అని ఆభాణకం. 

రాముడు పట్టాభిషిక్తుడైతే భూదేవి రాముని భుజశిఖరాలపైన అధిరోహిస్తానని రాగరంజిత అయింది. కాని, 
రాముని వనవాస ప్రతిజ్ఞ అమోఘం కాగా, భూదేవికి నిరాశ కలిగింది. ఎడతెగని వగ ఏర్పడింది. సాటి సఖిమీద 
సానుభూతి కల్గిన పాదుకాదేవి అయోధ్యకు తిరిగి వచ్చి, రాముని పాదాలకు అడవిలో నేరుగా పుడమిమీద నడిచే 
అవకాశం కల్పించింది. ధరణికి సుఖ ప్రదానం పాదుకా దయాధీనమని కవి హృదయం. గమ్యోన్రేక్ష 
వసంతతిలకావృత్తం. | 

126. మంత్రాభిషేక విరహా దృజతా విశుద్ధిం సంస్కార వర్ణనవశా దభిసంస్కృతేన । 

మూర్ధ్నా నినాయ భరతో మణిపాదుకే ! త్వాం రామాజ్ఞయా వినిహితామివ రాజ్యలక్ష్మీమ్‌ ॥ 6 
అర్థం :- హేమణిపాదుకే = ఓరత్నపాదుకా! భరతః = భరతుడు; మంత్ర + అభిషేక, విరహాత్‌ = వేదమంత్రోచ్భారణచే 
పట్టాభిషేకం జరుగనందువల్లనూ; విశుద్ధిం = పరిశుద్ధిని; భజతా = పొందినట్టి, సంస్కార వర్ణన వశాత్‌ = తైలాభ్యంజనాదులచే 
అతిశయాన్ని కలిగించే ప్రక్రియను వదలినందువల్లనూ, అభిసంస్కృతేన = సంస్కరింపబడిన; మూర్ధ్నా = శిరస్సుచేత; 
త్వాం = నిన్ను రామ + ఆజ్ఞయా = శ్రీరాముని ఆజ్ఞచేత; వినిహితాం = ఉంచబడిన; రాజ్యలక్ష్మీం, ఇవ = రాజ్యలక్ష్మి నివలె; 
నినాయ = తెచ్చాడు. 


157 


తా _ఓరత్నప్రాదుకా! వేదమంత్రాలచే అభిషేకం జరుగకున్నా పరిశుద్ధిని పొందినట్టి, సంస్మారక్రియను వర్ణించినా, 
సంస్కరింపబడిన శిరస్సుచేత భరతుడు నిన్ను రామాజ్ఞచే ప్రవిష్టమైన రాజ్యలక్ష్మి నివలె తెచ్చాడు. 


వ్యాఖ్య :- రామాజ్ఞను శిరసావహించడమే శుద్ధి సంస్కారాలకు కారణం. 


సత్పురుషులు 'నమబుుషిభ్యో మంత్రకృద్భ్యో మంత్రపతిభ్యః - అనే వేదమంత్రాలను సుస్వరంగా పఠిస్తూ 
పంచగవ్య, ఫలరస, నదీనద సముద్ర జలాలతోనూ, ఏలాలవంగతక్కోల జాజికోష్టు మాంజిహరి వచాకచోరాది 
సుగంధద్రవ్యాలతోనూ, నవరత్నాలతోనూ, నింపబడిన సువర్ణ కలశాలతో “పునంతు వసవః పునాతు వరుణః 
పునాత్వఘమర్షణః । ఏషభూతస్యమరధ్యే భువనస్యగోప్తా ॥” ఇత్యాద్యనువాకాలతో, రాజులకు అంగోద్వర్తనాభ్యంజనా 
నంతరం, అభిషేకంచేస్తారు. అతిశయాదాయకమైన వైదిక పవిత్రకర్మ అభిషిక్తుణ్ని భువన గోప్తగా సంస్కరిస్తుంది. 
దోషాలను తొలగించి గుణాలను ఆరోపించే మంత్రపూర్వక తంత్రమే “సంస్కారం”. 


అభిషేక సంస్కారాలేవీ లేకున్నా భరతుని శిరస్సు శ్రీరామునిపట్ల భక్తిభరితమవడంవల్ల అత్యంత 
పరిశుద్ధమయింది. 


“భక్తా్యతుష్యతి కేవలం నచగుణైః భక్తి ప్రియోమాధవః” - అన్నట్లు అవ్యభిచార భక్తి మాత్రం లేకుంటే కేవలం 
సంస్మారం శుచిని కలిగించదుకదా! భరతుని అనన్య భక్తికి ఆనందపడిన శ్రీరాముడు పాదుకా ప్రదానం చేసే స్త, 
వెంటనే పాదుకలను భరతుడు శిరసావహించాడు. రామానువ్రతయైన రాజ్యలక్ష్మి పాదుకా ప్రతిప్రస్థానాన్ని గమనించి, 
పాదుకాదేవిని అనుసరించింది. సత్య ప్రతిజ్ఞుడైన రాముడు పాదుకా రూపంగా రాజ్యలక్ష్మిని ఇచ్చాడు కాబట్టి 
భరతుడు రాజ్యలక్ష్మినివలె పాదుకలను శిరసావహించి తీసుకువచ్చాడు. విభావనతోకూడిన ఉటత్రేక్షాలంకారం. 
వసంత తిలకావృత్తం. 


127. రక్షార్థమస్య జగతో మణిపాదరక్షే రామస్య పాదకమలం సమయే త్యజంత్యోః । 
కిందుష్కరం తవ విభూతి పరిగ్రహోవా కింవా విదేహ దుహితుః కృపణాదశాసా ॥ 7 


అర్థం :- హేమణిపాదరక్షే = ఓరత్నపాదుకా! అస్య = ఈ, జగతః = లోకంయొక్క రక్షార్థం = రక్షణకోసం, సమయే = 
చిత్రకూటగిరియందున్నప్పుడు / పంచవటియందున్నప్పుడు; రామస్య = రామునియొక్క పాదకమలం = చరణారవిందాన్ని 
త్యజంత్యోః = విడిచిపెడుతున్న మీఇర్వురిలో; తవ = నీ యొక్క విభూతి పరిగ్రహః, వా = ఐశ్వర్యాన్ని చేపట్టడమా? కిం, 
వా = లేక, విదేహదుహితుః = జానకియొక్క సా = ఆ (అశోకవనమందు పరితపించే) కృపణా = దీనమైన; దశా = 
అవస్థయా? కిం = ఏది? దుష్కరం = కష్టమైనది. (దుఃఖం చేతనూ చేయశక్యంకాని పని). 


తా ఓమణిపాదుకా! ఈ జగ్రదక్షణకోసం అడవికి వెళ్ళినప్పుడు రాముని పాదపద్మాలను పరిత్యజించే విషయంలో 
నీకు కోసలదేశాధిపత్యాన్ని స్వీకరించడం దుష్మరమా? లేదా, బంగారులేడిని తెమ్మని కోరిన సీతాదేవికి 
కలిగిన దీనావస్థ దుష్కరమా? మీ ఇద్దరిలో ఎవరి కార్యం దుష్కరం? 
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వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవికా? సీతాదేవికా? ఈ యిద్దరిలో ఎవరికి శ్రీరాముని పాదకమలాలను విడిచిపెట్టడం 
దుష్మరమయినది? అని సందేహించే శ్లోకం. 


పాదుకాదేవి, సీతాదేవి - ఉభయులూ జగద్రక్షణార్థం శ్రీరాముని చరణకమల సేవకు దూరమవడంలో 
సమానులే. పాదుకాదేవి కోసలదేశానికి ఈశ్వరత్వాన్ని వహించడానికై చిత్రకూటగిరివద్ద శ్రీరాముని పాదపద్మాలను 
పరిత్యజించింది. సీతాదేవి కనక మృగాన్ని తెమ్మని కోరి రాముణ్ని పంపి, పంచవటివద్ద రామపాదకమలాలను 
పరిత్యజించింది. 


విదేహరాజదుహితయైన జానకికి బంగారులేడి ఉనికి, లోకంలో అసంభవమని తెలియదా? తన అభీష్టం 
నెరవేరితే సుఖానుభూతి కలుగుతుందని వెంపర్లాడి, రావణునిచే అపహృతయై, అశోకవనంలో పడరాని పాట్లుపడుతూ 
జానకీదేవి అతిదీనావస్థకు దిగజారింది. భూమికి బరువుగా ఉన్న రావణాసురుణ్ని కడతేర్చడానికి కష్టాలను 
ఓర్చుకోవడం భూపుత్రికకు అభిమతమే. కాని పాదవిశ్లేష దశను కోరితెచ్చుకుంటే, సహింపరానిదశ 
సంభవించడం సహజమేకదా! 


కష్టపెడుతున్న రాముణ్ని విడిచి శోకసాగరం నడుమ ఉన్న కుటుంబంలోనూ, దేశంలోనూ, సుఖకార్యానుభవాన్ని 
కలిగించడానికి, స్వామి ఆజ్ఞ శిరోధార్యమని సర్వసాక్షిగా కోసలదేశ రాజ్యభారాన్ని పాదుకాదేవి అంగీకరించి 
నిర్వహించడం చాలా దుష్కరం, దుస్సహమని కవి నిర్ణయం. సందేహాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


128. సీతాసఖస్య సహసా చరణారవిందాత్‌ భక్త్యానతే కృతపదా భరతోత్తమాంగే । 
ఆరుహ్య నాగమభితో భవతీ వితేనే మాయూర చామరభరం మణిరశ్మిజాలైః ॥ 8 


అర్థం :- ఓపాదుకా! సీతాసఖస్య = శ్రీరామునియొక్క చరణ = అరవిందాత్‌ = పాదకమలంనుంచి; సహసా = 
శీఘ్రంగా; భక్త్యా = భక్తిచేత; నతే = నమస్కరించిన; భరత + ఉత్తమాంగే = భరతుని తలమీద; కృతపదా = చేయబడిన 
స్థానం గల (స్థానమేర్చరచుకువ్న) భవతీ = నీవు; నాగం = గజాన్ని, ఆరుహ్య = ఎక్కి మణిరశ్మిజాలైః = రత్నకాంతి 
సమూహాలచేత; అభితః = రెండు ప్రక్కల; మాయూర చామరభరం = నెమిలిపింఛాలచే చేయబడిన చామరాల 
గౌరవాన్ని వితేనే = విస్తరింపజేశావు. 


తాః ఓమణిపాదుకా! శ్రీరాముని చరణసరోజాలనుంచి నీవు శీఘ్రంగా భక్తితో నమస్కరించిన భరతుని శిరస్సు 
నందు అధిష్టిస్తూ, గజాధిరోహణ చేసి రత్నాలకాంతి కిరణ సముదాయాలతో రెండువైపులా మయూర పింఛ 
నిర్మితాలైన చామరాల గౌరవాన్ని విస్తరింప జేశావు. 


వ్యాఖ్య :- భరతుని శిరస్సు నధిష్టించిన పాదుకలకు గజాధిరోహణాది సార్వభౌమత్వం ప్రస్సుటితం. 


సీతా సమేతుడైన శ్రీరాముని పాదుకలకు అర్చన చేసి, స్వామికి ప్రదక్షిణం చేసి భరతుడు నముడై పాదుకలను 
తలధరించాడు. 
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“సపాదుకే తే భరతః ప్రతాపవాన్‌ స్వలంకృతే సంపరిపూజ్య ధర్మవిత్‌ । 
ప్రదక్షిణం చైవ చకార రాఘవం సపాదుకే చోత్తమనాగమూర్ధని ॥॥ (రా. అయో. 112-29). 
అన్నాడు వాల్మీకి భగవానుడు. 


ఆరుహ్యనాగం :- శ్రీరాముని పాద పద్మాల నుంచి విడువడి నేరుగా పాదుకాదేవి భరతుని శిరస్సుపైన 
నెలకొనడం గజాధిరోహణంగా భావింపబడింది. 'శత్రుంజయం” అనేగజం రాముడు వాహనంగా ఉపయోగింపదగింది. 
ఏనుగు మోకరిల్లితే అధిరోహించడం సులభం. భక్తితోవంచిన భరతుని శిరస్సుమీద పాదుకాదేవి శీఘ్రంగా అధిష్టించింది. 
రామాశ్రమం నుంచి బయటకు వచ్చిన భరతుడు, శిరసావహింపబడిన పాదుకాదేవిని గజంపైన అధిరోహింప 
చేశాడు - అని ప్రస్సుటీతార్థం. 

గజాధిరూఢునికి ఉభయ పార్మా్వలలో చామరాలను వీచడం సార్వభౌమత్వానికి ప్రతీక. పాదుకామణుల 
కాంతికిరణాలు ఇరువైపుల ప్రసరిస్తుంటే, బర్హి బర్హ నిర్మిత చామరాలతో వీచే శోభను గోచరింప చేస్తున్నాయి. 
గజారోహణమూ, వింజామరలను వీచే గౌరవమూ పొందిన పాదుకాదేవికి తప్ప, ఇతరుల కెవ్వరికీ సార్వభౌమాధికారం 
లేదని స్పష్టమవుతుంది. అకారణ చామర రూపకార్య వర్ణన, విభావనాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


129. మూర్భా చముకుంద పదరక్షిణి! బిభ్రతస్తా మావిర్మదస్య రఘువీర మదావళస్య | 
ఆమోదిభి స్సపది దానజల ప్రవా హై ర్లేభే చిరా ద్వసుమతీ రుచిరం విలేపమ్‌ ॥ 9 

అర్ధం :- హేముకుంద పదరక్షిణి = ఓముకుంద పాదుకా! మూర్ధ్నా = శిరస్సుచేత; త్వాం = నిన్ను, బిభ్రతః = 
భరిస్తున్నదికనుక; సపది = ఆక్షణాననే; ఆవిర్మదస్య = పెరిగిన మదంగల; రఘువీర మదావళస్య = శ్రీరాముని గజం 
యొక్క ఆమోదిభిః = వాసన / సంతోషం, కలిగిన; దానజల ప్రవాహైః = మదజల ప్రవాహాలచేత; వసుమతీ = భూమి; 
'చిరాత్‌ = చాలా కాలానికి; రుచిరం = అందమైన; విలేపం = (చందన) లేపనాన్ని లేభే = పొందెను. 
తాః ఓ ముకుందపాదుకా! నిన్ను శిరసావహిస్తున్నది కాబట్టి అప్పుడే మదమావిర్భవించిన శ్రీరాముని గజానికి 

హర్ష గంధాలు కలిగాయి. మదజల ప్రవాహాలచేత భూమి అందమైన గంధం చాలాకాలం తర్వాత పూసుకున్నది. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకలను వహించిన గజంయొక్క ఆనందం వర్ణితం. 

శ్రీరామచంద్రుడు అధిరోహించే 'శత్రుంజయ' గజంమీద పాదుకలు అధిరోహించాయి. మోక్షలక్షణమైన 


ముకుంద పదరక్షిణిని మోసే హస్తికి హర్షం అతిశయించింది. మదజలధారలూ (్రవించాయి. భూమి తడిసింది. 
పరిమళం వ్యాపించింది. 


“ఆమోదో హర్ష గంధయోః” - (అమరం). 


శ్రీరాముడు అధిరోహిస్తాడన్న ఆశ వమ్మయింది. కాబట్టి, శత్రుంజయమనే మత్తేభానికి తాపమధికమయింది. 
తనభారాన్ని వహిస్తాడు రాముడు” - అన్న కోరిక ఈడేరనందున భూమి కూడా పరితపించింది. 
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“త్రుటియుగాయతే” - తాపం క్షణకాలమే ఉన్నా చిరకాలమున్నట్లు గోచరమవుతుంది. ముకుందపాదుకలు 
తనపైన అధిష్టించిన వెంటనే శత్రుంజయ గజానికి ఆనందాతిరేకంతో మదమావిర్భవించింది. పెరిగిన మదం 
లోపల ఇముడక బయటకు ధారలు ప్రవహించింది. తపించే భూమికి గజమదజల ప్రవాహం చందనలేపమైంది. 
భూభారాన్ని భరించే పాదుకలను 'శత్రుంజయం'ి భరించిన వెంటనే, నిట్టూర్పులు విడిచే వసుమతి, ఆమోద 
మధికమయినందున, సకల ద్రవ్య సంపన్నయథైం శోభించింది. 


కారణంకాని మదజలాన్ని విలేపన రూపకార్యంగా వర్ణించడం, విభావనాలంకార లక్షణం. వసంతతిలకావృత్తం. 


130. ఆశాః ప్రసాధయితుమంబ ! తదాభవత్యాం దైవా దకాండ శరదీవ సముత్ధితాయామ్‌ । 
స్తోకావశేష సలిలాః సహసాబభూవు స్సాకేత యౌవత విలోచన వారివాహాః॥ 10 


అర్థం :- హేఅంబ = ఓతల్లీ! పాదుకా! భవత్యాం = నీవు; తదా = తిరిగి వచ్చినప్పుడు; ఆశాః = ఆశలను / దిక్కులను; 

(ప్రసాధయితుం = పూర్తి చేయడానికి / అలంకరించడానికి; దైవాత్‌ = అదృష్టంవల్ల; అకాండశరది, ఇవ = కాలంకాని 

కాలమైన శరదృతువునందువలె; సముథ్ధితాయాం = బయటపడగా; సహసా = వెంటనే; సాకేత యౌవత విలోచన 

వారివాహాః = అయోధ్యలోని యువతీ సమూహంయొక్క కన్నులనే నీరదాలు; స్తోక + అవశేష సలిలాః = కొద్దిగా మిగిలిన 

నీళ్ళు కలవిగా; బభూవుః = అయినాయి. ల్‌ 

తాః ఓ జననీ! నీవు తిరిగివచ్చే సమయాన అదృష్టంవల్ల ఆశలను నెరవేర్చడానికి, దిక్కులను తీర్చిదిద్దడానికి 
అకాల |ప్రాప్తమైన శరత్మాలానవలె పయనిస్తుంటే, వెంటనే సాకేత నగర యువతుల నయనాలు అనే 
జలదాలు నీళ్ళు తగ్గినవయినాయి. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి తిరిగిరాగా, అయోధ్యాపురి యువతుల కన్నీళ్ళు తగ్గిపోయాయి. 


పాదుకాదేవి రాకడ తెలియనంతవరకు సాకేత నగర స్త్రీల నయనాలు దుఃఖాశ్రువులతోనిండి యున్నందువల్ల 
ఆదినాలన్నీ వర్షాకాలంలాగా దుర్దినాలయ్యాయి. పౌరుల అదృష్టం మంచిది. సాకేత నగర యువతుల 
సజలనయనాలను జూచి పాదుకాదేవి జలదరించింది. వెంటనే పురజనుల ఆశలను ఫలింపజేయడానికి అయోధ్య 
వైపు పయనించింది. ఈ పాదుకా ప్రయాణం శరదృతువు అకాలంలో సంప్రాప్తించినట్లు శ్లేషతో ఉత్రేక్షింపబడింది. 


“ఆశాతృష్టాల_పి” - “ఆశాశ్చ హరితశ్చతాః” | (అమరం). శరత్మాలంలో మేఘాలు దూదిపింజల్లాగా తెల్లగా 
నీలగగనంలో విహరిస్తాయి. వ్యోమశోభలాగా భూమికూడా శోభాయమానంగా గోచరిస్తుంది. జలాశయాల్లో 
కుశేశయాలు విరివిగా వికసిస్తాయి. శరదృతువులో ధరిత్రి రేయింబవళ్ళు కలువలచే, కమలాలచే, రెల్లు పూలచేతను 
సకల దిశల నలంకృతయై విశదంగా శోభిస్తుంది. 


పాదుక తల్లికదా! పిల్లలేడుస్తుంటే తల్లి కడుపు చెరువవుతుంది. వాత్సల్యం పెల్లుబికి నిర్మల హృదయంతో 
తల్లి, పిల్లల ఆశలను దీర్చ యత్నం చేస్తుంది. జలముక్కుల్లాగా ఉన్న పిల్లల దృక్కులు తల్లిని చూచి ఆనందంతో 
విశదంగా వికసిస్తాయి. యువతుల నయనాల్లో నీరు కొంచెంఉండడానికి కారణం శ్రీరాముడు స్వయంగా రాకపోవడమే. 
' పాదుకాదేవి రాకడవల్ల యువతులు శరదభ్ర విభ్రమ విలోచనలయ్యారు. 
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'విలోచనాలే వారి వాహాలు’ - అని, యువతుల అ(శ్రుపూరిత నయనాలకూ, జలపూరిత మేఘాలకూ అభేద 
రూపకం రంజితం. ఈ రూపకాలంకార శ్లేషతో కూడిన ఉ'్రేక్షచే అనుప్రాణితం. వసంత తిలక, 


131. అంతే వసన్నచరమస్యకవేః సయోగీ వన్యాన్‌ ప్రగృహ్య వివిధానుపదా విశేషాన్‌ । 
ఆతస్థుషీం రఘుకులోచిత మౌపవాహ్యం ప్రత్యుజ్ఞగామ భవతీం భరతోపనీతామ్‌ ॥ 1 


అర్థం :- ఓపాదుకా! అచరమస్య = ప్రథముడైన; కవేః = వాల్మీకి మహాకవి యొక్క అంతే వసన్‌ = సమీపమందున్న 
(శిష్యుడైన) సః = ఆ, ప్రసిద్ధుడైన, యోగీ = భరద్వాజ యోగి; వన్యాన్‌ = వనమందు పుట్టే (కందమూల ఫలాలను) 
వివిధాన్‌ = పలురకాలైన; ఉపదా విశేషాన్‌ = కానుకలను; ప్రగృహ్య = పట్టుకొని, భరత + ఉపనీతాం = భరతునిచే 
తీసుకొనిరాబడిన; రఘుకుల + ఉచితం = రఘువంశమందు జనించినవారికి యోగ్యమైన; జెపవాహ్యం = వాహనమైన 
“శత్రుంజయ” మనే గజాన్నిి ఆతస్థుషీం = అధిరూథవైన, భవతీ = నిన్ను ప్రతి + ఉత్‌ + జగామ = ఆదరంగా 
ఎదుర్మొన లేచివెళ్ళను. 
తా॥। ఓపాదుకాదేవీ! ఆదికవి వాల్మీకి శిష్యుడూ, (ప్రసిద్ధయోగి అయిన భరద్వాజుడు కంద మూలఫలాలనూ, 

నానావిధాల కానుకలనూ పట్టుకొని, భరతుడు తెచ్చిన రఘువంశపు రాజులు ఉపయోగించే గజాన్ని 

అధిరోహించిన నిన్ను గౌరవంగా ఎదుర్మొన లేచివచ్చాడు. 
వ్యాఖ్య :- గజాధిరూఢయైన పాదుకాదేవిని, భరద్వాజ యోగి గౌరవించే ఉదాత్తమైన శ్లోకం. 

ఇతిహాస పురాణాల్లో భరద్వాజ నామం కలిగిన వ్యక్తులు అనేకులున్నారు. “మూరే! భరద్వాజమిమం, భరద్వాజం 
బృహస్పతే । యాతౌ యదుక్త్వా పితరౌ భరద్వాజస్తతః స్వయమ్‌ 11” (వి.పు) 

బృహస్పతి, ఉతథ్యుని పత్నియైన మమతతో - (ద్వాజుణ్ణి) మన ఇద్దరికి పుట్టిన ఈబాలుణ్ని నీవే భరించమన్నాడు. 
మమతకూడా బృహస్పతినే భరించమన్నది. ఇలా కన్నవారు వాదించుకొని వెళ్ళిపోయారు. ద్వాజుణ్ని భరించే 
వాదనవల్ల ఆ బాలునికి “భరద్వాజ సంజ్ఞ యేర్చడింది. 

“భరేసుతాన్‌ భరే శిష్యాన్‌ భరే దేవాన్‌ భరేద్విజాన్‌ । భరేచ భార్యా మవ్యాజాత్‌ భరద్వాజో౬_స్మి శోభనే |” 

“పుత్రులనూ, శిష్యులనూ, దేవతలనూ, బ్రాహ్మణులనూ, ప్రేమతో భార్యనుకూడా భరిస్తానని ప్రతిజ్ఞచేయడం 
వల్ల 'భరద్వాజి నామమేర్చడిందని మరొక్కటి. జీవితాన్ని వేదాధ్యయనానికి అంకితం చేసిన అవక్రీతునికి తండ్రియైన 
భరద్వాజుడొక్కడు. మంత్ర ద్రష్టయైన భరద్వాజుడు మరొకడు. ద్రోణాచార్యుని తండ్రి పేరూ భరద్వాజుడే. సత్యాశంయుల 
పుత్రుడైన (వీరపత్నికలిగిన) భరద్వాజుడు వేరొకడు. విశ్రవసుని పత్ని యైన దేవవర్ణిని తండ్రి, కుబేరుని మాతామహుడైన 
భరద్వాజుడు ఇంకొకడు. భరతునికీ, అతని సైన్యానికీ తపఃప్రభావంవల్ల అద్భుతమైన విందుచేసిన భరద్వాజుడు 
ప్రసిద్ధుడు. 

శోకమే శ్లోకం కాగా ఆశ్చర్యాన్ని ప్రకటించిన వాల్మీకి సచ్చిష్యుడూ భరద్వాజుడే. ఒక భరద్వాజుడు పండితుడు, 
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ధర్మసూత్రకర్త. 
“అంతేవాసి' అనడంవల్ల బాల్యంలో వాల్మీకికి శిష్యుడైనవాడనీగానీ, చిత్రకూటాశ్రమస్థుడైన వాల్మీకి మునికి 
సమీపమందున్న ముని మరొకడనిగానీ కావచ్చు. 
'సః యోగీ? - భరతునికి ప్రసిద్ధమైన విందుచేసి, పరీక్షించి, రాముదెక్కడున్నాడో, ఆ మార్గం తెల్పిన 
మహాయోగియే ఈ భరద్వాజుడని, ఈ శ్లోకంలోని ప్రథమచరణంతో దేశికులు విశదతమంగా నిర్దేశించారు. 


“గంగాయమున యోస్సంధౌ ప్రాపతుర్న్షిలయం మునేః”. 


శ్రీరామలక్ష్మణులు సీతాదేవితోకూడా గంగా యమునా నదుల మధ్యనున్న భరద్వాజముని ఆశ్రమానికి 
చేరుకున్నారని కథావృత్తాంతం. శ్రీరామునికి సత్మారంచేసి, భరతుని ప్రవృత్తిని గమనించి అతనికి గొప్ప ఆతిథ్యమూ 
ఇచ్చి, తన తపస్సంతా భాగవత వినియోగమయిందని సంతసించిన మహాయోగియే ఈ భరద్వాజుడు. 


“*ర్రాజవాహ్యస్త్వాపవాహ్యః” - (అమరం). 


రఘువంశపురాజుల వాహనమైన 'శత్రుంజయి గజంపైన శ్రీరామపాదుకలను అధిష్టింపజేసి, భరతుడు 
అయోధ్యకు తీసుకొనిరాగా దారిలో భరద్వాజాశ్రమం ఉంది. 


“ర్రిక్తహస్తేన నోపేయాద్రాజానం దైవతం గురుమ్‌” - దైవసన్నిధికి, గురువువద్దకు, రాజదర్శనానికి వట్టి 
చేతులతో వెళ్ళరాదు - అనే మర్యాదను పాటిస్తూ, రామభక్తిచే భరద్వాజయోగి గజాధిరూఢయై వస్తున్న పాదుకాదేవికి 
అడవిలో లభించే కందమూల ఫలాదులను కానుకగా సమర్పించడానికి చేతబట్టుకొని, ఎదురేగి, దేవిని లక్షణంగా 
సత్కరించాడు. 

మహాపురుషుడైన భరద్వాజుడు పాదుకాదేవిని సమ్మానించడం ఉదాత్త విషయం. రాజ్యశాసనార్థం పాదుకలకు 
పరమభక్తిచే భరన్యాసం చేసిన భరతుడు, వాస్తవంగా రామానుజ భావౌచిత్యం కలవాడని శ్లాఘించిన భరద్వాజుడు 
ఉదాత్త చరితుడు. ఉదాత్తాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 

132. మాత స్త్వదాగమన మంగళ దర్శినీనాం సాకేత పక్ష్మల దృశాం చటులాక్షి భృంగైః ॥ 

జాతాని తత్రవదనై ర్మణిపాదరక్షే వాతాయనాని సహసా శతపత్రితాని ॥ 12 


అర్థం :- హేమాతః = ఓతల్లీ! మణిపాదరక్షే = రత్నపాదుకా! త్వత్‌ + ఆగమన మంగళ దర్శినీనాం = నీయొక్క 
రావడమనే కల్యాణాన్ని దర్శిస్తున్న, సాకేత పక్ష్మలద్భశాం = అయోధ్యానగర నారీమణులయొక్క చటుల + అక్షి భృంగైః= 
చలించే కన్నులనే తుమ్మెదలుగల; వదనైః = ముఖాలచేత; తత్ర = అయోధ్యానగరమందు; వాతాయనాని = గవాక్షాలు; 
సహసా = వెంటనే; శతపత్రితాని = తామర పూలచే అలంకరింపబడినవిగా; జాతాని = అయ్యాయి. 


తా॥ ఓ జననీ! మణిపాదుకా! నీ ఆగమన రూపమైన మంగళాన్ని చూస్తున్న అయోధ్యానగర రమణీమణుల 


163 


చలించే కళ్ళే తుమ్మెదలుగా ఉన్న ముఖాలచే గవాక్షాలు వెంటనే కమలాలు కలవయ్యాయి. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకాగమనమప్పటి అయోధ్యా పురివర్ణన, 


సాకేత నగరానికి పాదుకాదేవి రావడం శుభకరం. నగరవాసులు ఉత్సాహంతో పాదుకోత్సవాన్ని 
జర్పుకుంటున్నారు. వీధుల కిరువైపుల ఉన్న ఎత్తెన భవనాల గవాక్షాలనుంచి, చపలాక్షులు పాదుకోత్సవాన్ని 
దర్శిస్తున్నారు. గవాక్షాలన్నీ తుమ్మెదలానియున్న పద్మాలచే అలంకృతాలు. 
 రమణీమణుల మొగాలే కెందామరపూలు. ఆమొగాలమీద ఉన్న చంచలనయనాలే, కమలాలమీద చలించే 
చంచరీకాలు. ఉత్సవానికి, గృహాలంకరణచేయడం సాధారణమే కదా! పాదుకోత్సవ సందర్శనం పౌరులకు అతర్మితంగా 
కలిగింది. కాబట్టి, సువాసినులందరు గవాక్షాల్లోంచి పద్మాల్లాంటి మొగాలు బయటకుపెట్టి, చంచల దృక్కులతో 
మంగళమయమైన మణిపాదుకల రాకడను చూస్తుంటే, జుమ్మని తుమ్మెదలు మూగిన కమ్మని కమలాలతో గవాక్షాలు 
(కిటికీలు) అలంకరింపబడినట్లు అయ్యాయి. ఉట్సేక్షా రూపకాల సంకీర్ణం. వసంతతిలకావృత్తం. 


133. సాకేత సీమ్ని భవతీ మణిపాదరక్షే మాంగల్య లాజనికరై రవకీర్యమాణా | 
కీర్తి స్వయంవరపతే ర్భరతస్య కాలే వైవాహికీ జనని ! వహ్నిశిఖేవ రేజే ॥ 13 
అర్థం :- హేజనని = ఓతల్లీ! మణిపాదరక్షే = రత్నపాదుకా! సాకేతసీమ్ని = అయోధ్యానగర వీధియందు; మాంగల్యలాజనికరైః 
= మంగళార్థమైన వరిపేలాల రాశులచే; అవకీర్యమాణా = చల్ల (విసర) బడుతున్న భవతీ = నీవు; కీర్తి స్వయంవరపతేః 
= కీర్తి యనేకాంత స్వయంగా వరించిన భర్తయైన; భరతస్య = భరతునియొక్క వైవాహికీ = వివాహార్థమైన; కాలే = 
లాజలుచల్లే సమయమందు; వహిశిఖా, ఇవ = అగ్నిజ్వాలలాగా, రేజే = ప్రకాశించావు. 
తా॥ ఓతల్లీ! రత్నపాదుకాదేవీ! సాకేతనగరమందు ప్రవేశించిన సమయంలో మంగళకరమైన లాజ (పేలాల) 


రాశులచే చల్లబడుతున్న నీవు, కీర్తి కాంతాస్వయంవర భర్తయైన భరతుని వివాహానికి సంబంధించిన 
అగ్నిజ్వాలవలె ప్రకాశించావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవిని వైవాహిక అగ్నిజ్వాలా స్వరూపంగా వర్ణించే శ్లోకం. 

పాదుకాదేవి సాకేతనగరం ప్రవేశించింది. పాదుకోత్సవఎలో పౌరులు వరిపేలాలను రాశులుగా పాదుకలపైన 
కురిపిస్తున్నారు. లాజలను ఉత్సవంలో (ప్రేమానురాగాలతో చల్లడం మంగళదాయకమైన ఆచారం. వైదికాచార్య 
రూపాన్ని సంభావిస్తూ దేశికులీ దృశ్యాన్ని వర్ణించారు. జీవితంలో ఆనందదాయకమైన పవిత్ర వివాహ శుభకార్యంలో 
వరుడు వధువును పాణిగ్రహణం చేసికొని “వివాహ ప్రథాన హోమం” చేయడం విద్యుక్తం. 

“అథైనా ముత్తరయా దక్షిణహస్తే గృహీత్వా౭_ గ్నిమభ్యానీయ” - (ఆపస్తంబ గృహ్యసూత్రం.1 ఖం. 4). 
ఇక్కడ, సప్తపది, లాజహోమంచేసి, వరుడు వధువు తోబుట్టువును (భ్రాతను) బహుమానించడం వైదిక సంప్రదాయం. 
లాజహోమంలో సంకల్పించేది వధువే అయినా, వరుని అనుప్రవేశమూ ఉంటుంది. 
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“ఇయంనార్యు పబ్రూతేకుల్పాన్యావ పంతికా । దీర్చాయురస్తు మేపతిర్జీవాతు శరదశ్ళతమ్‌ 11” (శ్రుతి) . 
'నాపతి నూరేండ్లు దీర్చాయుష్మంతుడై సుఖంగా జీవించాలి” - అని పెండ్లి కూతురు ప్రార్థించి, కుల్ప (లాజ)లను 
హోమకుండంలో ట్రేల్చగా, ప్రదక్షిణ రూపంగా అగ్నిజ్వాలలు ఉజ్ఞ్వలిస్తాయి. 
కీర్తికాంత భరతుణ్ణి పతిగా వరించింది. 'భరతస్వామి చిరకాలం జీవించా'లని కీర్తి (వధువు) కోరుతూ, 
అంజలితో లాజలను గృహ్యాగ్నిజ్వాలలో వ్రేల్చుతున్నట్లు సంభావితం. పాదుకాదేవి వహ్నిజ్వాలగా (ప్రజ్వలిస్తున్నది. 
పౌరులు చల్లుతున్న పేలాలు మణిపాదుకలలో ప్రతిబింబించడంఎల్ల అగ్ని జ్వాలలతో ్రకాశిస్తున్నట్లు గోచరిస్తుంది. 


లాజాంజలి హోమ సందర్భాన్ని 'యాదవాభ్యుదయి” కావ్యంలో దేశికులు చిత్రంగా ప్రసక్తించారు. 


“ఆశాస్య లాజాంజలి హోమభాజా క్షేమాశిషాకించి దశేష హృద్యమ్‌ । 
అన్యోన్య మాకేకర సస్మితాక్షా వ పశ్యతా మాదిమ దంపతీతౌ” ॥ (13 స. 86) 


పురాణ దంపతులైన శ్రీరుక్మిణీ కృష్ణులు లాజహోమం చేస్తూ, నగుమొగాలతో ఓరచూపులు విసరుతూ 
ఒండొరులు చూచుకున్నారట. 


చూపులు సాభిప్రాయాలేకదా! మహా కల్పాలే ఒక్కొక్క దినంగా లెక్కింపబడుతున్నప్పుడు, (వేద మంత్రార్థాన్ని 
బట్టి) 'రుక్మిణి తనపతి నూరేండ్లు బ్రతుకాలని కోరడం వింతకదా! అని నవ్వుతూ ఒకరినొకరు ఓరగా చూచుకున్నారట. 
ఇది అపార పండితేంద్రుడైన అప్పయ్య దీక్షితుల వ్యాఖ్యానం. 

మణులు స్వయం ప్రకాశకాలు. సకల సంపతదాలూను, సర్వయోగ క్షేమకరాలైన పాదుకలను తెచ్చినందువల్ల 
భరతస్వామి కీర్తి విశ్వవ్యాప్తమయింది. ఆ కీర్తియే స్త్రీ మూర్తియెనది. ఆమెకు భరతస్వామి స్వయంవరపతియైనాడు. 
కాబట్టి, వీరి వివాహ ప్రయోజనం కోసం పాదుకాదేవియే ఊర్థ్వముఖియెన వహ్నిశిఖగా (ప్రజ్వలిస్తున్నది. 
. భాగ్యమూర్తియెన భరతుని కీర్తికాంత యొక్క అభీష్టం నిరభ్యంతరంగా పూర్తి అవుతుందన్న ఈచారుతరస్ఫూర్తి 
దేశికుల వారిది. ఉత్రేక్షాలంకారం. వసంత తిలకావృత్తం. 


134. ఛత్రేందు మండలవతీ మణిపాదుకే ! త్వం వ్యాధూత చామర కలాప శరప్రసూనా । 
సద్యో బభూవిధ సమగ వికాసహేతు స్సాకేత పౌరవనితా నయనోత్సలానామ్‌ ॥ 14 


అర్థం :- హేమణిపాదుకే = ఓరత్నపాదుకా! ఛత్ర + ఇందుమండలవతీ = గొడుగే చంద్రబింబంగా గల; వ్యాధూత - 
సూనా! వ్యాధూత = వీచబడే (కదలాడే); చామరకలాప = చమరీమృగాల తోకఈకల (వింజామరాల) సముదాయమే; 
శరప్రసూనా = రెల్లు పూవులుగాగల; త్వం = నీవు; సద్యః = ఆక్షణాననే; సాకేత - లానాం; సాకేత = అయోధ్య 
యందలి; పౌరవనితా = పౌరస్రీలయొక్క నయన = కన్నులు అనే; ఉత్పలానాం = కలువ పూలయొక్క సమగ్ర, 
వికాసహేతుః = పరిపూర్ణ వికాసానికి కారణం; బభూవిధ = అయ్యావు. 
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తా॥ ఓమణిమయి పాదుకా! సామ్రాజ్యాతపత్రమే చంద్రమండలంగాగల, వీచడిన చామరాలే కాశ కుసుమాలుగా 
గలనీవు, సద్యస్మాలంలో సాకేతనగర స్త్రీల నేత్రాలనే కలువల సమగ వికాసానికి కారణభూతవు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా దర్శనం పౌరస్త్రీల కత్యంత హర్షదాయకమని రూపకాలంకృత శ్లోకం. 


ప్రజారంజక స(మ్రాట్టుకు ఛత్రం పట్టడమూ, చామరాలు వీచడమూ, ప్రాభవ లక్షణం. శ్వేత ఛృత్రంతోనూ, 
ఇరుప్రక్కల వీచే చామరాలతోనూ పాదుకా స(మ్రాజ్జి వైభవంగా శోభిస్తున్నది. అయోధ్యలో నారీమణులు విప్పారిన 
కన్నులతో వేడుకగా పాదుకా సమ్రజ్ఞిని సందర్శిస్తున్న దృశ్యమిది. పాదుకా సామ్రాజ్య చిహ్నాలు శరద్భతు లక్షణాలుగా 
ఆరోపితాలు. | 

శరదృతు వారంభంలో నవరాత్రులు దేవిని ఉపాసించి, దశమినాడు సాయంత్రం విజయచిహ్నంగా 
వీధ్యుత్సవంతో సీమోల్లంఘనం చేయడం వీరధర్మం. ప్రభుమంత్రోత్సాహ శక్తులు వీర రసోచితాలు. అహస్సును 
ఆరు భాగాలుగా విభజిస్తే, షష్టభాగానికి విజయకాలమని పేరు. కాబట్టి, విజయదశమి వీర రసోచిత పర్వతిథి. 
శరత్కాలం వీరరసౌచిత్యానికి సంకేతం. శరత్మాలంలో చంద్రబింబం మనోనయనానందకరంగా వుంటుంది. రెల్లుగడ్డి 
పొడవైన కాడలతో తెల్లగా పూస్తుంది. కలువలూ, కమలాలూ పుష్కలంగా వికసించడానికి, రాజసంగా విరాజిల్లుటకు 
శరత్కాలమే కారణం. 

మణిమయియైన పాదుకాదేవియే శరత్కాల శక్తిమతి. సితచ్చత్రమే చంద్రబింబం. చామరాలే కాశకుసుమాలు. 
పౌరస్త్రీల నయనాలే కలువలు. ఇందుమండలం ఆహ్లాదకరంగా గోచరించేసరికి ఉర్విలో ఉత్సల షండం ఉత్సాహంతో 
ఉల్లసిస్తుంది. వాస్తవంగా, పాదుకా సమ్రాజ్జి ప్రకృతి రంజని కదా ! పాదుకాదర్శనం మూడు శ్లోకాలచే వర్ణితం. 
వసంతతిలక. 

135. (పైక్షంత వకైర్మణి పాదరక్షే శత్రుంజయం శైలమివాధిరూథామ్‌ । 

రామాభిధాన ప్రతిపన్న హర్షై రుత్తానితై రుత్తర కోసలాస్త్వామ్‌ ॥ 15 

అర్థం :- హేమణి పాదరక్షే = ఓమణిపాదుకా! ఉత్తరకోసలాః = ఉత్తరకోసలదేశవాసులు; శైలం, ఇవ = కొండవంటి; 
శత్రుంజయం = 'శత్రుంజయి మనే ఏనుగును; అధిరూఢాం = అధిరోహించి ఉన్న; త్వాం = నిన్ను రామ + అభిధాన, 
ప్రతిపన్నహర్షై = రామనామంచేత పొందబడిన సంతోషంగల; ఉత్తానితైః = ఎత్తబడిన; వరైః = ముఖాలచేత; 
ప్ర + ఐక్షంత = బాగా చూచిరి. | 
తాః ఓ మణిపాదుకా! ఉత్తర కోసలదేశవాసులు కొండలాగా ఉన్న శత్రుంజయమనే వేదండాన్ని అధిష్టించిన 

నిన్ను రామునికన్న వేరుగా భావించక సంతోషంతో ఊర్థ ్వముఖులై దర్శించారు. 


వ్యాఖ్య :- పౌరులకు పాదుకలపైన రామునిమీద ఉన్నంత గౌరవమూ, భక్తీ ఉన్నదని వర్ణన. 
ఉత్తరకోసల దేశస్థులు అజగజ భేదమర్శజ్ఞులు. శిలలతో ఏర్పడేదే శైలం. రాళ్ళల్లో పుట్టేదే రత్నం. గులకరాయికీ, 
గుట్టకూ వాసిలో, రాశిలో భేదమున్నట్లే, రాయికీ, రత్నానికీ వాసిలోనూ వన్నెలోనూ వైషమ్యముంది. శిలను 
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తలవంచుకొని - చిన్న చూపుతో చూస్తారు. శైలాన్ని తలెత్తుకొని - గౌరవంగా చూస్తారు జనులు. 'శత్రుంజయ” 
నాగం శైలంలాగా కనువైేగై ఉంటుంది. 


పాదుక మణిమయికదా! సకల సంపదలనిచ్చే మణులే నిధులు. కొండల గుండెల్లోనే నిధులుంటాయి. 
ఆర్తితో కన్నులు కాయలు కాచేలాగా, అంజనం వేసి, అన్వేషిస్తేగాని నిధి లభ్యం కాదు. అలాంటి నిధి కొండకొమ్ము 
మీద మిలమిలా మెరుస్తుంటే, తల ఎత్తుకొని కన్నార చూడక ఉండే వారెవ్వరు? 


రఘువంశంలో రాజ్యమేలే గండరగండడు శత్రుంజయ గజాధిరోహణార్జుడు. అందరి హృదయాల్లో రమించే 
రాముడే శత్రుంజయాధిరూధుడవుతాడని నమ్మిన పౌరులు, రాముని వనవాసస్థితికి అవనత ముఖులయ్యారు. 
ప్రజలు రామరాజ్యమనలేక, కైకేయిరాజ్యం, భరత రాజ్యమని భయపడుతున్న కాలమది. 


దండికొండవంటి శత్రుంజయ దంతిమీద పెన్నిధివంటి మణిపాదుక జగజగా, జయశీలగా నగరిలో 
ఊరేగుతుంటే, ఎవ్వరైనా కన్నెత్తి చూడక, నోరార 'జయరామి అనక ఉండగలుగుతారా? 
“రామాభిమాన ప్రతిపన్న' - పాఠంలో 'రామునిపట్ల గౌరవమున్న' అనే అర్ధముంటుంది. 'రామాథిధాని 
పాఠమూ సముచితమే. 
రామి శబ్దం ప్రకృతిరంజకం. ఉత్తర కోసలులకు 'రాము'డన్నా “రామ” అన్నా భేదబుద్ధి జనించదు. 
అభిరామగుణాకరయైన పాదుక రామయేకదా! పుట్టనుంచి బయల్వెడలిన ముని పుటం బెట్టిన బంగారంలా రామాయణ 
మనే పేరుపెట్టి ఆకావ్యానికి విలువను పెంచినట్లే, ఉత్తర కోసల వాసులు “రామనామ” మందే ప్రామాణికమైన 
భక్తినీ, రక్తినీ పెంచుకున్నారు. వారిది కలుషితంకాని అధ్యవసాయం. శత్రుంజయాధిరూఢయైన పాదుకాదేవిని, 
మేర మీరిన సంతోషంతో పౌరులందరు ఉన్నతముఖులై మనసార సేవించారు. ప్రేయోల_ లంకారం. ఇంద్రవజ్రావృత్తం. 
136. ద్రపష్టుంతదా రాఘవ పాదరక్షే సీతామివత్వాం వినివర్తమానామ్‌ | . 
ఆసన్నయోధ్యా పుర సుందరీణా మౌత్సుక్య లోలాని విలోచనాని ॥ 16 
అర్ధం :- హేరాఘవ పాదరక్షే = ఓరామపాదుకా! తదా = సాకేతనగరంలో ప్రవేశించినప్పుడు; వినివర్తమానాం = ' 
తిరిగివచ్చిన; సీతాం, ఇవ = సీతాదేవిలాగా ఉన్న; త్వాం = నిన్ను ద్రష్టుం = చూడడానికి; అయోధ్యాపుర సుందరీణాం 
= అయోధ్యానగరంలోని పడతులయొక్క విలోచనాని = కన్నులు; జెత్సుక్యలోలాని = కడువేడుకతో చలించినవి; 
. ఆసన్‌ = అయ్యాయి. 4 : 
తా॥ ఓ శ్రీరామపాదుకా! నీవు సాకేత నగరంలో ప్రవేశించినప్పుడు తిరిగివచ్చిన సీతాదేవివలె నిన్ను చూడడానికి 
పౌరస్తీల కన్నులు ప్రేమాతిశయంతో చలించాయి. 


వ్యాఖ్య :- పౌరస్త్రీలకు పాదుకాదేవి సీతాదేవి సదృశంగా కనబడింది. 
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కుశకంటకాలను మర్దిస్తూ ముందు నడుస్తానన్న సీతాదేవికి, రాముని పాదాలకు బాధకలుగకుండా కాపాడే 
పాదుకాదేవికీ సామ్యముంది కదా! వనవాసానికి వెళ్ళే శ్రీరామచంద్రుని వెంట వెళ్ళక, పురస్తీల యెడబాటు 
సహించలేక సాకేత నగరానికి తిరిగివచ్చిన పాదుకాదేవి సీతాదేవిలాగా గోచరించింది. రామి అంటే సీతయే. 
 ప్రీవాచకం. రాముడు సీతయందనురక్తుడు కాబట్టి, సీతకూడా “రామ” అయింది. 


పురుషులకు రాముని మీదెంత ఆదరముందో, స్త్రీలకు సీతమీద అంత ఆదరముంది. గతశ్లోకంలోని రామాభిధా 
(మా)నం ఈ శ్లోకంలోనూ నిగిడింపబడింది. ఛత్రచామరాల్లాగా పరిజనులచే పట్టుకొనదగినవి పాదుకలు. కాబట్టి 
పురుషకారిణి సీతాదేవియే గజారూఢయె తిరిగివస్తున్న దన్నంత ఆదరం అతిశయించి, సుందరీమణుల లోచనాల్లో 
లౌల్యం వెలసింది. సామ్య సందర్శనానికి తహతహలాడినాయి ఆలోలలోచనాలు. నిగమాంతదేశికుల ఆలోచనలోనూ 
(ప్రేయస్సౌందర్యం గమనీయం. ఉపమాలంకారం. ఇంద్రవజ్రావృత్తం. 


137. ఆస్థాయ తత్ర స్ఫుటబిందునాదం స్తంబేరమం తాద్భశ సన్నివేశమ్‌ । 
ఆదర్భయస్త్వం పురమధ్యభాగే పాదావని ! త్వత్సణవాశ్రయత్వమ్‌ ॥ 17 
అర్థం :- హేపాదావని = ఓపాదుకా! త్వం = నీవు; తత్ర = అక్కడ; పురమధ్యభాగే = అయోధ్యానగర మధ్యస్థలమందు; 
(చతుష్పథంలో) స్ఫుట బిందునాదం = స్పష్టమైన బిందువు, నాదమూగలు; తాద్భశసన్నివేశం = అలాంటి ఆకారముకలిగిన; 
స్తంబేరమం = ఏనుగును; ఆస్థాయ = అధిష్టించి; త్వత్‌ + ప్రణవ + ఆశ్రయత్వం = నీయొక్క ప్రణవాన్ని ఆశ్రయించిన 
ధర్మాన్ని; అదర్భయః = చూపించావు. 


'తా॥ ఓపాదుకా! అయోధ్యానగరమధ్య ప్రదేశమందు (గజ) ముఖంమీద చిత్రితమైన చుక్కబొట్టునూ, ఘీంకార 
నాదాన్ని వ్యక్తపరచే / అనుస్వార రూపబిందువునూ, ఉచ్చరింపబడే నాదాన్నీ స్పష్టపరచే, శుభకరమైన 
అవయవాలతో కూడిన / ఓంకారాక్ళతి కలిగిన మహాగజంమీద అధిష్టించిన నీవు ప్రణవాకారంగా ఉన్న 
రంగవిమానాన్ని ఆశ్రయించిన భావాన్ని ప్రదర్శించావు. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి గజాధిరూఢయైన సన్నివేశం, శ్రీరంగ విమానాశ్రయత్వానికి నిదర్శనమని శ్లేషతో వర్ణితం. 
పాదుకాదేవి గజాధిరూఢయై ప్రదక్షిణ రూపంగా ఊరేగుతూ, అయోధ్యాపురి మధ్యనున్న చతుష్పథంలో 

ప్రవేశించింది. ఈ దృశ్యం, పాదుక శ్రీరంగసగరం నడుమజఉన్న కోవెలయందలి ప్రణవాకార విమానమందున్నట్లుంది. 

గజశాస్త్రరీత్యా, శుభలక్షణాలు కలిగిన అవయవాలతో శోభిస్తున్న గజం 'శత్రుంజయి. 

“బిందుః సిధ్మాది శారీర వికారే” - (నానార్థ రత్నమాల). 

గజముఖంమీద సిబ్బెపుచుక్కబొట్టును “పద్మకి” బిందువంటారు. ఏనుగు తొండాన్ని మీదికెత్తి ఘీంకారనాదము 
చేస్తుంది. శ్రీరంగంవంటిది అయోధ్య. ఆలయంలాంటిది అయోధ్యానగర మధ్యప్రదేశం. ఏనుగు ప్రణవాకారా 
పోలియుంది. | 


“అనుస్వారో ద్రువోబిందు రృష్టిశ్చంద్రార్ధ ఉచ్యతే” - (పాద్మసంహిత) 'మో౭_నుస్వారణి - అనే వ్యాకరణ 
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మీద బిందువు పెడతారు. తొండం పైకెత్తిన ఏనుగు “౩కొ ప్రణవాకృతి కలది. విజ్ఞులు అకార, ఉకార, మకారాలతో 
కూడిన ఓంకారం వేదత్రయాత్మక మంటారు. చివర అర్థమాత్రాత్మకంగా ఉచ్చరింపబడే బిందునాదాన్ని నాల్గవ 
మాత్రగా (సోమలోకంగా) సంభావిస్తారు. 


సూత్రంవల్ల, మకార హల్లును బిందు రూపంగానూ వ్రాస్తారు. సంస్కృతలిపిలో “ఓమ్‌ వ్రా అర్ధచంద్రాకృతి రేఖ 


“యా2-_వసానేఇ_ స్య చతుర్ధీమాత్రా సాసోమలోకః ఓంకారః సా అధర్వణెర్మంతై రధర్వవేదః, 
సంవర్తకో£_గ్నిర్మరుతో విరాదేకర్షి ర్భాస్వాన్‌” - (అధర్వ. శి). 


ప్రాణాగ్ని సంయోగం వల్ల జనించేది నాదం. “నకారఎ ప్రాణమిత్యాహుః దకార మనలం విదుః । జాతం 
ప్రాణాగ్ని సంయోగాన్నాద మిత్యుచ్యతే బుధైః 1” 
వేదశృ్ళంగమయిన శ్రీరంగ విమానం ప్రణవాకారంగా ఉంటుంది. బిందువు, నాదం, ఆకృతి, ఈ మూడు 


లక్షణాలు 'శత్రుంజయ' మనే గజానికీ, శ్రీరంగవిమానానికీ ఉన్నాయి. ప్రణవనాదం వేదాదిలోనూ, వేదాంతంలోనూ 
వినబడుతుంది. ఆప్రణవార్థ ప్రకాశకుడు సర్వేశ్వరుడే. 


“యావేదాదౌ స్వరః ప్రోకో వేదాంతే చటప్రతిష్టితః । తస్య ప్రకృతి లీనస్యయః పరః సమహేశ్వరః 1” (శ్రుతి) 
“విమానం ప్రణవాకారం వేదశ్ళంగం మహాద్భుతమ్‌ । శ్రీరంగశాయీ భగవాన్‌ 'ప్రణవార్థ ప్రకాశకః” ॥ (స్మృతి). 


బిందునాదాలతో ప్రణవాక్ళతి కలిగిన శత్రుంజయ నాగంపైన అధిష్టించిన పాదుకాదేవి శోభ శ్రీరంగవిమానాన్ని 
ఆశ్రయించిన పాదుకాదేవి శోభవలె ప్రతిబింబిస్తున్నది. గజాధిరూఢ అయిన పాదుకా దర్శనం, ప్రణవస్థిత 
భగవద్దర్శనంవలె, సాకేత స్థావరజంగమాలకు తర్వాత ముక్తి హేతువయింది. ఉపజాతి వృత్తం. 


138. దశగ్రీవస్తంబేరమ దళన దుర్దాంత హృదయే విహారస్వాచ్చంద్యా ద్విశతి రఘుసింహే వనభువమ్‌ । 
స్వవాత్సల్య క్రోదీకృత భరతశాబేవ భవతీ నిరాబాధాం పాదావని ! న విజహౌ కోసలగుహామ్‌ ॥ 18 


అర్థం *- హేపాదావని = ఓపాదుకాదేవీ! దశ - హృదయే! దశగ్రీవస్తంబేరమ = రావణుడనే ఏనుగుయొక్క దళన = వధ 
(చీల్చుట) యందు; దుర్జాంత = అణచశక్యంకాని అభినివేశమున్న; హృదయే = మనస్సుగల; రఘు సింహే = రాముడనే 
సింహం; విహార స్వాచ్చంద్యాత్‌ = ఇష్టమున్నట్లు విహరించే స్వభావముండడంవల్ల; వనభువం = అడవి పుడమిని; విశతి 
= ప్రవేశించగా; స్వ - శాబా! స్వవాత్సల్య = నిజవాత్సల్యంచేత; (క్రోడీకృత = పరిగ్రహింపబడిన; భరతశాబా = భరతుడనే 
క్రిశోరంకలిగిన; భవతీ = నీవు; నిరాబాధాం = వఏఉపద్రవం లేని; కోసలగుహాం = కోసల దేశమనే గుహను; న, విజహౌ, 
ఇవ = వదలకున్నావే. 


తా॥ ఓపాదుకా! దశకంఠుడనే గజాన్ని చీల్చడానికి అణచరాని పట్టుదలకలిగిన శ్రీరాముడనే సింహం విహరించే 
స్వేచ్చకలిగి అడవిలో ప్రవేశించగా, నీవు వాత్సల్యంచేత పరిగ్రహింపబడిన భరతుడనే కిశోరం కలదానవై, 
ఏ ఉపద్రవంలేని కోసల దేశమనే గుహను వదలకున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి భరతునిపైని వాత్సల్యంవల్ల కోసలదేశాన్ని విడిచిపోలేదని రూపకాలంకార సజ్జితం. 
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శ్రీరాముడు సింహపరాక్రముడు, సింహం అరణ్యంలో విహరిస్తూ, గజఘటాలను విదళిస్తుంది. 'స్తంబేరమి 
అంటే, పొదల్లో క్రీడించే ఏనుగు. రావణుడు దశేంద్రియాలను సంతృప్తిపరుస్తూ ఏనుగులాఉన్న మహాకాముకుడు. 
' ఆకలిగొన్న సింహం గుహలో నిద్రించక, అరణ్యంలో సంచరిస్తూ, ప్రయత్నించినప్పుడే దానికోరిక నెరవేరుతుంది. 
“ఉద్యమేనహి సిద్ధ్యంతి కార్యాణి న మనోరథైః । నహిసుప్తస్య సింహస్య ప్రవిశంతి ముఖేమృగాః” ॥ 

కోరికలతో పనులు నెరవేరవు. పడుకున్న సింగం నోట్లోకి మృగాలు (ప్రవేశించవుకదా! కాబట్టి, ఉద్యమిస్తే 
కార్యాలు సిద్ధిస్తాయి - అని, నీతిశాస్త్రం. 

రఘువీరునిది మహోద్యమం. రావణ సంహారమే రాముని ప్రథాన మనోరథం. “పర్వతాదివనిషాంతః 
సింహోగిరి గుహాశయః” (రా). పర్వత గుహనుంచి సింహంవలె శ్రీరాముడు కోసలదేశంనుంచి నిర్ణమించాడు. 
స్వేచ్చగా సంచరించాలని అడవి పుడమిలో అడుగిడినాడు. అయితే, శ్రీరాముని పాదాలను సంరక్షించే పాదుకాదేవి 
ఆయనను అనుసరించలేదు. ఎందుకు? భరతుడు సింహకిశోరంకదా! తల్లి పిల్లను విడిచిపోతుందా? 
పాదుకావాత్సల్యమంతా భరతునిమీద క్రోదీకరింపబడింది. దేశానికి ఎలాంటి ఉపద్రవం కలుగకుండా కాపాడదలచింది. 
కాబట్టి, కోసలదేశమనే గుహను వదలలేదు - అనడంవల్ల, పాదుక ఆడసింహమనీ, అది కోసల దేశానికి పెట్టని 
కోట, అని ధ్వని. శిఖరిణీవృత్తం. 


139. కైకేయీ వరదానదుర్దిన నిరాలోకస్య లోకస్యయ 

త్రాణార్ధం భరతేన భవ్య మనసా సాకేత మానీయత । 

రామత్యాగసహై రసహ్య విరహం రంగక్షితీంద్రస్య త 

త్సాదత్రాణ మనన్యతంత్ర ఫణితే రాపీడ మీడీమహి ॥ 19 
అర్థం :- యత్‌ = ఏపాదుక; కైకేయీ - కస్య - కైకేయీ = కైకేయికి; వరదాన = వరమీయడమనే; దుర్దిన = 
సూర్మరశ్మిలేని దినంచేత; నిరాలోకస్య = వెలుగులేని; లోకస్య = లోకం (జనుల) యొక్క త్రాణార్థం = రక్షణకోసం; 
భవ్యమనసా = మంచి మనస్సుగల; భరతేన = భరతునిచేత; సాకేతం = అయోధ్యకు; ఆనీయత = తేబడిందో; 
రామత్యాగసహైః = రాముని ఎడబాటును ఓర్చుకునే జనులచేత; అసహ్యవిరహం = భరించరాని ఎడబాటుగల; అనన్యతంత్ర 
ఫణితేః = స్వతంత్రమైన (వేద) వాక్కుయొక్క ఆపీడం = శిరోభూషణమైన; తత్‌ = ఆ; రంగక్షితీంద్రస్య = శ్రీరంగ 
భూపతియొక్క పాదత్రాణం = పాదుకను; ఈడీమహి = స్తోత్రం చేస్తుంటాం. 


తా॥ కైకేయీ వరదానమనే దుర్దినంచేత ప్రకాశించని లోకాన్ని కాపాడడానికి పరిశుద్ధ మనస్కుడైన భరతుడు 
సాకేత నగరానికి దేన్ని తెచ్చాడో, రాముణ్ణి వదలుకున్నా సహించే జనులు వదలుకోజాలని (శ్రుతిశేఖరమైన 
_ శ్రీరంగరాజుయొక్క ఆపాదావనిని స్తుతిస్తుంటాం. 


వ్యాఖ్య :- లోక రక్షణకోసం భరతుడు తెచ్చిన పాదుకలను స్తుతించే శ్లోకమిది. 
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కైకేయికి దశరథుడు వరమీయడమే దుర్దినం. “తదాతదంతఃపుర ముజ్జిత ప్రభం, సురైరివోత్సృష్ట మభాస్మరం 
దినమ్‌” - అనేశ్లోకాన్నిబట్టి, ఈ శ్లోకం కల్పితం. “మేఘచ్చ్భన్నే£_ హ్ని దుర్దినం” - (అమరం). 

సూర్యకాంతి లోకానికి సోకకుండా కారుమబ్బులు కమ్ముకున్న దినాన్ని దుర్దినమంటారు. అందరి ఎదలో 
వెలిగే సూర్య వంశోద్భవుడైన శ్రీరాముడు అయోధ్యలోనైనా నివసించకుండా అడవుల్లోనే పద్నాలుగేండ్లు నివసించాలన్న 
వరదానంవల్ల లోకానికి వెలుగులేకుండా పోయింది. 

“ఆలోకౌ దర్శనోద్యోతౌ” - (అమరం). “లోకస్తు భువనే జనే” - (అమరం). 'ఆలోకి శబ్దానికి చూడడం, 
ప్రకాశించడమనీ, “లోక శబ్దానికి లోకం, జనమనీ రెందేసి అర్థాలున్నాయి. 


దుర్దినంవల్ల జనుల మనస్తత్వం జడీభూతమయింది. భరతుడు భవ్య మనస్కుడు. “ముముక్షర్వైశరణ మహం 
ప్రపద్యే” - (శ్రుతి) “శ్రీరామచంద్ర చరణౌ శరణం ప్రపద్యే” - అంటూ, సాకేత నగరవాసులు నిత్యం శ్రీరామ 
పాదుకాదర్శనం చేసుకొని ఉజ్జీవించే అసాధారణ మనస్సులున్న మనుష్యులు. 


“వ్యసనేషు మనుష్యాణాం భృశం భవతి దుఃఖితఃొ - అన్నాడు వాల్మీకి భగవానుడు. 'మనుష్యులకాపదలు 
కలిగితే, ఆపన్నులకన్న ఎక్కువగా ఏద్బేవాడు శ్రీరాముడు - అని, శ్రీరాముని “పరదుఃఖ దుఃఖిత్వ' గుణాన్ని పౌరులు 
స్తుతించేవారు. కల్యాణగుణ సముద్రుడైన శ్రీరాముని దివ్యమంగళ విగ్రహానికి, ఆయన పాదాలు, పాదుకలు 
ఉపలక్షణం. శిశువు తల్లి యొక్క ఇతరావయవాలను వదలి స్తనాలనే నోట బెట్టుకునే రీతిగా, సర్వభూతాలకు 
శ్రీరామపాద కమలాలే ప్రాప్యాలన్న అధ్యవసాయంతో కొలిచేవారు కోసలదేశ పౌరులు. కాబట్టి, రామవియోగాన్నెనా 
సహిస్తారుకానీ వారు రామపాదుకా విరహాన్ని సహించలేరు. అందుకని, జడులైయున్న పౌరులకు చైతన్యం కల్పించి 
కాపాడడంకోసం భరతుడు పాదుకలను తెచ్చి, “ఆభ్యాం రాజ్యేస్థితో ధర్మః పాదుకాభ్యాం గురోర్మమ” - (రా. అయోధ్యా). 
“అస్మదాచార్యుడైన శ్రీరామచంద్రస్వామియొక్క ఈ పాదుకలచేతనే రాజ్యంలో ధర్మస్థాపన జరుగుతుంది” అని, 
మహాజనమండలితో ఎలుగెత్తి చెప్పాడు. 


అనన్య తంత్ర ఫణితి :- శబ్ద పరివృత్తిని సహించదు కాబట్టి వేదవాక్కు స్వతంత్రమయింది. “అగ్నిమీళే 
పురోహితం” - బుగ్వేదం విష్ణువాచకమైన అకారంతో ఆరంభమై, భగవంతుని తేజోరూపాన్ని స్తుతించింది. దివ్యప్రబంధం 
“శుడరడి' అని, జ్యోతిర్మయ చరణాలనే కీర్తించింది. “తస్యెష ఆత్మా వివృణుతే తనూంస్వామ్‌” - (శ్రుతి). “ప్రియోహి 
జ్ఞానినో£_ త్యర్థ మహంసచ మమప్రియః” - (స్మృతి). ప్రజలభక్తిని జూచి తాను సంప్రీతయై తనను ప్రజలకు 
ప్రదర్శించుకున్నది పాదుక. 

వేదవాక్కుకు అధీనమైన వాల్మీకివాక్కు కూడా '“అనన్యతంత్రఫణితి” యే. ఇతర కవుల వాక్కులకధీనంకానిదై, 
కేవలం సరస్వతికే అధీనమైన ఆదికవి వాక్కుకూ అలంకారంగా ఉన్న భగవత్సాదుక, సర్వతంత్ర స్వతంత్రుడైన 
వేదాంత దేశికుల వాక్కునూ - ఇక, అధికార పరిగ్రహ పద్ధతినీ - అలంకరించవలసిందని ప్రార్ధన. 
(పేయో౭_ లంకారం. శార్దూల విక్రీడితం. 
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140. సముపస్థితే ప్రదోషే సహసా వినివృత్య చిత్రకూటవనాత్‌ । 
అభజత పునర్ణనపదం వత్సం ధేనురివ పాదుకే! భవతీ ॥ 20 

అర్ధం :- హేపాదుకే = ఓపాదుకాదేవీ! ప్రదోషే = మిక్కిలి దోషం / సాయంకాలం; సముపస్థితే = సంభవించినప్పుడు; 
భవతీ = నీవు; సహసా = తొందరగా; చిత్ర కూటవనాత్‌ = చిత్రకూట పర్వతారణ్యంనుంచి; వినివృత్య = తిరిగివచ్చి; 
పునః = మళ్ళీ, జనపదం = (కోసల) దేశాన్ని; ధేనుః = పాడియావు; వత్సం, ఇవ = దూడనువలె; అభజత = 
చేరుకున్నావు. 
'తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! ప్రదోషం ప్రాప్తించగా నీవు చిత్రకూటవనంనుంచి త్వరగా మరలి పాడియావు లేదూడను 

చేరుకున్నట్లు, మళ్ళీ కోసలదేశాన్ని చేరుకున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి నిరుపాధిక వాత్సల్యవతి. 

దేశానికి రాముడు ఎడబాటు కలుగడం దోషం. దశరథుని మరణంవల్లనూ, భరతుడు ఎంతచెప్పినా రాజ్యాన్ని 
స్వీకరించనందువల్లనూ కలిగిన అరాజకత్వం (ప్రదోషం. భరతుని ప్రార్థనను వ్యాజంగా పెట్టుకొని, ప్రదోషం బాగా 
వ్యాపించకముందే చిత్రకూటవనంనుంచి పాదుకాదేవి గిర్రున తిరిగి కోసల దేశానికి వచ్చింది. 

చిత్ర కూటవనం ఆశ్చర్యకరమయినదే. చిత్తాన్ని ఆకర్షించే శిఖరాలతో అందమంతా రాశి పోసినట్లున్న వనం 
ధారక పోషక భోగ్యమైనందువల్ల పాదుకాదేవి అక్కడ ధేనువులాగా ఉంది. కోసలదేశం దూడలాంటిది. సాయంకాలం 
కాగానే, తానుకన్న దూడను కన్నారజూచి, కడుపార పాలిచ్చి, ముద్దూమురిపెం తీర్చుకోవాలనే మమతతో గిర్రున 
వెనుకకు తిరిగివచ్చే పాడియావు మాదిరిగా, పాదుకాదేవి వాత్సల్యాతిశయంతో తానే కోసలదేశానికి మళ్ళీ వచ్చింది. 

కోసలదేశ వాసులపట్ల పాదుకాదేవికి గల వాత్సల్యం నిరవధికం, నిరుపాధికం. ఉపమాలంకారం. ఆర్యావృత్తం. 


ప్రతి ప్రస్థాన పద్ధతి సమాప్తం. 


అటో 


ఇది శ్రీమాలోల నృసింహస్వామి కటాక్షపాత్ర, హరితసగోత్ర, శ్రీమాన్‌ కారంచేటి తిరుమల మనోహరాచార్య 
'ప్రథమపుత్ర, వేంకట రాఘవాచార్య విరచిత రమణీయార్రిధ టీకా, తాత్పర్య, వ్యాఖ్యాసమేత 
శ్రీమాన్‌ వేదాంత దేశికానుగృహీత 'పాదుకాసహగస్రమ్‌' ప్రథమ సంపుటమ్‌. 
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శ్రీరంగనాథ దివ్యమణి పాదుకాభ్యాం నమః 
శ్రీమతే రామానుజాయనమః 
శ్రీమన్నిగమాన్త మహాదేశికాయనమః 


శ్రీరంగనాథ పాదుకాసహ(స్రమ్‌ 
శ్రీమాన్‌ వేంకటనాథార్యః కవితార్మిక కేసరీ । 
వేదాన్తాచార్యవర్యోమే సన్నిధత్తాం సదాహృది i 


రామానుజ దయాపాత్రం జ్ఞాన వైరాగ్య భూషణమ్‌ । 
శ్రీమద్వేంకటనాథార్యం వందే వేదాన్త దేశికమ్‌ ॥ 


1. ప్రసావ పద్దతి 
కాకి ఖు 
సంతః శ్రీరంగ పృథ్వీశ చరణత్రాణశేఖరాః । జయంతి భువనత్రాణ పదపంకజ రేణవః ॥ 


. భరతాయ పరం నమో౭ స్తు తస్మె, ప్రథమోదాహరణాయ భక్తిభాజామ్‌ । 
యదుపజ్ఞ మశేషతః పృథివ్యాం, ప్రథితో రాఘవ పాదుకా ప్రభావః ॥ 


. _వర్ణస్తోమై ర్వకుళ సుమనోవాసనా ముద్వహంతీ, మామ్నాయానం ప్రకృతి మపరాం సంహితాం దృష్టవంతమ్‌ । 
పాదే నిత్య ప్రణిహితధియం పాదుకే ! రంగభర్తు, స్త్వన్నామానం ముని మిహభజే త్వామహంస్తోతు కామః ॥ 


._ దివ్యస్థానాత్‌ త్వమివ జగతీం పాదుకే ! గాహమానా, పాదన్యాసం ప్రథమ మనఘా భారతీ యత్రచక్రే । 
యోగక్షేమం సకల జగతాం త్వయ్యధీనం సజానన్‌, వాచం దివ్యాం దిశతు వసుధాశ్రోత్రజన్మా మునిర్మే ॥ 


నీచే౭_ పిహంత ! మమమూర్ధని నిర్విశేషం, తుంగేఇ_ పి యన్నివిశతే నిగమోత్తమాంగే | 
ప్రాచేతస ప్రభృతిభిః ప్రథమోపగీతం, స్తోష్యామి రంగపతి పాదుకయోర్యుగం తత్‌ ॥ 


. _ధత్తేముకుందమణి పాదుకయోర్నివేశాత్‌, వల్మీక సంభవగిరా సమతాం మమోక్తిః । 
గంగా ప్రవాహ పతితస్య కియానివస్యాత్‌, రథ్యోదకస్య యమునా సలిలాద్విశేషః ॥ 


. విజ్ఞాపయామి కిమపి ప్రతిపన్న భీతిః, ప్రాగేవ రంగపతి విభ్రమ పాదుకే ! త్వామ్‌ । 
వ్యంక్తుంక్షమాః సదసతీ విగతాభ్యసూయాః, సంతః స్పృశంతు సదయెర్హ్భృదయెః స్తుతింతే ॥ 


10. 
11. 
12. 
13. 


14. 


15. 


17. 


18. 


అశ్రద్దధానమపి నన్వధునా స్వకీయే, స్తోత్రేనియో జయసి మాం మణిపాదుకే ! త్వమ్‌ । 
దేవః ప్రమాణ మిహ రంగపతి స్తథాత్వే, తస్యెవ దేవి ! పద పంకజయోర్య ధాత్వమ్‌ ॥ 


యదాధారం విశ్వంగతిరపిచ యస్తస్య పరమా, తమహ్యేకా ధత్సే దిశసి చగతిం తస్యరుచిరామ్‌ । 
కథం సా కంసారే రుహిణ హరదుర్చోధ మహిమా, కవీనాం క్షుద్రాణాంత్వమసి మణిపాదు ! స్తుతిపదమ్‌ ॥ 


(శుత ప్రజ్ఞా సంపన్మహిత మహిమానః కతి కతి, స్తువంతిత్వాం సంతః (శ్రుతికుహరకండూ హరగిరః । 
అహంత్వల్పస్తద్వ ద్యదిహబహుజల్పామి తదపి, త్వదాయత్తం రంగక్షితి రమణపాదావని ! విదుః ॥ 


యదేషః స్తామిత్వాం (త్రియుగ చరణత్రాయిణి ! తతో, మహిమ్నః కాహానిస్తవ మమతు సంపన్నిరవధిః । 
శునాలీధాకామం భవతు సురసింధుర్భగవతీ, తదేషాకింభూతా సతు సపది సంతాప రహితః ॥ 


మిత(పేక్షాలాభక్షణ పరిణమత్సంచషపదా, మదుక్తి స్త్వయ్యేషా మహిత కవి సంరంభ విషయే । 
నకస్యేయం హాస్యా హరిచరణ ధాత్రి ! క్షితితలే, ముహుర్వాత్యా ధూతే ముఖ పవన విష్పూర్థితమివ ॥ 


నిస్సందేహ నిజాపకర్ష విషయోత్మరోని_ పి హర్నోదయ, ప్రత్యూఢ క్రమ భక్తివెభవ భవద్వెయాత్య వాచాలితః | 
రంగాధీశ పదత్ర వర్ణన కృతారంభైర్నిగుంభైర్గిరాం, నర్మాస్వాదిషు వేంకటేశ్వర కవిర్నాసీర మాసీదతి ॥ 


రంగక్ష్మాపతి రత్నపాదు ! భవతీం తుష్టూషతోమే జవాత్‌ 
జృంభంతాం భవదీయ శింజిత సుధాసందోహ సందేహదాః । 
శ్లాఘాఘూర్దిత చంద్రశేఖర జటాజంఘాల గంగాపయ 
స్రాసాదేశ విశృంఖల ప్రసరణోత్సిక్తాః స్వయంసూక్తయః ॥ 


హిమవన్నల సేతు మధ్యభాజాం భరతాభ్యర్చిత పాదుకా వతంసః । 
అతపోధన ధర్మతః కవీనా, మఖిలేష్వస్మి మనోరథే ప్వబాహ్యః ॥ 


. అనిదం ప్రథమస్య శబ్దరాశే రపదం రంగధురీణ పాదుకే త్వామ్‌ । 


గతభీతి రభిష్టువ న్విమోహాత్‌, పరిహాసేన వినోదయామి నాథమ్‌ ॥ 


వృత్తిభి రృహువిధాభిరాశ్రితా, వేంకటేశ్వర కవేః సరస్వతీ । 
అద్య రంగపతి రత్నపాదుకే !, నర్తకీవ భవతీం నిషేవతామ్‌ ॥ 


అపారకరుణాంబుధే స్తవఖలుప్రసాదా దహం, విధాతుమపిశక్నుయాం శత సహగస్రికాం సంహితామ్‌ । 
తథా౭. కపి హరిపాదుకే ! తవగుణౌఘలేశస్థితే, రుదాహృతిరియం భవేదితి మితాఐ.. పియుక్తా స్తుతిః ॥| 
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19. 


20, 


అనుకృత నిజనాదాం సూక్తి మాపాదయంతీ మనసి వచసిత త్వం సావధానా మమ స్యాః । 
నిశమయతి యథా౭_సౌ నిద్రయా దూరముక్తః పరిషది సహలక్ష్మా పాదుకే! రంగనాథః ॥ 


త్వయి విహితా స్తుతిరేషా పదరక్షిణి! భవతి రంగనాథ పదే । 
తదుపరికృతా సపర్యా నమతా మివ నాకినాం శిరసి ॥ 


ప్రస్తావ పద్ధతి సమాప్తం. 


2. సమాఖ్యా పద్ధతి 


వందే విష్ణు పదాసక్తం తమృషింతాంచ పాదుకామ్‌ | 
యథార్థా శఠజిత్సంజ్ఞా మచ్చిత్త విజయాద్యయోః ॥ 


ద్రమిడోపనిషన్నివేశ శూన్యా నపి లక్ష్మీరమణాయ రోచయిష్యన్‌ । 
(ధ్రువమావిశతిస్మ పాదుకాత్మా శఠకోపః స్వయమేవ మాననీయః ॥ 


నియతం మణిపాదుకే! దధానః సమునిస్తే శఠకోప ఇత్యభిఖ్యామ్‌ । 
త్వదుపాశిత పాదజాత వంశ ్రతిపత్తె్య పరమాతతాన రూపమ్‌ ॥ 


మునినా మణిపాదుకే ! త్వయాచ ప్రథితాభ్యాం శఠకోప సంజ్ఞయైవ । 
ద్వితయం సకలోపజీవ్య మాసీత్‌ ప్రథమేన (శ్రుతి రన్యతస్తదర్థః ॥ 


ఆకర్ణ ్య కర్ణామృత మాత్మవంతో గాథా సహస్రం శఠకోపసూరేః | 
మంజుప్రణాదాం మణిపాదుకే ! త్వాం తదేక నామాన మనుస్మరంతి ॥ 


యః సప్తపర్వ వ్యవధానతుంగాం శేషత్వకాష్టా మభజన్మురారేః । 
తస్యాపి నామోద్వహనా త్త్వయా౭._ సౌ లఘూకృతో£_ భూ చ్చఠకోప సూరిః ॥ 


శయ్యాత్మనా మధురిపోరసి శేషభూతా పాదాశ్రయేణచ వునర్జ్విగుణీకృతం తత్‌ । 
భూయో౭_ పి భాగవత శేషతయా తదేవ వ్యంక్తుం పదావని! శఠారి పదం బిభర్ని ॥ 


పద్యేన దేవి! శఠకోపమునిస్తవాసీ త్తస్యాపి నామవహనా న్మణిపాదుకే ! త్వమ్‌ । 
శేషీబభూవ యువయోరపి శేషశాయీ శేషం త్వశేషమపి శేషపదే స్థితం వః ॥ 
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10. 


వింధ్యస్తంభాద విహతగతే ర్విష్వగాచాంత సింధోః కుంభీ సూనో రసుర కబిళ గ్రాసినః స్వెర భాషా । 
నిత్యం జాతా శఠరిపుతనోర్చిష్పతంతీ ముఖాత్‌తే ప్రాచీనానాం (శ్రుతిపరిషదాం పాదుకే ! పూర్వగణ్యా ॥ 


శరకోప ఇతిసమాఖ్యా తవరంగధురీణ పాదుకే ! యుక్తా । 
సూతే సహ(్రమేవం సూక్తీః స్వయమేవ యన్మయా భవతీ ॥ 
సమాఖ్యా పద్ధతి సమాప్తం. 


8. ప్రభావ పద్ధతి 
వందే తద్రంగనాథస్య మాన్యం పాదుకయోర్యుగమ్‌ । ఉన్నతానామవనతిర్నతానాం యత్రచోన్నతిః ॥' 


నిశ్శేషమంబరతలం యది పత్రికాస్యాత్‌ సష్తార్ణవీయది సమేత్య మషీభవిత్రీ । 
వక్తా సహ(స్ర వదనః పురుషః స్వయంచే ల్లిఖ్యేత రంగపతి పాదుకయోః ప్రభావః ॥ 


వేదోపబ్బంహణకుతూహలినా నిబద్ధం విశ్వంభరా(శ్రుతి భవేన మహర్షిణా యత్‌ । 
వ్యాసేన యచ్చ మధుసూదన పాదరక్షే ద్వేచక్షుషీ త్వదనుభావ మవేక్షితుం నః ॥ 


ప్రత్యక్షయంతి పరిశుద్ధ ధియోయథావ ద్రామాయణే రఘుపురందర పాదరక్షే ! 
శశ్వత్సపంచిత మిదం పరయైన వృత్తా్య సంక్షేప విస్తరదశాసు తవానుభావమ్‌ ॥ 


అల్ప(శుతైరపి జనైరనుమీయసే త్వం రంగేశుపాదు ! నియతం నిగమోపగీతా | 
సారంతదర్ధ ముపబ్బంహయితుం ప్రణీతం రామాయణం తవ మహిమ్నియతః ప్రమాణమ్‌ ॥ ' 


తిష్టంతు (శుతయస్తతో£_ పి మహితం జాగర్తి తత్పాదుకే ! 
తత్తాదృక్రథనాయ తావక గుణ (గామాయ రామాయణమ్‌ । 
యస్యాసీదరవింద సంభవ వధూమంజీర శింజారవ 

స్పర్థా దుర్ధర పాదబద్ధ ఫణితి ర్వల్మీక జన్మాకవిః ॥ 


భక్తి ప్రహ్వ పురప్రభంజన జటావాటీ సనీడస్ఫుర 
చ్చూడారగ్వధ వాసనా పరిమళ స్తా్యనే స్తుమః పాదుకే ! 
రంగక్షోణి భృదం(ఘ్రి పద్మయుగళీ పూర్ణ ప్రపత్తేః ఫలం 
నిశ్చిన్వంతి విపశ్చితః శమధనా నిత్యం యదుత్తంసనమ్‌ ॥ 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


మాతర్మాధవ పాదుకే ! తవగుణాన్‌ కస్తోతుమస్తోకధీః 
కోటీరేషు యదర్చణప్రణయినాం సేవాక్షణే స్వర్గిణామ్‌ । 
అన్యోన్యం క్షిపతామహం (ప్రథమికా సంమర్ద కోలాహలం 
విష్వక్సేన విహార వేత్రలతికా కంపశ్చిరాల్లుంపతి ॥ 


యోషిద్భూత దృషంత్యపోఢ శకటస్టేమాని వైమానిక 
స్రోతస్విన్యు పలంభనాని భసితో దంచత్సరీక్షింతిచ ॥ 
దూత్యాదిష్వపి దుర్వచాని పదయోః కృత్యాని మత్వేవయత్‌ 
ధత్తే తతణయం తదేవ చరణత్రాణం వృణే రంగిణః ॥ 


వందే తన్మధుకైటభారి పదయోర్మిత్రం పదత్ర ద్వయం 
యత్తదృక్తి భరానతేన శిరసాయత్ర క్వచిత్‌ బిభ్రతి । 
ద్విత బ్రహ్మవినాడికా వధిపద వ్యత్యాస శంకాభర 
త్రాసోత్మంపదశా విసంస్థుల ధృతిస్తైవిష్టపానాంగణః i 


పద్మాకాంత పదాంతరంగ విభవోద్రిక్తం పదత్రం భజే 
యద్భక్తా్య నమతాం త్రివిష్టపసదాం చూడాపదేష్వర్సితమ్‌ । 
నిత్యాపీత నభేందు దీధితి సుధాసందోహ ముచ్చెర్వమ 
త్యంతర్నూ నమమాంతమంతికలసచ్చేషాపటచ్చద్మనా ॥ 


తద్విష్టోః పరమం పదత్ర యుగళం త్రయ్యంత పర్యంతగం 
చింతాతీత విభూతికం వితరతు (శ్రేయాంసి భూయాంసినః । 
యద్విక్రాంతి దశాసముత్ధిత పదప్రస్యంది పాథస్వినీ 
సఖ్యేనేవ సదానతస్యతనుతే మౌళౌస్థితిం శూలినః ॥ 
అంబున్యంబునిధే రనన్యగతిభిర్మీ నైః కియద్గమ్యతే 

క్లేశేనాపి కియద్వ్యలంఘి రభసోత్తుంగైః స్లవంగేశ్వ రైః । 
విజ్ఞాతాకియతీపునః క్షితిభ్భతా మంథేన గంభీరతా 

కింతైః కేశవపాదుకాగుణ మహాంభోధే స్తటస్థావయమ్‌ ॥ 


పదకమల రజోభి ర్వాసితే రంగభర్తుః పరిచిత నిగమాంతే పాదుకే ధారయంతః । 
అవిదిత పరిపాకం చంద్రముత్తం సయంతే పరిణత భువనం తత్పద్మ మధ్యాసతే వా ॥ 


177 


15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
283. 
24. 
25. 


26. 


సకృదపికిల మూర్భా్నా శార్జిణః పాదుకే ! త్వాం మనుజ మనువహంతం దేహబంధవ్యపాయే | 
ఉపచరతి యథార్దం దేవవర్గస్త్వదీయ స్సతునియమిత భృత్యో జోషమాస్తే కృతాంతః ॥ 


పదసరసిజమేతత్పాదుకే ! రంగభర్తుః ప్రతినిధి పదవీంతేగాహతే స్వేనభూమ్నా! 
తదిదమపరధాచేత్తిష్టత స్తస్యనిత్యం కథమివ విదితార్థాస్త్వాం భజంతే మహాంతః ॥ 


(శుతి శిరసి నిగూఢం కర్మణాం చోదితానాం త్వదవధి వినివేశం నాధిగంతుం క్షమాణామ్‌ | 
పరిహసతి మురారేః పాదుకే! బాలిశానాం పశువధ పరిశేషాన్‌ పండితోనామ యజ్ఞాన్‌ ॥ 


జనయితు మల మర్యం దైత్యజిత్సాదరక్షే నమతి మహతి దేవే నాకసింధోర్విశీర్జాః । 
ముహురహిపతి చూడామౌళి రత్నాభిఘాతా త్పరిణతలఘిమానః పాథసామూర్మయస్తే iu 


పదసరసిజయోస్త ్వం పాదుకే! రంగభర్తు ర్మనసి ముని జనానాం మౌళిభాగే (శ్రుతీనామ్‌ । 
వచసి చ సుకవీనాం వర్తసే నిత్యమేకా తదిద మవగతం తే శాశ్వతం వైశ్చ్వరూప్యమ్‌ ॥ 


పరిసర వినతానాం మూర్ధ్ని దుర్వర్ణ పంక్తిం పరిణమయసి శౌరేః పాదుకే ! త్వంసువర్ణమ్‌ । 
కుహక జనవిదూరే సత్పథే లబ్ధవృత్తేః క్వనుఖలు విదితస్తేకోత ప్యసౌ ధాతువాదః ॥ 


బలిమథన విహారా ద్వర్ధమా నస్యవిష్టో రఖిల మతిపతద్భిర్విక్రమై రప్రమేయః । 
అవ. మనధిగచ్చన్సాపరాశిర్మదీయ స్సమజని పదరక్షే! సావధిస్త్వ న్మహిమ్నా ॥ 


తటభువి యమునాయా స్తస్థుషీయన్నివేశా ద్వహతి నిగమశాఖా వైభవం నీపశాఖా । 
పదకమల యుగం తత్పాదుకే ! రంగభర్తు స్త్వయిభజతి విభూతిం పశ్యశాఖానుశాఖామ్‌ ॥ 


శిరసివినిహితాయాం భక్తినమే భవత్యాం సపది తనుభృతస్తా మున్నతిం ప్రాప్పువంతి । 
మధురిపు పదరక్షే! యద్వశేనైవ తేషా మనితర సులభం తద్దామ హస్తాపచేయమ్‌ ॥ 


సకృదపి భువనే౭_ స్మిన్‌ శార్‌జ్ఞిణః పాదుకే ! త్వా ముపనిషదనుకల్సె రుత్తమాంగైర్దధానాః । 
నరకమివ మహాంతో నాకముల్లంఘయంతః పరిషది నివిశంతే ప్రాక్తనానాం గురూణామ్‌ ॥ 


శమదమగుణదాంతో దంత వైదేశికానాం, శరణమశరణానాం మాదృ్భృశాం మాధవస్య | 
పదకమల మిదంతే పాదుకే ! రక్ష్యమాసీ, దనుదయ నిధనానా మాగమానాం నిధానమ్‌ ॥ 


పరిచిత పదపద్మాం పాదుకే ! రంగిణస్తాాం త్రిభువన మహనీయాం సాదరం ధారయంతః । 
నిజశిరసి నిలీనం దేవి ! మందారమాల్యం నిగమ పరిమళైస్తే వాసయంతీవ దేవాః ॥ 
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27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32, 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


కనకసరిదనూపే కల్పవృక్షస్య భూష్టోః పదకిసలయ లగ్నా పాదుకే ! మంజరీత్వమ్‌ । 
పరిణతి మధురాణాం యా ఫలానాం సవిత్రీ వహసి నిగమబ్బందై స్సంపదం షట్పదానామ్‌ ॥ 


పరికలయసిచేన్మాం పద్మవాసా నిషేవ్యే పదకమల యుగేత్వం పాదుకే ! రంగభర్తుః | 
అవిదిత నిగమానాం నూన మస్మాద్భశానా మఘటిత ఘటనీ తే శక్తిరావిష్ఫృతాస్యాత్‌ ॥ 


శ్రుతిశత శిరశ్చూడాపీడే నిపీడయితుం క్షమే దురిత సరితామోఘానేతానమోఘ విసర్పిణః । 
క్రమ పరిణమద్వేధః శ్రేణీశిఖామణి ఘట్టనా మసృణిత తలే రంగక్షోణీభృతో మణిపాదుకే ॥ 


జగజ్జనన రక్షణ క్షపణ సంగినో రంగిణః పవిత్రతమ మాద్రియే భగవతః పదత్ర ద్వయమ్‌ । 
శివత్వ కరణక్షమ త్రిదివ సింధు సంబంధినం ప్రధావ్య చరణం నిజం ప్రణిదధాతియత్ర ప్రభుః ॥ 


యదధ్వర భుజాం శిరః పదయుగం చ రంగేశితు రధం ఘటయితుం క్షమం భవతి శేషశేషిత్వతః | 
శిరస్త్ర మిదమస్తుమే దురిత సింధుముష్టింధయం కదధ్వవిహతిక్షమం కిమపి తత్పదత్ర ద్వయమ్‌ ॥ 


సముతిపతి చేతసి స్థిరనివేశితా తావకీ ముకుంద మణిపాదుకే ! ముహురుపాసనా వాసనా | 
ఉదర్శ పరికర్మశా నుపరి పర్వణాఖర్వితా ననర్ధ శతగర్భితా నమరశంభళీ విభ్రమాన్‌ ॥ . 


విగాహంతే రంగ క్షితిపతి పదత్రాయిణి! సకృ ద్వహంత స్త్వామంత ర్వినిహిత కుచేల వ్యతికరాః | 
మదోద్దామస్తంబేరమ కరట నిర్యన్మదర్సురీ పరీవాహ(ప్రేంఖత్‌ భ్రమర ముఖరా మంగణ భువమ్‌ ॥ 


అధిదైవతమా పతత్సుకల్సే ప్వధికారం భజతాం పితామహానామ్‌ । 
అభిరక్షతు రంగభర్తురేషా కరుణా కాంచన పాదుకామయీనః ॥ 


(ధ్రువ మింద్రియ నాగశ్ళంఖలా వా నిరయ ద్వార నివారణార్గళావా | 
అనపాయ పదాధిరోహణీవా మమ రంగేశ విహార పాదుకే ! త్వమ్‌ ॥ 


శరణాగత సార్ధవాహశీలాం (శ్రుతి సీమంత పదప్రసాధనార్దామ్‌ । 
అధిరంగ ముపాస్మహే మురారే ర్మహనీయాం తపనీయ పాదుకే ! త్వామ్‌ ॥ 


ఇహ యేభవతీం భజంతి భక్తా కృతినః కేశవపాదుకే ! నియుక్తాః । 
కథయాంబ ! తిరోహితం తృతీయం నయనం త్రిణి ముఖాని వా కిమేషామ్‌ ॥ 


మధువైరి పరిగ్రహేషు నిత్యం క్షమయా త్వం మణిపాదుకే ! సమేతా । 
తదపిక్షమసే నకిం పరేషాం త్రిదశాధీశ్వర శేఖరే నివేశమ్‌ ॥ 


179 


39. 


40. 


41. 


42, 


43. 


44, 


శీర్‌, 


46, 


47. 


48. 


49. 


50. 


ద్వితయం ప్రతియంతి రంగభర్తుః కతిచిత్మాంచన పాదుకే ! శరణ్యమ్‌ । 
అభయాన్విత మగ్రిమంకరం వా భవతీశేఖరితం పదాంబుజం వా ॥ 


భరతాశ్వసనేషు పాదశబ్దం వసుధాశోత్ర సముద్భవో మునీంద్రః । 
పఠతి త్వయి పాదుకే । తతస్త్వం నియతం రామపదాదభిన్న భూమా ॥ 


మకుటేషు నివిశ్య దికృతీనాం పదమేవ ప్రతిపద్య దైత్యహంతుః । 
పరిరక్షసి పాదుకే ! పదం త్వం క్వనుభిద్యేత గరీయసాం ప్రభావః ॥ 


జగతా మభిరక్షణే త్రయాణా మధికారం మణిపాదుకే ! వహంత్యోః 
యువయోః పరికర్మ కోటిలగ్నం చరణ ద్వంద్వమవైమి రంగభర్తుః ॥ 


పదరక్షిణి ! వత్సలానికామం రఘువీరస్య పదాంబుజాదపి త్వమ్‌ । 
యదసౌభరతస్త్వయాంశవత్తా్వ న్నపునస్తాదృశమన్వభూద్వియోగమ్‌ ॥ 


అభిగమ్య ముకుంద పాదుకే ! త్వా మపనీతాతపవారణైః శిరోభిః । 
హరితాం పతయో దురాపమన్యె రనఘచ్చాయ మవాప్నువంతి భోగమ్‌ ॥ 


అపహాయ సితాసితానుపాయా నరవిందేక్షణ పాదుకే ! మహాంతః । 
త్వదనన్యతయా భజంతి వృత్తిం త్వదసాధారణ భోగసాభిలాషాః ॥ 


ప్రణమంతి నవా విధేర్విపాకాత్‌ య ఇమే రంగనరేంద్ర పాదుకే ! త్వామ్‌ । 
ఉపజాతమనుత్తమాంగ మేషా ముభయేషా మపిచిత్ర ముత్తమాంగమ్‌ ॥ 


తవ కేశవ పాదుకే ! ప్రభావో మమ దుష్మర్మచ నన్వనంతసారే ' 
నియమేన తథా౭_ పి పశ్చిమస్య (ప్రథమేనైవ పరాభవం ప్రతీమః ॥ 


అస్త భూషణ తయైవ కేవలం విశ్వమేత దఖిలం భిభర్తియః । 
అక్షమేన మణిపాదుకే ! త్వయా సో౭_పి శేఖరతయైవ ధార్యతే ॥ 


రామపాద సహధర్మచారిణీం పాదుకే ! నిఖిల పాతకచ్చిదమ్‌ । 
త్వామశేష జగతామధీశ్వరీం భావయామి భరతాధి దేవతామ్‌ ॥ 


చూడాకపాల వ్యతిషంగ దోషం విమోచయిష్యన్నివ విష్ణుపద్యాః । 
కృతాదరః కేశవ పాదరక్షే బిభర్తి బాలేందు విభూషణస్తామ్‌ ॥ 


180 


ర్‌1. 


52, 


53. 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


త్వయైవ నిత్యం మణిపాదరక్షే రాజన్వతీ సృష్టిరియం ప్రజానామ్‌ । 
స్రీరాజ్య దోష ప్రశమాయనూనం నిర్దిశ్యసే నాథ విశేషణేన ॥ 


బిభర్ని నిత్యం మణిపాదుకే ! త్వం విశ్వంభరం ధామనిజేన భూమ్నా। 
తవానుభావ శ్చుళకీ కృతోల_ యం భక్తైెరజస్రం భవతీం దధానైః ॥ 


పరస్య పుంసః పదసన్నికర్నే తుల్యాధికారాం మణిపాదుకే ! త్వామ్‌ । 
ఉత్తంసయంతి స్వయముత్తమాంగై శృేషాసమం శేషగరుత్మదాద్యాః ॥ 


ముకుంద పాదాంబుజధారిణి ! త్వాం మోహాదనుత్తంసయతాం జనానామ్‌ । 
మూరి స్థితా దుర్లిపయో భవంతి ప్రశస్త వర్ణావళయ స్తదీయాః ॥ 


భూమిః [(శ్రుతీనాం భువనస్య ధాత్రీ గుజైరనంతా విపులా విభూత్యా । 
స్థిరా స్వయం పాలయితుం క్షమా నః సర్వంసహా శౌరిపదావని ! త్వమ్‌ ॥ 


స్టెర్యం కులక్షోణిభృతాం విధత్సే శేషాదయస్తా్వం శిరసావహంతి । 
పదప్రసూతా పరమస్య పుంసః పృథ్వీ మహిమ్నా మణిపాదుకే ! త్వమ్‌ ॥ 


దైత్యాధిపానాం బలినాం కిరీటాః నిక్షేపణంతే యదినాభ్యనందన్‌ । 
రంగేశ పాదావని! రంగధామ్నః సోపానతాం ప్రాప్యవహంత్యమీ త్వామ్‌ ॥ 


శేషోగరుత్మాన్‌ మణిపాదపీరీ త్వం చేతి పాదావని ! విశ్వమాన్యాః | 
తుల్యాధికారాం యదికిం నుసంత స్తా్యమేవ నిత్యం శిరసావహంతి ॥ 


పరస్య పుంసః పరమంపదం త ద్చిభర్షినిత్యం మణిపాదుకే ! త్వమ్‌ । 
అన్యాదృశాం వ్యోమసదాం పదాని త్వయ్యాయ తంతే యదిదం నచిత్రమ్‌ ॥ 


పాదౌ మురారే శృరణం (ప్రజానాం తయోస్త దేవాసి పదావని ! త్వమ్‌ । 


_ శరణ్యతాయా స్త ్వమనన్య రక్షా సందృశ్యసే విశ్రమ భూమిరేకా ॥ 


61. 


62. 


అన్యేషు పద్మా కమలాసనాద్యె రంగేషు రంగాధిపతేః ితేషు | 
పదావని ! త్వామధిగమ్యజాతం పదం మురారే రధిదైవతం నః ॥ 


క్షణం సరోజేక్షణ పాదుకే ! యః కృతాదరః కింకురుతే భవత్యాః। 
అకించనస్యాపి భవంతి శీఘ్రం (భ్రూకింకరాస్తస్య పురందరాద్యాః ॥ 
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63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


వహంతి యే మాధవ పాదుకే! త్వా ముహ్యంత ఏతేదివి నిర్విఘాతాః । 
హంసేన నిత్యం శరదభభాసా కైలాస గౌరేణ కకుద్మతావా ॥ 


రుద్రం (్రితో దేవగణః సరుద్రః పద్మాసనంసో౭._ పిచ పద్మనాభమ్‌ । 
సత్వామనంతో న పునస్త్వమన్యం క ఏష పాదావని ! తే ప్రభావః ॥ 


పరస్యధామ్నః ప్రతిపాదనార్దాం వదంతి విద్యాం మణిపాదుకే ! త్వామ్‌ | 
యతస్త వైవాధిగమే ప్రజానాం దూరీభవత్యుత్తర పూర్వమంహః ॥ 


ధన్యా ముకుందస్య పదానుషంగాత్‌ ధనీయతాయేన సమర్చితాత్వమ్‌ 
వాసస్తదీయో మణిపాదరక్షే లక్ష్మా ్య2- లకా మష్యధరీకరోతి ॥ 


పదేన విష్ణోః కిముతే తరేషాం, విసజసంగంయ ఉపాసతేత్వామ్‌ । 
కరోషితాన్‌కిం త్వమపేతకామాన్‌, కాలేన పాదావని ! సత్యకామాన్‌ iu 


అభ్యాస యోగేన నిగ్భహ్యమాణై రంతర్ముఖైరాత్మ విదోమనోభిః । 
మాతస్త్వయా గుప్తపదం ప్రభావా దన్వేషయంత్యాగమికం నిధానమ్‌ ॥ 


మూర్భా దధానాం మణిపాదుకే ! త్వా ముత్తంసితం వా పురుషం భవత్యా । 
వదంతి కేచిద్వయ మామనామ స్తా్యమేవ సాక్షాదధి దైవతం నః ॥ 


మూర్జాసతా మధస్తా దుపరిచ విష్ణోః పదేన సంఘటితామ్‌ | 
అదవీయసీం విముక్తేః పదవీ మవయంతి పాదుకే ! భవతీమ్‌ ॥ 


(ప్రభావ పద్ధతి సమాప్తం. 
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10. 


11. 


4. సమర్పణ పద్ధతి 


భజామః పాదుకే యాభ్యాం భరతస్యాగ్రజస్తదా | 
ప్రాయః ప్రతి ప్రయాణాయ ప్రాస్థానికమకల్పయత్‌ ॥ 


రాజ్యం విహాయ రఘువంశ మహీపతీనాం పౌరాంశ్చ పాదరసికాన్‌ పృథివీంచ రక్తామ్‌ । 
త్వామేవ హంత చరణావని ! సంప్రయాస్య న్నాలంబత ప్రథమ ముత్తర కోసలేంద్రః ॥ 


ప్రాప్తే ప్రయాణ సమయే మణిపాదరక్షే పౌరానవేక్ష్య భవతీ కరుణ ప్రలాపాన్‌ । 
మంజుప్రణాద ముఖరా వినివర్తనార్థం రామం పదగ్రహణ పూర్వమయాచతేవ ॥ 


మత్వా తృణాయ భరతో మణిపాదరక్షే రామేణ తాం విరహితాం రఘురాజధానీమ్‌ । 
త్వామేవ సప్రణయ ముజ్జయినీ మవంతీం మేనే మహోదయమయీం మధురా మయోధ్యామ్‌ ॥ 


రామాత్మనః ప్రతిపదం మణిపాదరక్ష విశ్వంభరస్యవహనేన పరీక్షితాం త్వామ్‌ | 
విశ్వస్యదేవి ! వహనే వినివేశయిష్యన్‌ విస్రబ్ధ ఏవభరతో భవతీం యయాచే ॥ 


భక్తా్యపరం భవతు తద్భరతస్యసాధో స్త్వ త్రార్థనం రఘుపతౌ మణిపాదరక్షే 
కేనాశయేన సమునిః పరమార్ధ దర్శీ భద్రాయ దేవి ! జగతాం భవతీ మవాదీత్‌ ॥ 


రామేవనం వ్రజతి పంక్తిరథే ప్రసుప్తే రాజ్యాపవాద చకితే భరతే తదానీమ్‌ । 
ఆశ్వాసయేత్మయివ కోసలవాసినస్తాన్‌ సీతేవ చేత్‌ త్వమపి సాహస వృత్తిరాసీః ॥ 


పాదావని ! ప్రభవతో జగతాం త్రయాణాం రామాదపి త్వమధికా నియతం ప్రభావాత్‌ | 
నోచే తృథంను భరతస్యతమేవలిప్పోః ప్రత్యాయనం పరిపణం భవతీ భవిత్రీ ॥ 


మన్యే నియుజ్య భవతీం మణిపాదరక్షే పార్‌ష్టి గ్రహస్య భరతస్య, నివారణార్థమ్‌ । 
రత్నాకరం సఖలుగోష్పదయ న్విజిగ్యే రామః క్షణేన రజనీచర రాజధానీమ్‌ ॥ 


పాదావని ! ప్రభుతరా నపరాధవర్గాన్‌ సోఢుం క్షమాత్వమసి మూర్తిమతీక్షమైవ । 
యత్త్వాం విహాయ నిహతాం:ః పరిపంథినస్తే దేవేన దాశరథినా దశకంఠ ముఖ్యాః ॥ 


వాక్యే గరీయసి పితుర్విహితే£_ ప్యతృష్తాా మాతుర్మనోరథ మశేష మవంధ్యయిష్యన్‌ । 
మన్యేతదా రఘుపతి ర్భరతస్య తేనే మాతస్త్వయైవ మణిమౌళి నివేశ లక్ష్మీమ్‌ ॥ 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


పాదాంబుజా ద్విగళితాం పరమస్యపుంస స్తా్వామాదరేణ వినివేశ్య జటాకలాపే । 
అంగీచకార భరతో మణిపాదరక్షే గంగాధి రూఢ శిరసో గిరిశస్య కాంతిమ్‌ ॥ 


అవికల మధికర్తుం రక్షణే సప్తలోక్యా రఘుపతి చరణేన న్యస్త దివ్యానుభావామ్‌ । 
అభజత భరతస్తా పమంజసా పాదరక్షే మణిమకుట నివేశ త్యాగధన్యేన మూర్భ్వ్నా॥ 


ఇయమవికల యోగక్షేమసిద్ధ్యె ప్రజానా మలమితి భరతేన ప్రార్థితా మాదరేణ । 
రఘుపతి రధిరోహన్నభ్యషించత్స్వయం త్వాం చరణ నఖమణీనాం చంద్రికా నిర్షరేణ ॥ 


ప్రణయిని పదపడ్మే గాఢమాశ్లిష్యతి త్వాం విధిసుత కథితం తద్వెభవం తే విదంతః । 
అనుదిన మృషయస్తా వమర్చయంత్యగ్న్యగారే రఘుపతి పదరక్షే! రామగిర్యాశ్రమస్మాః i 


నియత మధిరురోహత్వా మనాధేయశక్తిం నిజచరణ సరోజే శక్తి మాధాతుకామః । 
స కథమితరథా త్వాంన్యస్య రామోవిజ[హై దృషదుపచిత భూమౌ దండకారణ్యభాగే ॥ 


రఘుపతి పదపద్మాద్రత్నపీరేనివేష్టుం భరతశిరసిలగ్నాం (పేక్ష్యపాదావని ! త్వామ్‌ । 


పరిణత పురుషార్థః పౌరవర్గః స్వయం తే విధిమభజత సర్వో వందివైతాళికానామ్‌ ॥ 


అనన్య రాజన్య నిదేశ నిష్టాం చకార పృథ్వీం చతురర్ణవాం తామ్‌ | 
భ్రాతుర్యియాసో ర్భరతస్తదా త్వాం మూర్ధావహన్‌ మూర్తిమతీమివాజ్ఞామ్‌ ॥ 


యద్రాత్రే భరతాయ రంగపతినా రామత్వమాతస్థుషా 
నిత్యోపాస్యనిజాంఘి నిష్కియతయా నిశ్చిత్య విశ్రాణితమ్‌ । 
యోగక్షేమవహం సమస్త జగతాం యద్దీయతే యోగిభిః 


 పాదత్రాణమిదం మితంపచ కథామహ్నాయ మే నిహ్నుతామ్‌ ॥ 


భరతస్యేవ మమాపి ప్రశమిత విశ్వాపవాద దుర్దాతా | 
శేషేవ శిరసినిత్యం విహరతు రఘువీర పాదుకే ! భవతీ ॥ 


సమర్పణ పద్ధతి సమాప్తం. 
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10. 


11. 


5. ప్రతి ప్రస్థాన పద్ధతి 


ప్రశస్తే రామపాదాభ్యాం పాదుకే పర్యుపాస్మహే । 
ఆన్ఫశంస్యం యయో రాసీ దాశ్రితేషప్వ నవగ్రహమ్‌ ॥ 


భృశాతుర సహోదర ప్రణయ ఖండన స్వెరిణా పదేన కిమనేనమే వనమిహావనాదిచ్చతా । 
ఇతీవ పరిహాయ తన్నివవృతే స్వయంయత్సురా పదత్ర మిద మాద్రియే ధృత జగత్రయం రంగిణః ॥ 


దశవదన వినాశం వాంఛతో యస్యచక్రే దశరథ మనఘోక్తిం దండకారణ్య యాత్రా | 


'స చ భరతవిమర్దే సత్య సంధస్త్వయాసీ ద్రఘుపతి పదరక్షే! రాజధానీం ప్రయాంత్యా ॥ 


అభ్యుపేత వినివృత్తి సాహసా దేవి ! రంగపతి రత్నపాదుకే ! 
అత్యశేత భవతీ మహీయసా, పారతంత్ర్య విభవేన మైథిలీమ్‌ ॥ 


అవ్యాహతాం రఘుపతే ర్వహతః ప్రతిజ్ఞా మంసాధిరోహణ రసే విహతే ధరణ్యాః । 
ప్రాదాన్నివృత్య భవతీ మణిపాదరక్షే స్పర్శం పదేన విగత వ్యవధాన ఖేదమ్‌ ॥ 


మంత్రాభిషేక విరహా దృజతా విశుద్ధిం సంస్కార వర్ణనవశా దభిసం ంస్కృతేన ॥ 
మూర్ధ్నా నినాయ భరతో మణిపాదుకే ! త్వాం రామాజ్ఞయా వినిహితామివ రాజ్యలక్ష్మీమ్‌ ॥ 


రక్షార్థమస్య జగతో మణిపాదరక్షే రామస్య పాదకమలం సమయే త్యజంత్యోః । 
కిందుష్కరం తవవిభూతి పరిగ్రహోవా కింవావిదేహ దుహితుః కృపణాదశాసా ॥ 


సీతాసఖస్య సహసా చరణారవిందాత్‌ భక్తా ్యనతే కృతపదా భరతోత్తమాంగే । 
ఆరుహ్య నాగమభితో భవతీ వితేనే మాయూర చామరభరం మణిరశ్మిజాలైః ॥ 


మూర్ధ్నా ముకుంద పదరక్షిణి ! బిభ్రతస్తా్వ మావిర్మదస్య రఘువీర మదావళస్య । 
ఆమోదిభి స్సపది దానజల ప్రవాహై ర్లేభే చిరా ద్వసుమతీ రుచిరం విలేపమ్‌ ॥ 


ఆశాః ప్రసాధయితుమంబ ! తదాభవత్యాం దైవా దకాండ శరదీవ సముత్ధితాయామ్‌ । 
స్తోకావశేష సలిలాః సహసాబభూవు స్సాకేత యౌవత విలోచన వారివాహాః ॥ 


అంతే వసన్నచరమస్యకవేః సయోగీ వన్యాన్‌ ప్రగృహ్య వివిధానుపదా విశేషాన్‌ । 
ఆతస్థుషీం రఘుకులోచిత మౌపవాహ్యం ప్రత్యుజ్ఞగామ భవతీం భరతోపనీతామ్‌ ॥ 
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12. మాత స్త్వదాగమన మంగళ దర్శినీనాం సాకేత పక్ష్మల దృశాం చటులాక్షి భృంగైః । 
జాతాని తత్రవదనై ర్మణిపాదరక్షే వాతాయనాని సహసా శతపత్రితాని ॥ 


13. సాకేత సీమ్ని భవతీ మణిపాదరక్షే మాంగల్య లాజనికరై రవకీర్యమాణా । 
కీర్తి స్తయంవరపతే ర్భరతస్య కాలే వైవాహికీ జనని !'వహ్మిశిభేవ రేజే ॥ 

14. ఛత్రేందు మండలవతీ మణిపాదుకే ! త్వం వ్యాధూత చామరకలాప శరప్రసూనా । 
సద్యో బభూవిధ సమత్ర వికాసహేతు స్పాకేత పౌరవనితా నయనోత్సలానామ్‌ ॥ 


15. (పైక్షంత వకైర్మణి పాదరక్షే శత్రుంజయం శైలమివాధిరూఢామ్‌ । 
రామాభిధాన ప్రతిపన్న హర్షె రుత్తానితై రుత్తర కోసలాస్తా్వమ్‌ ॥ 


16. ద్రష్టుంతదా రాఘవ పాదరక్షే సీతామివత్వాం వినివర్తమానామ్‌ । 
ఆసన్నయోధ్యాపుర సుందరీణా మౌత్సుక్య లోలాని విలోచనాని ॥ 


17. ఆస్థాయ తత్ర స్ఫుటబిందునాదం స్తంబేరమం తాద్భశ సన్నివేశమ్‌ । 
ఆదర్శయస్త ం పురమధ్యభాగే పాదావని ! త్వత్సణవాశ్రయత్య్వమ్‌ ॥ 


18. దశగ్రీవస్తంబేరమ దళన దుర్జాంత హృదయే 
విహారస్వాచ్చంద్యాద్విశతి రఘుసింహే వనభువమ్‌ । 
స్వవాత్సల్య (క్రోడీకృత భరతశాబేవ భవతీ 
నిరాబాధాం పాదావని! న విజహౌ కోసలగుహామ్‌ ॥ 


19. కైకేయీ వరదాన దుర్దిన నిరాలోకస్య లోకస్య య 
త్రాణార్థం భరతేన భవ్య మనసా సాకేత మానవీయత । 
రామత్యాగసహై రసహ్య విరహం రంగక్షితీంద్రస్య త 
త్పాదత్రాణ మనన్యతంటత్ర ఫణితే రాపీడ మీడిమహి ॥ 


20. సముపస్థితే ప్రదోషే సహసా వినివృత్య చిత్రకూటవనాత్‌ | 
అభజత పునర్ణనపదం వత్సం ధేనురివ పాదుకే ! భవతీ ॥ 
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శ్రీమాన్‌ కె.వి. రాఘవాచార్యులు 
(1929 - 2016) 
తల్లిదండ్రులు :- తిరుమల వెంకటమ్మగారు 
తిరుమల మనోహరాచార్యులుగారు 


స్వగ్రామం :- నారాయణపురం, ఎల్లారెడ్డి పేట మండలం, 
కరీనంనగర్‌ జిల్లా (ఆం. ప్ర) 


విద్య వా సంస్కృతం M.A., తెలుగు, M.A. B.Ed. 


ప్రవృత్తి ;- పురాణ, ప్రబంధకాలక్షేపం, 
దైవమానుషయాజ్లికం (గ్రంథరచన 
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